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YLoerexis a Fabio C. Cafaris confulibus red- 
ditis, egre ab iis impetratum eft , fumma tribu- 
norum plebis contentione , ut in fenatu recitaren- 
fur : ut vero ex litteris ad fenatum referretur, im- 
petrari non potuit. Referunt confules de republica 
(in civitate.) L. Lentulus conful fenatui reique 
“publicæ fe non defuturum pollicetur, fi audaêter 
ac fortiter fententias dicere velint : fn Cæfarem 
refpiciant , atque ejus gratiam fequantur , ut fupe- 
rioribus fecerint temporibus, fe fibi conflium cap- 
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FE A31Us ayant rendu les lettres de Céfor aux 
Confuls , on eut bien de la peine à obtenir d'eux , 
malgré les vives inflances des tribuns du peuple , 
quils en feroient le@ure- dans le Sénat : mais on ne 
Put sbten” que de Sénat délibérât fur le contenu de 
C6 lettres ; & eb Confuls ne parlerent que du danger 
que: couroit la République fur quoi L. Lentulus 
Ptümit de:(outenit haütement là cuufe de la Républi- 
que "& du Sénat, fi chacuh voulbit dire fon avis har- 
iment & coufageüfement ; ajoutant ae fi l'on cher- 
à 
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turum , neque fenatus au@oritati obtemperatu- 
rum : habere fe quoque ad Ca faris gratiam atque 
amicitiam receptum, In eamdem fententiam loqui- 
tur Scipio ; Pompeio effe in animo , reipublicae 
non deeffe , fi fenatus fequatur : fin cundetur , at- 
que agat lenius , nequióquam ejus auxilium , fi 
poflea velit, imploraturum. — ^ | 


Hac Scipionis oratio , quod fenatus in urbe ha« 
bebatur, pompeiufque aderat , ex ipfius ore Pom 
peii mirti videbatur. Dixerat aliquis leniorem fen- 
tentiam, ut primo M. Marcellus , ingrefuus in 
eam orationem , non oportere ante de republica 
ad fenatum referri , quam delectus tota Italia ha- 
biti, & exercitus confcripti effent ; quo prafidio, 
tuto & libere fenatus , que vellet , decernere au- 
deret : ut M, Calidius , qui cenfebat , ut Pompeius 
in fuas provincias proficifceretur , ne qua eflet ar- 
morum caufa ; timere Cefarem , abreptis ab eo 
duabus legionibus, ne ad ejus periculum refervare 
& retinere eas ad urbem Pompeius videretur : ut 
M. Rufus, qui fententiam Caálidii , paucis fere 
mutatis rebus, fequebatur. li omnes 'convicio L. 
Lentuli confulis correpti exagitabantur. Lentulus 
fententiam Calidii pronunciaturum fe omnino ne- 
gavit. Marcellus perterritus conviciis , a fua fen- 
tentia difceffir. Sic vocibus confulis, terrore pra- 
fentis exercitus, minis amicorum Pompeii, pleri« 
que compulá , inviti & coa@i, Scipionis fenten- 
tiam fequuntur : Uti ante certam diem Cæfgr exer- 
cium dimittat ; fi non faciat, eum adverfus rem- 
publicam. facturum. videri, Intercedunt M. Anto- 
mius, Q. Caffius , tribuni plebis, Refertur confe- 
füm de intercefione tribunorum : dicuntur fan: 
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choît à favorifer Céfar & à gigner fes bonnes grà- 
«es , comme on avoit fait par le paff , il verroit par 
lui-même ce qu'il auroit à faire, & ne déféreroit 
point à l'autorité de l'afemblée ; qu'il avoit auffi du 
crédit & des liaifons d'amitié avec Céfar. Scipion 
s'expliqua fur le méme ton, & dit que Pompée étoit 
bien difpofé pour la République , pourvu que le Sé- 
mat ne l'abandonnát point ; mais que s'il tardoit & 
qu'il voulüt agir avec ménagement , il imploreroit en 
vain fon fecours dans la fuite. 


Ce difcours de Scipion tenu dans Rome en plein 
Sénat, tandis que Pompée étoit aux portes de la vil- 
le, paroiffoit comme forti de la propre bouche de 
celui-ci. ll y en avoit eu de plus modérés ; comme 
M. Marcellus , qui dit qu'on ne devoit point penfer à 
délibérer fur les befoins de la République , avant d'a- 
voir fait des levées par toute l'Italie , & d'avoir une 
armée prête, à l'abri de laquelle le Sénat pát librement 
& fans crainte ordonner ce qu'il lui plairoit : comme 
encore M. Calidius , qui étoit d'avis que Pompée 
fe retirât dans fes Provinces , pour ôter tout fujét 
de guerre , parce. que Cé(ar avoit lieu de craindre 
que les deux Légions tirées de fon armée , ne fuf- 
fent employées contre lui , Pompée les retenant aux 
portes de Rome. M. Rufus opina prefque dans les 
mémes termes. Mais tous trois furent aigrement re- 
pris par le Conful L. Lentulus , qui ne voulut pas 
méme rapporter le fentiment de Calidius. Marcellus 
étonné de ces réprimandes, fe défifta du fien. Ainfi 
les clameurs du Conful, la crainte d'une armée qui 

- étoit aux portes de Rome, les menaces des amis de 
Pompée , furent caufe que la plupart par force & 
malgré eux , fe rangerent à l'avis de Scipion. Il fut 
donc arrêté que Céfar licencieroit fon armée dans un 
certain temps , & que s'il y manquoit , il feroit regardé 
comme ennemi de la République. M. Antoine & Q. 
Caffius Tribuns du Peuple s'y eppoferent 3 & fur le 
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tentis graves ; ut quifque acerbiffime crudelifi 
meque dixit, ita quam maxime ab inimicis Cg- 
faris collaudatur, 


Miffo ad vefperum Senatu, omnes, qui funt 
ejus ordinis , a Pompeio evocantur. Laudat prom« 
ptos, atque in pollerum confirmat ; fegniores cae 
figa atque t. Mulá undique ex veteribus 
Pompeii exercitibus , fpe praemiorum atque ordi- 
num, evocañtur : multi ex duabus legionibus , 
qua funt tradite a Cafare , accerfuntur. Comple- 
tur urbs. Ad jus comitiorum tribunos plebis C. 
Curio evocat. Omnes amici confulum, neceffarii 
Pompeii , atque eorum qui veteres inimicitias cum 
Cafare gerebant, coguntur in fenatum , quorum 
vocibus, & concurfu terrentur infirmiores , dubii 
confirmantur , plerifque vero libere decernendi 
poteftas eripitur. Pollicetur L. Pifo Cenfor , fefe 
iturum ad Cefarem ; item L. Rofcius praetor, qui 
de his rebus eum doceant : fex dies ad eam rem 
conficiendam fpatii poftulant. Dicuntur etiam a 
nonnullis fententiæ , ut legati ad Cæfarem mittan- 
tur, qui voluntatem fenatus ei proponant, 











Omnibus his refifitur ; omnibufque oratio con- 
fulis , Scipionis , Catonis opponitur. Catonem ve- 
teres inimicitiæ Cæfaris incitant, & dolor repul- 
fe. Lentulus aris alieni magnitudine, & fpe exer- 
citus ac provinciarum , & regum appellandorum 
largitionibus movetur; feque alterum fore Syl- 
lam, inter fuos gloriatur, ad quem fumma impe- 
Tii redeat. Scipionem eadem fpes provincia atque 
exercituum impellit ; quos fe pro neceffitudine 
partiturum cum Pompeio arbitratur : fimul judi- 
Ciorum metus , adulatio , atque oftentatio fui & 
potentium, qui in republica judiciifque tum plu« 
rimum pollebane, Ipfe Pompeius , ab inimicis Ce» 
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"champ on fit rapport de leur oppofition : für quoi il 
y eu des avis très-vifs ; & plos chacun s'empotta 
& déclama , plus il fut applaudi pet les “ennemis 
de. Cé(ar, pores 
Sur le foir , lorfqu'on fut forti du Séaat , Pompée - 
fait venir chez lui tous les Sénateurs, loue & éri-- 
courage les plus violents , réprimande & 'révéille 
ceux qui penchoient vers la modération. En même’ 
temps il rappelle de tous cótés plufieurs de ceux qui 
avoient autrefois fervi fous lui, leur fait efpérer des 
récompenfes & de l'avancement , & fait paroitre de- 
vant lui plufieurs foldats des deux Légions que Cé- 
far lui avoit renvoyées : Rome eft remplie de gens 
de guerre. Curion affemble les Tribuns du Peuple, 
pour maintenir le droit des Comices. Tous les amis 
des Confuls , les partifans de Pompée, ceux qui 
avoient d'anciennes animofités contre Célar , fe ren- 
dent au Sénat : par leur concours & par leur vivacité 
its effrayent les timides , & raffurent ceux qui balan- 
cent ; la plupart font privés de la liberté de ‘dire 
franchement ce qu'ils penfent. L. Pifon Cenféur & 
L. Rofcius Préteur s'offrent d'aller informer Céfar de’ 
ce qui.fe paffe,, & rie demandent que fix jolirs pour: 
cela ; quelquessuns méme font d'avis de ui "Privóyer" 
des Députés pour lui expofer la volonté du'Sénat. 
- On n'écoute point ces avis : on leur oppofe le 
difcours du Conful, de Scipion & de Caton. Da 
ciennes inimitiés , & le chagrin d'avoir été exclus d' 
emploi, animoient Caton contte Céfar. Lentulus ac- 
cablé de dettes, efpéroit d'avoir le commandement 
d'une armée & d'une Province, & fe flattóit de'fecc- 
voir des préfents confidérables des Rois qu'il feroit 
appeler amis & alliés des Romains ; il [e vantóit! 
même parmi fes amis d'être un jour un áutre Sylla, 
qui réuniroit en fa perfonne toute l'autorité de la Ré- 
publique. Scipion fe flattoit de méme du Gouyerne-: 
ment des Provinces , & du commandement des a-' 
mées , qu'il efpéroit partager avec Pompée , fon ami ; 
Air 
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faris incitatus, & quod neminem dignitate fecum 
exaquari volebat , totum fe ab ejus amicitia aver- 
terat; & cum communibus inimicis in gratiam re- 
dierat, quorum ipfe maximam partem illo affini- . 
tatis tempore adjunxerat Cæfari : fimul infamia 
dparum legionum permotus , quas ab itinere Afi 
Siriæque ad fuam potentiam dominatumque con- 
verterat, rem ad arma deduci ftudebat, 


His de caufis aguntur omnia raptim , atque tur- 
bate ; neque docendi Cafaris propinquis ejus fpa- 
tium datur ; nec tribunis plebis fui periculi de- 
precandi, neque etiam extremi juris interceffio- 
nem retinendi, quod Lucius Sylla reliquerat, fa- 
cultas tribuitur : fed de fua falute die feptima co- . 
gitare coguntur ; quod illi turbulentifimi fuperio- 
ribus temporibus tribuni plebis , octavo denique 
menfe fuarum a&ionum refpicere ac timere con- 
fucverant. Decurritur ad illud extremum atque ul 
timum Senatus - Confulrum quo , nii pene in ipfo 
urbis incendio atque defperatione omnium falutis, 
latorum audacia nunquam ante difceffum eft : Dent 
operam confules , pratores , tribuni plebis , qui- 
que confulares funt ad urbem , ne quid refpublica 
detrimenti. capiat./Hæc Senatus- Confulta perfcri- 
huntur , ad diem feptimam iduum Januarii, ltaque 
quinque primis diebus , quibus haberi fenatus po- 
uit, qua ex die confulatum iniit Lentulus , biduo. 
excepto comitiali, & de imperio Cæfaris, & de 
ampliffimis viris , tribunis plebis, gravifme acer- 
hifimeque decernitur, Profugiunt flatim ex urhe 
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ajoutez à cela la érainte d'être recherché pour fes 
malverfations , fa vanité & les flatteries de ceux qi 
par leur crédit avoient alors le plus de pouvoir dans 
la République & dans les Tribunaux. Pompée lui-mà- 
me animé pat les ennemis de Céfar, & ne pouvant 
fouffrir d'égal , s'éroit totalement aliéné de lui, & 
s'étoit reconcilié avec leurs communs ennemis , qu'il 
avoit attirés pour la plus grande partie à Céfar dans 
le temps de leur alliance. D'ailleurs honteux de fon 
injuflice criante à l'égard des deux Légions qu'il 
avoit retenues pour établir fon pouvoir & fa domi- 
nation, tandis qu'elles étoient deflinées pour l'A&e & 
la Syrie, il fouhaitoit qu'on en vint aux armes. — 
Voilà pourquoi on agit avec tant de précipitation 
& de tumulte : on ne donna point le temps aux pa- 
rents de Céfar de l'inftruire de ce qui fe paffoit : on 
ne laiffa pas aux Tribuns du peuple la liberté de fe 
garantir du danger , ni méme de faire ufage du der- 
nier de leurs droits, de l'oppofition , droit que Sylla 
leur avoit laiffé : mais on les obligea de comparoitre 
dès 1e feptieme jour après être fortis de charge, tan- 
dis que précédemment les Tribuns les plus féditieux 
ne rendoient aucun compte de leurs ation» & n'a- 
voient rien à craindre avant le huitieme mois. Enfin 
on en vient contre lui à ce décret fi rare & fi ex- 
traordinaire , décret hardi qui ne fut prefque jamais 
porté qu'à l'extrémité ; dans les plus grands troubles 
de l'Etat, & lorfque fon falut fembloit entiérement 
défefpéré : Que les Confuls , les Préteurs , les Tri- 
buns du Peuple & les Proconfuls veillent à ce qu'il 
ne foit fait aucun tort à la République. Ce décret 
fut porté le fept Janvier./Ainfi dans les cinq pre- 
miers jours du Confulat de Lentulus où le Sénat put 
s'affembler , il. y en eut deux employés à l'éle&ion 
des Magiftrats , & le refte À faire des décrets contre 
l'autorité de Céfar, & à févir avec hauteur & dure- 
té contre les Tribuns du Peuple , perfonnages refpec- 
tables en toutes manieres, Les Tribune fortent avf- 
Y 
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tribuni plebis, fefeque ad Cæfarem conferunt. Ts 
o tempore erat Ravenna , exfpectabatque fuis le- 
nifinis poftulatis refponfa ; fi qua hominum equi 
tate res ad otium deduci poffer. 


Proximis diebus habetur fenatus extra urbem. 
Pompeius eadem illa , quæ per Scipionem often- 
derat , agit ; fenatus vircutem conftantiamque col» 

- laudat ; copias fuas exponit ; legiones habere fefe 
paratas decem ; praterea cognitum compertumque 
fibi, alieno effe.animo in Cafarem milites , ne» 
que iis poffe perfuaderi, ut eum defendant aut fe- 
quantur. De reliquis rebus ad fenatum refertur : 
tota Italia dele&us habeantur ; Fauftus Sylla Pro- 
praetor in Mauritaniam mittatur ; pecunia uti ex 
rario Pompeio detur. Refertur etiam de rege 
Juba , ut focius fit atque amicus. Marcellus vero 
paffurum fe in præfentia negat. De Faufto impe-. 
dit Philippus tribunus plebis. De reliquis rebus. 
Senatus-Confulta perfcribuatur. Provinciæ privatis- 
decernuntur ; dug comfulares , reliquæ prætoriæ 
Scipioni obvenit Syria : L. Domisio Gallia : Phi- 
lippus & Marcellus privato confilio pratereuntur , 
neque eorum fortes dejiciuntur. In reliquas. pro- 
vincias praetores mittuntur ; neque exfpeétent , 
quod fuperioribus annis acciderat , ut de. eorum 
imperio ad populum referatur , paludatique , votis. 
nuncupatis , exeant, Confules , quod ante id tem- 
pus acciderat nunquam , ex urbe proficifcuntur : 
li&orefque habent in urbe & capitolio privati , 
contra omnia vetuftatis exempla, Tota Italia de- 
leQus habentur, arma imperantur, pecunie a 
municipiis exiguntur , & e fanis tolluntur : omnia. 
divina & humana jura permifcentur, 





Quibus rebus cognitis , Cæfar apud milites con 
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tbt de la ville, & fe retirent auprès de ‘Céfar. TI 
toit alors à Ravenne , où il attendoit qu'on répon'- 
dit à fes demandes modérées , & que fon affaire fe 
terminát- paifiblement , par des perfonnes équitables. 
Les jours fuivants le Sénat fe tint hors de Rome. 
Pompée y.repréfenta tout ce que Scipion avoit dit 
de fa part, lou le'courage & la fermeté du Sénat, 
rendit compte du nombre de fes troupes ; dit qu'il 
awoit dix Légions toutes prêtes à le fervir ; qu'il fa- 
voit d'ailleurs que les troupes s'étoient pas bien in- 
téntionnées pour Céfar, & qu'on ne pouvoit leur per- 
fuader de ke fecourir & de le fuivre. Enfuite on dé- 
libéra des mefures qu'il y avoit à prendre : fur quoi 
on réfolut de faire des levées dans toute l'Italie, d'en- 
voyer Fauftus Sylla en Mauritanie en qualité de Pro< 
préteur, & de titer de l'argent du Tréfor public pote 
Pompée. On parla auffi de déclarer le Roi Juba df- 
lié & ami du Penple Romain. Marcellus s'oppofa à 
ce dernier article j & Philippe Tribun du Peuple à 
celui qui regardoit Fauflus. On fit dés décrets fur'le 
refte. On donna des Gouvernements de Provinces à 
des particuliers. Il y en avoit deux confulaires ; les 
aüitres étoient Prétotiens : Scipion eut la’ Syrie, L. 
Domitius la Gaule. Philippe & Marcellus fürent ou- 
bliés à deffein , & l'on ne tira pas au fort pour eux. 
On envoya des Préteuis dans les autres Provinces ; 
& ils partirent faris attendre, comme cela s'éroit fait 
les années précédentes , que le Peuple e(t tatifié leur 
€le&ion, fans être revêtus de leur habit de guerre, 
& fans avoir fait les vœux acéoutumés. Les Confuls 
fortent de la ville, ce qui n'étoit encore jamais ar- 
rivé ; & des particuliers fe font précéder de Li&teurs 
dans Rome & au Capitole , ce qui étoit fans exem- 
ple. On fait des levées par toute l'Italie, on exige 
des armes & de l'argent des willes municipales , on 
en tire des Temples ; en un mot on renverfe tous 
les droits divins & humains. 
- Céfar inftruit de tout ce qui fe paffoit, harangue 
AY 
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cionatur : omnium temporum injurias ininticorume 
in fe commemorat , a quibus didu&tum & deprava— 
tum Pompeium queritur , invidia atque obtreQa- 
tione laudis fuz ; cujus ipfe honori & dignitati 
femper faverit, adjutorque fuerit : novum in Re- 
publica introdu&tum exemplum queritur, ut tribu- 
nitia interceffio armis notaretur atque opprimere- 
tue, que fuperioribus annis effet reflituta. Syl- 
lam, nudata omnibus rebus tribunitia poteftate , 
tamen interceffionem liberam reliquifle : Pom- 
peium , qui amifam refütuiffe videatur, dona 
etiam, quae habuerat , ademiffe : quogefcumque- 
fit decretum , Darent operam magifiratuf , ne quid 
refpublica detrimenti caperet ; (qua vóce , & quo. 
Senatus-Confülto populus Romanus ad arma fit 
vocatus ) fa&um in perniciofis legibus, in vi Tri- 
bunitia ; in feceffione populi , templis locifque edi= 
tioribus occupatis ; (atque hac fuperioris ati 
exempla, expiat Saturnini atque Gracchorum ci 
fibus docet : ) quarum rerum illo tempore nihil fa= 
Gum, ne cogitatum quidem ; nulla lex promul- 
gata, non cum popolo agi coeprum , nulla feceffio- 
fada, Hortatur , cujus Imperatoris du&u novem. 
annis rempublicam feliciffime gefferint , plurimas 
que. prælia fecunda fecerint, omnem Galliam Ger- 
maniamque pacaverint ; ut ejus exiftimationerh di-- 
gnitatemque ab inimicis defendant, Conclamant le- 
gionis tertia & decimæ qua aderat , milites, ( hanc: 
enim initio tumultus evocaverat, relique nondum. 
convenerant ; ) fefe paratos effe , Imperatoris fui 
tribunorumque plebis injurias defendere, 











Cognita militum voluntate , Ariminum cum ea 
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fes troupes ; leur rappelle es infultes qu'il a reçues 
dans tous les temps de fes ennemis, qui par leur ja- 
loufe & leurs calomnies, avoient aliéné de lui le 
cœur de Pompée , à la gloire & à l'élévation duquel 
il avoit toujours applaudi & contribué. ll fe plaint 
de ce qu'on a introduit dans la République une nou- 
veauté auffi extraordinaire, que celle de blimer & 
d'empêcher par les armes le droit d'oppofition qu'ont 
les tribuns, & qui leur avoit été rendu les années 
précédentes. Sylla méme , quoiqu'il eût dépouillé ce 
Corps de tout fon crédit , lui avoit laiffé la liberté 
de l'oppofition : au lieu.que Pompée qui paffoit pour 
lui avoir rendu ce qu'il avoit perdu , lui avoit méme 
êté ce qu'il poffédoit auparavant. Il ajouta que tou- 
tes les fois qu'on avoit donné ordre aux Magiftrats 
de veiller au falut de la République , ce qui étoit un 
ordre au Peuple Romain de prendre les armes , ce 
m'avoit été que pour s'oppofer à des lois pernicieu- 
fes, pour réprimer la violence des Tribuns , quelque 
grande (édition, & quand on s'étoit emparé des tem- 
ples & des lieux fortifiés ; & que ces exemples des 
fiécles paífés avoient été expiés par la mort de Sa 
turninus & des Gracques ; que pour le préfent, il 
m'avoit été fait ni penfé rien de pareil ; que nulle 

loi n'avoit été publiée, nulle entreprife communiquée 
au Peuple, nulle méfintelligence fomentée. Il les ex- 
horte à défendre contre les entreprifes de fes enne- 
mis l'honneur & la dignité d'un Général, fous la con- 
duite duquel ils ont pendant neuf ans & heureufe- 

ment & f glorieufement fervi la République , gagné | 
tant de batailles , foumis la Gaule. & l'Allemagne. TA 

ce difcours , les foldats de Ja treizieme Légion qui 

étoient préfents, & qu'il avoit fait venir auprès de 

lui dés le commencement de ces brouilleries , (les 

autres n'étoient pas encore arrivés ) s'écrierent tout 
d'une voix , qu'ils étoient prêts à défendre l'honneur 
de leur Général & la dignité des Tribuns du Peuple. 

- Sur cette affurance de leur bonne volonté , il part. 
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legione proficifcitur ; ibique tribunos plebis qui 
ad eum confugerant, convenit: reliquas legio 
nes ex hibernis evocat , & fubfequi jubet. Eo 
L. Cæfar adolefcens venit : cujus pater Cafa- 
fis erat legatus. Is, reliquo. fermone confedo , 
cujus rei caufa venerat , habere fe a Pompeio ad 
eum privati officii mandata demonftrat : velle Pom- 
peium fe Cæfari purgatum , ne ea , qua reipubli 
fe caufa egerit, in fuam contumeliam verra 
femper fe reipublice commoda privatis meceffira- . 
tibus habuiffe potiora : Cæfarem quoque, pro fua 
dignitate , debere & fludium & iracundiam faam 
reipublicæ dimittere ; neque adeo graviter irafci 
inimicis , ne, cum illis nocere fe fperet , reipubli- 
2: noceat. Pauca ejufdem generis addit, cum ex- 
eufatione Pompeii conjunda. Eadem fere , atque 
eifdem de rebus Prætor Rofcius agit cum Cafare , 
fibique Pompeium commemoraffe demonftrat. 





Que res etfi nihil ad levandas injurias pertine- 
re videbantur ; tamen idoneos naëtus homines, 
per quos ea, qua vellet , ad eum perferrentur, pe- 
tit ab utroque , quoniam Pornpeii ttandata ad fe 
detulerint , ne graventur fua quoque ad eum po- 
ftulata deferre ; fi patvo labore magnas cóntrover- 
fias tollere , atque omnem Iraliam metu liberare 
poffent. Sibi femper reipublice primam fuiffe di- 
gnitatem , vitaque potiorem : doluiffe fe, quod 
populi Romani beneficium fibi per contumeliam 
ab inimicis extorqueretur ; ereptoque femeftri im- 
perio, in urbem retrahetetur , cujus abfentis ra- 
tionem haberi proximis comitiis populus juffiffer : 
tamen hanc honoris jacturam fui , reipublice caufa , 
æquo animo tuliffe. Cum litteras ad fenatum mi- 
ferit, ut omnes ab exercitibus difcederent , ne id 
quidem impetraviffe : tota Italia dele&us haberi ; 
tetineri legiones duas , qua ab fe fimulatione- Par- 
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pour Rimini avec cette Légion, & y rencontre le 
Tribuns qui venoient fe jeter entre fes bras : enfuite 
il tire fes autres Légions de leurs quartiers d'hiver , 
& leur ordonnexe le fuivre. Le jeune Céfar, dont 
le pere étoit fo Lieutenant » l'y vient trouver , lui 
rend compte des raifons qui l'avoient attiré auprès 
de lui, & lui dit enfuite que Pompée l'avoit chargé 
d'une commiffion particuliere , qui étoit de l'excufer , 
& de le prier de ne point lui vouloir de mal de ce 
qu'il avoit fait en faveur de la République ; qu'il 
avoit toujours préféré le bien public à fes liaifors 
particulieres ; qu'il étoit auffi du devoir & de la di, 
gnité de Céfar de facrifier fes mécontentements & fes 
reffentiments au bien de l'Etat, & de n'être pas telle- 
ment irrité contre fes ennemis, qu'en voulant leur 
nuire , il nuisit à la République ; il ajouta encore quel- 
ques mots pour la juftification de Pompée. Le Préteur 

+ Rofcius lui dità pen près les mêmes chofes , & l'affura 
que Pompée l'en avoit chargé. 

Quoique ces difcours ne paruffent point à Céfar 
capables de réparer les atteintes qu'on avoit portées 
à (a gloire, néanmoins croyant ces deux hommes 
propres à rapporter à Pompée ce qu'il avoit à lui 
d're, il les pria l'un & l'autre, puifque Pompée s'é- 
toit fervi d'eux, de vouloir bien auffi lui rendre 
compte de ce qu'il fouhaitoit, afin de voir fi l'on ne 
pouroit pas terminer ces différents à l'amiable, & 
délivrer toute l'Italie de la crainte d'une guerre ci 
vile. Qu'ils pouvoient l'affürer de fa part, que les in- 
téréts de la République lui avoient toujours été plus 
chers que fa propre vie ; qu'il avoit vu avec chagrin 
que fes ennemis lui cherchoient querelle pour le pri- 
ver des bienfaits du Peuple Romain ; & qu'on lui re 
tranchoit les derniers fix mois de fon Gouvernement, 
pour le faire revenir à Rome folliciter le Confulat, 
quoique le Peuple eût ordonné que l'en eût égard 
à lui dans fon abfence ; que cependant en faveur de 
la,République, il avoit fouffert patiemment le tort. 
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thici belli fint abdu&z ; civitatem effe in armis; 
Quonam hec omnia, nifi ad fuam perniciem, 
pertinere ? fed tamen ad omnia fe defcendere pa- 
Tatum , atque omnia pati , reipublicae caufa, Pro- 
ficifcarur Pompeius in fuas provincias ; ipfi exer- 
citus dimittant : difcedant in Italia omnes ab 
mis: metus e civitate tollatur : libera comitia, 
atque omnis refpublica Senatui populoque Roma- 
no permittatur. Hec quo facilius , certifque con- 
ditionibus fiant, & jurejurando fanciantur ; aut 
ipfe propius accedat , aut fe patiatur accedere : fo- 
#: uti per colloquia omnes controverfiæ compo- 
nantur, 





Acceptis mandatis, Rofcius cum Lucio Cæfare 
Capuam pervenit , ibigre confules Pompeiumque 
invenit. Poftulata Cafaris renunciat. Illi , re de- 
liberata , refpondent , fcriptaque ad eum mandata 
per cos remittunt ; quorum hac erat fumma : Cæ- 
far in Galliam reverteretur , Arimino excederet , 
exercitus dimitteret ; qua fi feciffet , Pompeium ia 
Hifpanias iturum, Interea , quoad fides effet data, 
Cæfarem fa&urum , que polliceretur , non inter- 
miffuros Confules Pompeiumque delectus. 


Erat iniqua conditio , poftulare , ut Cæfar Ari- 
mino excederet, atque in Provinciam revertere- 
tur ; ipfum & provincias , & legiones tenere alie- 
mas : exercitum Cæfaris velle dimitti ; dele@us 
habere : polliceri , fe in Provinciam iturum , ne- 
que ante, quem diem iturus fit , definire zut fi, - 
pera&do Cæfaris confularu , Pompeius profe&us 
non cft, nulla tamen. mendacii rcligione obfisi- 
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qu'on lui avoit fait en cela ; qu'il avoit propofé par 
lettres au Sénat que tous licenciaffent leurs armées ; 
fans avoir pu l'obtenir ; qu'il favoit que l'on faifoit 
des levées dans toute l'Italie ; qu'on lui avoit óté 
deux Légions fous prétexte de la guerre des Parthes ; 
que tout l'Etat étoit en armes , que tout cela n'avoit 
pour but que fa perte ; que néanmoins, il étoit prét 
à tout faire & à tout fouffrir pour l'amour de la Ré: 
publique. Que Pompée fe retire dans fes Gouverne- 
ments, ajouta-tiil ; que les troupes foient licenciées > 
que toute l'Italie mette les armes'bas ; que Rome 
foit délivrée de ce qu'elle croit avoir à craindre ; 
qu'on laiffe les Comices libres, & la République à 
la difpofition du Peuple & du Sénat ; que pour venir 
à bout de tout cela plus facilement & avec plus de 
füreté, chacun de nous s'engage par ferment ; qu'en- 
fuite Pompée s'avance vers moi, ou qu'il fouffre que 
je l'aile trouver : tous ces démélés fe termineront 
par une entrevue. 

Rofcius & le jeune Céfar fe rendirent à Capoue 
chargés fe ces propofitions ; ils y trouverent les 
Confuls & Pompée, à qui ils firent le rapport des 
demandes de Céfar. Sur quoi ayant délibéré, ils les 
renvoyerent porter le réfultat de leur conférence , qui 
toit que Céfar fortiroit de Rimini, retourneroit dans 
la Gaule , & licencieroit fon armée ; que moyen- 
Tant cela Pompée fe retireroit en Efpagne ; que ce- 
pendant on ne difcontinueroit point les levées , que 
Céfar n'eûs donné des affurances d'exécuter ce qu'on 
exigeoit de lui. 

Cétoit une chofe injufte , de demander que Céfar 
fortit de Rimini, & qu'il retournát dans la Gaule, 
tandis que Pompée demeureroit maître des Provinces 
& des troupes d'autrui ; que Céfar licenciát fon ar- 
mée, pendant qu'on faifoit des levées ;. de promet- 
tre que. Pompée fe retireroit en Efpagne, fans en 
marquer le temps & le jour précis ; en forte que s'il 
refloit en Italie jufqu'à la fin du Confulat de Célar, 
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&us videretur. Tempus vero colloquio non dare ; 
meque acceffurum polliceri, magnam pacis defpe- 
rationem afferebat. Itaque ab Arimino Marcum 
Antonium , cum cohortibus quinque Arretium 
mittit : ipfe Arimini cum duabus legionibus fubti-- 
fit, ibique dele&um habere inftituit. Pifaurum , 
Fanum, Anconam , fingulis cohortibus occnpat. 





Interea certior fa&us Iguvium Thermum pre- 
torem cohortibus quinque tenere , oppidum mu- 
nire, omniumque effe Iguvinorum optimam erga 
fe voluntatem , Curionem cum tribus cohortibus , 
quas Pifauri & Arimini habebat , mittit. Cujus ad- 
ventu cognito, diffifus municipii voluntate Ther- 
mus, cohortes ex urbe educit, & profugit : mili- 
tes. in itinere ab eo difcedunt, ac domum rever- 
tuntur: Curio , omnium fumma voluntate , Igu- 
vium recipit. Quibus rebus cognitis , confifus mu- 
nicipiorum voluntatibus Cæfar, cohortes legionis 
tertiæ & decimz ex præfidiis deducit , Auximumque 
proficiftirur ; quod oppidum Attius , cahortibus 
introdu&is , tenebat , deleétumque toto Piceno, 
circummiffis fenatoribus , habebat. 


Adventu Cafsris cognito , Decuriones Auximi 
ad Attium Varum frequentes conveniunt : docent , 
fui judicii rem non effe; neque fe, neque reliquos 
municipes pati poffe , C. Cafarem imperatorem 
bene de republica meritum , tantis rebus geftis, 
oppiéo mœnibufque prohiberi : proinde habeat 
rationem pofteritatis , & periculi fui. Quorum ora- 
tione permotus Attius Varus , præfidium , quod 
intreduxerat, ex oppido educit , & profugit. Hunc 
ex primo ordine pauci Cæfaris confecuti milites , 
confiftere cogunt ; commiffoque pralio , deferitue 
a fuis Varus : nonnulla pars militum domum dif. 
gedit ; reliqui ad Cæfarem perveniunt«-atque una 














Crrize. lil 19 


X ne faufferoit ni {a parole ni fon ferment. Enfin ne 
marquer aucun temps pour une entrevue , & ne pas 
promettre de s'approcher', c'étoit ne donner aucune 
efpérance d'accommodement. Céfar fit donc fortir M. 
Antoine de Rimini, & l'envoya à Arezzo avec cinq 
cohortes ; pour lui, il refta à Rimini avec deux Lé- 
gions, & commença à y faire des levées. Pendant le 
féjour qu'il y ft, il s'empara de Péfaro, de Fano & 
d'Ancène , & laiffa une cohorte dans chacune. 

Ayant enfuite appris que le Préteur Thermus s'é- 
toit jeté dans Ugubio avec cinq cohortes , qu'il la fai- 
foit fortifier, mais que tous les habitants étoient bien 
intentionnés pour lui, il y envoya Curion avec trois 
Cohortes qu'il tira de Péfaro & de Rimini. Sur quoi 
étant averti de fon arrivée , Thermus qui fe défioit 
des habitants, retire fes cohortes & quitte la ville : 
en chemin fes foldats l'abandonnent , & s'en vont 
chacun chez eux. Curion s'empare d'Ugubio à la 
grande fatisfattion de tous. Ce fuccès fit connoître à 
Céfar , que les Peuples étoient portés pour lui : dans 
cette confiance , il tire de garnifon les cohortes de 
la treizieme Légion, & part pour Ofimo , où Attius 
s'étoit jeté avec quelques cohortes , & d'où il faifoit 
des levées dans toute la marche d'Ancône , par le 
moyen des Sénateurs qu'il y avoit envoyés. 

Au bruit de l'arrivée de Céfar, les Décurions d'O- 
fimo fe rendent en foule auprès d'Attius Varus , & 
lui repréfentent qu'il ne leur appartient point de d 

- cider de la querelle préfente ; mais que ni eux, ni 
leurs concitoyens ne peuvent fouffrir , que l'on fer- 
me les portes de la ville à Céfar, qui avoit fait d'auffi 
belles a&ions, & rendu d'auffi grands fervices à la 
République ; qu'ainfi il devoit fonger de bonne heu- 
re à fa füreté & à fa réputation. Attius fut fi frappé 
de ce difcours , que fur le champ il fit fortir la gar- 
nifon qu'il avoit fait entrer dans la ville , & (e fauvo. 
Mais quelques foldats des premiers rangs des troupes 
de Céfar le pourfuivirent , l'obligerent de s'arrêter » 
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cum iis deprehenfus L. Pupius primipili centurió: 
adducitur , qui hunc eumdem ordinem in exercitu 
Cneii Pompeii antea duxerat. At Cæfar milites At- 
tianos collaudat , Pupium dimittit; Auximatibus 
agit gratias , feque eorum fadi memorem fore 
pollicetur. 


Quibus rebus Romam nunciatis, tantus repente 
terror invafit, ut, cum Lentulus conful ad ape- 
riendum erarium veniffet, ad pecuniam Pompeio 
ex Senatus-Confulto proferendam , protinus , aper- 
to fan&iore ærario , ex urbe profugeret : Cefar 
enim adventare , jamque adeffe ejus equites falfo 
nunciabantur, Huac Marcellus collega, & plerique 
magiftratus confecuti funt, Cneius Pompeius pri- 
die ejus diei ex urbe profe&us , iter ad legiones 
habebat, quas a Cæfare acceptas in Apulia, hi- 
bernorum caufa, difpofuerat, DeleQus intra urbem 
intermittuntur : mihil citra Capuam tutum cffe 
omnibus videtur. Capuæ primum fefe confirmant 
& colligunt; dele&umque colonorum , qui lege Ju- 
lia Capuam dedudli erant , habere inflituunt ; gla- 
diatorefque , quos ibi Cæfar in ludo habebat, in 
forum produdos Lentulus libertati confirmat, atque 
iis equos attribuit, & fe fequi juffit : quos poftea , 
monitus a fuis , quod ea res omnium judicio re- 
prehendebatur , circum familiares conventus Cam- " 
paniæ , cuftodiæ caufa, diftribuit, 








Auximo Caæfar progreffus , omnem agrum Pice- 
num percurrit. Cun&e earum regionum prefe&u- 
ræ libentiffimis animis eum recipiunt , exercitum- 
que ejus omnibus rebus juvant. Etiam Cingulo , 
quod oppidum Labienus conftituerat , fuaque pe- 
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f en étant venus aux mains , tous les fiens l'abandon 
merent : les uns fe retirerent chez eux ; le refte vint 
joindre Céfar , & lui amena L. Pupius premier Ca- 
pitaine d'une Légion, qui avoit fervi dans la même 
qualité fous Pompée. Céfar aprés avoir donné aux 
foldats d'Attius les éloges qu'ils méritoient , renvoya 
Pupius , remercia les habitants d'Ofmo , & les affura 
quil fe fouviendroit du fervice qu'ils lui avoient 
rendu, 

Cette nouvelle alarma tellement Rome , que le 
Conful Lentulus qui y étoit pour ouvrir le tréfor 
de l'épargne, & en tirer l'argent qui devoit être re- 
mis à Pompée , felon le décret du Sénat, s'enfuit de 
la ville, dès qu'on l'eut ouvert ; parce qu'il courut 
un faux bruit que Céfar alloit arriver, & que fa Ca- 
valerie avoit déja paru. Marcellus fon collégue & la 
plupart des Magiflrats ne tarderent pas à le fuivre. 
Pompée étoit parti le jour précédent ,.pour aller 
joindre les deux Légions que Céfar.lui avoit ren- 
voyées , & qu'il avoit mifes en quartier dans la Pouille. 
On fufpendit les levées qui fe faifoient dans Rome ; 
& perfonne ne fe crut en füreté en deçà de Capoue. 
Enfin à Capoue on commença à fe raffurer & à fe 
raffembler ; & l'on travailla à y enróler les particuliers 
de la colonie Romaine , qui y avoit été cenduite en 
-conféquence de la Loi Julia. Lentulus ayant fait affem- 
"ber fur la place les Glaghateurs que Céfar y tenoit pour 
.les exercer, leur-dórina la liberté , des Nope & 
leur commanda de 1$ fuivre. Mais fur l'avi e 
gens lui donnerent , que ce qu'il faifoit à l'égard de 
ces Gladiateurs étoit blàmé de tout le monde, il les 
diftribua dans les villes voifines de la Campanie, pour 
‘les garder. 

En partant d'Ofimo , Céfar parcourut tout le terri- 
toire;de, la. Marche d'Ancóne, 5 toutes les villes de 
cette contrée le reçurent de grand cœur, & fourni 
rent à fon armée tout ce qui lui étoit néceflaire. Cin- 
golo même, ville que Labiénüs ayoit fondée & bâtie . 





22 LA GUERRE 


<unia exædificaverat, ad eum legati veniunt ; quae 
que imperaverit , fefe cupidiffime fa@uros pole 
licentur. Milites imperat ; mittunt. Interea legio 
duodecima Cæfarem confequitur : cum his duabus 
Afculum Picenum proficifcitur, Id oppidum Len- 
tulus Spinther decem cohortibus tenebat : qui , 
Czíaris adventu cognito, profugit ex oppido ; 
cohortefque fecum adducere conatus, a magna 
parte militum deferitur. Relius in itinere cum 
paucis, incidir in Vibullium Refum , miffum a 
Pompeio in agrum Picenum , confirmandorum ho» 
minum caufa: a quo factus Vibullius certior, qu& 
res in Piceno gererentur, milites ab eo accipit , 
ipfum dimittit : item ex finitimis regionibus , quas 
poteft , contrahit cohortes ex deledibus Pompeia= 
nis. in iis Camerino fugientem Ulcillem Hirum , 
€um fex cohortibus , quas ibi in præfidio habuerat , 
:excipit :' quibus cadis , tredecim cfficit. Cum iis 
-ad. Domitium Ahenobarbum Corfinium magnis iti- 
neribus pervenit : Cæfaremque adeffe cum legioni- 
bus duabus nunciat. Domitius per fe circiter vi- 
"ginti cohortes ex Alba, Marfis & Pelignis, & fi- 
itimis ab regionibus co&gerat 








Recepto Mcilo expulfoque Lentulo , Cafar 
conquiri milires , qui ab eo difcefferant , deleêtum- 
que infitui jubet : ipfe o! diem ibi , rei fru- 
mentariæ caufa, moratus ; ‘Côrfinium contendit. 
Eo cum veniffer, cohortes dlinque, premiffe a 
Domitio ex oppido, pontem fluminis interrumpe- 
bant, qui erat ab oppido millia paffuum circiter 
trig. Doi cum amteeurforibus Carfzris prelio com- 
miffo , celeriter Domitiani a ponte regulfi fe ih 
"oppidum" receperat, Cafar., legionibus tranfdu- 
&is, ed oppidum confieit , juxtaque dura e 

feit. 
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à fes dépens, lui envoya des Députés , & lui promit 
te faire avec zéle tout ce qu'il lui ordonneroit : il lui 
demanda des foldats , & elle lui en envoya. Cepen- 
dent la douzième Légion le joignit ; & efcoité de 
ces deux Légions , il marcha vers Afcoli , ville de 
la Marche d'Ancóne. Lentulus Spinther qui la gar- 
doit avec dix cohortes, en fortit bientót au bruit de 
l'approche de Céfar, & fit ce qu'il put pour emme- 
ner avec lui fes cohortes ; mais abandonné en che- 
min par le plus grand nombte , il rencontra Vibullius 
Rufus que Pompée avoit envoyé dans la Marche 
d'Ancóne pour y raflurer les efprits. Vibullius aprés 
avoir fu de lui ce qui fe paffoit dans ce pays-là, 
prit fes foldats , & le laiffa aller. Il ramaffa encore 
tout ce qu'il put des troupes que Pompée avoit le- 
‘vées dans les Provinces voifines ; & ayant rencontré 
Ulcilles Hirüs qui s'enfuyoit de Camérino avec fix 
cohortes, il les joignit aux fiennes , en forte qu'il 
fe trouva en avoir treize, Ainfi accompagné , il alla 
à grandes journées à Corhnium, où commandoit Do- 
mitius Ahenobarbus, & lui apprit que Céfar alloit 
paroitre avec denx Légions. Domitius avoit déja le- 
vé à Albe, dans la Calabre & dans les pays voifins, 
environ vingt cohortes, 





Après la prife d'Afcoli, & la fuite de Lentulus ; 
"Céfar fe chercher les foldats qui l'avoient abandon- 
né, K& ordonpa de sourelles levées. Jour lui , étant 
refté wn jour à Afcoli, afin de donner, ordre aux vi- 
vres , il en partit pour Corfinium. En y arrivant , il 
trouva cinq cohortes que Domitius avoit détachées 
de la ville , occupées à rompre un pont qui étoit à 
environ une liays, de Corfinium. Les coureurs de Cé- 
"far les attaquerent, les chalferent du pont, & les 
firent bien vite rentrer dans la ville. Céfar fit enfuite 
pañler la riviere à fes Légions, & vint camper fous 
les murs de la. place, "E 

Sur cela Domitius dépêche vers Pompée qui étoit 


24 La GUERRE 


liam peritos regionum, rhagno propofito praemio ÿ 
cum literis mittit ; qui petant atque orent, ut 
fibi fubveniat : Cæfarem duobus exercitibus , & 
locorum anguftiis facile intercludi poffe, frumen. 
toque. prohiberi ; quod nifi fecerit , fe, cohortef- 
que amplius triginta , magnumque numerum fena- 
torum atque equitum Romanorum, in periculum. 
:effe venturum. Interim fuos cohortatus , tormenta. 
in muris difponit ; certafque cuique partes ad cu- 
ftodiam urbis attribuit : militibus in concione agros 
ex fuis pofleffionibus pollicetur, quaterna in fin» 
gulos jugera , & pro rata parte centurionibus 
vocatifque, 





Interim Cefari nunciatur Sulmonenfes , ( quod 
;eppidum a Corfinio feptem millium intervallo ab-" 
eft, ) cupere ea facere, qua vellet ; fed'a Q. Lu- 
“cretio fenatore & Attio Peligno prohiberi , qui id 
oppidum feptem cohortium prafidio tenebant, 
Mittit eo M. Antonium cum legionis o&ava co- 
“hortibus quinque. Sulmonenfes , imul atque noftra 
figna viderunt, portas aperuerunt ; univerfique 
& oppidani & milites , obviam gratulantes Ant 
nio exierunt. Lucretius & Attius de muro fe deje- 
‘cerunt, Attius ad Antonium dedu&us , petit, ut 
ad Cafarem mitteretur. Antonius cum cohortibus 
& Attio , eodem &ie quo profe&us erat , reverti- 
tur. Cafar eas cohortes cum exercitu fuo conjun- 
xit, Attiumque incolumem dimifit. Cæfar tribus 
primis diebus caftra magnis operibus munire, & 
€x finitimis municipiis frumentum comportare , 
reliquafque copias exfpe£tare , inftiftit. Eo triduo , 
legio ó&ava ad eum venit ; cohortèfque ex no- 
vis Galliæ deledibus duæ & viginti ; equitefque 
a rege Norico circiter trecenti : quorum adventu , 
altera caftra ad alteram oppidi partem ponit. His 
caftris Curionem præfecit : reliquis diebus , » oppidi 
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deis a Pouille, des gens qui connoiffoient partiite- 
ment le-pays , leur promit de grandes récompenfes , 
les chargea de lettres par lefquelles il lui demandoit 
ifmment du fecours. Il lui écrivit qu'avec deux ar- 
mées on pouvoit aifément enfermer Céfar dans ces 
défilés, & lui couper les vivres ; que s'il manquoit 
àle fécourie, lui, plus de trente cohortes, grand 
nombre” de Sénateurs &-de Chevaliers Romains, fe- 
soient dams le dernier danger. Après avoir expédié 
ces couriers , il exhorte fes troupes , difpofe fes ma 
chines fur les remparts , affine à chacun (on pofle, 
& promet à chaque foldat quatre zrpens de terre de 
fes propres héritages,, & à proportion autant aux Cen- 
turions & aux wétérans qui s'étoient rendus volontaie 
remet à fes ordres. 

- Pendant ce temps on apprit à Céfar que ceux de 
Salmone , ville qui n'étoit qu'à fept milles de Corfi- 
niun, vouloient fe donner à lui ; mais que le Sénateur 
Q. Lucrétius & Attius Pelignus, qui la gardoient avec 
fept cohortes, les en empéchoient. ll leur envoya 
M. Antoine avec cinq cohortes de la treizieme Légion. 
Dès qu'ils apergurent nos dràpeaux, ils ouvrirent 
leurs portes ; les habitans & les foldats vinrent avec 
joie au-devant de lui : Lucrétius-& Attius fe jeté- 
rent du haut des murs. Attius mené à Antoine , de- 
manda d'être osnduit à Céfar. Antoine revint avec 
Attius & les cohortes le même jour qu'il toit parti. 
Céfar joignit ces cohortes à fon armée, & renvoya 
Attius (ain & fauf. Pendant les trois premiers jours 
du fiége , il ne penfa qu'à fe retrancher avantageu- 
fement, à faire venir des vivres des villes municl- 
Tiles voifnes, & à raffembler le refle des troupes 
quil attendoit. Dans ces trois jours la huitieme Lé- 
gion arriva , avec vingt-deux cohertes nouvellement 

- kvées dans la Gaule, & enviren trois cens chevaux 

que tui envoyoit le Roi de Baviere. Avec ce renfort 

. À forma un neuvean camp de l'autre côté de la 

“place, & en donna le: commandement à Curion: 
Tome II. B 
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partem ponit. His caftris Curionem prafectt 1reiiat, 
is diebus , oppidum. vallo caftellifque eircummu-,.» 
Tre inflituit.; cujus operis maxima parte effeéta , . 
eodem fere tempore miffi ad Pompeium revertuntur. : 
; Litreris perle&is , Domitius diffimulans , in coni- : 
cilio pronunciat , Pompeium celeriter fubfidio ven, 
turum ; hortaturque eos ,.ne animo deficiant ; quæ=., 
que ufui ad defendendum .oppidum fat , parent. 
Ipfe arcana cum paucis familiaribus. fuis colloqui- 
tur, confilinmque fuge capere conftituit. Cum vul- » 
tus. Domitii cum: oratione non-.confentiret , atque. 
omnia trepidantius timidiufque ageret, quam fupe- ; 
rioribus diebus confueffet, multumque cum fuis ,) 
canfliandi caufa , fecreto , prater confuetudinem , 3 
colloqueretur ; concilia conventufque hominum, 
fügeret.i res diutius tegi.diffimularique non ponti, 
Pompeius enim refcrip(erat, fefe rem in fummum 
mericulum dedu&urum non effe, neque fuo confi- ; 
Jio aut voluntate , Domitium fe in oppidum Cor-, 
finium contuliffe : proinde , fi.qua facultas fuiffet, , 
Ad'fe cum omnibus-copüs. veniret. ld ne fierii 
poffet, obfidione arque oppidi circummunitione ( 


fiebat, î 





vulgato: Domitii conflio, milites, qui erant: 
Coxfiaii , prima vefpera feceflonem faciunt ; at-; 
que ita inter fe, per tribunos militum cenrurionef«, 
que atque honeftiflimos.fui generis colloquuntur :; 
dbüderi fe.à Cæfare, opera mumitionefque prope, 
effe perfe&tas ; ducem fuum-Domirium, cujus fpe; 
aue fijucía permanferint, projc&is omnibus à 
fuge confilium capere : debere fe fue falutis ra 
tionem habere. Ab his primo Marfi diffentire 
cipiunt ; eamque oppidi partem, qua. muaitiffima, 
Xidererur., pecupant : tantaque inter cos diffenáo 
esfitit, ut.manum. conferere aque armis dimi« 
care. conarentur : pof paulo tamen, internunciis 
Xltro. citroque. milis, qua, igaoraban de L. Do: 
5 m 














i? 
Tota jours fuivants il fit tirer de nouveaux retrancheu 
mens gumis de Forts. La plus grande partie de ces 
Owrages étoit à peine achevée, que les Départs 
€nvoyés à Pompée , revinrent. 

: -. Domitius après avoir lu leur lettre dont il auch 
le contenu, fe contenta de dire dans le Confeil , que 
Pompée arriveroit bientôt à leur fecours ; qu'en at- 
tendant il falloit avoir bon courage, & préparer tout 
ce qui étoit néceflaire pour bien défendre la vile, 
Cependant il révéla le fecret de ces lettres à quels 
ques amis, avec lefquels il réfolut de s'enfuirs 
Mais comme la contenance de Domitius démentoit 
fes difcours, qu'on le vit agir avec moins d'aflarancé 
& de fermeté qu'auparavant , qu'il s'entretenoit 
myftérieufement avec fes amis contre fa coutume, 
& qu'il évitoit de paroitre en public, il e pus 
long-temps cacher ni difimuler la vérité. En effet 
Pompée lui mandoit, qu'il ne s'expoferoit pas au 
plus grand danger pour le fecourir ; que ce n'étoit 
mi par fon confeil ni par fon ordre qu'il s'étoit jeté 
dans Corfinium ; qu'ainf il devoit tâcher de venir le 
joindre fi cela fe pouvoit, avec les troupes qu'il avoit. 
Mais le fiége & la circonvallation de la place, ne lui 
permetoient pas d'exécuter ce projet. 

Cependant le deffein de s'enfuir que Domitius 
avoit formé, ayant été éventé , fes foldats fe retirent 
à l'écart fur le foir, & fe difent les uns aux autres, 
par le moyen de leurs Tribuns , de leurs Centurions 
(c de leurs autres Officiers : qu'ils font affiégés par 
Céfar ; que tous fes ouvrages font conduits prefque à 
‘eur perfe&ion;; que Domitius leur Chef, fur les af- 
"farances duquel ils avoient compté , les abandonnant 
& ne penfant qu'à s'enfuir , ils doivent pourvoir à 
leur sûreté. D'abord. les Marfes s'oppoferent à cette 
réfolution , & s'emparerent de la partie la mieux for- 
tifiée de la ville ; leur divifion alla fi loin, qu'ils furent 

rés d'en venir aux mains. Cependant ces troupes 
"étant envoyé de part & d'autre des entremettéürs , 
Bi 











x LA GUERRE 


mitii fuga cognofcunt. Iraque omnes uno canñtio” 
Domitium .produ&um in publicum circumáftunt., 
& cufodiunt ; legatofque ex fuo numero ad Cte- 
furem mirunt : fefe paratos effe portas aperire, 
queque imperaverit facere, & L. Domitium vie 
«um in ejus _potefiarem trapfdere. — 


"Quibus. rébus .cogrítis , Cæfar , eti magni in 
Acreffe. arbitrabatur, quam primum oppido potiri, 
ohortefque ad fein caftra tranfducete, me qua. 
ut largitionibus , aut animi confirmatione , aut 
falás nunciis , commutatio fieret voluntatis; quod 

"fxpe in bello parvis momentis magni cafus ins 
tercederent.: eamen veritus, ne militum introim , 
& no&urni. temporis licentia, eppidum diripere 
fur, eos qui venerant , collaudat, atque in ope 
pidum dimittit ; portas muro(que affervari juboe, 
dpfe iis operibus, quæ facere infituerat, milites 
difponit ; non cerus ípatüs intermiffis, ut erat 
fuperiorum dierum confuemdo , fed perpeurs 
vigiliis , flationibufque, ut contingant inter fe, 
&tque omnem munitionem expleant ; tribunos mie 
lium & praíados circummittit, atque hortatur, 
son folum ab eruptionibus caveant ; fed etiam 
fingulorum hominym occultos exitus affervent. 
Neque vero tam remiflo ac languido animo quif= 
quam omnium fuir, qui ea no&e conquieverir, 
Tanta erar fumma rerum exfpe@latio, nt alius da 
liam partem mente arque animo traheretur 4. 
"quid ips Corfnienübus, qu:d Domitio, quid 
Lentulo , quid, reliquis. accideret , qui quoique 
æventus exciperent. , 


. Quawa vigilis circiter, Lentu'us Spinther de 
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des Marfes? appritent blentôt: ce qu'ils igribrôient , je 
veux dire le deffein que Domitlus avoit formé db 
prendre la: fuite. Alors tous d'un commun accord 
éntourerent Domitius dés qu'il perut en public, & le 
gurderent sûrement ; en-même temps ils envoyerent 
de leurs gens à- Céfar, pour l'affurer qu'ils étoient 
prêts à lui ouvrir les portes ; à lui obéir, & à lui 
remettre Domitius. 

A cette nouvelle Céfur, quoique perfüadé qu'il 
étoit de grande conféquence pour lui d'érte au plutôt 
maitre de cette place, & de joindre à fes troupes 
Tes- cohortes qui s’y trouvoient , dé" peur qu'avec de 
l'argent, ou par de fauffes mouvelles ,-ou par quelque 
autre. voie on ne:fit changer de penfée à la ville & 
la garnifon ;-ce qui arrive fouvent dans: la guerre’, 
-oà les moindres chofes cabfeht de grandes. révolu. 
ions : néanmoins dans la trainte qu'en faifant entrek 
Mes troupes dans la place, les foldats ne profitafferit 
de l'obfcurité de la nuit pour la piller, il fe conterira 
de renvoyer avec de grands éloges ceux qu'on lui 
‘avoit dépatés, lent. ordonnant de faire borne garde 
aux portes & fur les murailles. En même temps il 
borda de fes foldats les ouvrages qu'il avoit fait faire, 
fans les pofter de diftance en diftance comme les jours 
précédents , mais de forte que les gardes & les fenti- 
nelles fe tonchoient en qaclque maniere ,.& garnife 
foient-toutes- fes'fortifications :‘il ordonna dux ibus 
faux Capitaines de fire la-ronde, leur recommandantt 
d'avoir l'éuil , non-feulement fur les: forties, mais en- 
core d'être trés-attentifs à ce que'perfonne ne püt fe 
eouler fecrètement: ‘Perfonne , quelque las & épuifé 
“quil fût, ne fongea à dormir cette muit ; tant on étoit 
dans l'attente fur l'iffue:de tout ceci, l'un s'attendant 
à une chofe, l'áutre à ure autre :'on vouloit favos 
ce: que deriendroient ceux de Corfinium ; Domitius 
Lentulus. les autres , & quelle feroit: la fuite de tant 
4l'événemen,, | — ^ t 
+. Vers les quatre Heures dû matin, Lentulus Spinthér 
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qouro cum vigiliis cuftodibufque noftris "colle 
Apütur ; velle , fi fibi fiat poteftas, Cæfarem 
«onvenire. Fata poteftate , ex oppido mittitur 3 
meque ab eo prius Domitiani milites difcedunt , 
uam in confpeftum Cæfaris deducatur. Cum eo 
de falute fua orat atque obfecrar, fibi ut parcat s 
 veteremque amicitiam commemorat ; Cæfarifque 
in fe beneficia exponit , que erant maxim ; 
quod per eum in collegium pontificum venerat ; 
quod provinciam Hifpaniam ex praetura habuerat $ 
quod in petitiene confulatus ab eo erat fublevatus, 
Cujus ogatiónem Cæfar interpellat : Se non ma. 
Jeficii caufa ex provincia egreffum : fed uti fe & 
sontumeliis inimicorum defenderet ; ut tribunos 
plebis ea re ex civitate expulfos, in fuam dignita- 
tem reftitueret ; ut fe, & populum Romanum, pau- 
corum faétione oppreffum in libertatem vindicares. 
Cujus orstione confirmatus Lentulus, ut in oppi= 
dum reverti liceat, petit : quod de fua falute 
impetraverit, fore etiam reliquis ad fuam fpesa 
folatio : adeo effe perterritos nonnullos , ut fuss 


vite durius confulere cogantur, Fata poteflate, 
“difcedie. : : 


Cefar, ubi illuxit, omnes fenatores , fenato= 
rumque liberos , tribunos militum equitefque Ro- 
manos, ad fe produci jubet. Erant fenatorii ordi» 
nis , Lucius Domitius , Publius Lentulus Spinthez, 
Lucius Vibullius Rufus, Sextus Quin&ilius Varus 
quaftor , Lucius Rubrius ; preterea filius Domitii , 
aliique complures adolefcentes, & magnus nume- 
.rus equitum. Romanorum & Decuriopum , quos 
ex municipiis Domitius evocaverat, Hos omnes 
lproduétos a contumeliis militum. conviciifque 
prohibet : pauca apud eos loquitur, quod fibi a 
jparte eorum gratia relata non fit, pro fuis in 
€os maximis beneficiis. Dimittir omnes incolumes, 
Softertium fexsgies , quod aurum adduxerat Do 
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igrie de deflus la muraille les fentinelles & les corps 
«de garde de, lui permettre d'aller trouver Céfor ; ée 
qui lui ayant.été accordé , des foldats de Domitius 
4 fortirent avec lui, le conduifirent, & ne le quitterent 
.que quand il fut arrivé en la préfence de Céfar. 
‘AL commence par lui demander la vie, le prie de loi 
pardonner .en confidération de teur ancienne amitié, 
-& rappelle les grands fervices qué Céfar lui avoit 
-tendus ; comme de l'avoir fait recevoir dans le 

Collége des Pontifer , de. luf aoir fait obtenis'le 
* Gouvernement de l'Efpagne au fortis de fa Préture, 

& d'avoir appuyé fa demande pour le Confulat. 
1Céfar V'incerromypit , & lui dit qu'il: n'étoit nullement 
forti de fa Province à mauvais deffein , mais pour Fe 
; défendre des infultes de fes Ennemis, pour rétablir les. 
-Tribuns du Peuple chaflés de Rome à fon occafion, S 
our recouvrer fa liberté & celle du Peuple Romain op- 
prinée par la fa&tion d'un petit nombre de perfonneb. 

ntulus rafuré par ce difcours, lui demanda la pet- 








:mitfion de retourner dans la ville, afin de confoler par 





:fon exemple plufieurs de ceux qui-y étoient , lefquels 
-dens la. crainte de :ce qui pouvoit leur arriver, Le 
-livrolent au dé(efpoir. Quand il eut obtenu cetie 
-permiffon , il fe retira. H 

A la pointe.du jour, Céfar fit venir devant lui tous 
Sénateurs, leurs enfans, les Tribuns militaires 
:& les Chevaliers Romains. De ce nombre furent 
.L. Domitius , P. Lentulus Spimther , L. Vibullius 
: Rufus, Sex. Quin&ilius Varus Quefteur , L. Rubrius , 
:tous de l'ordre des Sénateurs ; outre cela le fils de 
«Domitius , quantité d'autres jeunes gens de qualité, 
ain que grand nombre de Chevaliers Romains & 
Décurions., que. Domitius avoit fait venir des 
villes municipales. Quand ils furent tous en fa pré- 
fence, il défendit à fes troupes de leur faire le 
moindre ‘chagrin & la moindre infulte : enfuite il 
“leur reprocha en peu de mots l'ingratitude dont 
plufieurs d'entre eux paygiant fes gus bienfaits : 
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mitius ; atque in publicam depofuerat, allatum. ad 
fe ab Duümviris Corfinienfibus Domitio reddir, 
ne continentior in vita hominum , quam in pecu- 
mia fuiffe videatur ; et eam pecuniam publicam. 
efle conftabat, datamque a Pompeio in ftipendium, 
Milites Domitianos facramentum apud fe dicere 
jubet : atque eo die caftra movet, juffumque iter 
conficit, feptem omnino dies ad Corfinium com- 
morarus ; & per fines Matrucinorum , Frentano- 
Tum , Larinatium.,.in. Apuliam. pervenit. 


Pompeius, iis rebus cognitis que eramt ad 
Corfiaium. gefte , Luceria proficifciur Camufium., 
atque inde Brundifium. Copias undique omnes ex 
novis dele&ibus. ad fe cogi jubet : fervos ; pafto= 
res armat, atque his equos attribuit ; ex iis cire 
citer trecentos equites conficit. Lucius Manlius 
pretor Alba cum cohortibus fex profugit : Rutilus 
Lupus pretor Tarracina cum tribus, qug procul 

equitatum Cefaris confpicata , cui preerat Bivius 
Curius, relidto pretore, figna ad Curium transe 
ferunt, atque ad eum tranfeunt. Item reliquis iti» 
neribus nonnulla cohortes in agmen Cæfaris, alige 
in equites incidunt, Reducitur ad eum deprehenfus 
ex itinere Cneius Magius Cremona prafe@us fá- 
brüm Cneii Pompcii ; quem Cafar ad eum remittit 
cum mandatis : Quoniam ad id tempus facultas 
colloquendi non fuerit, atque ad fe Brundifium 
"fi venturus, interefe Reipublice & communis 
falutis, fe cum Pompeio colloqui : neque vero 
idem perfici longo itineris fpatio , cum per alios 
conditiones ferantur, ac fi coram de oi 
conditionibus difceprerur. 


His datis mandatis, Brundifium cum legionibus 
fex. pervenit, veteranis tribus ; weliquis , quas ex 
novo deleQu confecerar , atque in itinere comples 
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près quoi il les renvbya, fans leur avoir fait d'autre 
mal. Domitius avoit apporté & dépofé à Corfnium 
“environ cent cinquante mille écus : deux magifrats 
-dyant préfenté cette fomme à/Céfar, il la rendit à 
7Bomitius, pour faire voir qu'il n'en vouloit ni à la 
vie ni aux biens de perfonne : cependant il étoit 
<æertain que cet argeñt appartenoit au public, & 
«que Pompée l'avoit donné pour payer les troupes. 
"Kefuite il fit prêter ferment aux troupes de Domitius, 
-partit le méme jour, fit une marche ordinaire , après 
ayoir demeuré fept jours devant Corfinium, & fe rendit 
dans la Pouille en côtoyant la mer Adriatique. — — 
,. Pompée informé de ce qui s'étoit paffé à Corfinium, 
quitte Lucera, fe rend à Canofa, & de-là paffe à 
Brindes : il y fait venir de toutes parts les troupes 
nouvellement levées, arme les efclaves & les ber- 
gers , leur donne des chevaux, & en fait un corps 
d'environ trois cents Cavaliers. Cependant le Préteur 
L. Manlius s'enfuit d'Albe avec fix cohortes ; & le: 
Préteur Rutilus Lupus de Terracine avec trois ; ces - 
dernieres ayant aperçu de loin la Cavalerie de Céfar 
€ommandée par Bivius Curius , quittent le Préteur ; & 
paffent-au fervice de Curius. Quelques autres qui 
fuyoient par-d'autres chemins , tombent dans l'armée 
de Céfar, ou dans fa Cavalerie. On arrête en-chemin, 
& l'on amene à Céfar Cn. Magius de Crémone, In< 
«tendant des machines de Pompée, Céfar le-renvoya 
à fon maître, avec ordre de lui dire, que puifque 
jufques-là ils n'avoient pu s'aboucher , & qu'il alloit 
bientót le joindre à Brindes , il étoit de. l'intérét de 
à République & du falut commun ; qu'ifs euffent ‘en 
emble une entrevue ; que leur accommodement ne 
pouvoit fe faire fi bien de loin ni par des tiers, qui 
rapportoient bien és conditions, mais qui ne pouvoient 
les difcuter. 

T Aprés l'avoir: ainfi congédié , il arriva prés de 

Brindes avec fix Légions”, trois vieilles, & trois 

nouvellement levées quil avoit complétées en chemin. 
Bx 


34 “La GUERRE 


.verat. Domitianas enim cohortes protinus a-Cos 
finio in Siciliam miferat. Reperit confules Dyrre— 
chium profeños , cum magna parte exercitus « 
Pompeium remanere Brundiüi , cum cohortibus 
viginti ; neque certum inveniri poterat , obtinege- 
dine caufa Brundifi ibi remanfiffet , quo facilius 
Omne Hadriaticum mare, extremis Italie partibus 
regionibufque Gracie , in poteftatem haberet , 
atque ex utraque parte bellum adminiftrare pol- 
fer; an inopia navium ibi reftitiffet : veritufque., 
ne Italiam ille dimittendam non exiftimaret , 
exitus adminiftrationefque Brundifini portus ime 
pedire inflruit ; quorum operum hac erat ratio. 
Qua fauces erant anguflifime portus, molem 
atque aggerem ab utraque parte littoris jaciebat , 
quod his locis erat mare vadofunr. Longius pro- 
greffus, cum agger altiore aqua contineri non 
poffet, rates duplices , quoquo verfus pedum 
"riginta, e regione molis collocabat, Has qua- 
ternis anchoris ex quatuor angulis deftinabat , ne 
flu&ibus moverentur. His perfe@is collocatifque , 
alias deinceps pari magnitudine. rates jungebat : 
has terra atque aggere integebat, ne aditus atque 
incurfus ad defendendum impediretur ; a fronte 
atque ab utroque latere cratibus ac pluteis, pro- 
tegebat : in quarta quaque earum turres binorum 
tabulatorum excitabat, quo commodius ab impetu 
navium, incendiifque defenderet, 





Contra hac Pompeius naves magnas onerarias ; 
quas ia porma Brondifino deprehenderat, adornabar 
Jbi turres cum ternis tabulatis erigebat ; eafque 
multis tormentis & omni genere telorum comple- 
tas, ad opera Cafaris appellebat , ut rates perrum- 
peret, atque opera difturbaret. Sic quotidie utrim- 
que eminus. fundis , fagittis , reliquifque telis , 
JPegnabatur. Atque hac ita Cafar adminifraba, 
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Cor pour les troupes de Domitius, il les avoit d'abord 
envoyées de Corfinium en Sicile. En arrivant, il trouva 

que les Confuls étoient partis pour Durazzo avec une 

grande partie de l'armée, & que Pompée étoit refté 

à Brindes avec vingt cohortes, fans que l'on pét 
$uger fi fon deffein étoit de demeurer dans cette ville, 

afin qu'étant maître des extrémités de la Grece & de 
Ytalie, il le fût également de toute la mer Adriatique, 
c pôt ainf faire la guerre en même temps des deux 
ótés ; ou s'il y étoit fimplement refé faute de vaiffeaux. 
XCéfar craignant que Pompée ne crüt pouvoir toujours 
tirer du fecours de l'ltalie , commença par fermer 
F'entrée & la forte du port de Brindes ; & voici 
somment il s'y ptit. Dans l'endroit où l'entrée du 
port étoit la plus étroite, ll fit faire un móle & une 
digue, de chaque côté du rivage ; car la mer 
ftoit baffe en ces endroits + enfuite la profondeur de 
Peau l'empéchant de pouffer fa digue auff loin qu'il 
wouloit, afin de la contimuer il fit avancer trente 
-pieds em mer de. chaque côté plufieurs radeaux joints 
deux à deux, & les attacha par les quatre coins avec 
des ancres, pour que les vagues ne puffent les ébranler. 
Al en joignit d'autres de pareille grandeur pour les 
faxitenir ,'& lef couviit de terre & de fafcines , afin 
de pouvoir marcher sûrement deffus, & en défendre 
Pentrée & la fortie. Sur le front & fur les cótés, il 

les garnit de parapets & de claies ; & de quatre en 

quatre il fit élever deffus , des tours à deux étages, 

pour les mieux garantir contre le choc des vaiffeaux 

& contre le feu. 

A cela Pompée oppofa de gros mvires de charge 
qu'il avoit trouvés dans ce port:il fit élever deffus, 
des Yours^à trois étages , les remplit de quantité de 
machines &t de toutes. fortes de traits ,.les envoya 
ontre ces radeaox pour les brifer , & ruiner les trà- 
aux ; de foste que tous les jours de part & d'autre 
n. fe battoit de loin à coups de frondes , de flèches 
6c de dards. Malgré ces hofiülités , Céfar ne négligeok 
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ut conditiones pacis dimittendas non exiflimaref'g 
ac tametá magnopere admirabatur Magium , quern. 
ad Pompeium cum mandatis miferat, ad fe nom 
remitti ; atque ca res fzpe tentara , impetus ejus 
confiliaque tardabat ; tamen omnibus. rebus in ee 
perfeverandum putabat. Itaque Caninium Rebilum 
legatum , familiarem neceffariumque Scribonii Li- 
bonis, mittit ad eum colloquii caufa : mandat, 
ut Libonem de concilianda pace hortetur ; in prie 
mis , ut ipfe cum Pompeio colloqueretur, poflulatz 
magnopere fe confidese demonfirat, fi ejus rei fit 
potcflas faa , fore, ut equis conditionibus ab 
armis difcedatur ; cujus roi magnem partem laudis 
aque exiftimationis ad Libonem pervemturam, & 
illo auétore atque agente , ab armis fit difoeffame 
Libo a colloquio Caninii digreffus, ad Pompeium 
proficifcitur. Paulà poft renunciat , quod confules 
abfint , fine illis de compoñtione agi non poe. 
La fæpius rem fruftra tentatam Cæfar aliquando 
dimictendam fibi judicat., & de beJlo agendum.. 





Prope dimidia parte operis a.Cefare effe&ha 
diebufque in ea re confumptis novem, naves a 
tonfalibus Dyrrachio remiflæ ,.quæ priorem pare 
tem exercitus eo deportaverant , Brundifium re- 
vertutur. Pompeius, fve operibus Cæfaris per- 
motus, five etiam qued ab initio Italia excedere 
conflituerat , adventu navium profe&ionem parare 
incipit : & , quo facillus impetum Cæfaris tar- 
daret, ne fub ipía profe&ione milites oppidum 
irrumperent , portas ebftruir, vicos plateafque 
inadificat , foffas tranfverfas viis prieducit, atque 
ibi fudes ftipitefque præacutos defigit Haec levi- 
bus cratibus terraque inequat : adicus autem at- 
que itinera duo, qus extra.murum ad portum 
ferebant, maximis defixis trabibus , atque eis 
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“pas es. moyens d'en venit à un accommodement, 

lui parût fort étrange qu'on-me lui rem- 
voyit point Magius , qu'il avoit dépéché à Pompée 
avec des propoñtions ; quoique ces tentatives réité- 
nées & teujowrs inutiles retardaffent fon a&ivité & 
fes entreprifes, il crut devoir perfévérer dans fon 
premier deffein d'accommoder les affaires. Dans ces 
difpofitions , il envoya Caninius Rebilus fon Lieute- 
nant, ami intime de Scribonius Libon, pour le prier 
«de ménaget un entretien : il le chargea d'exhorter 
. Libon à. procurer la paix, & fur-tout à lui faire avoir 
une entrevue avec Pompée. ll manda à hibom qu'il 
étoit perfuadé que s'il pouvoit venir à bout de les 
aboucher, la tranquilité feroit bientôt. rétablie à 
des conditions équitables:, & que s'il y réuffifloie , 
il en auroit tout l'honneur & toute la louange. 
Libon, après avoir entendu Caninius , va trouver 
Pompée , & revient un moment après dire à Caninius , 

7 que. les. Confuls étoient abfens, & qu'on. ne pouvoit 
traiter d'aucun accord fans eux. Après tant de tenta- 
tives inutiles, Céfar crut devoir enfin en-refter là, 
& ne plus penfer qu'à la guerre. 

La digue de Céfar étant pre&que à moitié faite, 
aprés. neuf jours. de travail , les vaiffeaux qui avoient 
conduit les; Confuls avec. une parti 
vinrent, de Durazzo à Brindes. Pampée , ou étonné 
des travaut de Céfar pour fermer le port, ou réfolu 
dès le commencement de quitter l'Italie, fe difpofa 
à partir, dès que les vaiffeaux furent arrivés ; & pour 
empêcher que Céfar ne l'attaquát fi aifément, & que 
fes troupes n'infultaffent la ville au moment de fon 
“départ, en fit boucher les portes , barricadet les 
places & les avenues ; creufa des foffés au travers 
des rues, & y fit enfoncer des pieus & des bâtons 
pointus ; les couvrit de claies légeres & fit jeter de 
la terre par deffus. IE eut encore foin de fermer deux 
avenues ou chemins qui étoient hors des murs de la 
ville & qui conduifoient au port, en y faifant enfoncer 























«38 "La GUERRE 


ipreacutis, preíepit. His paratis rebus, shilites 
"filentio naves confcendere jubet : expeditos autem 
rex evocatis , fagittariis funditoribufque , raros im 
-muro turribufque difponit, Hos certo figno revo- 
:çare conflituit, cum omnes milites naves confcen- 
idifien: ; atque iis expedito loco sAuaria navigia 
arelinquit 


Brundifini Pompeianorum milinrm injuriis, at- 
que iphus Pompeii contumeliis permoti , Cafaris 
zebus favebant. Itaque cognita Pompeii profe&io- 
ne, concurfantibus illis atque in ea re occupa- 
tis, vulgo ex teBis fignificabant 
«Cognita, Cæfar fcalas parari, militefque armari 
quer s ne quam rei gerenda fscurarem dimittat, 

'ompeius fub no@em naves folvit. Qui erant in 
muro , cuffodiz caufa, collocati, eo figno, quod 
“eonvenerat , revocantur ; notifque itineribus. ad 
-maves decurmnt. Milites , pofitis fcal 
.afcendunt : fed moniti a Brundifinis , ut vallum 
cecum foflafque caveant, fubfiftunt ; & longo 
itinere ab iis circamdudti, ad portum perveniunt, 
"dusfque maves cum militibus , que ad moles Ca- 
«faris adhaferant, fcaphis lintibufque deprehen- 
dunt , deprehenfas excipinnt. 








Cafat, eti ad fpem cenficiendi negotii ma- 
xime probabat, coa&is navibus mare tranfire, & 
Pompeium fequi, prius quam ille fefe tranfma. 
inis auxiliis confirmaret ; tamen rei ejus moram 
Temporifque longinquitatem timebat : quod, om- 
nibus coa&is seritur Pompeius præfentem . fa- 
<eultatem infequendi fuj ademeras Belinquebatur , 
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Ade groffes poutres pointues. Quand tout fut prêt , if 
“fit embarquer fes troupes fans bruit , après avoir pofé 
un petit nombre de vieux foldats, de frondeurs & de 
gens de trait le long des murs & fur les tours pour 
faire montre, leur recommandant de partir au premier 
fgnal, dés qu'ils verroient toutes les troupes embare 
guées ; pour cela il eur lai dans un endroit conve- 
"hable quelques barques légeres. 

Les habitants de Brindes , fort mécontents des mé- 
pris de Pompée & des injuflices de fes troupes, favo- 
rifoient le parti de Céfar : dés qu'ils furent affarés 
du départ, pleins de cette nouvelle & courant de 
tous côtés, ils en informerent les foldats de Céfar 
du haut de leurs maifons. Sur cet avis, celui-ci fait 
rendre les armes à fes. troupes , & préparer des 
échelles, pour ne pas manquer une fi belle occalion. 
Pompée met à la voile vers minuit. Les foldats qu'il 
avoit poftés le long des murs pour les. garder, quittent 
ce pofle au fignal dont on étoit convemu, & gâgnent 
leurs vaiffeaux par des chemins détournés qui leur 
étoient connus. Les troupes de Céfar fe mirent donc 
en devoir d'efcalader la ville ; mais ceux de Brindes 
les ayant avertis de prendre garde aux fofés, aux 
paliffades. cachées , & aux autres piéges qu'on leur 
avoit tendus, ils furent obligés de s'arrêter ; & ayant 
pris avec eux un grand détour pour arriver au 
port, ils ne purent fe rendre maîtres, à l'ide de 
quelques chaloupes & de quelques. bateaux, que de 
deux. navires chargés de foldats, qui avoient échoué 
Sur la digue que Céfar avoit fait faire. 

Quoique Céfar füt perfuadé que pour finir bientôt 
cette affaire , it eût été fort à propos de raffembler 
des vaiffeaux, de paffer la mer fur le champ, & de 
pourfuivre Pompée avant qu'il fe füt fortifié du fe- 
ours d'outre mer ; cependant il eut peur de ne pou- 
voir le faire affez promptement, parce que Pompte 
avoit emmené avec lui tous les vaiffeaux , & lui 
<âté par-là le moyen de courir affez, vite apris gui. 
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ut longinquloribus regionibus Galliz , Picenique; 
& a Fteto naves eflent exfpeQanda ; fed id, 
propter anni tempus, longum atque impeditum 
'videbutur. Interea veterem exercitum , duas Hif-. 
pañias confirmari ; ( quarum altera erat nraximis 
beneficiis Pompeio devin@ta : y aaxilia:, equitarum. 
parari ; Galliam. Italiamque: temtari ,. fe. abfente , 
nolebat, H 


lrque in præfentia Pompeii infequendi ratio: 
fem omittit, in Hifpaniam proficifci conftituit : 
© Duumviris municipiorum omnium iniperat , ut na« 
ves conquirant, Brundifiumque deducendas curent; 
Mittit ia Sardiniam , cum legione una, Valerium. 
legatum ; in Siciliam , Curionem propretorem cum 
legionibus tribus : eumdem , cum Siciliam recez 
piffet, protinus in Africam tranfducere exercitum ? 
jubet. Sardiniam obtinebat M. Corta , Siciliam ' 
M. Cato ; Africam forte Tubero obtinere debebat, ' 
Caralitani , fimul ad fe Valerium mittt audierunt, + 
nondum profedo éx Italia, fua fponte ex-oppido 
Cottam ejiciunt. Ille perterritus, quod ommem pro: 
vinciam confentire intelligeret, ex Sardinia in Afri- 
cam profugit. Cato in Sicilia naves longas veteres ‘ 
reficiebat, novas civitatibus imperabat ; hec magno 
ftudio agebat : in Lucanis, Brutiifque,, per legatos 
fuos, civium Romanorum dele&us habcbat: equitum * 
peditumque certum -numerum a civitatibus Sicilie 
exigebat. Quibus rebus pene perfe&is, adventu Cu- 
rionis cognito , queritur in concione, fefe projectum 
ac proditum a Cneio Pompeio ; qui ; omnibus rebus * 
ámparatiffimus , non neceffarium bellum fufcepiffet ; " 
& , ab fe reliquifque in Senatu interrogatus , omnia 
fibi effe ad bellum apta ac parata confirmaffet, 
Hec in concione queflus , ex provincia fugit. 


Naüi vacuas ab imperüs, Sardiniam Valerius, 
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H ne lui reftoit donc d'autre reffource que d'en faire 
venir de la Gaule, de la Marche d'Ancóne & du dé- 
troit de Sicile ,. pays fort éloignés ; ce qui étoit long 
de difficile à caufe de la faifon. Il eraignoit que pendant 
“ce temps les vieilles: troupes & les deux Efpagnes, 
dont l'une avoit de grandes obligations à Pompée', ne 
s'attachaffent de plus en plus-à fon rival j-outte. qu'il 
ne vouloit pas lui laiffer le loifir d'affemblerdes fecours 
$ de la Cavalerie, & d'attaquer la Gaule ou l'Italie 
en. fon abfence. 

li abamdonma donc pour lors. le deffein de fuivre 
Bompée], & tourna fes: vues: du- eôté de l'Efpagne. 
Pour exécuter ce projet, il donna ordre aux Chefs 
des villes Municipales de lui chercher des vaiffeaux, 
& de les faire venir à Brindes. ll envoya Valérius fon 
Lieutenant en Sardaigne avec une Légion, & Curion 
en Sicile en qualité de Propréteur avec trois autres, 
lui recommandant de paffer en Afrique , auffi - tôt 
que la Sicile feroit foumife. M. Cotta commandoit 
alors en Sardaigne, M. Caton en Sicile, & l'Afrique 
toit échue à Tubéron. Dès que les habitants de Ca- 
gliari apprirent qu'on leur envoyoit Valérius , fans m&- 
me attendre qu'il fût chafferent d'eux- 
mémes Cotta de la vi effrayé , & voyant 
toute la Province d'intelligence ,.fe-fauva en Afrique. 
En Sicile, Caton. travailloit avec beaucoup d'adtivité 
au radoub des vieilles galeres; & en ordonnoit de 
nouvelles , faifoi faire par fes Lieutenants dans la 
Lucanie & chez. les Brutiens des levées de citoyens 
Romains, & exigeoit des villes de l'ile certain nombre 
d'Infanterie & de Cavali Ces préparatifs étoient 
à peine finis, qu'il apprit l'arrivée de. Curion ; fur 
quoi il affemkle le Peuple , & fe plaint que Pompée 
Pa abandonné & trahi, en commençant la guerre fans 
néceffité & fans s'y être préparé, quoiqu'il eût affuré 
le- contraire en plein Sénat, Aprés avoir fait ces plaine 
tes, il s'enfuit du pays. — 

Valérius & Curion arriverent avec leurs troupes 



































DTI CLA GUERRE 


sCurio 'Siciliam , cum exercitibus o^ perveniurik, 
"Tubero, cum in Africam veniffer, invenit in provia- 
ia cum imperio Attium Varum , qui ad Auximunr, 
it fupra demonftravimus , amiffis cohortibus , pré 
tinus ex fuga in Africam pervenerat ; atque eam 
‘fua fponte vacuami occupaverat ; dele&uque habito;, 
'duas legiones effecerat, hominum & locorum no- 
titia, & ufu ejus provincie, na&us aditus ad ea 
»conanda, quod paucis ante annis ex praetura eam. 
provinciam obtinuerat. Hic venientem Uticam cuta 
navibus Tuberóneim pórtu atque oppido prohibet y 
.neque affe&um valetudine filium exponere in 
;fàm patitur, fed fublatis anchoris excedere eo loco. 
«€0git, » 
07 i 





" 
H js 
: À 

His rebus. confe&is Cafer, ut reliquum tem- 
«pus a labore intermitteretur, milites in proxima 
-municipia deducit : ipfe ad Urbem proficifcitus. 
-Coa&o Senatu, injurias inimicorum commemoraer 
-docet , fe nullum extraordinarium honorem ap- 
:petiffe s fed, exípe&ato legitimo tempore confu- 
s, eo fuife contentum , quod omnibus cl- 
-vibus pateret : latum decem Tribunis. plebis 
-(,contradicentibus inimicis, Casone vero aces- 
me repugnante , & , priflina. confuetudine , di- 
:cendi mors diem extrahente ) ut foi ratio ab- 
«fentis haberetur, ipfo confule Pompeio : qui fi 
ámprobafet , cur ferri paffus effet ? fn probaf- 
sfet, eur fe. uti populi beneficio prohibuiffot ? 
ientigm proponit fuam, cum de exercitibus 
imittendis ultro poflulaviflet ; in quo jaQurai 
:dignitaris atque honoris ipfe faturus effet, Acer. 
..bitarem inimicorum docet ; qui, quod ab altero 
poftularent, in fe recufarent, atque omnia pet- 
,Büfceri mallent , quam .jmperium. exeroitufque die 
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Je premier en Sardaigne , l'autre en Sicile ; fans trou- 
ver la moindre oppofition. À fon arrivée en Afrique, 
“Tubéron trouva qu'Attius Varus, aprés avoit perdu 
fes cohortes à Ofimo, comme on l'a dit, s'étoit fauvé 
dans cette Province , & qu'il s'en étoit emparé, n'ayant 
trouvé perfonne qui y commandát : ij y avoit levé & 
formé deux Légions , par le moyen de (es connoiffances 
& de fes habitudes dans le pays, dont peu d'années 
auparavant il avoit été Gouverneur, au fortir de fa 
Préture, Il empécha Tubéron d'entrer avec fes vaif- 
feaux dans le port & dans le ville d'Utique ; il ne 
voulut pas même confentir que fon fils qui étoit 
malade, mit pied à terre  & il l'obligea à lever 
l'ancre & à fe retirer. 

Après avoir donné ordre à tout, Céfar pour laifar 
tepofér (es troupes, les met en quartiers de rafral- 
düfement dans les villes voifines, & part pour Rome. 
Y syint afemblé le Sénat, il fe plaint des outrages de 
fes Ennemis ; repréfente qu'il n'a jamais afpiré à aucune 
dignité extraordinaire, mais qu'ayant patiemment ate 
‘tendu le temps prefcrit par les lois pour folliciter un. 
nouveau Confulst , il s'étoit contenté de prendre Le 
vole qui eft ouverte à tout citoyen Romain ; que le 
Peuple avoit ordonné par la bouche de fes Tribune, 
malgré l'oppoñtion de fes Ennemis, & les cria de 
Caton accoutumé à perdre le temps en vains difcours, 
fous le confulat méme de Pompée, qu'on lui rendit 
juflice en fon abfence ; que fi Pompée n'approuvoit 
point ce décret , il devoit s'y oppofer ; & que vil 
lepprouvolt il ne devoit pas l'empêcher de jouir 
fune faveur que le Peuple lui avoit faite. 1} parle 
de fa modération, puifquil avoit demandé de fon 
propre mouvement qu'on licenciàt les armées, quelque 
Mort que cela pôt foire à fa dignité & à fon honneur. 
]l fit voir la rigueur & l'injuftice de (es Ennemis, 

. qui exigeoient de lui une chofe à laquelle is ne 
vouloient pas fe foumettre ; & qui simoient mieux 
pere deut " combuftion ,.que de fe. voir fm 
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amittere, Lojuriam in eripiendis legiotiibus prae 
eat ; cradehtatem & infolentiam in circumifc: 
bendis Tribunis plebis, conditiones a fe latas , & ^ 
expetita colloquia , & denegata, commemorat : 
pro quibus rebüs orar ac poftular , Rempublicara 
fufcipiant, atque una fecum adminifrent ; fim. ei- 
more defugiant, Hlis fe oneri non futurum, & 
per fe Rempublicam adminifirarurum. Legatos ad 
Pompeium de.compofitione mitti oportere : ne-. 
que fe reformidare, quod in fenatu paulo- ante 
Romipeius dixilet , ad quos legeti mitterentur , 
dis: auctoritatem attribui ;-timoremque eorum , qui 
erent, fignificari : tenuis atque infirmi haec 
animi videri ; fe vero, ut opibus anteire ftudue» 
sit, fc juftitia & aQquitate velle fuperare, 












+Probat rem fenatuss, de" mictendis legatis : fed', 
qui mitterentur nos reperiebantur ; maximeque 
Simoris caufa pro fe quifque id munus legationis 
reeufabar, Pompeius enim difcedens ab urbe in Se- 
matu dixerat , eodem fe habiturum loco; qpi Romae 
remanfiffent, & qui in caftris Cæfüris fuiffent. Sic trie 
.dnum difputationibus excufationibufque extrahitur, 
Subjicitur etiam.L, Metellüs Tribunus plebis ab 
micis Cæfaris, qui- hanc rem diftralrat ;' reliquaf- 
que res, quacumque agere inflituerit , intpetiat. 
Cujus cognito confilio , Cæfar, fruftra diebus aliquot 
confumptis ,.ne reliquum tempus omittat , infé@is 

qua agere definaverat, ab «urbe profiiféiur, 
atque in ulteriorem Galliam pervenit. 

Quo «um venifiet, cognoftit mium in Hif 
paníam a Pompeio Vibullium Rufum, quem pau 
cis ante diebus Corfinii captum ipfe dimiférat : - 
profedum item Domitium ad oceupandam Maf- 
iliam navibus a&buarüs feptem , quas Igili & in 
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Armée ,'& leur autorité réduite à fes juftes bornes. 
"E parla de l'injufice qu'on lui avoit en lui 
tant deux Légions ; de la cruauté & de l'infolence 
avec laquelle. on avoit traité les Tribuns ; de l'équité 
des conditions qu'il avoit propoíées ; des entree 
vues qu'il avoit demandées & qu'on avoit cefuí£eg, 
1 ajouta que fur tout cela il prioit & conjuroit les 
Sénateurs de prendre avec lui le foin & le gouver= 
nement de la République ; que ffi la crainte les en 
détournoit, il ne leur feroit pas à «charge, & 
prendeoit le foin ; qu'il falloit envoyer des Députés 
à Pompée pour en ven'r à un accommodement ; qu'il 
S'appréhendoit pas ce que Pompée avoit dit peu aue 
paravant dans le Sénat, que députer vers quelqu'un ; 
c'étoit ou reconnoître fon autorité, ou témoigner de 
la crainte ; que de tels fentiments lui paroifoi 
d'une ame petite & foible ; que pour lui qui s'étoit 
appliqué à mériter le premier rang par fés exploits 
il vouloit auffi furpaffer les autres en droiture & 

[aité, 

L'avis de la députation fut généralement approuvé ÿ 

is on me trouvoit perfonne à y envoyer : chacua, 
€raignoit de fe charge- de cette commiffion, parce. 
que Pompée à fop départ avait déclaré en plein Sénat, 
qu'il ne feroit nulle différence entre. ceux qui refte 
soient à Rome, & ceux qui prendroient le parti de 
Céfar ; ainfi trois jours fe pafferent à contefler & 
à sexcufer. Les Ennemis de Céfar fufciterent en» 
core L. Métellus Tribun du Peuple pour le travere 
fer, pour s'oppofer à tout ce qu'il propoferoit.. 
Célar ayant reconnu ce projet, pour ne pas perdre 
Ye temps , fans rien exécuter de ce qu'il avoit éfolu, 
parit de Rome & fe rendit daus la Gaule, 

Là il apprit que Pompée avoit envoyé en Efpagne 
ce même Vibullius Rufus, qui avoit éré fait prifone 
mier à Corfnium peu de jours auparavant, & que 
Céfar avoit:relàché ; qu'outre cela Domitius étoit 
part) avec fept  Brigantias appartenant à des partigua. 
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Cofeno a privatis coadas , fervis , libercis , cos 
lonis fuis compleverat: præmiflos etiam legatos 
Maffilienfes domum , nobiles adolefcentes ; quof 
4b Urbe difcedens Pompeius erat adhortatus , ne 
nova Cæfaris officia veterum fuorum beneficiorum 
in eos memoriam expellerent, Quibus mandati: 
acceptis , Mafflienfes portas Cafari clauferant : 
Albicos, barbaros homines, qui in eorum fidé 
antiquitus erant, montefque fupra Maffiliam ins 
«olebant , ad fe vocaverant : frumentum ex finis 
imis regionibus, atque ex omnibus caftellis , ifi 
Wrbem convexerant : armorum ofücimas in urbe 
iofituerant : muros, chem, porrafque refece? 
man 






Evocat ad fe Caefar Mafülienfium quindecim 
primos : cum his agit, ne initium inferendi belli 
a Maffilienfibus oriatur : debere eos Italiæ totius 
au&oritatem fequi potius, quam unius hominis 
voluntati obtemperare. Reliqua , que ad eorum fa- 
mandas mentes pertinete arbitrabatur, commemorat. 
€ujus orationem domum legati referunt, atque ex 
auétoritate hec Cæfari renunciant : Intelligere fe 
divifum effe populum Romanum in partes duas 7 
neque fui judicii, neque fuarum effe virium , de- 
cernere utra pars jufliorem habeat caufam : prin- 
cipes vero effe earum partium Cneium Pompeium, 
& Caium Cefsrem , patronos civitatis ; quorum . 
alter agros Volcarum Arecomicorum & Helviorum. 
publice iis concefferit ; alter bello vi&ds Gallias 
attribuerit, vedigaliaque auxerit : quare paribus 
eorum beneficiis , parem fe quoque voluntatem 
fribuere debere ; & neutrum eorum contra alre- 
zum juvare ; aut urbe .aut ponubus. recipere, - 
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rs de Caffino & des environs ; qu'il y avoit em- 
barqué fes efclaves , fes affranchis, fes fermiers g 
pour aller fe jeter dans Marfeille ; que Pompée enfin. 
X avoit déja envoyé en qualité de Députés, des; 
Jeunes gens de qualité de cette ville, qui s'étoient, 
Hourés à Rome lors de fon départ, & qu'il avoit. 
exhortés à fe fouvenir de fes anciens bienfaits , &, 
3 ne pas les oublier en faveur des obligations plus, 
récentes qu'ils pouvoient avoir à Céfar. En confé-. 
quence les Marfeillois avoient fermé leurs portes à, 
€f dernier, & appelé à leurs fecours ceux d'Albi ,, 
ens barbares , qui d'ancienneté étoient fous leur pro 
teüion, & qui habitoient les montagnes d'au-deffus, 
de Marfeille : ils avoient fait entrer dans leur ville: 
tout le blé des cantons & des thâteaux du voifinage 
Yavoient établi des ateliers d'armes, & remis en état, 
leurs murailles , leurs portes & leurs navires. 

Céfar iande quinze des principaux, de la ville 5, 
les exhorte à n'être pas les premiers à commencér 
l.guerre > leur montre qu'ils doivent plutôt fuivre 
lt fentiment de toute l'Italie , que de déférer à la 
volonté d'un feul particulier : enfin il leur dit. tout, 
ce qu'il croit capable de les guérir de leur témérité. 
Ceux-ci en inftruifirent auffitót leurs concitoyens ; & 
de leur gyis, ils rapposterent cette réponfe à Céfar 3 

il comprenoient que le Peuple Romain étoit divifé 
en deux fa&ions ; qu'ils n'étoient ni affez éclairés , ni, 
affez puffants , pour pouvoir décider qui des deux avoit, 
tort ou raifon ; que Pompée & Céfar Chefs de ces 
fi&ions, étoient tous deux proteéteurs de leur Nations 
ge l'un lui; avoit-publiquement accordé les terres du 
bas Languedoc & du Vivarais ; que l'autre , après avoin, 
founis les Gaules, avoit auffi augmenté leur territoire, 
& leurs revenus ; que puifqu'ils leur étoient égalea 
ment redevables, ils devoient aufi être également, 
ieüionnés pour tous les deux , ne rien faire pour, 
Tun au préjudice de l'autre, & n'en recevoir aucum 
dos leur ville ,& dans leprs porte 5s osa 
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* Hac dum inter eos agüntur, Domitius navibus 
Maffülizm pervenit ; atque ab iis receptus , wtbi 
preficitus. Summa ei belli adminiftrandi permit- 
titur. Ejus imperio claffem quoquo verfus dimit- 
funt: onerarias naves, quas ubique poffunt , de- 
prehendunt, atque in portum deducunt ; earum 
avis, aut materia atque armamentis inftrudis , 
ad reliquas armandas reficiendafque utuntur : fru 
menti quod inventum eft, in publicum conferunt: 
reliquas merces commeatufque ad obfidionem ur- 
bis, f accidat , refervant. Quibus injuriis permotus 
Caefar, legiones tres Maffiliam adducit : turres 
vineafque ad oppugnationem urbis agere, naves 
longas Arelate numero duodecim facere inftituit, 
Quibus effc&is armatifque diebus triginta, a qua 
die materia cæfa cft, addu&ifque Maffiliam , his 
D. Brutum preficit : C. Trebonium legatum ad 
eppugnationem Mafiliæ relinquit. 





Dum hec parat atque adminifirat, C. Fabium 
fegarum cum legionibus tribus , quas Narbone 
circumque ea loca , hiemandi caufa , difpofuerat, 
in Hifpaniam premittit, celeriterque. Pyrenzos 
faltus occupari jubet ; qui eo tempore ab L. Afra- 
iie legato praáidiis tenebantur. Legiones «aliquas, 
quæ longius hiemabant, fubfequi jubet. Fabius, 
t erat imperatum , adhibita celeritate , pra-fidium 
ex faltu dejecit ; magnifque itineribus ad exerci- 
fum Afranii contendit, N 





Adventu Vibullii Rufi , quem a Pompeio mif- 
fum in Hifpaniam demonftrarum eft, Afranius, 
& Petreius, & Varro , legati. Pompeii , ( quo- 
fum unus tribus legionibus Hifpaniam citeriorem ; 
alter a fal Caftulonenfi ad Anam , duabus lei 
gionibus ; tertius ab Ama, Vettonum agrum Eu- 
fianiamque pari numero legionum obtinebat ; ) 
oficia inter fe partiuntur : ut Petreius ex Lufi-. 

Pendant 
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€ Pendant ces explications , ils font entrer Domitius - 
dans la place , lui es donnent le gouvernement , avec 
Aa! conduite de la guerre. Sous fon autorité ils en- 
voient leur flotte de tous côtés , & amenent au port 
tous les vaifleaux matchands , quelque part qu'ils les 
trouvent. Avec les clous, le bois & les agréts qu'ils 
en firent. ils-radoubent & arment les leurs ; 5 ils met- 
tent dans les, greniers publics tout Je blé qu'ils trou 
vent, ferrent. sont oe qui peut leur être d'ufage 
en tas qu'ils foient afiégés. Céfar piqué de leur in- 
juftice , vient camper devant la ville avec trois Lé- 
gions , fait dreffer des tours , fait faire des mantelets 
pour kes approches , f& commande douze galeres à 
Arles. Elles furent faite, armées & conduites à Mar- 
fejlle dans l'efpace de trente jours, à compter de ce. 
lui où le bois fut coupé, &.Céfar en donna le com- 
mandemant à D. Brutus Trébonius fop Lieutenant 
ut la cooduite dn &égt» 

'endant qu'il faifojt ges penis, 11 détacha C. 
Fabius. fap, Lieutenant ayep tae Légions qui étoient 
en quarüez d'hiver d.Narbonne & aux environs , & 
l'envoya ane Efpagne , avec ordre de s'empa- 
rer en diligence des paflages des Pyrénées, où L. 
Afranius , Lieutenant (Général de Pompée , avoit mis 
des. tçoupes. Les aptres. Légions qui hivernoient plus 
Joie eurent ordre. de; le Suivre. Fabius exécuta ponc- 
tueliement. Les. Diretta deux qui gardoient ces 














Ye premier commandoit dans l'Efpagne citérieure avec 

trois Légions, le (econd avec deux , depuis la Cata- 

logne jufqu'à la Guadiana , & le troifieme avoit auff 

deux Légions , dans le Royaume de Léon, & dans 

Ye, Portugal , convinrent de partager entr'eux le come 

smandement, IJ fut donc arrêté , que Pétréius viendroit 
Tome II, c 
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tania per Vettones cum omnibus copiis ad Afd. 
nium proficifcatur ; Varro cum à 





His rebus conftitutis , equites auxiliaque toti Lu. 
fitaniæ a Petreio ; Celiiberis, Cantabris , Barbarifs 
que omnibus qui ad Oceanum pertinent, ab-Afra 
nio imperantur : quibus coa@is celetiter Petreius 
per Vettones ad Áfranium pervenit.-.Conftituunt 
Zommuni confilio bellum ad Herdéin ; propter ipe 
f" loci opporinitarem , gerere, 





Erant , ut fupra demonftraturn eft;legionesAfra- | 
pii tres, Perreji.duæ ; praterea feucatæ citerioris + 
, & cetratæ ulterioris Hifpaniæ cohor- 
rciter: oétoginta ; equitum utriufque provin- 
rciter quinque millia. Cæfr legiones in Hife 
paniam premiferat , ad fex millia auxilia pedirám ,? 
fquitum trie ;millia., qua" omnibus rioribus 
bellis. habuerat ; & arem. ex Gallia $pmerim ; ! 
quem ipfe paraverat. nominatim x omáibus cie? 
vitstibus nobiliffimo & fortifimo quoque evocato : 
hinc optimi 
hifque , qui Galliam provinciam. attingunt. Bof. - 
uam audierat. Pompeium. per Mauritaniam cum ? 
E ionibus iter in Htfpaniam facore , coáfeftimque-t 

[e venturum ; fimut-à gflbünis-militum centurios? 
fibufque muguae- pecunias» fumpiôr: :«has ^éxetcirai | 
diffribuie, Quo fa&o , duas res confécutus"eft j quodi 

ignore animos centürionum " devinxit^" LE 2 
piene redemit milisum voluntates, 









Fabius fiaitimarum civitatum animos litteris hun» ‘ 
#iisque tentabat, In Sicore flumine pontes efeceteg 
duos , inter fe diftantes millia paffuum"quatuor? * 
his pontibus pabuleuim mittebat; quod ea, quar 
6isrs fumen fyerans , fuperioribus disbis confumpr* 
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dePortupt par l'Eftramadure & le Royaunte de Léon , 
joindre Afranius avec toutes fes troupes ; & que | 
Narron avec celles qu'il commandoit , tiendroit toute 
YEpgne ultérieure. Les chofes ainf réglées , Pé- 
tréus demanda des fecours de Cavalerie & d'Infan- 
terit à tout le Portugal ;. Afranjus en fit autant dans 
l'Arragon & la Bifcaye , &:.chez tous les Barbares 
qui habitent les côtes de.l'Ocan. Pétréius ayant af- 
femblé fes troupes , traverfé, en diligence le Royau- 
me de Léon & l'Eftramadvre y joint Afranius; & tous 
deux de concert prennent Luiréfolution de s'établir 
proche de Lérida , à cavfe; de-l'avantage de ce potte.. 

Afranius avoit, comme on l'a-dit, trois Légions , 
& Pétréius deux , fans compter environ quatre-vingts : 
<ohortes d'Infanterie , tapt dela: Province citérieure : 
que de l'Efpagne ultérieure j & cing. mille chevaux de 
‘ces deux Provinces. Céfar;qhi Gvoik fai prendre les : 
dersats à Fabius fon:Lieutenint inixvoit donné ou- : 
tre fes trois Légions eprironfxrmille hommes d'In- 
fanterie au; re & trois millercfèvaux, qui avoient 
toujours fervi fous Jui dans:kes: guarres précédentes , 
&un pareil nombre qu'il avoit tiré des Gaules, d'où 
il-avoit fait v T^t: 
de plus brave 
entr'astres. de 
vis. PÁquitain. 
Province Ron 
noit en Efpagi 
ceffamment av 











vay 
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ferat. Hoc idem fere , atque eadem de cœufä , Poni 
peiani exercirus duces faciebänt ; crebroque inter 
ueftribus praeliis contendebant. -Huc cum quo- 
tidiana confuetudine congreffie , pabulatoribus præ- 
fidio proprio , legiones Fibiane due dumen tran- 
fient, impedimeataque , & omnis equitatus fe- 
queretur ; fubito vi. ventorum , &-aquæ magni- 
tudine ; pons. eft intesenftusj«& reliqua. multitu- 
do equitum interclüfa: Qüo :coguito a Petreio & 
Afranio ex-aggere atque'cratibus , que flumine 
ferebantur ;. celeritetifu ‘ponte Afranius , quem. 
Oppido eafhifquer conjurictum.-habebat, legiones 
quatuor equitatumque" omnem transjécir , duabus- 
que Fabianis eccurrit-legionibus. Cujus adventu 
nunciato , Lucius'iBlaricas ,.qui legionibus præerat , 
neceflaria. re tósthui,"qeum "capit fuperiorem. 
divérfamque aciesi> am idpas. partes ooaftituit ; ne : 
ab equitatu. oircinivemisi poflt,..]tz, congreffus 
jmpari numero ; nzagügsoinpetus:degiónüm: equis ! 1 
famíque fuftinen vObumidi£foiab: equitibus prasio., : 
figna diarunr legronameprachl iab atrifque confpie * 
giuntur, quas CáiusiFabius ülteriore ponte fubf. 
dio noftris müiferat, fufpicätus fore id , quod ac- 
cidit , ut duces uiqueffatinrum.occáfiono & beneficio. 
forunæ ad: nóflrospoppsimondas:-wiercriur :: qua » 
pum : adveheurpasfi rs prb ab fuis. anetdue 1 
Jegiones redutio sic: nd sl d 
'Wp X, sisi chsr 
2M) tle» qu? once en 
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Vti deçà du fleuve. Les troupes de Pomipée faifoient 
à peu prés là tiême chofe pour la même raifon; 
d'où s'enfuivoient de fréquentes efcarmouches entre 
la Caval Un jour deux Légions de l'afmée de Fas 
bius qui à l'ordinaire efcortoient les fouragéuts , ayant 
paffé le fleuve, fuivies de la Cavalerie & du bagage, 
tout à coup le pont fe romipit par la violence de: 
vents & la crue des eaux , avant que toute la Cavall 
füt pañlée. Pétréius & Afranius s'étant auffitót aperçus 
de cet accident par les bois & les claies que lá rivière 
nportoit , Aftanlus paffa au plus vite fur le pont qû'il 
«voit entre fon camp & la ville , avec quatre 

& toute fa Cavalerie, & marcha à la rencontre des 
deux Légions de Fabius. L. Plancus qui les cómimdn- 
doit en ayant été wvert y fé vit obligé de fe pofet 
fur une éminence, & de faire face des deux côtés, 
de peur d'être enveloppé par la Cavalerie ennemie, 
En cet état, quoique le plus foible , il foutint les 
vives attaques des Légions & de la Cavalerie d'Afra- 
dus, 11 étoit aux prifes avec la Cavalerie , quand les 














«deux partis virent paroitre dé loin les drapeaux de 


deux. Légions , que C. Fabius avoit fait paffet fur 
l'autre pont pour nous fecourir ; if s'étoit doüté'de 
ce qui arriva, que les Généraux de Pompée. vou 
droient profiter de foccafon & du-mallieur farveitu , 


- pour accabler nos troupes: L'arrivée de ces deux Lé- 


Sions fit ceffer le combat ; & de part & d'autre 
Chacun fe retira dans fon camp. : 
Deux jours aprés Céfar arriva avec neuf cents che« 
vaux ; qu'il avoit gardés pour lui fervir d'efcorte. 
Autlitôt ik ft .réfaire- pendant la nuit le pont qui 


avoit été. rompu , & qui m'étoit point encore réta- . 


bi. Enfuite ayant reconnu le pays, il laiffa f co- 

hortes à la garde.du pont,'du camp & du bagage, 

marcha le lendemain à Lérida avec toutes fes trou- 

pes rangées fur trois lignes, & s'arrêta vis-à-vis du 

camp d'Afranius. It y refta quelque temps fous les 

ires, & lui préfenta la bataille en'rafe e 5 
ci 
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.facit equo loco pugnandi poteflatem. Poteffzeer 
"fada, Afranius copias educit, & in medio colle 
fub cafris confiflit. Cafar , ubi cognovit, per Áfra- 
mium flare, quo minus prelio dimicaretur , al» 
infimis radicibus montis , intermifüs circiter paffi- 
, bus quadringentis., caftra facere conituit ; & , ne 
in opere faciendo milites repentino hoftium in- 
. curfu exterrereatur , atque labore prohiberentur , 
vallo muniri vetuit , quod eminere & procul 
- videri necefle erat ;-fed a fronte contra hoflem. 
; pedum quindecim foffam feri juffit. Prima & fe 
+: Ganda acies in armis , ur.ab initio confituræ 
erat , permanehat ; poft hos opus in occulto acies. 
.tertia faciebat. Sic omne prius eft períedum , 
s quam intelligeretur ab Afranio caftra muniri, 


Sub vefperum Cafar intra hanc foffam legiones. 
: reducit , atque ibi fub armis proxima noe con- 
- quiefcit. Poftero die omnem exercitum intra fof- 
: fam sontiner : &, quod longius erat agger pe- 
.'iendus , in prafentia. fmilem . rationem. operis. 
; Anfütuit; fingulaque laterd caftrorum fingulis at- 
< tibuit legionibus munienda; foffafque ad eamdem 
- magnitudinem perfici jubet: reliquas legiones ia 
, armis expeditas contra hoflem conditur, Afranius 
""Peneiufque , terrendi caufa atque operis impe- 
. diendi, copias fuas ad infimas montis radices pro- 
ducunt, & prelio laceflunt ; neque idcirco Cæfar 
. opus intermittit, confifus predio legionum trium 
& munitione foffz, Hli non diu commorari , nec 
longius ab infimo colle progrefü , copias in cafe 
. tra reducunt. Tertio die Cæfar. vallo caftra com 
!munit : reliquas cohortes , quas fuperioribus £af- 
. reliquerat, impedimentaque , ad fe tranfduci 
! jubet. 





Erat inter oppidum llerdam & proximum cole 
: Jem , ubi caftra; Petrejus atque Afranius habebant, 
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Afranius de fon côté fit fortir fes troupes de fon 
camp, & les polla fur le milieu de la colline. Céfar 
. vcyant qu'Afranius ne vouloit pas-en venir aux mains 
prit le parti d'aller camper: environ. à quatre cents 
pas du pied de la montagne ; & afin que fes troupes 
ne fuffent ni alarmées par quelque attaque fubite des 
! Ennemis , ni interrompues dans le travail , il se fit 
| élever aucuns retranchements , de peur qu'à eaufe 
de leur élévation ils ne fuffent. aperçus de l'Enne- 
. mi; & il fe contenta de faire tirer à l& tête de 
lfon camp un foffé de quinze pieds de latgeur. La 
j, premiere & la feconde ligne refloient fons les afines 
7 éomme à l'ordinaire , & la troifeme travailloit cas 
, €hée derriere elles, Par ce moyen l'ouvrage fat fini, 
im qu'Afranius s'apergüt qu'on fongeic à fe fer 
fier. : 

Sur le foir Céfar fit retirer fes troupes dans co 
setranchement , & paffa toute la nuit fous les ar- 
mes. Le lendemain if retint toute fon armée dans 
<e camp ; & parce que pour trouver des matériaux pro 
pres à le fortifier , il auroit fallu aller trop loin, il 
fe contenta pour le moment de faire continuer le 

o mime ouvrage, chargea-une partie des Légiens de 
Lfortifer les.càtés du camp, & d'y tirer des tran» 
"éhées.de la méme largeur, & tint le refte de fes 
L.troupes en bataille tandis qu'on travailloit. Afranius 
L.& Pétréius s'avancerent jufqu'au pied de la colline, 
;.pour étonner les travailleurs & interrompre le tra- 
guvail ; maig Céfar me le. fit point ceffer , affuré de la 
1 vigueur des trojs Légions de garde, & de la bonté 
de, ag setranchement. L'Ennemi reffa peu, & fans 
Laroir;o[é.g£lpigner beaucoup du pied du mont , il 
Le. retiza-dans fon pofle. Trois jours aprés Céfar fit 
fortifier fon camp d'un rempart, & y fit venir les 
. bagages avec les cohortes qu'il avoit laiffées dans 
, V'autre. 
. .Estrela vile de Lérida & la montagne voifine 
ed Alanjus A Péteéjue fies. campés il y weit 
iv 
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planities civciter paffuum trecentorunt ; atq 

hoc fere medio fpatio tumulus erat paulo edi 
quem fi occupaílet- Caefar , & communiffer; abr 
Oppido, & ponte, &'cormeatu onini , quem in 
oppidum contulerant , fe interclafurum adverfarios 
confidebat. Hoc fperans, leyiones tres ex caftiis 
educit : acieque in locis idoneis inftru&z , unius 
legionis antefignanos procurrere , atque ‘occupare 
eum tumulum jubet. Qua re cognita , celeriter , 
quz in flatione pro caftris eram Afranii cehgre 
tes, breviore itinere ad eumderr occupañdum To— 
cum. mittuntur. Contenditur prelio ; & , qued: 
prius in tumulum. Afraniani venerant , noftri re 
pelluntur ; atque aliis fubmiffis fubfidis, tergæ 
vertere , feque ad figna legionum recipere coguntuse- 








Genus erat pugno militum illorurt , dt nragir» 
+ impetu primo procurrerent ,' auda&er-locum ‘cape 
sent , Ordines fuos non magnopere fervatent , 
rari difperfique pugnarent ; fi premerentur, pec 
dem referre & loco excedere nom turpe exiftimia« 
rent, cum Lufitanis ; reliquifque Parbaris ; gendre” 
quodam pugna affuefedti ; qued: ferd Ar, quibus 
quifque im locis miles inveeéravit, uti/multuns 
earum regionum confuetadine Avoveatur. Héc ta« 
men ratio noftros perturbabat infuecos hujàs + 
netis pugne: circumiti enim' fefé ab apeito? lab 
re , procurrentibus fingulis , srbitrdbantur : ip 
autem fuos ordines fervare , neque ab fignis dif- 
gravi caufa eum locum , quem. 
cenfuerant "oportere. Itaque , 
perturbatis antefigmanis, legio , que id-0 cormu 
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-Gne plaine d'environ trois cents pas, & vers le ii. 
Teu une petite hauteur-! & Cdfar pouvoit s'en Yén= 
^re male & là fortifiée, il comptoir êter aux En 
Inemis la commutüceoti- avec la ville, lufage du 
— pont ; & etpêcher gu $e tiraffent des vivres de 
: Ja place. Dans l'efpérance de s'en emparer, H fait 
* Fortir trois légions du camp, les range en bataille 
* gans un lieu convenable , fait avancer les premiers 
- fangs d'une Légion, & leur ordonne d'occuper cette 
7 hauteur. Afrarius qui vit ce mouvement, détache 
- &uffi-tót les cohortes qui étoient de garde à la dite 
= de fon camp ,'& iés envoie par un plus court che- 
1 min's'empater de cet endroit. On fe difpute cé pôle 
te; mais comme-les gens d'Aftanius y étolent afri- 
7 vés les premiers ; les nôtres furent repouffés ;. &. 
les ennemis y ayant envoyé du renfort, nos gens. 
furent-contraints de plier & de segigner le gtos 
des légions. " un 
- La maniere’ de combattre des folders d'Afranius 
7 étoit de courir vivément fat PEnnemi, de s'emparer 
+ Rardiment dun polle ns trop fe mettre em peine 
‘de garder leurs finjy-/ dé s'avincér par petits pe 
+ fotons , de ficher M9 pled & de reculer lorfqu'ils 
- étoient preffés , & faris croire que leur honneur füt- 
" intéreflé à tenir ferme; ils étoñent accoutumés. à ce: 
genré de combats'pár Tes Portupuis & les autres Barba- 
‘ ges: car if arrive ptefque toujours que les foldats con 
* traëtent bezucbup dés manieres &c dés habitudes des. 
- pays oi ils ‘ont fong-temps fair lk guerre. Cela "ne- 
*'laiffoit pai ^ d'embaraffér mos. gens qui n'toiónt pas: 
"-faits-à cette‘ máhiere de-cohibattre ;. & qni en les- 
voyant ainst courir fans ordre, sihaginolent qu'ils. 
vouloient les prendre em flanc. & les envelopper 5 
zu lieu. qu'eux-mémes. étoient accoutuméi à garder: 
Jeurs. rangs, à ne point abandonner leursdrapeaux 
* & à ne point quitter , fans dés. raifons très-fortes à. 
"Pe poffe où on les avoit mis d'abord. Eors done que: 


- Re Légion qu: étoit lille de cts premiers 
€» 
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; Confliterat , locum non tenuit; atque in proxi 
mum collem fefe recepit. 

Cæfar, pene omni acie perterrita, quod pra 
, tér opinionem confuetudinemque acciderat; cohor4 
tatus fuos , legionem nonam fubfidio ducit: haf= 
tem infolentes atque acriter noftros infequentems 
fupprimit ; rurfufque terga vertere , feque ad op= 
pidum llerdam recipere , & fub muro conftere 
cogit. Sed nonæ legionis milites elati fludio , 
dum (urcire acceptum derrimentum volunt, reme- 
, Té infecuti fugientes , in locum iniquum pro- 
Jgrediuntur ; & fub montem, in quo erat op- 
pidum pofitum, fuccedunt: hinc.fé recipere cum: 
. vellene, rurfus illi ex loco fuperiore nofros pre— 
mebant. Præruptus locus erat, utraque ex parte 
diredus * ac tantum in latitudinem patebat, ut 
eum locum explerent; & 
15 fummitii , neque equi- 
fe pofient : ab oppido au- 
faftigio vergebat, in lon- 
1er quadringentorum. Hac 
quod eo , incitati dudio , 
æ' Hoc pugnabátur loco , 
quo, & quod fub ipfis ra- 
ant, ut nullum frufira te- 
tamen virtute & patientia 
à vulnera. fuftinebant. Aus 
amue ex cafiris cohortes. 

mumittebantur , ut. intei 
c idem Cæfar facere cpge- 
N v eundem locum eobai- 


Hoc cum effet modo pugnatum continenter Ro 
ris quinque, noflrique gravius a multitudine pre- 
merentur ; confumptis omnibus velis , gladiis die 


Grhrr£E LN.l. “Sy 
cbés , jes vit s'étonner , elle plis, & fe retire 
un cóteau voifin. 

Céf voyant prefque tous fes gens fe troubler 
Fans contre leur coutume & fon attente, les en. 
leourages, & mena à leur fecours la neuvieme Li 
gion, écarta les Ennemis qui pourfuivoient fes troupes 
vivement & avec fierté, leur fit tourner le dos , & les 
;ebligea à fe, retirer jufques fous les murs de la vil- 
ÎJe. Mais les foldats de cette neuvieme Légion em- 
“portés par la trop grande envie qu'ils avoient de 
!venger l'honneur de leurs camarades , pourfui P 
limprudemment les fuyards , favanceremt jufqu'à 
"lieu défavantageux , au pied de Iz montagne fur Le 
‘quelle la ville étoit affife : loïfqu'ils voulurent faire 
[leur retraite , ils fe virent pourfuivis à leur tour par 
s Ennemis , qui les présent de haut en bas, 
L'enéroit étoit efçarpé , & fort roide des deux c&— 
tés, &”n'avoit de largeur que pour ranger trois cé 
hortes en bataille ; en forte qu'on ne pouvoit les 
fecourir par les flancs , ni les faire foutenir par Ia 
Cavalarie, Mais depuis la ville , la montagné alloit- 
juiqu'au pied en pente douce , la longueur d'envi- 
Jon quatre cents pas. C'étoit par-là qu'il falloit que 
nos gens fe retiraffent de l'endroit, où le trop d'ar- 
"Peur les avait incomfdérément engagés. Dans cette 
Situation ils combattoient avec un grand défavantage , 
tant à, caufe du lieu étroit, que parce qu'étant au» 
pied de la: montagne , on, me leur lançoit pas um 
áeub tait inutilement : cependant leur courage & 
Jeur patience les foutenoit , leurs plaies ne les 
‘étonnoient point ; les Ennemis, avec des cohorte 
fraîches qu'ils faifoient paffer du camp par la ville 
gelevoient ceux des leurs qui étoient fatigués. C&- 
far étoit auffi obligé de faire couler. des cohortes. 
dans cét endroit, pour foulager fes troupes. 

Le combat avoit déja duré pendant cing Meures: 
fans difeontinuer , & nos gens fe: tronvoient fort 
erüés par le piod sonke des Encens » lxf- 

€" 
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-fridis, impetum adverfus. montemi in cofiortee 
faciunt ; paucifque deje&is , reliquos-fefe conver— 
7tere-cogunt, Summotis. ful murum cohorübus, ae- 
-Bonnulla parte propter terrorem im oppidum com- 
- pulfis , facilis eft nofris-receptus datus. Equitatas- 
autem nofler ab utroque latere , etfi déjectis aue 
inferioribus locis confliterat ,. tamen- in fummum: 
"jugum: virture connitirur ; atque inter duas acies- 
perequitans , commodiorem-ac tutiorein noftris re- 

Septum dat. ra: vario- certamine pugnatum ef. 

Noftri. in. primo congreffu- dirtiter feptuaginta ce. 
: Giderunt ; inus Q: Fulginius éx pro haftato le-- 

gionis quarta & decima ; qui , propter eximiam vir-- 
tutem. ex inferioribüis ordinibus in eum locum per-- 
venerat : vulnerantur amplius -fexcenti, Ex Afra— 
nianis interfciuntur Titus Ciecilius , primipilé 

-€enturio ; & preter eum, centutiones quatuor ,. 
milites. amplius ducenti, ] 





1 Sed hæc ejus diet rtur opinio, ut fé utri-- 
que fuperiores diíceffife exiftimatent; Afraniani,,. 
-quod ,. cum effe omniunr judicio-iaferiores.vide-- 
rentur, cominus tamen diu. ftetiffent., &' noftro 
rum impetum fufinuiffent, & initio- locum: tu 
mulumque tenuiflent. ,. que caufa pugnandi fué-- 
za, & noftros primo -congreffü terga vertere eo£-- 
giffant: noftri autem ,: quo& iniquo locos, atque 
impari congrefi: numero quinique: horis- prelium- 
fuflinuiffent, quod montem gladiis diffri@is adfcen- 
dient , quo: ex loco fuperiore terga: vertere ad= 
verfarios coégiffent,, atque in-oppidum-compulifz- 
fent. llli eum tumulum , pro quo pugnatum eft, 
megnis operibus. munierunt , prefidiumque ibi 
potuerunt. d : 


Aceïdit etiam: repentinum. incommodüum biduor,, 
que hzc gefta: funt: tanta enim. tempeftas caoris 
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-pPayaht épuifé tous les traits, ils mirent l'épée 1a 
- main, monterent la montagne , attaquerent les 6ohôr= 
-7fes qui y étoient, em culbuterent quelques-unes , 
Lebligecent le refe à tourner le dos. Les ennemis 
- ayant été repoufTés jufques fous leurs murs ; quelques= 
“ans furent fr effrayés , qu'ils fe fauverent dans la. 
- ville; & par ce moyen ils donnerent à nos gens la. 
: facilité de fe retirer. Notre Cavalerie, quoique pof- 
‘tée défavantageufement des deux côtés vers le bas 

de la montagne, gâgna auff par fa valeur le Haut 
- du côteau, & voligeant entre les deux armées , 
- rendit la retraite plus aifée & plus fre. Telle fut 
"Wife de ce combat, où aueur- des deux partis ne 
put fe vanter d'avoir eu l'avantage. À fa premiere: 
attaque , Car perdit environ foisanre & dix hom- 
‘mes, entrautres. Q. Fulginius premier Officier des 
: Fiquiers de le quaterzieme Légion , qui des plus bas. 
" emplois de: R' Mice , s'étoit élévé jufqu'à ce grade ,. 
"par fa valeur & fon mérite. Le nombre des. Hleflés 
^ monta à phis de fx cents. Afranius y perdit T. Ci 
- éilius premier Capitaine d'une: bégion , & quatre 
autres Centurions , avec plus. de deux cents foldats.- 
: Cependant chacun erut avoir ce jour-là remporté 
+ Fhonneur du combat, & en être fort fupérieur = 
* Bes foldats d'Afranius., parce- que paroïffant inférieurs ,, 
"au jugement de tous, ils avoient néanmoins long- 
tempe réfité, & foutenu notre attaque , & empor- 
à té d'abord le pofe & la Hauteur contel£e , & fie 
tourner le dos aux nôtres dès le premier choc: 
eux de Céfar pour avoir tenu pendant cinq Heures dans. 
un mauvais poffe & avec peu de troupes, pour être 
?montés. l'épée. à [a main fur la montagne , en avoir 
ehaffé. Ennemi, & l'avoir pouf jufques fous les 
murailles de la ville. Quoi qu'il en foit , les foldats- 
d'Afranius fortifierent extrêmement ce pofte qui avoit. 
été le: füjet du combat, & y mirent garnifan. 
- Deux jours après il arriva un autre accident quil 
tait impefble de prévoir iil seva um orage ‘& 
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ter, ut amoquam illis locis, majores 
' conflaret ; tum autem ex omnihus montibus &i- 
ves proluit , ac fummas ripas fluminis fuperavit y 

© pontefqne ambos , quos Caius Fabius fecerat, ngo 
die interrupit. Quz res magoas diflicultates exer- 
citui Cafaris attulit : caftra enim , ut fupra de 

' monftratum ef , cum effent inter fumina duo , 
Sicorum & Cingem , fpatio millium triginta 5 
neutrum horum tranfiri poterat , neccflarioque 
omnes his angufliis continebantur : neque civita- 
tes, qua ad Cæfaris amicitiam accefferanr , fru- 
mentum fupportare ; neque ii, qui pabulatugm 
longius progref& erant, interclufi duminibus , ze- 
Veri; neque maximi comitis , qui ex lulia 
Galliaque veniebant , in caftra pervenire poterant. 
Tempus autem erat anni dificillimum , quo neque 
frumenta in herbis erant, neque multum a matu- 
ritate aberant: ac civitates exinagite , quod Afga- 

' nius pene omne írwhentum ante Caefaris adven- 
tum llerdam convexerat ; reliqui f quid fuerat, 
Caíar fuperióribus diebus confumpferat : pecora 
quod fecundum poterat effe inopia fubfidrum , pro- 
pter bellum finitima civitates longius removerant : 
qui erant pabulandi aut frumentandi caufa progref&ü , 
hos levis armature Lufitani , peritique earum rp- 
gionum cetrati citerioris Hifpanis , coufe@aban- 
tur; quibus erat proclive tranfaare flumen , quod 
eonfuetudo eorum omnium ef, up fing utribus 
ad exercitum non eant, 





At exercitus Afranü omnium rerum abusdibat 

' €opia : multum erat frumentum provifum , & con- 

ve&um fuperioribus temporibus : molrem ex omni 

provincia comportabatur : magna copia pabuli fap- 

petebat. Harum rerum omnium facultates fine ullo: 

iculo pons llerdz prabebat , & loxa trans fume 
;AMegra, quo omnino Caías adise noo poterat, 
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,errible, qu'os n'avoit jamais vu de plus gremdey eaux. 
“dans ce quartier-là : & il coula tant de neiges (onc 
dues de toutes les montagnes, que la riviere fe dé 
borda étrangement , & emporta daas um jeur les. 
deux ponts que C. Fabius avoit fait faire. Cet ac 
ident caufa beaucoup d'embarras , à l'armée de Cé- 
far. Car fon camp étoit fitu, comme on l'a vue 
dans une plaine d'environ dix lieues d'éteadue , en= 
,tré la Segre & le Cinca, qui n'étgient pas gués- 
bles , en forte qu'il ne pouvoit fortir delà, & que 
mi les Peuples qui avoient pris fon part, ne pou= 
voient lui envoyer des vivres, ni les foursgeurs ,. 
arrêtés par ces rivieres , revenir au camp, ni les 
grands convois qui lui vemoient d'Italie & de la 
Gaule, parvenir jufqu'à lui. On étoit outre cela dans 
la faifom de Fannée la plus incommode: les blés 
&'étoient plus en herbe, parce que le temps de leur 
maturité apprechoit; & les villes étoient épuifées , 
parce qu'avant l'arrivée de Cáfar Afranius avoit fait 
porter à Lérida prefque tout.le blé, & que les 
jours précédens l'armée.de Céfar avoit confommé le 

[peu qui pourqit être refé. Le bétail lui suroit 4€ 
d'un grand fecours dans cette extrémité ; mais les 
Peuples voifins l'avoient éloïgné à caufe de la guerre = 
& lorfque nos gens vouloient s'écarter pour aller 
aux vivres où au fourage , ils étoient attaqués par 
des Portugais armés à la légere, ou par les foldats: 
de l'E(pagne chérieure qui comnoifloient le pays, 
& auxquels il étoir aif de paffer la riviere, parce 
qué leur coutume ed de ne jamais fe mettre en 
marche, fans porter des outres avec eux. , 

.. Earmée d'Afranius au contraire avait tout en abon- 
dance : on y avoit fait d'avance de grandes provifions ,. 
& on les avoit voiturées dans [a ville; on lui en por- 
toit quantité de toute la Province, & on lui four- 
mifloit du fourage en abondance. be pont de Lérida 

. feur facilitoit toutes ces commodités fans rique , &- 

!feur ouvroit tout le pays d'awdelà de Ja Segre., ab 
Célar ne pouvoit aller. 
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Hæ.permanferunt aquæ dies cómplures, Comas 

-tus'eft Cafar reficere-pontes: fed nec magnitudo 
"fluminis permittebat ; neque ad ripam difpoñitæ 
cohortes adverfariorum: perfici patiebantut : quod. 
illis prohibere erat facile , tum ipfius Auminis na- 
tura, atque aque magnitudine ; tum quod ex tó- 
.fis ripis in unum atque anguíftum locum .tela 
jaciebantur ; atque erat. difficile , eodem tempore 
-rapidifimo fumine , opera perficere , & ele 
vitare, 





Nunciarur Áfranío magnos comitatus, quí iter 
habebant ad Cæfarem , ad flumen conftitifle. Vene- 
rant eo fagittarii ex Ruthenis ; equites ex Gal 
lié, cum multis caris magnifque impedimentis y 
wt fert Gallica eonfuetudo. Érant preterea ca 
jufque generis hominum "millia circiter fet , cum 

:fervis libertifque ; fed nullus ordo , nullum im^ 
perium: cernfm , cum fuo quifque conflio -utere- 
fur , atque omaes fiae timore iter facerent , 
wf fuperiorum temporum atque itinerum. licen 
'tia. Erant complures honefti adolefcentes , fene- 
“torum filir, & equeftris ordinis : erant legatio 
mes civitatum ; erant legati Cæfaris : hos omnes. 
:flumina continebant. Ad hos opprimendos , cum 
Omni equitatu, tribufque legionibus Afranins de- 
noe. proficifcitur ; imprudentefque: , ante miffis- 
equitibus , aggreditur: celcrier tamen fefe Gali. 
equites expediunt praliumque committumt. HP, 
dum. pari certamine res geri potuit , miagnumr 
hoffium numerum, pauci füffinuere ; fed', bi fi- 
fna legionum: appropiaquare coeperunt , paucis: 
amifEs , fefe-in montes-proximos conferunt. Hbc: 
pugos tempus magnum attolit noflris. ad' faln- 
tem momentum : nai enim fpatium , fe im 
-locz fuperiora. receperunt, Defderati funt. co. die 
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Ces aux durerent plufieurs jours. Céfar tâcha de 
tefaire fes ponts : mais la profondenr & la rapidité 
du fleuve s'y oppofoient ; ainfi que les cohortes en- 
semies qui étolent poftées fur les bords. C'étoit 
ane chofe facile aux ennemis , parce que la riviere 
étoit rapide & groffe, & que de tous les bords ils 

* lancoient leuts traits contre nous qui étions dans un 
endroit refferré ; & il nous étoit difficile de travailler 
dans un fleuve trés-rapide , & de nous garantir en 
même temps des dards qu'on nous lançoit. 

Cependant on vint annoncer à Afranius qu'un 
quid convoi que l'on envoyoit à Céfar , étoit ar- 
"fé an bord de la riviere, ll lui venoit en effet 
* des arches da Rouérgue ; de la Cavalerie Ganloke 
ii, felon la coutume de fon pays, tralnoit après 
le quantité de chariots & de bagages, fans come 
Pt environ fix mille perfonnes de toute condition , 
ame leurs efclaves &-Jeurs domeftiques ; tout ce 
cortege marchoit fans ordre, fans chef marqué pour 
_ les conduire , chacun fe gouvernant à fa fantaifie , & 
füvant fon chemin fans crainte , comme on l'avoit 
fait par le pafé. H y avoit oütre cela plufieurs jeu- 
net gens de famille , des fils de Sénateurs & de 
Chevaliers Romains , des députés des villes, & des 
Lieutemans de Céfar. Toute cette troupe fe trou- 
croit arrêtée par le débordement. Afranius part de 
mit avec toute fa’ Cavalerie & trois Légions pour 
-sles acçabler 3 fa Cavalerie prend le devant , & tombe 
fur ces gens qui marchoient fans précaution. Cepen- 
dant celle des Gaulois fe mit promptement en défenfe , 
à vint au mains , & quoiqu'en petit nombre , elle 
"fovint pendant quelque temps l'effort d'une fi trán- 
de quantité d'ennemis ; mais voyant paroître les Lé- 
Bios, ell fo retira fur les montagnes voifines avec 
quelque perte. Le temps que dura le combat, avoit 
: donné aux autres un moment favorable pour fe fiu- 
“ve; is en avoient profité '&c gâgné les hauteurs, 

3 On perdit à cette aon environ deux cents archers, 
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« fagittarii circiter ducenti , equites pauci , calónums 
.8tque impedimentorum non magnus numerus, 


His tamen omnibus annona crevit : quæ (ere 
res, inopia non folum præfentis , fed. etiam 
. futuri temporis timore , ingravefcere. con(aevit. 
Jamque ad denarios quinquaginta in fingulos mo- 
dios angona pervenerat , & militum. vires ino- 
pia frumenti diminuerat : atque incommoda io. dies 
augebantur : & , tam paucis diebus , magaa erat 
.rerum fa&a commutatio, ac fe fortuna inolinae 
verat ; ut noftri magna inopia. neqeflariarpm .te- 
rum conflictarentur ; illi omnibus abundarenc ye» 
bus , fuperiorefque haberentur. Cafar iis civisa- 





tibus, que ad ejus amicitiam .acoefleraur , quo | 


. minor erat frumenti copia , .pecus imperabat ; 
calones ad longinquiores civitates dimittebat. Ipís 
prefentem inopiam , quibus poterat fubfdiis , 
tutabatur. 

Hzc Afranius Petreiufqne , & eorurh amid, 
pleniora etiam atque uberiora Rom&m id fuos 
eríctibebant. Multa rumor fingebat ; üt pene 
ltum confe&um videretur. Quibus litteris nn 

+ ciifque Romam perlatis , inegoi domum cón 

- fus ad Afranium , magnz gratulationes fiébant: 
mufi ex lala ad Cn. Pempeium proficifcebm- 
tur; alii , ut principes talem. nuncium attuliffe; 

ne evenrum belli exfpedaffe ,: aut ex oh 

nibus noviffimi veniffe viderentur. 


Cum in his anguftiis res effet, atque omaes 
..vim ab Afranianis militibus equitibufque- abfide- 
7 rentur ; nec pontes perfici pofenr ; imperat mi- 
! litibus Cafar , ut naves faciant , cfffus generis 

eum fuperioribus annij ufus Britgnniæ docuerat. 
Caring primum ac flatumina ex levi materia fie- 
. bant ; reliquum corpus navium , viminibus con- 
steatum,, Çoriis integebatur, Hos. petíettas. cogis 
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. quelque Cavalerie , des valets & des bagages em 
petit nombre. 
Cependant tous ces accidens avoient fait augmen- 
ter le prix des vivres : malheur que caufe prefque 
- toujours la difette préfente & la crainte de l'avenir. 
Le boiffeau de blé fe vendoit déja cinquante deniers 
- Romains; les forces des foldats diminuoient à vue 
-.d'euil par la difette ; & le mal alloit toujours en 
eroiffant. En peu de jours les affaires. changerent 
tellement, & la fortune nous tourna le dos à tel 
point, que nos foldats manquoiept des chofes les 
plus néceffiires , tandis que ceux d'Afranius regor- 
z geoient de tout; en forte que fon parti pafloit alors. 
pour le plus fort, Céfar demanda du bétail aux péu- 
ples qui s'étoient attachés à lui, puifqu'ils ne poue 
- voient lui fournir du blé, & renvoya les valets de 
l'armée dans les cantons les plus éloignés ‘du camp. 
Enfin il faifoit tout ce qu'il pouvoit pour diminuer 
la difette. - 
Afrenius , Pétréius & leurs amis exagéroient tout 
cela dans les lettres qu'ils écrivoient à Rome : le 
bruit public y ajoutoit encore ; de forte qu'il fem- 
--Moit que la' guerre alloit finir. Sur ces nouvelles 
parvenues à Rome , tout le monde-couroit en fou 
le chez la famille d'Afranius pour la féliciter : plu- 
fieurs partirent d'Italie pour aller trouver Pompéeg 
les uns pour étre des premiers à lui porter ces bonnes 
“nouvelles, d'autres pour ne pas paroître avoir at» 
tendu l'événement , ou s'être déclarés des derniers, 
Dans cette extrémité , tout les paffages étant 
armés par les troupes & par la Cavalerie d'Afra- 
Mus, fans qu'il fût poffble de conftruire des ponts, 
Céfar ordonna. à fes foldats de faire de petits ba= 
taux , comme ceux qu'il avoit vus autrefois dans 
fon expédition d'Angleterre : la quille & les varan- 
gues étoient d'un bois fort léger, & le refte du 
corps , d'ofier couvert de cuir. Quand ils furent 
,achevés , iles fe charger fur des chariots doübles, 
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. jun&is devehit no&u millia paffaum à caftris dae 
& viginti; militefque his navibus flumen tranf- 
portat ; continentemque ripe collem improvifo 
occupat, Hunc celeriter, priufquam ab adverfarlis 
fentiatur , communir : huc legionem poftea tranf- 
ducit; atque ex utraque parte pontem inflitutum 
perficit biduo, Ita comitatus, & qui frumenti cau- 
fa procefierant, ruto ad fe recipit ; & rem fru- 
mentariam expedire incipit. 


Eodem die , equitum magnam partem forem 
transecit , qui inopinantes pabularores & fine 
ullo diffipatos timore. aggreffi , quam maximum 

. numerum jumentorum atque hominum imterci- 
piunt : cohortibufque cetratis fubfdio miffis , 
fcienter in duas partes fefe diftribuunt; alii , ut 
prede præfidio fint; alii ut venientibus refifant, 
&tque eos propellant: unamque cohortem , que 
temere ante ceteras extra aciem procurrerat , 

.feclufam a reliquis circumveniunt atque interf- 
ciunt ; incolumefque, cum magna preda eodem 

. ponte in caftra revertuntur. 


Dum hec ad Ilerdam geruntur , Maffilienfes , 

. ufi L, Domitii confilio , naves longas expediunt » 
numero feptemdecim , quarum erant undecim tec- 
tz. Multa huc minora navigia adduat; ut ipfa 
. multitudine noftra claffis terreatur : magnum nu- 
merum fagittariorum , magnum Albicorum , de 
quibus fupra demonftratum eft, imponunt ; atque 

; Ros praemiis pollicitationibufque incitant, Certas 
fibi depofcit naves Domitius ; atque has colonis , 
paftoribufque , quos fecum adduxerat , complet. 
Sic omnibus rebus inftru@a claffe , magna fiducia 
Ad noftras naves procedunt , quibus praerat D. 
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& coüdhire de nuit environ à fept lieues de fon camp: 
les folkts traverferent la riviere fur ces bateaux , 
& semparerent d'une hauteur qui fe trouva fur le 
bord Il la fit fortifier au plus vite, avant que l'E 
memi fe doutât de rien. Enfuite il y envoya une 
Légion, & en deux jours il y eut un pont établi 
dum cet endroit, parce que lon y travailloit en 
méme temps des deux cbtés de la riviere. Par ce 
moyen le convoi dont on a parlé , paffa fürement , 
aii que ceux qui étoient allés aux vivres & au 
fusi ce qui commença à faire revenir l'abon- 
ce. 





Le même jour une grande partie de fa Cevalerie 
trea auffi le fleuve, furprit les fourageurs en» 
nemis difperfés fans foupçon de côté & d'autre, les 
attaqua , leur enleva grand nombre de chevaux, & 
ft plufeurs prifonniers. Afranius ayant envoyé l 
imterie Efpagnole à leur fecours, notre Cavalerie 
fe partagea habilement en deux , les uns s'étant char 
865 de la garde du butin, pendant que les autres 
fafoient tête à ceux qui fe préfentient, & les re- 
poufloient, Une cohorte qui s'étoit témérairement 
détachée & avancée au-delà du gros, fut coupée & 
enveloppée pae notre Cavalerie, qui la tailla en pié- 
ces, & amena heurenfement fa proie au camp par le 
mine pont. ; 

Tandis que ces’ chofes fe pafloient du côté de 

, ceux de Marfeille équiperent par.le confeil - 
Domitius dix-fept -galeres , dont onze étoient 
Couvertes : ils y ajouterent plufeurs petites barques, 
Pour fre peur à notre flotte per leur grand nom- 
be; les remplirent d'archers , & de ces montagnards 
Albi dont on a parlé, & les encouragerent à bien 

fre par l'efpérance des plus grandes récompenfes, : 
itius leur demanda lui-méme quelques galeres , 

far leíquelles-il embarqua,de fes fermiers & dd 
fes bergers qu'il avoit amenés avec lui. Leur flotte 
dant prête , ils la font avancer avec sffürance contro nos 
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Brutus. Hz ad infulam , qua ef contra Maffi- * 
ligm , flationes obtinebant. 

Erat multo inferior numero navium Brutus: 
fed dele&os ex omnibus legionibus fortifmos 
viros , antefignanos , centuriones , Cæfar ei claffi 
attribuerat , qui fibi id muneris depopofcerant, 
Ii manus ferreas atque harpagones paraverant ; ma- 
gaoque numero pilorum ,: tragularum , reliquo- 
rumque telorum, fe inftruxerant : ita , cogaito 
hoftium adventu, fuas navés ex portu educunt, 
cum Mafilienfibus confligunt, Pugnatum utrimque 
eft fortifime atque acerrime : neque multum Albici 
noftris virtute cedebant , homines afperi , & mónta- 
ni, exercitati in armis: atque ii modo digrefü a 
 Máfilienfibus , recentem eorum pollicitationem ani- ' 
mis continebant ; paftorefque indomiti , fpe liber- 
tatis excitati , fub oculis domini fuam probare : 
operam udebant. 








Tpfi Maffilienfes, & celeritate navium , & fcien- 
tia gubernatorum confi , noftros eludebant , im- 
petufque eorum excipiebant : &, quoad licebat 
latiore fpatio , produ&ta longius acie , circumve- 
mire-nefiros ,. aut. pluribus navibus adoriri fingu- 
«las, aut remos tranfcurrentes detergere fi pof- : 
fent, contendebant: cum propius erat neceflario 
ventum , ab fcientia gubernatorum atque artifi- 
dis, ad virtutem montanorum confugiebant. No- 
firi , quod. minus exercitatis remigibus, minufque : 
peritis gubernatoribus utebanror; qui repente ex 
onerariis navibus erant produ&i , neque dum etiam 
vocabulis armamentorum cognitis , tum eriam gra- 
vitate & urdirare navium impediebantur , fats 
enim fubiro ex humida materia, non eumdem 
ufum celeritatis habebant, Iraque, dum locus co- 
sinus pugnandi daretur, equo animo fingulas bi- 
nis navibus objicicbant: atque, injecta manu fer" 
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Wüftaur commandés par D. Brutu 
Tancre proche d'une ile fituée vis 

Ia Botte de Brutus étoit fort inférieure en nome 
bre; mais Céfar avoit mis fur fes vaifleaux l'élite 
de toutes fes Légions, & de braves Officiers qui - 
lu avoient eux-mêmes demandé cet emploi : tous - 

t pourvus de crocs, de harpons, d'une gran : 
de quantité de javelots, de dards & d'autres traits. 
Dans cet état , à l'approche de la flotte ennemie ils 
fortent du port & en viennent aux mains avec lés 
Marfeillois. L'abion fut vive & opiniatre de part &^ 
d'autre, Les montagnards , gents robufles & aguer- 
Ti, animés par les récompenfes qu'on leur avoit 
promifes en fortant de Marfeille, ne le cédoient 
Eure aux nôtres en courage ; les ‘bergers de Do- 
mitius., gens féroces , encouragés par l'efpérance . 
dela liberté , s'empreffoient.de faire voir à leur Scie . 
ner de quoi ils étoient capables. 

D'un autre éôté les vaiffeaux ennemis comptant - 
for leur légéreté & fur.la fcience de leurs pilotes , 
évitoient aifément les nôtres , & antifloient . 
de leur choc ; & tant qu'ils sie de 
#étendre, ils faifoient tous leurs efofts pour les en- 
velopper , ou pour tomber plufeurs fur un, ou 
Pour brifer nos irames- en "paffant. S'ils étoient 
©bligés de s'approcher &id'em venir à l'abordage , + 
l'habileté & l'artifice des pilotes lenr devenant inue - 
fles, ilsavoient récours à la valeur de leurs mon- 
tegnards. Pour . noùs , qui n'avions que des rameurs 
mal exereés , des pilotes peu habiles , tirés à la 
kite de deffus let vaifleaux de charge , & ignorant 
mme les termes de la manœuvre , npus étions, 
Affe embarraffés avec des navires pefans & mau- 
vai voiliers, qui avoient été faits. en trop peu de 
femips , & de bois vert ; ce qui les, rendoit peu , 
Mifés,à manœuvres, Mais dés qu'il y avoit lieu de - 
Jotnire- les vaiffeaux ennemis, un des nôtres. ne fe 
aifojt pas une peine d'avoit affaire à deux : on leg. 
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ea, & retema utraque nave, diverfi pugnabañts 
aque in hoflium naves tranfcendebant ; & , ma» 
gno numero Albicorum & paflorum interfecto , 
artem navium deprimunt ; nonnullas cum homi 
"nibus capiunt ; reliquas in portum compellunt. Eo 
die naves Maffilienium , cum iis qua funt capta , 
ánterennt. novem, : 


Hoc Cæfari ad llerdam ‘nunciato , fimul per- 
feBo ponte , celeriter (ortnoa mutatur, llli, pers | 
territi virtute equitum , minus libere , minus au- 
da&er vagabaatur : alias non longo ab caftris pro- 
greffi fpatio , ut celerem receptum haberent , an- 
guiftius pabulabantur : alias, longiore circnitu 
<aftodias flationefque equitum vitabant ; aut., ali 
quo accepto detrimento , aut prócul equitatu: 
ifo, ex medio itinere , projedis' farcinis, fue: | 
gicbaur. Poftremo & plures inter&nittere dies , &, 
rater confuetudinem omnium , no£tu confitue« 


sant pabulari, nonu . 





"E 
Interim Ofcenfes , & Calagurriteni , qui ierant 
«um Ofcenfibus contributi , mittunt ad eum. je- 
datos , fefeque impermæ fiduros pollicentur. Hos. 
"arraconenfes , & Jacétani ,.À. Auferani , &, 
paucis poft diebus , Illurgavonenfes , qui flumen. 
lberum attinguat, infequuntur, Pesie ab bis ome 
nibus , ut fe frumento juvent : pollicentur ; a 
que , omnibus undique conquifitis jumentis , in 
caftra deportant, Tranfie etiam cohors lllurgevo«t | 
menfis ad eum , cognito civituis confilio, & fiev 
gna ex ftatione transfert, Magna selericer fit com: | 
mutato rerum. Períecto pom , magnis, quinque . 
civitatibus ad amicitiam adjundis., expedita re 
frumentaria , extinctis rumoribus de auxiliis le» 
accrochoit , 
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accrochoit , l'un d'un côté, l'autre de l'autre; on 
combattoit à droite & à gauche ; on montoit fur les 
deux ; on fefeit main balle tant fur les monta 
que lir les bergers , & l'on couloit les navires à fond. 
Nous en primes quelques-uns avec ceux qui étoient 
deffus ; le refte fut obligé de sefigper le port. Ce 
jour-là les Marfeillois perdirent neuf galeres , prifes 
Qu coulées à fond. 

Cette nouvelle ayant été portée à Lérida où étoit 
Car , & fon pont fe trouvant achevé en méme 
temps , la face des affaires changea auffi-tót. Les 
nemis efrayés de la bravoure de notre Cavalerie , 
ne s'émancipoient plus (i librement ni f hardiment à 
courir & à s'écarter ; ou ils ne s'éloignoient guere, 
pour pouvoir au plutôt fe retirer ; ow ils prenoient un 
grand détour pour l'éviter ; ou d'auffi loin qu'ils la 
voyoient , après avoir reçu quelque échec, ils je- 
toient leurs trouffes au milieu du chemin & s'en 
fyoient : enfin ils laiflbient paffer plufieurs jours 
fans aller au fourage , on ils n'y alloient que la nuit, 
contre eur coutume. 

Cependant ceux d'Huefca de concert avec ceux de 
Calahorra qui dépendoient d'eux , envoyerent des 
Députés à Céfar pour fe foumettre & recevoir fes 
ordres. Les habitans de Tarragone , ainf que deux 
autres peuples des environs , & peu de jours 
après une autre nation fituée fur les bords de l'E- 
bre, fuvirent leur exemple. Il leur demanda à tous 
du blé ; ils en promirent, affemblerent de toutes 
parte des bêtes de fomme , & lui en firent porter 
da fon camp. ll y avoit dans le camp ennemi 
we cohorte-du dernier peuple dont je viens de 
parier : informée de la réfolution de fa nation, 
ele vint fe rendre à lui. En un mot depuis le pont 
Achevé tout changea de face dans un moment: cinq 
Vandes.nations venoient d'entrer dans l'alliance de 
Ctr; il avoit des vivres à foifon, & l'on ne 
Paroit plus des Légions que Pompée devoit amener 

Tome Il, D 
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gionum, que cum Pompeio per Mauritzniam véf 
ire dicebantur ; multæ longinquiores civitates ab' 
Afranio defcifcunt, & Cæfaris amicitiam fequuntur; 


Quibus rebus perterritis animis adverfariorum', 
zías, ne femper æagno circuitu per pontem 
equitatus effet mittendus , na@us idoneum locum, 
fnfas pedum triginre in latitudinem complures 
facere inffjtuit ; quibus partem aliquam Sicoris 
suerterec , vadumque in co flumine effüceret, His 
pene efledis, magnum in timorem Afronius Per 
fseiufque perveniunt, ne omnimo frumento pabu- 
Joque intercluderentur; quod mulum Cefar equi- 
gatu valebat: itaque conftituünt iis locis excede- 
ge, & in Cekiberiam belium transferre. Huic con» 
filio fnffragabarer otiam iM& res, quod, ex duo» 
bus contrariis generibus, que fuperiore bello cum 
Xucio Sertorio flecerant , ivitates vite , nomen 
Arque imperium. abfentis rimebant ; qua in amie 
dita manferant Pompeii, magnis affe benefi- ^ 
(is eum diligebant ; Caefaris autem im barbaris 
Arat nomen Obfaurius.: Hime magnos equitatus, 
anagnaque auxilia expe&bane; & fuis locis bel- 
jum in hiemem ducere cogitebant: Hoc inito con- 
ho, toto flumine. Hero naves conquirere , & 
/Oogefam adduci jubent : id erat eppidüm poft- 
um ád berum, milliaque paffaum a caftris aberat 
igind. Ad eum locum minis, navibus jundlis 
pontem imperant feri ; legionefque duas fusien 
$icorim tranfducunt , rue muniunt vàllo Ld 
Aum duodecim, 








Qua. re per explorarores cognita, fummo labo» 
se militum Cafar, continuato diem no&emque 
epere in flumine, avertendo, huc jam rem dedus 
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e lui par la Mauritanie. Anffi plufieurs. rations 
Plu éloignées abandonnerent le parti d'Afranius 
pour embraffer celui de Céfar. 

. Céfr voyant les ennemis effrayés de ce change 
ment, afin de n'être pas toujours obligé d'envoyer 
4 cavalerie par le pont, ce qui lui faifoit faire um 
grad détour, choifit un endroit convenable, & y 
ft creufer des foffés de trente pieds de large, 
Pour détourner une partie de la Segre & la rendre 
L'ouvrage étoit à peine achevé, lorfqu'A- 
& Pétréius tremblerent à leur tour de man 
quer abíolument de vivres & de fourage , parce 
que nous étions fupérieurs en Cavalerie ; ce qui les 
$t réfoudre à fe retirer & à porter la, guerre dans 
l'Arragon, Ce qui contribua encore à les déterminer , 
Sell que des deux partis oppofés dans la précéden- 
te guerre, les vaincus qui avoient fuivi Sertorius 
trembloient au feul nom du vainqueur quoiqu'abfe: 
& redoutoient fa domination. Mais ceux qui av 
gerllé dans leur alliance avec Pompée , lui étoient 
d'autant plus affe&ionnés qu'il les avoit comblés de 
hienfiits; au lieu que le nom de Céfar n'étoit pref- 
que pas connu de ces barbares. Voilà pourquoi nos 
ennemis en attendoient de grands fecours, tant en 
Cavalerie qu'en Infanterie, & ils fe flattoient que 
de ce pays qui étoit de leur dépendance , ils pou- 
tient prolopgér la guérre. jufqu'à l'hiver. Cette ré- 
Solution prife , il firent amener à Méquinença tous 
les bateaux qui fe trouvóient fur l'Ebre; Cette ville 
fituée fur ce fleuve n'étoit éloignée de leur camp 
que d'environ fept lieues. Tous les bateaux s'y 
fant rendus , ils réfolurent d'y faire un pont, & 
frent paffer la riviere de la Segre à deux Légions, 
mr ordre de s'y forüfer d'un retranchement de 
douze pieds. 

Céfar en ayant été infttuit par fes coureurs, fit 
travailler jour &- nuit à détourner le cours de ls 
Byere, & il y avoit déja r6uffüi us point que Le 

. ü 
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xerat, ut equites, etfi difficulter atque ægre fies 
bat, poflent tamen atque auderent flumen tran- 
fire: pedites vero tantummodo humeris ac fume 
mo pecore extabant: ut, cum altitudine aqua, 
tum etiam rapiditare fluminis , ad tranfeundum 
f non] impedirentur. Sed tamen eodem fere rem 
gore pons in Ibero prope effedus nunciabarur ; 
& in Sicori vadum reperiebatur, 


Jam vero eo magis illi marurandum iter exifii, 
smabant. Itaque duabus auxiliaribus cohortibus Iler- 
de præfidio relidis , omnibus copiis $icorim 
tranfeunt ; & cum duabus legionibus, quas fupe- 
tioribus diebus tranfduxerant, caftra conjungunt, 
Relinquebatur Cæfari nihil, ni& uti equitatu ag» 
men adverfariorum male haberet & catperet: pons 
enim ipfius magnum circuium habebat; nt mule 
&o breviore itinere illi ad Iberum pervenire pot» 
fent. Equites ab eo miffi Aumen tranfeunt : &, 
cum de tertia wigilia Petreius atque Afranius cae 
ftra moviffent, repente fefe ad novifimum ag- 
men oftendunt  & , magna multitudine ciccumfe 
fa, morari atque ier impedire incipiunt, 


Prima fuce ex fuperioribus locis, qua Cæfar 
vis caftris erant conjunéta , cernebatur equitatus 
noftri prelio nevifimos illorum premi vehemens 
ter; ac nonnunquam füftinere extremum agmen, 
atque interrumpi: alias inferri figna, & univerfa 
sum éóhorrium impetu noftros propelli ; deinde 
aurfus converfos infequi ; totis vero caftris milie 
irculari & dolere  hoflem ex manibus dig 
mitti, bellum non necefíario longius duci; cen 
furiones tribunofque militum adire , atque obfe- 
crare, ut per eos Cafar certior fieret, ne labor 
ri fuo neg periculo parceret: pargtos efle fefe 
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Cuvalerie pouvoit & ofoit y pafer, quoiqu'aves 
peine & diffeulté ; mais l'Infanterie y auroit eu de 
Veau jufqu'aux épaules, de forte cependant que la 
profondeur & la rapidité du fleuve ne l'auroient pas 
empêché de traverfer, Eufin preíque dans le m» 
me vemps on apprit que le pont fur l'Ebre étoit, 
prefque achevé ; & la Segre fe treurx guéable, 
fot un nouveau motif pour les ennemis dé 
hâter leur départ. Ils laiffent donc deux cohortes Efpas 
gnoles à la garde de Lérida, font paffer la Segre 
à toutes heurs troupes, & vont joindre les deux 
Légions auxquelles ils avoient déja fait paffer cette 
riviere. Tout ce que Céfar pouvoit faire en. cette 
ece&on , c'étoit d'envoyer fa Cavalerie aprés eux 
pour les harceler , retarder leur marche & la trous 
ler: il lui failoit faire. um trop grand. détour pour 
gügner.íon pont aveo l'infanterie ; au lieu que les 
ennemis n'avoient que peu de chemin à faire pour 
arriver à ÜEbre, Sa Cavalesie ayant donc pañlé lg 
riviere , fe montré tout d'un coup à la vue de l'ar- 
riere-garde d'Afranius & de Pétréius qui avoient dés 
campé vers minuit , l'enveloppe de toutes parts, 
& commence à Parrèter & à l'empêcher d'avancer. 
A la pointe du jour , des hauteurs voi&nes de 
notre camp, on voyoit notre Cavalerie aux prifes 
avéc cette srriere-garde , la preffer vivement, quel. 
«uefois l'obliger à s'arrêter, & à fe détacher du 
gros ; d'autres fois les ennemis tournoient tête con^ 
tre elle, la chargeoient avec toute leur Infanterie, 
Ja tepouffoient , & enfuite fe remettoient em marche 
toujours pourfüivis par nos troupes. À cette vue ; 
€t m'étoient que plaintes & que murmures pat tout 
Je camp, ‘de ce qu'on laiffoit échapper l'ennemi; ce 
qui trainoit fans néceflité la guerre em longueur. 
Les foldats chargeoient leurs Centurions & leurs 
Tribuns d'furer Céfar qu'i me: devo épargner 
ri leurs peines ni leurs vies ; qu'ils étoient prêts # 
Jout entreprendre ; & qu'ils ne manque mt pas de. 
»" 





78 La GUERRE 


pole & mudere ea tranfire flumen , qua tranfdes 
Gus effet equitatus. Quorum ftudio & vocibus 
excitatus Caíar, eti timebat tante. mägnitudinis 
flumini exercitum objicere , conandum tamen atque 
experiendum judica, [taque infirmriores milites 
ex omnibus centuriis deligi jubet, quorum aut 
snimus aut vires videbsntur fuftnere noa poe j 
hos tum legione una prafdio cafris relinquit : 
seliquas legiones expeditas educit ; magnoque nu« 
mero jümentorum in fumine fupra atque infra 
Conftituto , tranfducit exercitum. Pauci ex his milis 
tibus , vi luminis abrepti, ab equitatu excipiuntur 
ac fublevantur : interiit tamen nemo; Tranfün&o 
incolumi exerciru, copiss imruit : triplicemque 
&ciem ducere incipit : ac tantum fuit in militibus 
fiudium , ut, millium fex addito circuitu, magnás 
que ad vadum fuminis mora interpofita , eos; 
qui de tertia vigilia exifet, ante horam diei 
Bonam confequerentur. 





Quos uhi Afranius procul vifos cum Perreio 
conípexit , nova re perterritus , locis fuperioribus. 
confiftit, aciemque infiruit. Cæfar in campis exe 
citum refit, ne defeffum pralio objiciat : rurfus. 
comantes progredi infequitur & moratur, llli ae- 
ceffario maturius , quam conflituerant , cadru po« 
munt: fuberant enim montes, atque a millibus 
pafluum quinque itinera difücilia atque angufat 
excipiebant, Hos intra montes fe recipiebaht; ut 
equitatum efugerent Cafaris ; prafidiifque in an- 

fliis collecatis , exercitum itinere prohiberent; 
ipfi, fine periculo ac timore , Iberum copias tránf- 
ducerent, Quod fuit illis congnduum , atque mdi 
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tóntage pour ofét traverfer la riviere au même ene 
dtoit où la Cavalerie l'avoit paffée. Queique Célaf 
€raignit d'expofer tant de braves gens à. la rapidité 
d'un fi grand fleuve ; cependant touché de leur zele 
& de leurs plaintes , il crut devoir tenter & eflayer 
4e piffage. Dans cette vue il fépare de toutes les 
Senturies les foldats qui ne lui parurent ni affez ro 
Bulles ni affez dérerminés , & les laiffa à la garde du 
tmp avec une Légion : en(uite il décampa avec le reftar 
de fes troupes fans bagage, fit placer, gratd nombrar 
de chevaux de charge au-deffous & au deffus du fil de 
Tenn, & paffa. ainf la riviere avec toute fon armée. 
quelques foldats emportés par le courant furent repris 
& fauvés par la Cavalerie, & il n'en périt mucuay 
Après avoir ainfi fait paffer fes troupes , il les rane 
Et en bataille fur trois lignes, & marche à l'enme« 
fü; & quoiqu'il eût été obligé de prendre un dé” 
four de deux lieues, quoiqu'il eût perdu beaucoup 
de temps au paffage de la riviere , l'ardeur de fes 
foldats fut telle ; qu'avant trois heures du foir, ii 
Atteignirent l'ennemi qui étoit parti dès minuit. 
Afranius & Pétréius qui nous apercuremt de loin, 
forent dans un tel étonnement de cette diligence 
extraordinaire , qu'ils s'arrêterent fur Jes hautéurs , 
s'y rangerent en bataille. Céfar fit rafraichir fuh. 
armée dans la plaine , pour ne pas l'expofer à tome 
battre fatiguée comme elle étoit; & quand les en« 
Benis voulurent fe remettre en marche, il le» fuis 
Vit, & les arréta. Ils furent obligés de camper plu 
tét qu'ils n'avoient réfolu : car ils avoient. des: mone 
fagnes à paer; & à environ deux lieues delà fe 
ouvoient des chemins étroits & difüciles. Ce fut 
dns ces défilés. qu'ils fe retirerent pour fe mettre 
À couvert de la Cavalerie de Céfar , & ils. mirent 
des corps. de garde dans .ces chemins étroits pour 
Aous arrêter, pendant que fans crainte & fans: dans 
Ret ils traverferoient l'Ebre. C'étoit alors tont ce 
t A daweiest ire de mieux pour 
iv 
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raione efficiendum : fed totius diei pugnr atque 
itineris labore defeffi , rem in pofterum diem dif 
tulerunr, Caefar quoque im proximo colle caftræ 


ponit. 

Media circiter mo&e, iis, qui adaquands caufe 
longius a cafwis procefferant , abr equitibus cor 
repris , fit ab his certior Cefar, duces adverfa- 
riorum filentio copias caftris educere. Quo cogni 
fo, ügnura dark jubet, & vafa militari more con 
clamari. llli , exaudito clamore, veriti ne not 
impediti fub onere confligere cogerentur , aut ne 
ab equitanr Cafaris in angufüis remrerentur, iter 
fepprimunt ,. copiafque £m caftris continenr. Pofte- 
rO die Petreius cumr paucis equitibus occulte ad 
exploranda loca proficifeitur ; hoc idem fit ex 
exüris Cefaris : mittitur Lucius Decidius Saxa 
«cum paucis , qui loci naturam: perfpiciat, Uterque 
ide fuis renunciat , quinque millia paffuum pro- 
xima intercedere itineris campeftris ; inde excipe- 
re loca afpera & monmofa : qui prior has an 
guflias occupaverit , ab hoc hoftem prohiberi nie 
hil ee negoti. 








Difpuraue im comcio a Petreio & Afranio; 
& tempus profectionis quaritur. Plerique cenfe- 
bant, ut nodu iter facerent: pofle prius 4d an- 
guflizs veniri, quam fentirentur. Alii, quod prie 
die no&u conclamarum effet im cafris Cæfaris , 
argumenti fumebant loco, non poffe clam exiri: 
circumfundi nodu equitamm Cafaris, atque om 
Tia loca atque itinera obfideri ; no&urnaque prae- 
lia effe vitanda, quod perterritus miles in civili 
diffensione timori magis, quam religioni confu- 
lere confüeverit : at lucem multum per fe pudorem 
omnium oculis , multum etiam tribunorum militur 
& centurionum præfentiam afferre ; quibus rebus 
coerceri milites , & in officio contineri foleant : 


quare omni ratione effe interdiu perrumpendumà — 
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Ysutes fortes de raifons ; mais fatigués du combat 
du jet & dela marche qu'ils avoient faite , ils re- 
#irent éette affaire au lendemains Céfar de fon 
eôté alla camper fur nne colline voifine 

Vers minuit fa Cavalerie ayant pris quelques fol. 
dats ennemis qui sétoient éloignés du camp pour 
chercher de l'eau , il apprit d'eux que les chefs fais 
foïent décamper teur atmée fans bruit. Sur cet avis 
il fait donner le fignal & fonner la marche, fuivant 
la coatmme. Lés ennemis ayant entendu ce bruit, 
dans la crainte d'être obligés de combattre de nuit 
chargés de bagage, ou d'être enfermés pat notre 
Cavalerie , s'arrêtent , & rentrene dans [eur camp 
Le lendemain , Pétréius part fecrètément avec quels 
que Cavalerie-pour reconnoitre le pays: Célar de 
fon côté détache L. Décidius Saxa peu ‘accompagné, 
pour le même deffeïn, Tous deux rapporterent aux leurs, 
qu'après avoir traverfé une plane de cimq milles ;: 
9n trouvoit des-lieux rudes & montueux ; & que qui 
en empareroit le premief: , m'autoit.pas de peine! 
à empêcher les ennemis d'en approcher. 

Sur ce rapport, Afranius & Pétréius. tiennent 
Confeil pour délibérer du temps du départ. La plu 
part étoient d'avis de partir la nuit, afin de gâgrer 
ces déflés, avant que Céfar fût informé de leur 
murche. Bes autres far ce que Céfar avoit, la mit" 
précédente , fait publier le départ , concluoient de* 
Jk qu'il ne-leur étoit pas poffible de partit fecrète 
sent ; que la €aval. ennémie battoit Ja camípa-- 
& ne laiffoit' aueun: chémin li- 
Be: qiil falloit éviter d'en: venir Zar iine pen 
dant lainuit, temps'auquel , principalement dèns une 
le, le-foldat fait bien plus-d'atrehtion au” 
1 court, qu'à fon devoir; que de jour au 
contraire la Honte & la préfence de: fes Officiere le 

t, & l'empéchoient de‘ commértre une 13% 
cheté aux yeux'de tout le: monde; qu'ainf , it ne^ 
falloit décamper : que de jour: ‘qu'au tas que l'on 
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etfi aliquo accepto detrimento , tamen fumma exer 
citus falva, locum, quem petant, capi pofle. 
Hzc vicit in concilio fententia; & prima luc 
poftridie conflituunt profifci, - 


Cæfar , expleratis regionibus , albente colo ; 
omnes copias caftris educit; magnoque circuitu , 
mullo certo itinere , exercitum ducit : namque 
itinera qua ad Iberum atque O@togefam pertine« 
bant, caftris hoftium oppofitis tenebantur. Ipfi 
erant tranficendendæ valles maxima ac difficillima : 
faxa multis locis prarupta , iter impediebant : ut 
arma per manus neceffario transderentur : militef- 
que inermes, fublevatique alii ab aliis , magnam. 
partem itineris conficerent, Sed hunc laborem re- 
cufabat nemo , quod eum omnium laborum fines 
forte exiftimabant, fi hoftem Ibero intercludere , 
& frumento prohibere poruiffent, 





Ac primo Afraniani milites , vifendi caufa , lett 
ex cafris procurrebant ; contumeliofifque vocibus 
profequebantur , neceflärii vicus inopiz coados 

"Éugere , atque ad llerdam reverti : erat enim itor 
a propofito diverfum ; coptrariamque:in partent 
dri videbatur. Duces vero eorum fuum confiliurs 
laudibus ferebant , quod fe caftris tenuiffent : mule 
tumque eorum opinionem adjuvabat, quod find 
jumentis impedimentifque ad iter profe&os vide 
bant; ut non poffe diutius inopiam füftinere coh= 
fiderent, Sed , ubi paulatim retorqueri agmen ad 
dextram conípexerunt, jamque primos fuperare 
regionemi caftrorum animadverterunt ; nemo erat 
adeo tardus , aut fugiens laboris, quin ftatim. 
wafhis exeundum , atque occurrendum putaret, 
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fh quelque perte, wu moins le gros de l'armée fe 
“uveroit, & pouroit s'emparer du poite où l'on af- 
« piroit. Cet avis l'emporta j- & il fut décidé que l'on 
H mettroit en marche le lendemain à la pointe du 

ur, 

Céfar qui avoit auffi. fait reconnoltre le pays, dé- 
Campa dès que le jour parut, & prit un grand.dé- 
tour fans tenir de route certaine, parce que l'enne- 
mi étoit cas fur les chemins qui menoient à l'E- 
bre & à Méquinenca. 1l fnt, obligé dans fe. marche 
de traverfer de. grands vallons trés-fücheux : des ro- 
chers efcarpés qu'il rencontroit fonvent barroient 
fon.chemin , de forte que pour y monter, les fole 
dats étoient obligés de fe donner leurs armes de 
main en-main , & de fe (oulever les uns les autres. 
Mais pas un. ne fe refufoit à ce rude travail, dans 
Tefpérance qu'il, feroir le dernier de tous leurs tra- 
vaux, s'ils pouvoient venir à-bout de ceuper les vi 
tres aux ennemis, &k de les empêcher de paffer 
TEbre. 

Cependant les foldats d'Áfranins voyant la rout 
que nous prenions , fe mettent d'abord à fortir. gaie« 
ment de leur camp & à mous infülter , dans-la pene 
fée que le. défaut de. vivres nous.obligeoit de fuir 
& de retourner à Lérida. Nous prenions. en effet unt 
chemin tout oppofé à celui qu'il. paroiffoit que nous 
aurons. dû -fuivre ; & les Chefs ennemis commen 
Solent à s'applaudir du parti qu'ils avoient pris de ne 
point décamper, Ce. qui fervoit encore à les entretenit 
dans le jugement qu'ils avoient formé de notre départ, 
"et que nous n'étions fuivis ni de bêtes de charge 
ti de bagages ; d'où ils concluoient que nous ne pou- 
Tons pas foutenir longtems la disette. Mais lorfqu'ils 
virent notre armée tourner peu.à-peu fur la droi- 
te, & que la. tête de nos. troupes avoit déja gâgné 
le devant de, leur camp , pas un ne fat aflez paref- 
feux ni-afer ennemi de la peine pour me pas con 
lue. qu'il. felloit ax plutôt fordr du camp , & 
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Conclamatur ad arma ; atque omaes copiæ , far? 
sis praidio relictis cohortibus , exeunt , rectoque 
Iberum itinere contendunt, 


Érat in celeritate omne pofitum certanfer , utri 
prius anguflias montefque occuparent : fed exer 
eitum Caefaris viarum difficultaes tatdabant Afra? 
mii copias equitatus Cæfaris infequens morabatur 
Res tamen. ab- Afranianis huc erat neceffario de^ 
du&a, ur, f priores montes. quos petebant atti" 
giffent, ipfi periculum. vitarent: impedimenta to- 
fius exercitus , cohortefque im. caftris reli&tas , 
fervare non poffent; quibus imterclufs exercitu 
Cæfaris, auxilium ferri nalla ratione pocerar. Con-' 
fecit prior Mer Caefar; atque ex magnis rupibus 
na&us planitiem , in hac contra hoftent aciem in- 
fruit, Afranius , cum ab equithur noviffimum ag 
men prenrererur., & ante fe hoftenr videret, col 








magno curfe concitatos. jubet occupare ; eo- cone 
filio , vti ipfe eodem omnibus copiis contenderet y 
&, mutato itinere , jugis O@ogefim perveniret 
Hunc cum obliquo itinere cetrati peterent ; con 
fpicatue equitatus Cæfaris , in cohortes imperum 
facit: nec minimam partenr temporis equitum vint 
cetrati fuftinere potuerunt ; ontnefque ab his cit- 
cumventi , ia confpetlu utriufque exercirus inte 
ficiuneur, 


Érat occafio bene gerendæ rei. Neque vero id 
Cæfarem fugiebat , tanto fub oculis accepto de^ 
trimento , perterritum exercitum fuftinete mon 
poffe; prafertim circumdatum undique equitatu 
Cum in loco cquo atque aperto confligeretus, H- 
que ex omnibus partibus.ab co flagitabatur, Cons 
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marcher droit à notre rencontte. On crie donc aux 
Armes; & toutes leurs troupes, excepté quelques 
Cohortes qu'ils laiffént à la garde du bagage , fore 
tent, & prennent le droit chemin de l'Ebre. 

De part & d'autre le fuccès confiftoit dans la di 
ligence, & à gâgner le premier les défilés & les 
montagnes. La difficulté des chemins retardoit Céfar = 
& fa Cavalerie artétoit Í4 marche des troupes d'A 
franius. Cependant teile étoit la fituation des foldats 
d'Afranius , que s'ils arrivóient les premiers aux 
montagnes où ils tendoient , ils étoient hors de 
danger; mais en ce cas ils ne pouvoient fauver n 
le bagage de toute l'armée, ni fes. cohortes qu'ils 
avoient laiffées dans leur camp, l'armée de Céfar les 
"tenant alors enfermées , fans qu'il fût poffible de les 
fecourir. Céfar arriva le premier; & ayant trouvé 
une plaine au fortir de ces rochers , il s'y rangea 
en bataille faifant face à l'erinemi, Afranius , dont Par- 
riere-garde étoit preffée par notre Cavaferie , & qui 
voyoit l'ennemi devant lui, trouva ume colline où 
À s'arrêta: de-la il détaclia quatre cohortes- d'Infan= 
tertie Efpagnole, pour gâgner une haute montagne 
qui étoit à la vue des deux armées , & leur ordon- 
na d'y courir de toute leur force & de s'y loger, 
parce que fon deffein étoit de s'y rendre emuite avec. 
toutes fes troupes , & changeant de route , de gä- 
fner Méquinença par les Hauteurs. Mais comme ces 
fohortes prenoient un chemin: de biais pour srriver 
à cette montagne, la Cavalerie de Céfar fes apers 
sut, tomba fur elles fans qu'elles puffent (eulement 
fer un inftant, les enveloppa, & les tailla en 
pieces à la vue des deux armées. L 

L'occafien étoit bien favorable ; & Céfar lui-m&é- 
me ne doutoit peint qu'après avoir reçu fous fes 
yeux un fi grand échec , l'armée ennemie effrayée né 
fût hors d'état de réfiftéc , far-tout étant enveloppée 
de tous côtés par fa Cavalerie & faree- de cómbat- 
fe dans un pays plat & découvert, De toute part 
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currebant legati ; centuriones , tribunique militunt 
me dubitaret prelium committere : emniüm effe 
muilitum .paratifimos animos: Afranianos contra 
multis rebus fui timoris figna mififfe ; quod fuis 
non fübveniflent ; quod de colle. non decederent ; 
quod vix equitum incurfus fuflinerent ; collariique 
in unum locum fignis conferti , neque ordines , 
meque figna fervarent. Quod fi iniquitatem. loci 
timeret, datum iri tamen aliquo loco pugnandi 
facultatem ; quod certe inde decedendum effet Afra- 
mio, nec fine Aqua pormanere 





. Cæfar in eam fpem venerat, fe, fne. pugna .& 
fine vulnere fuorum , rem conficere pofie; quod 
re frumentaria adverfarios imterdluüffet. Cur , 
tiam fecundo pralio , aliquos ex fuis amitteret? 
&ur vulnerari pateretur optime meritos de fe mi- 
lites?. cur denique fortunam peridlitaretur ? pra 
fertim cum non.minus eflet imperatoris , confilio 
fuperare, quam gladio: movebatur etiam miferi- 
gordia civium , quos inserficiendos videbat :: qui 
bus falvis arque incolumibus rem obrineré male- 
bat..Hoc confilium Cæfaris a plerifque non pro- 

r; milies vero palam iuter fe loqueban- 
tur; quoniam talis occafio viétoriæ dimitrererur, 
etiam cum vellet. Cafar., fefe non effe pugnatu- 
ros, Ille in fua fentencia perfeverat ;. & paulum 
ex eo loco digredimr, ue timorem. adverfariis 
mninuat. Petreius atque Afranius , oblata facultate , 
án. cafira fefe referunt. Cafar., praádiis montibus 
difpoñtis , omni ad Iberum : interclufo itinére , 
quam-proxime poteft hollium caftris , cafira com 
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Va le follicitoit d'attaquer ; les Centurions , les Tri« 
Boss militaires & fes Lieutenans lui repréfentoient, 
qu'il ne devoit pas balancer à livrer bataille; que 
tous fes foldats étoient dans les meilleures difpof- 
tions , qu'au contraire ceux d'Afranius avoient don- 
mé plufieurs marques de crainte n'ayant ofé fecou- 
tir leurs gens , ni defcendre de deffus leurs monts 
gnes, ni foutenir la vue de notre Cavalerie , & fe 
bormant à fe tenir ferrés autour de leurs drapeaux 
qu'ils avoient dépofés dans un feul endroit , (ans fe 
mettre en peine de les défendre , ni de garder leurs 
rangs ; que s'il ne jugeoit pas à propos de les at- 
taquer far leur hautenr y l'occafon s'en préfenteroit 
affez dans leur marche , parce qu'ils feroient nécef= 
fairement obligés d'en fortir faute d'eau. 

Céfar fe flattoit que fans combat , & fans expofer 
fes troupes , il viendroit à bout des ennemis aux- 
quels il avoit coupé les vivres. Pourquoi acheter la 
Yiftoire au prix du (ang de quelqu'un de fes foldats ? 
Et pourquoi expoferoit-il à recevoir des bleffures de 
braves gens, qui l'avoient fervi & qui le fervoient 
encore avec tant de.rele & d'affediom ? Pourquoë 
enfin tenter la fortune , fur-tout le devoir d'un Gé- 
néral ne conftant pas moins dans la prudence que 
dans li valeur ? Dailléurs il étoit touché du ‘mal 
beur de fes concitoyens dont il voyoit la perte iné= 
vitable; & il aimait mieux une viéoire qui ne cou- 
tt la-vie-à perfonne. Ce ménagement déplaifoit à 
la plüpart de fes foldat difoient tout haut , 
que puifqu'il perdoit une fi belle occafion de vain-: 
ce, ils ne combattroient pas non plus quand il voue 
droit, Ces menaces le firent. fi peu changer de réfo- 
lution , qu'il recula un peu. pour raffarer les Enne. 
mis. Afranius & Pétréius profiterent de ce mouve- 
ment, & rentrerent dans leur camp. Céfar fe rendit: 
maître de toutes les hauteurs, ferma tous les che- 
mins qui conduifoient à l'Ebre, & vint camper le 
plus près qu'il put des Ennemis, E 
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Poftero die duces adverfáriorum perturbati , quód 
Omnem rei frumentarie fluminifque Iberi fpem' 
amiferant , de reliquis rebus confülrabant, Erat 
unum iter, llerdam f rever&i vellent akerum, 
fi Tarraconem peterem. Hac confiliantibus , nun- 
Ciatur aquatores ab equirar premi &oftro: qu 
re cognita , crebras flationes difponwnt equitum 
& cohortiunr alariarum , legionariafque incerjiciunt: 
cohortes : vaHumque ex caftris ad agusm ducèré 
iaciptuot; ut intra munitionem & fine timore, 
& fine Aarionibus aquare poffent. Id: opus inter 
fe Petreius atque Afranius partwintür: ipfique 
perficiendi opetis caufa , longius progrediunturs- 





Quorum difceffü liberant na&i mifites colo 
quiorum facultatem, vulgo precedunt; & quem 
quifque in caftris notum aut municipent habebat, 
conquirit atque" evocar. Primum aguñt gratias om- 
mes omdibus, quod fibi pettetritis pridie peper— 
€iffent: eorum fe beneficio vivere; Deinde Impe- 
ratoris fidem. quarum: ; ree-ne fe illi fiue com- 
miffuri; &, quod non.ab initio fecerinr, arma- 
que cum: hominibus. neceflariis &- confanguineis 
€ontulerinr, conqueruntur. His provocati fermo 
nibus fidem ab Imperatore de Perreii &. Afranii 
vita petunt; ne quod in fe fcelus concepife, neu 
fuos prodidiffe videantur : quibus confirmatis re-- 
bus , fe flatim fignz. tranflaturos confirmant; le- 
gütofque de pate ,primorum ordinum centuriones 
ad Cæfarem mittunt. Interim alii fuos. in oaftra 
Anvitandi- caufa, adducunt; alii ab:fuis abducun- 
fur: adeo, nt una caftra jam fa&a ex. biniá vide- 






rentur; complurefque tribuni militunr & centu-- 


riones ad. Cæfarem veniunt; feque ei commen- 


dant, Hoc idem fit.a principibus Hifpanis ;. ques: 
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Le lendemain leurs Généraux inquiets d'avoir per- 
du tout efpoir de parvenir au fleuve & de tirer de» 
vivres du pays , tinrent confeil pour délibérer fur cé 
quil leur reftoit à faire. H s'agiffoit de favoir s'ils 
fetourneroient à Lérida , ow s'ils marcheroïent vers 
Tarragone. Ils délibéroientfur ces objets, lorfqu'on 
vint leur dire que ceux qu'ils avoient envoyés faire 
de l'eau, étoient chargés par notre Cavalerie. Sur cet 
avis ils pofent plufieurs corps de garde de Cavalerie 
& d'Infanterie, les entremélent de cohortes légion- 
aires, & font commencer un retranchement depuis 
leur camp jufqu'à l'eau, afin de pouvoir y aller à 
ouvert en tout temps fans efcorte. Afranius & Pé- 
wius partagent entre eux l'ouvrage ; & chacun 
part de fon côté pour y faire travailler. 

En leut abfence , leurs gens trouvant une occa- 
fon favorable pour parler aux nôtres, fortent en 
foule de leur camp , appellent ceux qui font de leur 
tonnoifance ou de leur pays; les remercient d'a- 
bord de les avoir épargnés la veille dans [a confter- 
ration où ils étoient, avouant qu'ils leur doivent 
la vie: enfuite ils leur demandent s'ils peuvent comp- 
ter fur da clémence de Céfar, regrettant de mj 
avoir pas eu recours plutôt, & de n'avoir pas port 
les armes avec leurs parens & leurs amis. De dif. 
«ours en difcours ils demandent de Céfar affurance 
pour la vie d'Áfranius & de Pétréius, afin qu'on ne 
Puiffe pas les accufer d'avoir voulu fe charger d'un 
crime auff noir que celui de les trahir; & fur la 
role qu'on leur en donne, ils s'engagent à paffer 
aufi-tôt dans le parti de Céfar , & lui députent leurs 
Fincipaux Centurions pour convenir de tout avec 
hui. En attendant ils paffent dans le camp les uns des 
antres ; de forte que les deux camps ne paroiffoient 
plus en former qu'un feul : plufieurs méme des Tri- 
buns militaires & des Centurions fe rendirent auprès 
de Céfar pour lui demander fa prote&ion. On en 
Xoit faire autant aux principaux de l'E(pagne qu'il 
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illi evocaverant, & fecum in caftris habebant of 
fidum loco. Ii fuos notos hofpitefque quaerebant; 
per quem quifque eorum aditum commendationis 
haberet ad Cæfarem. Aframi etiam filius adolef- 
cens, de fua & parentis fui falute cum Cæfare 
per Sulpicium legarum agebat. Erant plena lei 
tia & gratulatione omnia; eorum , qui tanta pe- 
ricula virale; & eorum , qui fine vulnere tanta 
ses confecifle videbantur : magnumque fruQum 
fue priftine lenitatis, omnium judicio , Cæfar fe 
rebat ; confliumque ejus a cundis probabatur. 


. Quibus rebus nunciatis Afranio , ab inftituro 
opere difcedit , feque in caftra recipit ; ic pare« 
tus, ut videbatur, ut, quicumque aecidiflet ca- 
fus, hunc quieto & aquo animo ferret, Petreius 
yero non deferit fefe: armat familiam : cum hacy 
& prætoria cohorte. cetratorum , barbarifque equi- 
fibus paucis , beneficiariis fuis, quos fum cuftodis 
caufa habere confueverat, improvifo ad vallusi 
advolat : colloquia. militum iaterrumpis : noftros 
repellit ab caftris: quos deprehendit, interácit: 
reliqui coëunt inter fe; & , repentino pericule 
fxterriti , Gaiflras fagis involvunt, gladioíque dif 
tringunt; atque ita fe a cetratis , equitibufque dé- 
fenduat , caftrorum propinquiate confif : feque 
jn caftra recipiunt ; & ab iis cohortibus, qus 
erant in flatione ad portas , defenduntur, : 
© Quibüs rebus confe&is , lens Petreius manipue 
Tos circuit, militefque appellat; neu fe , neu Pom- 
eium abfentem Imperatorem fuum adverfariis ad 
fupplicium transdant , obfecrat. Fit celeriter concure 
fus in prætorium. Poffulat , ut jurent omnes , e exer: 
citum ducefque non deferturos; neque prodisuros 
"neque fibi feparatim a reliquis confilium capturos. 
Princeps in hac verba jurat ipfe : ad idem jusjuran- 
dum madii Afranium ai fübícquuniir veibuni silium 
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voient fait venir dans leur camp, & qui y étoient 
‘comme en ôtage : ils cherchoient des connoifances 
«ou des proteéteurs auprès de Céfar pour être prés 
fentés à lui. Le fils même d'Afranius qui étoit alors 
fort jeune , avoir engagé Sulpicius Lieutenant de Cé 
fer à demander fa grâce & celle de fon pere. La 
joie régnoit dans les deux camps: les uns fe féficis 
toient d'avoir évité un fi grand danger; les autres, 
d'avoir fini une affaire fi importante fans avoir répare 
du de fang; & Céfar recœuilloit au jugement de 
tout le monde , un merveilleux fruit de fa clémence 
& de fon ancienne douceur : enfin fa conduite avoit 
Fapprobation générale, "o. 
- Afranius averti dece qui. fe paffoit, quitte les tra» 
veux & revient au camp, tlifpofé , commie il paroiffoit , 
d-fupporter avec patience &-tranquilité tout ce qui 
pouvoit arriver, Quant à Pétréius,, il prend fon parti em. 
‘homme décidé, il arme fes dome(tiques, y joint use 
évhorte Prétorienne E(pagnole, avec quelque Cavalerie 
Barbare qu'il avoit à fa folde & qui.lni fervoit.ovdinais 
rement de garde , vole auffitót aux retranchemens ; in» 
terrompt les entretiens entre les foldats , chaffe les n&- 
tres de fon camp , & paffe au fil de l'épée ceux qui fe 
laiffent forprendre. Les autres fe raffemblent ; & ans 
ua péril auffi preffant , enveloppent leur bras gauche de 
leur manteau , & mettent l'épée à la main : en cet ét , 
comptant fur le voifinage de notre camp, ils fe défene 
dent contre la Cavalerie & l'infanterie, & regágnent 
les retrenchemens à la faveur de nos corps-de-garde qui 
étoient aux portes. 

De-là Pétréius court de tente en tente en pleus 
tut, appelle les foldats , & les conjure de me 
liner, ni lui ni Pompée leur Général abfent , aux 
fapplices que leurs ennemis leur préparent. Auffi-tót 
ll les fait tous affembler dans fa tente, & leur fait 
Tuer de n'abandonner ni leurs "Chefs , ni leurs cae 
maradés ; de ne point les trehir, & de ne faire aus 
tot traité particulier. Il. ea fait ferment le premier 
&engage Afranius à en faire de méme, Les Tribuns, 
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centurionéfque. Centuriatim produéti milites idens 
jurant; edicunt penes quem quifque fit miles Cæ- 
faris , ut producatur ; produétos palam in prætorio 
incerficiunt : fed plerofque hi, qui receperant , 
éclant, no&uque per vallum emittunt. Sic terros 
oblatus a ducibus, crudelitas in fupplicio , nova 
religio jurisjurandi , fpem prafentis deditionis fuf- 
Tulit; mentefque militum convertit , & rem ad 
priflinam belli rationem redegit. 





Cæfar , quí milites adverfariorum in caffra pes 
tempus colloquii venerañt, fumma diligentia con- 
quii & remitti jubet: fed ex numero tribuno» 
fum militem , centurionumque , nonnuili fua voa 
Kuntate apud eum remanferunt ;.quos ille pofteg 
magno in honore habuit. Centuriones in amplio 
res ordines , equites Romanos i» Trbunitium 
seftituic honoreni, 





Premebaritut Áfrariani pabulatione ; aquabariruw 
sigre: frumenti copiam legionarii nonnullam ha« 
kehant ; quod dierum duorum & viginti ab Ilerda 
frumentum juffi erant efferre : cetrati anxiliarefque 
mulam, quorum erant & facultates ad parandum 
exiue , & corpera infuera ad onera portanda : 
itique magnus eorum quotidie numerus ad Cæfas 
reni perfugiebat. In his erat anguftiis res : fed ex 
propofitis confiliis duobus explicitius videbatur 
Herdam reverti, quod ibi paululum frumenti re» 
liquerant. Ibi fe reliquum confilium explicaturos 
confidebant. Tarraco aberat longius; quo fpatio 
plures rem poffe cafus recipere mtelligebant. Hoe 
probato conálio:, ex caftris proficifcuntur. Cæfar, 
equitatu ptemifio , qui novifümum agmen carpe- 
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Les Centurions & leurs compagnies fovent leur 
exemple. lis ordonnent à quiconque aura un foldat 
de Céfar, de le livrer; & ils tuent dans la tente 
même du Général tout ce qui s'en trouve. Mais plu- 
feurs les cacherest, & les firent (auver la nuit par 
deffus le rempart. C'ef ainf que la terreur que les 
Généraux Ennemis infpirerent à leur armée, la cruau- 
té dont ils uferent envers nos gens, & la religion 
du ferment qu'ils exigerent de nouveau de toutes 
leurs troupes , firent évanouir toutes les efpérances 
d'accommodement , changerent les difpofitions du fol« 
dat, & obligerent d'en revenir aux armes, 

Céfar fit faire une exafte perquifition des foldats 
d'Afranius qui étoient venus dans fon camp lors de leurs 
conférences avec les fiens, & les lui renvoya : il 
y eut feulement quelques Tribuns militaires & quel- 
ques Centurions qui d'eux-mêmes reflerent auprès 
de lui ; & dans la fuite il les diftingua fort : il éleva 
les Centurions à des grades fupérieurs, & fit les 
Chevaliers Romains Tribuns des foldats. 

Les Ennemis étoient toujours preffés du befoin 
de fourage, & n'avoient de l'eau qu'avec peine :car 
pour du blé, les -Légionnaires n'en manquoient pas 
ab(olument, ayant eu ordre en partant de Lérida de 
s'en pourvoir pour vingt-deux jours ; mais l'Infantes 
rie Efpagnole & les troupes auxiliaires n'en avoient 
point du tout; elles manquoient d'argent pour en 
acheter, &-leurs corps n'étoiest pas accoutumés à 
porter des fardeaux : auffi en venoit-il tous les jours 
un grand nombre fe rendre à Céfar. Dans cette 
extrémité, des deux partis propofés , celui de res 
tourner à Lérida parut le plus für aux ennemis 
parce qu'ils y avoient laiffé un peu de blé, & qu'ils 
comptoient pouvoir y prendre leur derniere réfolu- 
tion. Tarragone étoit plus éloigné , & ils jugeoient 
me long efpace les expoferoit à plus d'accidents. 

et avis fut goûté, & ils décamperent. Cé(ar en» 
voya d'abord fs Cavalerie pour inquiéter leur arrièe 
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zet atque impediret, ipfe cum legionibus fübfe- 
quitur, Nullum inrercedebat tempus, quin extremi 
cum equitibus præliarenrur, 


Genus erat hoc pugna: expedite cohortes nor 
sifimum agmen claudebant; pluriefque in locis 
<ampeftribus fubfiftebant: fi mons erat adfcenden- 
dus , facile ipfa loci natura periculum repellebat ; 
quod ex loris fuperioribus , qui anteceflerant , 
fuos adfcendenres proregebant: cum vallis aut lo- 
«us declivis fuberat, neque ii, qui antecefferant , 
morantibus opem ferre poterant , equites. vero 
ex loco fuperiore in averfos tela conjiciebane ; 
4um magno erat in periculo res : requirebatur , 
ut cum ejufmodi effec locis. appropinquatum , le- 
gionum figna confflere juberent, magnoque im- 

equitatum repellerent ; eo. fummoto , repente 
áncitato curfu fefe.in valles univerfi demitterent, 
atque isa tranfgrefü rurfus in locis füperioribus 
confifterent : nam tantum ab equitum fuorum 
auxiliis aberant, quorum numerum habebant ma- 
gnum , ut eos fuperioribus perterritos praliis , 
án medium reciperent agmen, ultroque cos tue- 
sentur; quorum nulli ex itinere excedere licebat , 
quin ab. equitaru Cafaris exciperetur,. 





; Tali. dum pugnatur modo, lente ac paulatim 
t fint auxilio fuis , fub- 
millia enim. progreff 
quatuor, vehementiufque peragitati db equitatu , 
amontem excelfum capiunt , ibique una a fronte 
&ontra hoflem caftra muniunt , neque jumentis 
nera deponunt, Ubi Cafsris .caftra pofita , taber- 
maculaque confürua, & dimiffos equires pabu- 
landi caufa , animadversére ; fefe fubito proripiunt , 
circime hora fexr ejufüem diei: & fpem mad 
mors, difceu nofforum equitum. , iter facera 
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regie & en retarder la marche; après quoi il 
fuivit avec les Légions. Sa Cavalerie ne donnoit pas 
xn moment de relèche à l'arriere-garde. 

"Voici ce qui fe-paffoit dans-cette marche. Quele 
ques cohortes fermoient l'arriere-garde, & faifeient 
face fouvent dans la plaine. S'il falloit monter une 
montagne, la nature feule du terrein les défendoit 
affez contre l'Ennemi , parce que les premiers fecous 
roient de deffus la hauteur ceux qui fuivoieat. Lorfe 
quil fe trouvoit un vallon, ou une colline à def. 
£endre, & que les premiers ne pouvoient plus fe. 
courir les derniers, notre Cavalerie , des hauteurs , 
les accabloit de traits , &-les mettoit alors en grand 
anger. Quand donc ils approchoient de ces endroits, 
à falloit qu'ils ffent faire alte à leurs Légions, qui 
fepouffoient vigoureufement. notre Cavalerie ; après 
quoi ils couroient de toutes leurs forces. dans la vale 
Me jufqu'à ce qu'ils euffent gâgné une. autre colline, 
A l'égard de leur Cavalerie , quoique très-nombreu 
fe, loin de leur être d'aucun fecours, elle étoit fi 
efrayée des combats précédens, qu'ils fe trouvoiens 
és de la renfermer dans leur centre, & de la 
défendre: ellememe , parce-qu'aucun. Cavalier ne fe 
détachoit du gros ; qu'il ne fût d'abord enlevé par la 
avalerie de Céfar. 

"Pendant que l'on étoit ainfi toujours aux prifes, 
on avangoit peu & fort lentement, ces fréquentes 
altes pour fe. fecourir au befoin, ne permettant pas 
de faire grande diligence. Auffi à peine les. Enne- 
mis avoient - ils fait environ une lieue , que tou» 
jours pourfuivis par notre Cavalerie , ils furent obli» 
gés de gâgner une: haute montagne, & d'y ranger 
toutes leurs troupes de front fans faire décharger le 
bagage. :Enfuite. loríqu'ils virent notre armée cam» 
pée', pos tentes dre(fées ,: & notre Cavalerie partie 
pour le fourage , ils fe mirent aufli-tôt. en marche 
vers le midi; dans l'efpérance de prendre les dem 
wants, ayant que notre Cavalerie püt être dg retouse 
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incipiunt. Qua re animadverfa, Cæfar eduétis le: 
gionibus fubfequitur ; prefidio impedimentis pau- 
£as cohortes relinquit ; hora decima fequi pabu- 
latores , equitefque revocari jubet. Celeriter equi 
tatus ad quotidianum itineris ofücium revertir. 
Pugnatur acriter ad noviflmum agmen ; adeo ut 
pene terga convertant : complurefque milites , 
tiam nonnulli centuriones interficiuntur, Inflabat 
agmen Cafaris , atqne univerfum imminebat. 


Tum vero neque ad explorandum idoneum lo- 
cum caflris, neque ad progrediendum data facul- 
tate, confiffune neceffario ; & procul ab aqua, & 
matura iniquo loco , caftra ponunt: fed iifdem de 
caufis Caíar, qua fupra funt demonfiratæ, pra- 
Ho non laceflir, & co die tabernacula flatui paf 
fus non eft; quo paratiores effent ad infequendum 
Omnes , five no&u , five interdiu erumperent, 
animadverfo vitio caftrorum , tota node mu 
nes proferunt , caftraque caílris convertunt, Hoc 
idem pofero die a prima luce faciunt , totumque 
in ea re diem confumunt : fed, quantum opere 
proceflerane , & cara protulerant,, tango aberant ab 
aqua longius ; & prefenti malo aliis malis reme- 
dia dabantur, Prima no&e, aquandi caufa , nemo 
proximo die , præfidio in 








pabulatum emittitur nemo, His eos fupplices ma- 
lis haberi Cefar , & neceffariam fubire deditioncm , 
quam prælio decertare , malebat : conatur tamen 
os vallo foffaque circumvenire ; ut quam maxi- 
me repentinas eorum eruptiones demoretur , quo 
neceffsrio defcenfuros exiflimabat, Illi , & inopia 
pabuli addu&i , & quo effent ad iter expeditio 
cs , omnia farcinaria jumenta interfici jubent, 


CrrrLE Liv]. Y 
Qr ex étant averti , les fuit avec fes Légions , 
"rs avoir feulement laiffé quelques cohortes pour 
urere bagage: vers les quatæe heures du 4oir, 
3l enoya ordre de faire fuivre fes fourageurs, & de 
rappeler fa Cavalerie. Elle revint autfi-tót reprendre 
fon exercise. ordinaire : &.le combat s'échanffa tel- 
lement entrelle & l'arrieregarde Ennemie , qu'il 
s'en fallut pea que celle-ci-ae tournât le dos: elle 
eut quantité de. foldats , "& même quelques Centu- 
"rions tus. Cependant notre armée entiere-approchoit 
“& leur alloit tomber fur les bras. 

Alors Afranius qui n'awoit ni le temps de chere 
cher un lieu convendble pour camper, hi le moyen 
de continuer fon chemin, fut néceflairement obligé 
de s'errêter &. de camper dans un:tndroit fort dé- 
favantageux 8 éloigné de eau. Céfer.me voulut pas 
Tattaquer , pour les raifansique: Ton a iss: il'ne 
voulat «pas non plus: lee. drefler fes tentes , afin 
d'être plus difpofé à. le fuivze , foit. qu'il décampât 
d jour, foit qu'il le fit de nait. L'Ennemi remar- 
int le défavantage de fon polle, travailla toute 
la nuit à étendre fes retranchemens., & à multi- 
plier fes campemens : il fit encore la méme chofe 
le lendemain depuis le point du jour jufqu'au foir; 
mais pli il embtaffoit de: terre, plus auffi il sé. 
loigooit de l'eau ; ainfi il remédioit à un mal par un 
autre, La premiere nuit perfonne me fort pour 
“aller à l'eau; le jour fuivant, ayant laiffé au camp 
une fimple garde, toute l'arniée y alla ‘en :corps, & 
Aucun n'alla au fourage. Céfar aimeit mieux les for. 
“cer à Ye rendre par la faim & par la foif., que par les 
armes : cependant il travailla à les. renfermer par 
un retranchement & par ua Foffé, pour fe garantir de 
leurs irruptions &-de-leurs forties inopinées, aux- 
quelles il prévoyoit bien: qu'ils feroient obligés. Alors 
veyant que le fonrage leur manquoit , & ne voulant 
pas fe charger de bagage dans leur marche , ils &- 
Tent tuer toutes leurs bêtes de fomme. 

Tome IL . 
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Ia his operibus confiliifque biduum tonfkituez 
æertio die magna jam pars operis Cæfaris procef-- 
ferat, lili, impediendg rei caufa, hora circiter 
4haya figno dato, legiones educunt, aciemque 
(ub caftris inüruunt, Cæfar ab opere legiones re» 
wocat; equitatum omnem convenire jubet; aciem 
jnflruit : contca opinionem enim militum , famame- 
que omnium , videri prelium. diffugiffe, magnum 
detrimentum afferebat; Sed eifdem! de caufis , qua 
fon: cogoitz., quo. minus dimicare vellet, smove« 
"batur; atque hoc etiam iugis, quod fpitii bre. 
vites, etiam in fügam conje&is adverfariis , non 
amultum ad fummam vidoriæ juvare porerat: non 
enim amplius pedum milibus duobus ab caftris 
£aftra diftabant. Hinc duas partes acies occupabant ; 
Tertia vacobat, ad mcurfum atque imjperam mili» 
sum reli@a. Si prelium: commirterezur , propinqui«: 
tas caftrorum celerëm fuperaris ex fuga receptum 
dabat. Hac de caufa ,conftiruerat figna inferentibus 
gebftere , prior pralio non lacefferg. ' 





- Acies erac. Afranians duplex legionum: quinque 
f. tertium in fubfidiis locum alarm cohortes b- 
tinebant. Cefaris-eriplex; fed. primam gciem qui- 
ternz cohortes ex quinis legionibus tenebant : has 
fubidiarig . cernæ ,; & rurfus alia rotidem ; fus. 
ujufque legionis , fubfequebantur ; fagitrarii fune 
ditorefque media continebaatur acie : equitatus lar 
tera cingebar. Tali infru@a acie , tenere uterque 
propoñtum xidebaur ; Cafar; ut ;"nifi coz&us, 
prælium non committetetj ille at, opera, Cæfaris 
impediret. Producitur tamen re$ ; açiefque ad fo-- 
lis occafum continentur : inde utrique in caftra 
difcednot. Poftero die, munitiones infütutas Cae 
far perat perficere; ilj vadum fumin}s $icpris 





Crvrü Ll y 
Ds employerent detx: jours à faire féári: prépare 
ts. Le troifieme, voyant-que les ouvrages de OE 
fat étoient bien tavancés;, ils fertirent vers deux heu 
res après midi, & fe rangerent en bataille à la tête 
de leur camp ; Céfar de fon côté rappela fes Lé- 
gions, raffembla toute fa Cavalerie , & fe mit auff 
ca bataille cat paroitre'refefer d'en venir ax mains , 
comtreiles défirs tunt des Officiers que des foldits, ^ 
€ contre ce qu'on attri? de lui, d'auroit été fe: 
faire tort. Cependant des mêmes motifs idépt'oÀ ai 
déja parlé, l'empécheient de fouhaiter la bataille ; fur-t 
tout patce que le petit eface"dü terrein ne perf 
toit pa une viétoire” complete , après avoir mis en- 
fuite les ennémis.. EA effet. d'un camp à l'autre il n'y 
avoit guere que deux rfllle. pas : les deux ariiées en: 
*cupoient' chacune: ün tits ; l'autre tiers £tóit pour. 
le choc, Si donc on en-véhoit-aux mains ,4a proxi- 
mité des deux camps üorioit aux -vaineus:ha 1facñité 
de fe retirer promptemerit dans le leur, fans esdirRe: 
Ure pourfuivis. Cette nouvelle raifon fervit encore 
à le fortifier dans fairéfolution , de reüér fur la dés. 
fenfive, & de ne pas áttiquer-le premier, "i! 
+ L'armée d'Áfránios! évoit-rangée fur deux lignes” 
+ compofées de cinq Légions; & fes troupes aexifüires" 
formoient le coipi^üé réferde, Celle de (Céfar étoi. 
rangée for trois; dàmá"là'premiere il mit quatre t62- 
hortes tirées de chacune de ces cinq Légions , dans 
Ja feconde trois, & autant dans la troifieme ; ce qui 
faifoit en tout tinquanté cohortes: les gens dé E 
& les frondeurs étoient aw milieu, & la Cavalerie" 
for les, ailes, "L'armée ainf rangée , on paroiffoit de 
pert & d'autre difafé remplir fan objet: Céar, à 
tn point venié edit mhint s'il n'y étoit forcé Ars 
nios à esipédhèr Céfds de cortinuér fes travaux: lest 
denk arthÉMy reflérene ent ct état ju(qu'au foltit coii-? 
dhé-, après duoi^vhácüh céntra-dans 4ón éninp. L&i 
Jendémain , IC&(ar ^Rt céntinuet fes "waviuk , &- 
Akahits efiÿa sil'ne pouroit point prit aps. 
y 
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sontate-s;f-tranfire poffent : qua re. animadwerfa , 
"Cafar Germanos levis armqtyra , equitumque pas- 
fem flumen transjicit ; erebrafque in ipis snfto- 
din difponit. 


ium perunt; &,id 
us loco, Ubi id à 
ÆCæfare negatum, &, ;palam  .colloqui vellent , 
soucefljm ef; datur obfidis loco Cefari filius 
Afrauii, Venitur ja eum jocum, quem Cæfar de- 
legit: apdiente utroqpe exercitu , loquitur Afta- 
nius,: Non efle aut ipfi , aut, snilitibus fuccenfen- 
;dum , quod fidem erga Imperatorem fuum &neium 
‘Pompeium. çonferyare volwesint ; fed fatis jam fee: 
(de officio , fatifque, fupplicii tulifle perpeffos 
<omniyp, rerum inopiam : nugc vero, pene ut fe- 
as ,, Sircummugitôs, prohiberi aqua, prohiberi 
ingreffu :: neque .corpore dolorem , neque animo 
ignominiam ferre, pofle : itaque fe vi&os.cpnfitc- 
ri: oraçe atque obfcrare ,: fi, quis Jovus:miferi. 
cordig relinquatur , ne gd ultisytm fupplicigm pra- 
gredi necefle habeant, Harc quam; jporeft semifite 
bid atqut febiedifine xpoRit Bá 














' Ad en Cafgr refpondi vul omnium has pat- 
tes yel querimoniæ , vel mi (erasiopis , minus conve- 
'niffe ; reliquos enim omnes fun officium præfi- 
&iffe.: fe, qui etiam bona capdirione, & loco , f 
tempore equo confligere noluerit , jr-quam. intec 
se , eflent ad: pacem, pumia Ras fqum 

i injuria etiam- accepta fujfeue.: »quos 
[T^ poteftace. :bahuerj VoM vari & rexerits 
ilius denique exercitus. mulises , qni per fe de 

een Pace egerint ; qua in re omnium fe 
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fer a Segre; Céfar s'en .aperqut , envoyé en-delat 
de cette riviere une: partie de‘fa Cavalerie avec fon 
nfanterie Allemande, armée à- la légeré , & mi 
Flufieurs. corp. de gardé fur les bords de la rivière. 

Enfia-les Géneraux: Emtémis fe voyant affiégés de- 
tbus côtés’, les chevaux étant depuis quatre jouri fans” 
fourage, & les foldaté fans" eon , fans: bois y fa vi- 
'vtes , demandent à. parlementer dans: ur: ieu. éloigné 
des troupes’, fi cel fe peut, Céfar réfafa l'edtrevue 
Jfecrete",.& accepta lá pablique. On luidonne en ótage- 
FR fils d'Afränius ,- & l'on fe’ rend au lieu qu'il e 
marqué. Là ei préfence des deux armées Afroïins 
dit qu'on: ne devoit pas trouver mauvaié ge lui & 
fes troupes euffent voulu demèurër fideles à Pom-- 
pée leur’ Général ;:mals. qu'ils avoient affez fatisfait 
à leur devoir ,-& qu'ils avoient aflez fonffert; qu'ils 
avoient épronvé: la» plus: gránde difette pour l'amour 
de: loi; qu'é préfent ils-(e voyoient enferés-comme 
des bêtes; fans pouvoif entrer ni fortif ;.que teuts: 
corps étoient épuifés par la famine , & leur #rônt 
eouvert de’ honte ;. qu'ils fe confefloient donc: vain- 
cus, & qu'ifs demandoient inflaminent, qu'au cas 
qu'il y eût encore lieu à la clémence, on leur épar-- 
quát l'horreur dû dernier fupplice, Ib ft ces- répré- 
#entations avec tous là foumiffion & l'humilité pot 
fible. ^ 
= Céfar répondit qu'il n'y: avoit perfnne.à qui dans 
cette occafion: il convint moins qu'à Afranius: de fe 
plaindre , &: de chercher à exciter la. compañlion 5 
que tous lés: auttes: avoient fait leur devoir : lui 
Céfar, parce que pouvant attaquer avec avantage ,- . 
dans. des. pofles défavantageux à l'Ennemi & dans- 
wn-temps favorable», il n'en-avoit rien.fait, pour 
qu'il fût plus facile d'en venir à un accommodement : 
fn armée, puifque malgré l'óutrage qu'elle avoit reçu 
du maffacre de fes camarades , elle avoit confervé^ 
& mis à couvert de toute infulte les foldats Enne-- 
mis qu'elle: avoit.en fon-pouvoir ; les: fm ena 

np 
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Aum. vite confülendum. putárunt. omnium ot- 
inum partes in mifericordia conflitiffe.: ipfos du- 
e$ d: pace abhorruiffe : eos , neque colloquii, nc- 
que induciarum jura fervafle; &.homines impe- 
sitos, & per colloquium deceptos, crudeliffime 
"Anterieciffe. Accidile igitur his, quod plerumque 
bominibus nimia pertinacia atque artogantia acci- 
dere! foleat ; uti. eo recurrant, & id cupidifime 
gerant, quod paulo ante contempferint : eeque 
funt (e illorum humilitate , neque aliqua tempo- 
sis opportunitate poftulare , quibus rebus augeantur 
pes fuz ; fed.eos exercitus , quos contra fe mule 
10s jam annos aluerint, velle dimitti : neque enim. 
fex legiones alia de caufa mifas im Mifpaniam , 
feptimamque ibi conferiptam ; neque tot tantaque 
«Isles paratas ; neque fummiffos duces, rei mili- 
aris peritos : nibil horum ad-pacandas Hifpanias, 
ibi ad. ufum: provincie provifam y qua propter 
diuturnitatem pacis mullum, auxilium defideratit : 
omaia htc jam pridem: contra fe parari: ib fe no- 
.vi.generis imperia conftitui; ut idem ad portas 
urbanis prefidear rebus , & duas bellicofifümas 
provincias abfens tot annos obtineat: in fe jura 
-Spagiftratuum commutari , rie ex præturæ & gon- 
"Xulato, ut femper, fed per paucos probati. & elec 
ti in provincias mittantur : in fe ætatis excufatip- 
mem nihil-valere ; quod fuperioribus bellis pro- 
hau ad. obtinendos exercitus evocnntur ; in fe una. 





Cirrrr: Lil —roj 
d'Afraaiur, gui étoient venus. d'ewménies parler de’ 
paix, e qu'ils croyoient devoir faire pour fe: fouf- 
faire à la mort: Céfar conclut qué chacun avoit 
fait patoître fes bones difpofitións pour la douceur ; 
-que les: Chafs /feule, avoient point voulu entendre 
-Patler, d'accord; que loin d'obferver les lois des trè- 
-ves & des: entrevues. ils avoient cruellement maffa- 
.&tË des gens fang. déGance.,. abufés fous le nom de 
Conférence; ; qu'il Jeu arrivoit donc cé qui arrive 
d'ordinaire à ceux qui- ne.fuivent que leur opiniätreté 
-& leur fierté, de resherches & de demander avec 
Un extrême empreffement ce qu'ils réprifoient aupa- 
Tavant: que cependant il ne vouloit profiter ni de 
Teur abattement , ni des circonflances favorables où 
À fe trouvoit, pour augmenter fon pouvoir ; qu'il 
voulait fenlemeat qu'on licenciät les armées que l'on 
.£ntretenoit. depuis, lpng-temps contre lui; car, ajou= 
Metu. ce, n'eft pas pour un eutre motif qu'on a 
eyvoyé fix. légions ici  qu'on-y ed æ levé une feptiè- 
me, qu'on y a entretenu tant de nombrévfes flottes , 
& des généraux fi expérimentés : ce n'étoit ni pour 
æacifier l'Efpagne ni pour fecourir la province , qui 
“Jouiffant d'une longue paix n'avoit befoin d'aucun fe- 
"ours; il dir que c'étóit contre lui qu'on faifoit de- 
puis loogxemps ces.-préparatifs-; qu'on vouloit cta- 
Mi up nouveau genre de gouvernement, dans lequel 
-0n-vgyqif le méme homme des portes de Rome pré- 
fer i.soutes les délibérations, & régler, quoi- 
Siabfent , pendant plufieurs années deux Provinces 
tés-belliqueufes ; qu'on violoit à fon occafion les 
droits facrés des Magiftrate , & qu'au lieu de don- 
Ter le gouvernement des Provinces à des Préteurs Sc 
À-desr Confuls ,; comme cela s'étoit toujours prati- 
qué, op y, envoyoit des. particuliers chojfs par le 
parti; qu'on n'avoit poiat voulu -fouffrir qu'il jouit 
du: bénéfice de l'âge , qui permettoit d'appeler au. 
#ommandement des armées ceux-qui- s'étojent di 
Süés. dans les guerres. précédentes ; EE étoit. Le: 
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mon fervari y quod fit. onmibus datum femper ire. 
peratoribus , nt rebus feliciter geftis, dut cum 
honore aliquo , aut certe fine ignominia domui. 
revertantur; exercitumque dimittant; Quz iamen. 
emnia, & fe tuliffe' patienter. & effe latuum t 
meque nunc: id agere , ut ab illis bdu&tum exei- 
citum teneat ipfe, quod tamen. fibi. difficile non. 
fit, fed ne ili habeant, que Brie "fé àti pof- 
fint: proinde:, ut effet. didum , provinciis exce- 
derent , exercitumque dimitrerent 2% id fie fadum, 
mociturum fe nemini : hanc unam atque extre 
mam. pacis. efle conditionem. 









Té vero. militibus fuit pergratum: & jucundum, 
ut ex ipfa fignificatione potuit cognofci; pt , qui 
aliquid vi@i incommodi expe&aviffent , ultro: in- 
de praemium miffionis ferrent : tam cum de loco 
& tempore ejus rei controverfia inferretur , & voce 
& manibus ex vallo, ubi conftiterant , fignificare. 
cceperunt, ut fhatim dimitrérentar; neque omai 
ioterpofita fide firmum effe poffe , f in aliud tem 
pus differretur. Paucis cum effet in utramque par« 
tem verbis difputatum , res fac deducitür; ui 

qui habeant domicilium aut poffefüones in Hi 
pania , flatim ; reliqui ad Varum flumen dimit 
tantur :. ne cui de eis noceatur , neve quis invi- 
tus facramento. dicere cogatur a Cafare , cavetur. 






Cefar ex eo tempore, dom ad flamen Varum: 

, venigrur, fe frumentum daturum pollicetur: addit 
etiam, ut, quid quifque eorum in bello amife- 

rit, quæ fint penes milites fuos, iis qui- amife-- 

rint ,' reftituatur : miliribus , equa fatta eftimatio-. 

Re, pecuniam pro iis rebus diffolvie, Quafcumn 


CivYrrkE- Lil o roy 
féul de tous les Généraux à qui on n'avoit pas vou 
lu permettre , après avoir bien fervi la République y. 
de rentrer dans Rome avec honüeur, ou du mojns 
fins Hionte, & de congédier fon armée ; qu'il avdk 
foifert patieimmént toutes ces injuftices , & qu'il étoit 
rencoré prêt à les fouffrir; qué foh. intention n'étoit 
paint de' leur êter le commandement pour-fe l'ap- 
propier, cé: qui cependant ne tui fer itpai difficit 
HE due fon: delfein étdit uniquement dé ley brivek 

Ais forces: dout ils toi Doct I E Au 
falloit done comine if l'avoit déja: propofé ; 
tillent dé la‘ Province, & qu'ils licenciaffent leur ir. 
fée, móyénnant quoi il ne feroit mal à perforné 
que c'étoit à cette derniere & feule condition qu'il + 
attachoit la paix. 
Ce difcours fut très agréable aux foídats, comme * 











if perut par la‘ joie’ qu'ils témoignerent : il étoit en 
eflet Bien doux pour des vaincus qui s'attendoient à 
quelqu frir une 
com »mme on 
eontei n devoit 
les lic du rem- 
part € fur l'heu- * 
re;q "mens ne 
féroie ir. Après 
que l' queftion 
de pa i étoient 
domie ien; au- 
Toien licencie- 


rôit | promit 
quil ne Leur féroit fait aucun-tort , & qu'il n'obligeroit 
perfonne à s'engager dans fes troupes malgré lui. 
Céfar s'engage auffi à les nourrir depuis ce moment ^ 
jafqu'à leur arrivée au Var. H ordonna encore que tout. 
se qu'ils auroient'perda à la guerre’, & qui fe'ttou- - 
veroit" entre les mains de fes foldats , leur füt ren- 
rt & il paya à fés troupes: le prix auquel ces ef 
fèts furent: eftimés. Dépuis ce: moment ‘les troupes 
Ev 
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que poftea. controverfigs. inter fe.milites ‘habues 
runt , fur (ponte ad Cafarem in.jus adierune, Pe- 
"réius ajque Afranius, cüm flipendium ab. legio- 
mábus, pene feditione fada, fagitaretur, cujus 
älli diem nondum venifle dicerept , Cafar ut ce- 
gnofcerer,, poftulant ; eoque, utrique , quod fte 
fuit, contenti fuerunt, Parte circiter tartia, exere 
citus eo biduo dimiffa, duas legiones fuas ante- 
edere, reliquas fubfequi juffit ; ut, non longo 
nter fe fpatio caftrd facerent : eique negotio Q. 
* um Kalenum.legatum praefecit. Hoc ejns prz- 
fcripto, ex Hifpania ad Varum flumen ef itr 
fa&um; atque ibi reliqua pars exercitus dimiffa eft 











oon SC IEEE EE. Liv T. 
le frént l'arbitre dé ‘ious leurs differens; & fur ce 
qu'Afranius & Pétréius refufoient de leur payer leur 
montre qu'elles: demaridoient zvec hauteur, les chefs 
alléguant qu'elle n'étoit pas encore échue , on pria 








107 


far de jurer ; 8e es vts & les autres s'en tirent 


à ce qu'il: décida. Envieon le sers de cette armée 
fut licencié pendant les deux jours. qu'on refta dans 
ce cimp ; après quoi Céfar fit prendre les devants à 
deux Légiony, & ordonnd au' rte de- füivre , afin. 
qu'elles ne .campaffent pas loin les unes des autres: 
il donna la conduite de cete marche à Q. Fufius 
Kalénus fon Lieutenant-Général.. Après avoir réglé 
toutes chofgs, il quita l'Efpagne & fe rendit fur le 





- Hort 





"a 











Var jio le-refkg de l'ormée Hagemie fut licencié 


LIBER SECUNDUS. 


1. Mafilienfum 'obfidionis -eontinuatio, II. Totius Hif. 
pania deditio, I11. Mafia -reddizio, 1 Vi. Curionis 
clades in Africa. m : 


D. hac in Hifpania geruntue , Caius Trebo- 
nius legatus, qui ad oppugnationem. Mafüliz re- 
li@us erat, duabus ex partibus aggerem , vineas, 
turrefque ad oppidum agere influit. Una erat 
proxima portui ; navalibufque :-altera ad partem, 
qua eft adicus ex Gallia atque Hifpania ad id ma 
re, quod adigit ad oftium Rhodani. Maffilia enim. 
fere ex tribus oppidi partibus mari allüitus.: rcli« 
qua quarta eft, qua aditum habet a. terra. Hujus 
quoque fpatii,pars ea, qua ad arcem. pertinet, 
loci matura & valle altiffima munita, longam & 


diff Ad-ea perfcien- 
da « gnam jumentorum. 
atqu x omni provincia 
voci portari jubet. Qui- 
bus in akitudinem pe 
dum 


Sed tanti erant. antiquitus. in-oppido omnium 
rerum ad bellum apparatus, tantaque multitudo 
tormentorum , ut eorum vim null contexte vi- 
minibus vinee fuftinere poffent. Aferes enim pe- 
dum duodecim , cufpidibus prafai, atque hi mas 
ximis balifüis miffi, per quatuor osdines cratium 
in terra defigebantur. Itaque pedalibus lignis con« 
jundis inter fe porticus integebatur ; atque 
agger inter manus proferebatur, Antecedebat.te- 


RÉ 
LIVRE SECOND. 


L Giminnation du Sige dé Marfiille, 11: Sounifion- 
de tonte l'Efpagne. TEL. Reddition de Marfeille, 
+ IY. Défaite de Carion en. Afrique. 


Parsaur-que-ceci Ae :peffôit ‘en Elpagne , C. - 
Trébonius Lieuteriant , que Céfar avoit laiffé au Sié= 
ge de Marfeille , forma deux attaques , & fit fes appro-* 
ches avec des mantelets & des tours. Il avoit dreffé + 
line de ces attaques -dans le vodinage du port & de 
l'ärfenal pour [és vaiffeaux ; l'autre vers l'émbouchure 

da Rhôrié: dans T'endroit où l'on paffe en venant de 

a Gaule & de l'Efpagne , pour fe rendre à cette 

mer qui eu-eft voifine. Car Marfeille: eft. baignée 
pat la mék'préfque dé trois: côtés ; & ce n'eft que 

‘far de duatriéme 'qu'ón: peut y entrer par terre : une 

partié même de ce côté qui joint le château, eft 

trèsifotte ; fant' par-fà fituation , que. par une vallée 

profonde qui-en.rend l'ittaque fort ‘longue. & fort : 
difficile: Pôur: fiir: promptement- ces-travaux , C. Tré- 

"Benius dvoit! fait venir de toute la Province grandi 
Âcinbre d'hommes ; dé- cliévaux , quantité de bois & : 
“défier ; dont ii &£-füre une -terraffe ‘de ‘quatre-vingts + 
piedi. de haut. tac - 

Miis.de longue main.on avoit fi'bien pourvu cette 
ville de-tout pour la-guerre, & l'on y avoit fait 
provifion de. tant de machines , qu'il: n'y avoit point 
de mantelets-d'ofier qui puffent réfifier à leur effort.- 
Leurs Beliftés - Hhçoient des folives de douze pieds 
dé Tong garniés-de pointes de^fét-par le-bout ; qui 
sperçaient. quatre rangs de clsies:, &'entréient en 
"core afez avant! en: terre. ‘Pour foutenir dé fi loud- - 
des-mhffes, on-fit une galerie coüve?te-de pièces de 
“bois jointes enfémible d'un, pied d'épáifeür; à l'abti 
de laquelle on fe donnoit-de.main en main ee qui 
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fludo pedum fexaginta, æquandi loci caufa ; faz 
item ex fortiffimis ligais, involuta omnibus rebus s 
quibus ignis jadus & lapides defendi pollent. Sed 
magnitudo operum , altitudo muri atque turrium, 
maltitudo tormentorsm , omnem adminiftrationea 
tardabat: tum crebræ per Albicos eruptiones fie- 
bant ex oppido: ignefque aggeri & turribus in- 
ferebantur : qua facile noftri repellebant milites; 
magnifque ultro illas detimentis., eos , qui 
eruptionem fecerant , in oppidum rejiciebante ' 


Taterim Lucius Nafidius ab Cneio Pompeio cut 
ciaffe navium fexdecim , in quibus paucæ eram 
æratæ , Lucio Domitio Mafülienfibu(que -fubídio 
miffus , freto- Siliciz ,, imprudente atque inogic 
nante Cuzione., provehitur.: appulifque Meffanam 
mavibus , atque-inde , propter. repentinum terro- 
rem , Principum ac Senatus fuga. facta , ax nav 
libus eorum unam deducit. Hac adjun@a. ad relie 
quas naves ,.,curfum Maffliam- verfus . perfidt > 
premiffaque clam. ngvicula ,, Domigium -Maffülieg- 
fe(que de fuo adventu.çertiores facit; epíque. ma^ 
gnopere hortatur., ut rurfus cum, Bruci claffe ; ad 
diris fuis auxiliis  configans. AM 

mE pna E 





Mafflienfes , poff fuperius incommogdum , ve 
.tres ad çumdem numerum ex navalibus; prodit- 
Gas paves irefocerant s fummaque induftria arm4- 
deeem gubernatorumque magna copia" 

appetebat J. pifcatoriafque adjecerant,, atque cam 
teXerant , ut effent ab i&u telorum remiges. tuti 
has fagittariis tormentifque çompleverant, Tali ma- 
do ipfa clafe., omuium feniorgn , mauu 


CirqLE. Liv. TI 
&toit néceffaire pourla conftruAion de la teeraffe; Four 
égalifer le terrein, on faifoit précéder une tortue 
de foixante pieds de longueur, compofée de méme 
d'un bois très-fort , & enveloppée de tout ce qui 
pouvoit la défendre du.feu & des. pierres, Malgré 
cela, la grandeur des. ouvrages.,. la hauteur des.tours 
& des murailles de.la ville, le grand nombre de 
machines des afliégés empêchoient les ouvriers d'a 
vancer. Outre cela.les montagnads faifoient de fré- 
quentes forties, & venoient mettre le fen à nos 
tours. & à notre terraffe : mais nos foldats-l'étei- 
gpoient aifément , après avoir fait périr plufieurs de 
fes montagnards., & les repoufoient jufque dans.là . 
ville. I 
Cependant L. Nafidius que Pompéé envoyoit au 
fécours de L. Domitius & des. Marfeillois avec feize 
vaiffeaux, dont quelques-uns avoient la proue armée- 
d'airain, paffa le détroit de Sicile , fans que Curion 
informé &'s'yattendit, Etant ebotdé-à' Me(fi- 
ne, il y caufa une telle épouvante, que les Chefs 
& le Sénat de la;ville ayant pris la. fuite , lui don= 
merent moyen. d'enlever une galere de l'Arfenal. li 
la joignit à fes autres navires ,, & prit fa route vers 
Maríeille, après avoir envoyé fecrétement une pe- 
te barque, donner avis de fa venue à Domitius & 
aux Marfeillois , les. exhortant fortement à, tenter 
X. fecond combat nayal contre Bsutus avec. le fe» 
fours. qu'il Jeur amenoit, — . — : . n 
is, leur premiere: défaite ,.les Marfeillois 
avoient tiré de leur Arfenal le. máme nombre de ga- 
lets que la premiere fois , les avoient radoubées , 
&:les avoient armées avec une très-grande adreffe. 
y voient embarqué. quantité. de braves rameurs 
& d'iabiles. pilotes ; ils y. avoient ajouté. des bare 
ques de, pêcheurs ; les. voient garnies. de parapeis 
Reurmetire les rameurs.à couvert du trait ;. &e.les 
woientiremplies d'arçhers.& de njachiges, Leur flot- 
Wainü équipée, & encouragés par les, prieres, & 
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familie , virginum- precibus && fletu excitati , ut^ 
extremo tempore civitati fubvenirent ; non mino- 
re animo'ac fiducia , quam ante dirhicaverant, 
naves confcendunt : communi- emim fit vitio na- 
tura , ar invifis latitantibüs , atque incognitis re 
bus magis confidamus , vehementiufque exterrea- 
mur ut tum accidit: adventus enim. Lucii Naf 
dii fumma-fpe & voluntate civitatem compleverat. 
Haëi idoneum. ventum ,.ex portu-exeunt .& Tau 
roënta , quod'eft caflellum Maffilienfium ; ad Na- 
fidium perveniunt; ibique naves expediunt: rur- 
fafque fé ad cónfligendum animo cénfirmant , & 
«onfilia communicant, Dextra "pars. Mafülienfibus- 
attribuizur , finiftra Nafidio. - 





Eodem Brotus contendir, au@o nzviuth. nime 
Te: nam ad eas, qna fa@æ fuerant Arelate pet: 
Gæfarem ,-captiva- Maffilienium accefferant «fex. 
Has fuperioribus refecerat diebus , atque omnibus- 
rebus -inftruxerat, Itaque fuos cehortetus , quos 
integros. fuperaviffent ; ur viétes contemnerent ; : 
plenus fpei bonæ atqne-animi, adverfus eos pfó« 
ficifcitur: Facile erat ex caftris Cneii Ttebómi,- 
sque omnibus fuperioribus locis profpicere in uf« 
bem; ut-omnis juventus , que in oppido- temäir- 
ferat , -omnefque fuperioris etatis , cum liberis, - 
"tque uxoribus , publicifque cuftodiis, aut'ex m« 
ro ad coelum mamus tenderenr , eut templa Déo-- 
som immortalium adirent-, & anre fimilacra pro 
je@i victoriam ab Diis expofterent : neque erst 
wuifquám omnium, qui non in ejus diei eafu fuarusit- 
omnium fortunatum eventum confiftere exiftimatet. - 
am & honefti ex juventute , &'cojufifue" etatis - 
*implifürii , nominatim evocati atque Übfecrti ;: 
Amves- canfeentosant.; wt , fi-quid adwerfi aocidift 
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ler larmes des vieillards, des meres de famille 
des filles qui les conjutoier de feconrir. leur patrie 
Var cette. extrémité. ils s’émbarquent avec: autéñt' 
de réfolution: & d'affurance que là premiere fois: car 
Tes hommes font fi foibles,, que tout ce qu'ils n'ont 
jamais va vu qui leur paroit nouveau & extraordi- 
“mire, prodüit tonjours-en.eux beaucoup de confian- 
€ ou beaucoup d'effrok Ce fut ce que l'on 'vitalors + 
cr-l'astivée: de Nafidius avoit rempli tous les efprits 
e efpérstces- les plus ffatteufes:, & dé-la meilleure 
volenté, Das: ces. difpofitions , le vent s'étant trou- 
% favorable , ils-mirent à la voile ,, &. fe rendirent 
i Toulon , chátéau sppartenant-aux Marfeiois , où 
ils joignirent-Nafidius.Là ils fe communiquent leurs 
deffeins , rafgent leur-flotte en bataille , &fe forti- 
fient dans la. réfolütion de combattre..Les Marfeillois. 
entem l'ile. éroite ,. &. Nafidiusrla gauche. 
Bfatus-va au-devant d'eux avec fa flotte augmen- 

tée de plufieurs valffeaux : car outre les galeres que 
Céfar avoit fait confiruire à Arles, Brutus y avoit 
Joint les fx qu'il avois enlevées aux Marfeillois-; il 
Ms avoit peu auparavant remifes en état, & pour- 
vues de tout. Aprés donc avoir exhorté fes gens à 
méprifer un Ennemi affoibli , qu'ils avoient déja valn-- 
x los(qu'il avoit toutes fes forces , il va.à eux plein 
d'efférance & de réfolution. Il étoit-f: du camp 
de Trébonius & de toutes les hauteurs dé découvrir 
dans laville: on y voyoit toute la jeuneffe qui y étoit 
Teüéé , les vieillards, les femmes, les enfans, la 
garnifon même , lever les mains au ciel; de deffus les 
mueeilles , ow couri£ aux temples de leurs dieux, & 
là profternés au pied des.Autels, leur demander la 
viftoire :: car.tous étoient perfuadés que cette journée 
devoit décider du falut- commun: & de celui de la. 











ville.,. puifque 14 fleur de leur-jéuneffe , avec tout- 


ce qu'il y avoit de diftingué &.de confidétable dans 
ha pce, éroit monté fur la flotte. à 1d priere & aux 
infntes des habitants : de forte qu'en cas-dé mal- 
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fet , ne-ad:conandum quidem fibi quidquem rell- 

gai fore viderent; fi feperaviflens , vel domeftici ^ 
opibus , vel externis auxilüs , de falute urbis eoa" 

fiderent. nor 


Conimiffo praefio , Maffilienfibus res aulla ad 
virtutem defuit : fed megiores eorum. precepto 
rum , que paulo ante gb fais acçeperanr , hoc 
animo decertabant , ut nullum aliud tempus ed 
.onandum habituri videsentur ; & , quibus. i0 ps” 
gna viré peficulum accideret, non.ita multo fe 
reliquorum civium fatum antecedere  exiftima- 
rènt, quibus , urbe. cápta , eadem effet belli for- 
tuna patienda. Didu&tifque noftris paplatim: davis 
bus, & , artificio gubennatorum-, mobilitati ne 
vium locus dábatur; & fi quando: noftri faculta- 
tenr na&i , ferreis inje&is manibns, navera rele 
gaverint , undique fuis. laborantibus fuccurtebint. 
Neque vero eonjuni Albicis comimus pugsande 
deficiebant ; neqhemulturh cédebant virtute no- 
ftris. Simul ex minoribus navibus magna vis emi- 
nus mifía telorum , multa noftris de improvifo 
imprudentibus atque impeditis vulnera inferebaatt 
onfpicatzque naves ttirerhes dum navem D. Bre 
ti, qua ex infigni facile agnofci poterat, duabus 
ex partibus fefe io eam incitavereut ;:fed tantumy 
ze: provifa , Brutus celeritate. navis: enifus-e(t , ut 
pasvo momento antecederet. llle adeo. graviter in- 
ter fe incitatz confxerunt , ut vehementifime 
utraque ex concurfu laborarent ; altera vero períta- 
&e roftro , tota collabefieret. Qua re animadverf2, 
que proxima ei loco ex Bruti claffe maves erant, 
in eas impeditas impetum. faciunt , celegitergé 
ambas deprimunt.. ] . i^ 

Sed Nafidianz naves nulli ufui fuernnt ,.eeeri- 
terque pugna exceffcrunt : non enim bay qut cose 
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heur, ils fe trouvoient abfolument (ans refloutce: 
f au contraire ils- étoient vainqueurs , ils efpéroient 
pouvoir auver leur villa, tant par leurs propres fos- 
ces, que par les fecours qui leur wiendroient du 
dehors. . 

Le combat engigé, les Marfeilloie firent tout ce 
on pouvoit attendre. de braves gens. Le fouvenir 
de ce que leurs femmes & leus enfants-leur avoient 
repréfenté à leur départ, les amimoit tellement au 
combat , qu'ils paroïdoient perfuadés qu'il ne leur 
refloit que cofoul moment pour faire leur devoir , & 
qne ceux qui. viendroient à être tués dans le combat, 
ne précéderoient pas de beaugoup Ja mort de leurs 
concitoyens , puifque le méme fort les attendoit dès 
que la ville feroit prife. Nos vaiffeaux s'étoient un 
peu éloignés les uns. des autres; ce qui donnoit lieu 
aux. pilotes Ennemis de montrer leur sdreffe à far 
re manœuvrer les leurs. Si quelquefois nous tgom- 
vions- le, noyen-.d'en. acerocher quelqu'un, de toutes 
“parts ils couroient à fon fesours., Joints aux. monta- 
‘gnards d'Albi, ils fe défendoient courageufement de 
près, & ne códoient même que peu à nos gens. Ce- 
pendant de leurs. moindres vaiffeaux ils nous: lançoient 
fans ceffe une, grêle de dards,, qui furprenoient & 
bleffoient ceux qui n'étoient pas fur leurs gardes. Deux 
de leurs galeres ayant remarqué celle que montoit Bru- 
us , qu'il étoit aifé de reconnoitre à fon pavillon ,. 
gartirent chacune de leur côté, & vinrent fur Jui à 
Jose de rames ; mais. il les éyita fi. vite. & fi à pro- 
pos, que dans un moment il gâgna les devants. Cés 
deux galeres fe: heurterent fi violemment , qu'elles . 
en furent fort endommagées : l'une eut fa prouc brie 
fée , & fut toute fracaflée. Quelques Vaiffeaux de la 
flotte de Brutus qui étoient proches , säpercevant du 
mauvais état où elles étoient , les attaquerent, & 
Jes coulerent bientôt à fond. E 
: Dans cette a&ion les vaiffeaux de Nafidius ne ren- 
disent. aucun fervice aux, Marfeillois , & fe retirb- 
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fpeQus partim , mut propinquorum pritepta", all 
extremunt vite periculum adire cogebant. ltaque 
ex eo numero navium nulla defiderata eft : ex 
Mafülienüum claffe ;, quinque funt depreffie , qua- 
tuorcapte, una cum Nafidianis profugit: quar 
omnes citeriorem Hifpaniam petiverunt, At ex 
reliquis una premifa Mafiliam , hujus nuncii 
perferendi gratia, cum jam appropinquaret urbi, 
omnis fefe mukiudo ‘ad cognofcendunr effudit : 
ac ,-re cognita,-ranros luétus excepit , ut urbs ab 
hoftibus capra eodem veftigio videretur, Mafülieri- 
.fes tamen nihilo fegnius ad defenfionem- urbis re« 
liqua apparare coeperunt, - 


Eft: anirnadverfunr ab^ légiontriis,. qui dexteram 
partem: operis* adrniniftfabant;,. ex crebris hoftium 
-eruptionibus , magno fibi effe prafidio poffe, fe 
spro caftello ac receptaculo , rurrim ex latere fub 
-muro feciffent , quam primo , ad repentinos incur- 
fus, humilem parvamque fecerant. Huc fe refere- 
ant: hinc, f qua’ major: opprefférat vis, pro 
pugnabant : hinc, ad repellendum & profequen- 
dum hoftem , procurrebant, Patebat hec. quoquo- 
verfus pedes triginta : fed parietum. craffitudo- pe- 
dum quinque. Poftea vero., ut eft rerum omhium 
magifler ufus, hominum adhibita folertia , inven- 
fume, magno ee ufui poffe, fi'hec effer in 
altitudinem, turris. elata. hac: ratione períos 
&um e£... 





Ubi turris altitudó perdüêta eft ad contabulatio- 
mem ; eam in parietes inftruxerunt , ut capita ti- 
gnorum extrema parietum flruêtura tegerentur , ne 
quid emineret , ubi ignis hoftium inharefceret. 
-Menc infuper contignationem , quantum. tedum" 
plutei ac viscarum.paffum eft ,, laterculo adíhiue- 
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-tent.de bonne heure du combat; car nila vue de 
Aleur patrie , ni les inftances de leurs proches ne les 
ehgageoient à rifquer leur vie ; aufi ne périt-il au- 
un de ces vaifeaux. Les Marfeillois eurent cinq 
galeres coulées à fond, quatre de prifes, & une’ 
s'enfuit avec les vaiffeaux de Nafidius , & gâgna avec 
eux la côte de l'Efpagne citérieure. Une de celles: 
qui redoient apx vaincus fut dépéchée à Marfeille, 
peur y porter cette trifte nouvelle. Loríqu'elle appro- 
cha de la ville, tout le monde fortit avec empref- 
fement pour favoir ce qui s'étoit pafé : & quand 
ils en. furent infruits , ils jeterent de fi grands cris 
& de fi tries gémiffemens , qu'il fembloit que la 
ville fût déja prife. Ce] t ils ne laifferent pas: 
de faire tous les préparatifs néceflaires pour la défendre. 

Dans lx continuation du iége , des légionnaires qui 
travailloient, aux ouvrages fur la droite , remarqué- 
fent que fi l'on élevoig une tour de brique au pied 
de la muraille , elle pouroit leur fervir de défenfe & . 
de retraite contre les fréquentes forties des Ennemis ; 
«ar celle qu'on avoit faite d'abord , étoit trop baffe 
& trop petite. Cependant elle leur fervoit à fe re- 
tirer, & à fe défendre, quand l'ennemi les preffoit 
vivement; de là ils fondoierit pour le repouffer &° 
de pourfuivre, Cette tour avoit trente pieds en tout 
fens, & fes murs avoient cinq pieds d'épaiffeur. 
Dans la fuite , comme l'expérience eft un grand mai. 
tre loríq'ep veut fe donner la peine d'en jprofi- 
ter, on reconnut que f on l'élavoit davantage , elle 
Meroit d'un plus grand fervice ; & voici comment 
ce projet fut exécuté. 

Lorfque cette.tour eut été élevée à la hauteur d'un 
étage ; ils affirent deffus un plancher dont le bout 
des poutres étoit caché dans Jépaiffeur du mur, 
afin que rien ne débordàt , & que l'Ennemi ne püt 
y mettre le feu. Áu-deffus de ce plancher ils cone 
tinuerent le mur de brique , jufqu'à ce qu'ils fuffent 
arrivés aux mantelets Æ aux parapets qui les oue 
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xerunt; fupraque eum locum duo tigna tränfverfa- 
imjecerunt , non longé ab extremis parictibus , 
quibus fufpenderent eam contignationem ; quæ ture 
Ti regumento effet futura: fupraque ea tigna di- 
re@o tranfverfas trabes injocerunr , eafque a: 
bus religaverunt. Has trabes paulo longiores 
ie eminentiores, quam extremi parietes erant, 
effecerunt; ut effet ubi tegumenta præpendere pof- 
fent , ad defendendos i@us ac repellendos , dum 
inter eam contignationem parietes exftruerentur : - 
eamque contabulationem fummam lateribus luto- 
que confiraverunt, ne quid ignis hoflium nocere 
poflet: centonefque infuper injecerunt, ne-aut 
tela tormentis miffa tabulationem perfringerent,' 
aut faxa ex catapultis lateritium difentereat. Sto- 
ias autem ex funibus anchorariis tres, in longi- 
tudinem parietum turris , latas quatuor pedes, fe» 
cerunt ; eafque ex tribus partibus, qué ad hofte 
vergebant , eminentibus trabibus ciroum turrim. 
‘præpendentes religaverunt: quod unum genus te 
gumenti aliis locis erant experti nullo telo neque- 
tormento transjici poffe, Ubi vero ea pars turris, 
qua erat perfecta , te£ta atque. munita eff ab om- 
miifu hoftium ; pluteos ad alia opera abduxe- 
zant: tutris tecum per fe ipfum prehenfonibus ex 
contigaatione prima fufpendere ac tollere coeperunt 
ubi, quantum ftoriarum demiffio patiebatur , tan- 
tpm elevabant, Intra hec tegumenta abditi atqne 
puniti , parietes lateribus extrnebant; rurfufque 
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voient & qui leur fervoient de toit. Áw- deffüg 
de cet étage ils placerent vers le bout des murs 
deux. olives en croix, pour y fufpendre le toit- 
ou le plancher qui-devoit fervir de couverture à la 
tour ; & fur ces foliwes ils mirent des poutres de tra- 
werfe qui portoierit- fur chaque bout, & qu'ils lierent 
enfemble avec de fortes chevilies. Ils choifirent ces 
poutrss àn-peu longues, ai qu'elles avancaffent au 
delà du mur , & qu'on püt y attacher de quoi 
à couvert les ouvriers , pendant que fous le toli 
travailleroient à la muraille. lls couvrirent ce plan- 
cher de briques liées avec du mortier, afin qu'il fût 
À l'épreuve du-feu que les Ennemis pouroiept y lan- 
cer ij & ils jeterent par-deffus des matelas & de grofs 
fes couvertures , afm que les traits lancés parles 
machines des. affiégés ne puffent endommager le plan- 
cher, &:que les briques ne puflent ‘être brilées par 
les pierres qui partoient de leurs catapultes. Après 
cela ils attacherent au hout des poutres qui excéer 
-doient le mur, trois nattes faites de gros cables d'ancre 
de la longueur.des murs de le tour, & de la largour 
dde quatre pieds , qui pendoient autour. des trois có. 
tés dela murale expofés aux traits. des affiégés ; ils 
avoientreiasqué en d'autres rencontres , qu'il n'y avoit: 
ue les nattes qui fuffent impénétrables aux traits &* 
aux autres machines de guerre, Cette partie de ia: 
tour étant:finie , couverte & fortifiée contre toutes: 
les attaques de l'Ennemi , ils tranfporterent leurs man-: 
telets- aux autres ouvrages ; & avec des poulies ils 
éleverent le toit entier depuis le premier étage 
fufqu’à la hauteur que les nattes de cables pouvoient* 
mettre à couvert. Là cachés & hors d'infulte,, ils 
travailloient: à a muraille de briques , élevoient le: 
telt.de nouveau, & fe donnaient par ce moyen de« 
la place pour continuer les murs de la tour. Etoient- : 
ils parvenus à un nouvel étage ? après en avoir fait le 
plancher, ils y plagoient de nouveau des folives avec 
des pouueg , somme ils ayoient fajt d'abord j & 

















720 La GUERRE 


“alia prehenfone , ad ædificandum , fibi: lorum êx« | 
æedicbane, Ubi tempus alterius contabulationis vi | 
debatur, tigna item , ut primo, te&a extremis 
lateribus irtftruebant ; exque ca contignasione rure 
fus fummam contabilationem-ftoriafque elevabast 
Ka tuto, :ac fine ullo vulnere .ac periculo , fess 
“abulata exftruxerunt : deneftrafque., quibus in lo» 
cis vifum cft, ad tormenta mittenda. jn.fruendo, 
seliquerunt, wet 


.- 


"Ubi ex ea rri , qua circum effent , opera tue 
fe poffe confii funt ; mufculum ipedoin fexaginm 
longum.ex materia bipedali, quem a. turri. lateri- 
tia ad hoftium turrim. murnrque perducerent , fa». 
«ere infliuerunt : cujus mafculi hac erat forma 
Dua primum trabes in folo æque longe, diflan- 
tes inter fe pedes quatuor., <ollocantur : ipque 
is columella pedum in altitudinem :quinque de 
figuntur. Has inter fe zapreolis molli faftigio con- 
jungunt ; ubi tigna. que mufculi tegendi caufa 
nant ,.collocentur; eo faper tigna hipedalia in- 
iunt ; eaque. laminis clavifque religaae. Ad extre» 
mum mufculi te&um , trabefque extremas. quadra- 
as regulas , quatüor patentes digitos , defigants 
qua lateres, qui fuper mufeulo frnantur , conti 
eant. ka fafigiato, atque ordinatim ftsu&o, ut 
trabes erant in capreolis collocatæ , lateribus lu« 
toque mufculus , ( ut ab igne, qui ex muro ja- 
xeretur , tutus effet , ) contegitur : fupra lareres | 
coria inducumtur; ne canalibus aqua immifa late | 
æes diluere poflet. Coria autem , ne igni 
ac lapidibus corrumpantur , cenrenibus contegun- 
dur. Hoc opus-omne te@um -vineis ad ipfam tur- 
fim perficiunt; fubitoque , inopinantibus hoftibus, 
-machinatione navali , phalangis fubje&tis , ad tur- 
xim hoftium admovent , ut edificio j page s 
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dà Gevant leurs nattes , ils contimuoient derriere à 
conftnuire le mur. Ce fut ainfi qu'ils vinrent à bout 
de poufer fürement, fans bleflure & fans danger, 
cette tour dé brique à la hauteur de fix étages: ile 
y ménagerent des fenêtres dans les endroits conve= 
Babes au fervice de leurs machines. 

Lorfqu'ils furent affurés que de cette tour ils pou 
voient défendre tous les ouvrages qui étoient aux 
emitons , ils commencerent à conftruire avec des 
poutres de deux pieds d'épaiffeur une galerie de foi= 
aante pieds d&*long , afin de pouvoir aller à .cou- 
vert de leur tour à celle des affiégés & au mur de 
là ville. Voici comment cet ouvrage fut exécutés 
On coucha d'abord par terre deux poutres d'une 
méme longueur, à quatre pieds de diflance l'une de 
Tautre : on fit entrer dans ces poutres des piliers de: 
cinq pieds de haut : on les lia enfemble par des tra« 
veres un peu inclinées, afin qu'ils euffent la force 
de porter les folives deftinées à foutenir le toit de la 
galerie. Au-deflus de ces piliers , on plaga des folives 
de deux pieds d'épaiffeur attachées avec des bandes & 
des chevilles de fer. Enfin le deflus du toit qui cou- 
vroit ces dernieres poutres étoit compofé de lattes 
querrées éloignées les unes des autres de quatre pou- 
ces, pour porter les tuiles que l'on mit deffus. Après 
avoir ainfi conftruit la galerie , & en avoir formé le: 
toit de maniere que les folives portoient fur les pl 
Kers , on la couvrit de tuiles enduites de mortier pour 
Hh garantir du feu: au deffus de ces tuiles on mit 
excors des cuirs , pour empêcher l'eau de détremper 
Le mortier : ‘enfin pour garantit ces cuirs du feu & 
des pierres , on jeta deffus de groffes couvertures 
& des matelas. Tout cet ouvrage fe fit au pied de la 
tour où l'on étoit couvert par des mantelets ; après 
quoi (ans différer , & lorfque les afiégés s'y attendoient 
le moins , on roula la galerie fur des piéces de bois 
rondes dont on fe fert pour lancer un navire à l'ezu , 
Jufqu'au pied de la tour de la ville. n 
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Quo malo perterriti fubito oppidani , faxa quim. 
maxima poffunt vedibus promovent, pracipitau- 
que muso in mufculum devolvunt. Iétum firmitas. 
materiæ fuftizet ; & quidquid incidit , fafligio muf- 
culi delabitur. Id ubi vident; mutant confilium: 
cupas teda ac pice refertas incendunt ; eafque de 
æuro in mufculum devolvunt. Involutæ labuntur: 
delapfa ab lateribus, donguris furtque ab opum 
serboventur. Interim fub mufculo milies veétibus 
infima faxa turris hofiiuss , quibus fundamentz 
continebantur , convellune. Mufculus ex turri la^ 
terítia.a noftris telis tormentifque defenditur : hof« 
téfque ex muro ac turribus fubmoventur. Non 
datur libera muri defemdendi faculras. Compiuri- 
bus jam lapidibus ex ea, quee fuberat , curri fub» 
duftis, repentina ruina pars cjus turris concidit ; 
pars rélique confequens procumbebgt, ' 


Tum hefles turris repentina ruina commoti; 
inopinato malo turbati, Deorum ira perculf , wt- 
his direptioae perterriti, inermes cum infulis feée 
porta foras univerf proripiunt ; ad legatos atque 
exercitum fupplices manos tendunt. Qua nova me 
æblata, pmmis adminifratio belli confiftir: mil 
fefque averf a prelio , sd fudium audiendi & 
cognofcendi feruntur. Ubi boftes ad legatos eaet- 
drumque pervenerunt , univerf fe ad pedes pro» 
Hciunt: erant, ut adventus Cæfaris exfpe&erur; 
aptam fuam urbem videre , opera perfe@a , tur 
rim. fubrutam ; itaque a defenfiome defiftere ; nul- 
lam. exoriri moram poffe, quo minus, cum ve- 
nier, fi imperata non facerént, ad nutem e ve- 
ftigio diriperentst. Docent , fi omnino. turris cop 
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 "L'Ennemi effrayé.de cette opération , fait avancer à 
force de leviers , .de trés-gros quartiers de pierres, 
& les fait tomber du haut du mur fur notre galerie; 
mais la force du bois réfifta au coup, & tout ce qui 
tomba roula du haut de la galerie en bas, Sur cela 
ils s'y prirent autrement : ils précipiterent fur hous 
des tonneaux de poix & de goudron embrafés ; mais 
ils roulerent comme les pierres fans rien endomma- 
get; & l'on eut foin de les éloigner de notre ouvra- 
fe avec des perches & des fourches. Pendant cela , 
305 gens à couvert fous la galerie travailloient avec 
des leviers à fapper les fondemens de la tour des 
Ennemis; & de notre tour de brique nous défendions 

galerie à coups de traits & avec nos machines; 
de forte qu'ils n'ofoient fe montrer , ni (ur leur tour, 
ni fur leur muraille , pour défendre l'une & l'autre. 
Enfin on arracha tant de pierres des fondements de 
leur tour, qu'une partie tomba tout-à-coup , & que 
le refte commença à menacer ruine. 

Alors les habitans effrayés & alarmés d'un malheur 
& preffant & fi peu-attendu , qu'ils regardoient com- 
me un effet de la colere des Dieux , & voyant leur 
ville près d'être faccagée & mife au pillage, fortent 
tous fans armes en habits de fuppliants , & viennent 
tendre les bras aux Généraux & à l'armée de Céfar. 
A la vue d'un fpe&acle fi nouveau , tout fervice de 
guerre ceffa , & chaque foldat fufpendit fes occupa- 
tons pour aller voir & entendre de quoi il étoit 
quéion, Dès que les Marfeillois furent en préfence 
des Généraux & de l'armée , ils fe jeterent à leurs 
pieds, & les conjurerent d'attendre l'arrivée de Cé- 
far, difant qu'ils voyoient bien que puifque les ou- 
vrages étoient achevés & leur tour détruite, la ville 
ne pouvoit manquer d'être prife ; qu'ainfi ils ne fon- 
feoient plus à fe défendte; & que dès que Cé(ar fe- 
Toit arrivé , rien ne pouroit l'empêcher de les trai- 
ter comme il lui plairoit, en cas. qu'ils refufaffent de 
fe foumettre. Ils ajoüteremt que fi l'on attendait que 
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<idiffet , non poffe milites.contineri , quin fpe pra: 
de in urbem irrumperent , urbemque delerent, 
Hac, atque ejufdem generis complura ut ab ho- 
minibus do&is, magna cum mifericordia fletuque 
pronunciantut. 


Quibus rebus commoti legati , milites ex opere 
deducunt , oppugnatione defiftunt , operibus cufto- 
dias relinquunt, Induciamm quodam genere miíe« 
ricordia fa&o , adventus Cafaris exfpe&tatur. Nul. 
lum ex mure, nullum a noftris mittitur telum 2 
ut re confecta , omnes curam & diligentiam remit- 
tunt. Cæfar enim per litteras Trebonio magnopere 
amandaverat, ne per vim oppidum expngnari pa- 
teretur ; ne gravius permoti milites , & defeétionis 
Odio , & contemptione fui, & diutino labore, 
Omnes puberes interficerent , quod fe fa&uros mi 
mabantur: ægreque tunc funt retenti, quin oppi- 
dum irrumperent ; graviterque eam rem tulerunt, 
quod fletiffle per Trebonium , quo minus oppido 
potirenrur , videbarux, 


At hofles fine fide tempus atque occafionem 
fraudis ac doli quarunt : interjedtifque aliquot die 
bus , noftris languentibus atque animo remifís; 
fubito , meridiano tempore , cum alius difceffiet, 
alius éx diutino labore in ipfis operibus quieti fe 
dediffet , arma vero omnia repoñita conteétaque 
effent ; portis fe foras erumpunt : fecundo magno- 
que vente ignem operibus inferunt. Hnnc fic die 
flulit ventus, uti uno tempore agger , plutei, te 
fludo , turris, tormentaque flammam conciperents 
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toute la tour fût tombée, on ne pouroit jamais re- 
tenir le foldat ; & que l'efpérance du pillage le por- 
teroit à emporter la ville d'affaut & à la détruire, 
Tout cela, & plufieurs autres chofes de même na- 
ture furent dites d'une maniere fort pathétique & 
trèssaffigée , comme on devoit l'attendre de gens 
habiles tels qu'ils étoient. 

Les Généraux touchés de leurs larmes firent auffi. 
tôt ceffer les travaux, difcontinuer les attaques; & ils 
fe contenterent de pofter quelques corps de garde 
dans les ouvrages. La compaífion fit donc faire une 
<lpèce de trève en attendant Céfar: de part ni d'aue 
tie on ne tira plus; tout foin & toute activité cef- 
ferent, comme fi le fiége eût été En effet Cé- 
far avoit fortement recommandé par fes lettres à Tré- 
Bonius, d'empêcher que la ville ne fût prife d'affaut , 
de peur que les troupes indignées de la révolte des 
Marfeillois , du mépris qu'ils avoient fait d'elles, & 
de la peine que ce fige leur avoit coûté, ne fiffent 
main baffe fur tous les jeunes gens, comme elles en. 
avoient menacé. Auffi eut-on. toutes les peines du 
monde à les empêcher de prendre la ville de force ; 
& elles en voulurent beaucoup de mal à Trébonius , 
qu'elles crurent être l'auteur de l'ordre qui les re- 
tendit. 

Cependant es Ennemis , gens. fans foï, ne cher: 
éhient que le temps & l'occafion de nous tromper , 
& de mettre à profit la perfidie qu'ils méditoient : 
en effet au bout de quelques jours , lorfque nos gens 
ne vattendoient à rien & fe repofoient tranquile- 
ment , tout d'un coup fur le midi, l'un: étant retiré 
dans fa tente, l'autre las &. fatigué de travail dor- 
mant dans la tranchée , & toutes les armes étant 
couvertes dans l'endroit où on les avoit pofées., ils 
font une fortie , & à la faveur d'un vent violent ils 
mettent le feu à nos ouvrages. Ce vent les feconda 
fi bien, & porta tellement le feu de tous cótés, 
que dans le méme temps il prit au retranchement » 

iij 
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& prius hec omnia confumerentur, quam , queme 
admodum accidiffet , animadverti poflet. Noftri re- 

tima fortuna permoti, arma, quæ poffunt , ar. 
ripiunt; alii ex caftris fefe incitant. Fir in hoftes 
impetus : fed e muro fagittis , tormentifque fu- 
gientes perfequi prohibentur. Illi fub murum fe 
recipiunt ; ibique mufculum turrimque lateritiam 
libere incendunt. lta multorum menfium labor, 
hofüum perfidia, & vi tempeflatis, punto tem- 
poris interiit, Tentaverunt hoc idem Mafflienfes 
poflero die eamdem na@i tempeftatem ; majorique 
cum fiducia ad alteram turrim aggeremque erup- 
fione pugnaverunt, multumque ignem intulerunt: 
íed, ut fupetioris temporis contentionem noftri 
'omnem remiferant ; ita proximi diei cafu admo« 
miti, omnia ad defenfionem paraverant. taque 
multis interfe@is , reliquos infeéta re in oppidum 
repulerunt. 






Trebonius ea, que funt amiffa, multo majore 
ftudio militum adminiftrare & reficere. inftituit. 
Nam ubi tantos fuos labores & apparatus male ce- 
cidiffe viderunt; induciifque per fcelus violatis , 
fuam virtutem irrifui fore perdoluerunt: quod, 
unde agger omnino comportari poffet , nihil erat 
reliquum , omnibus arboribus longe laseque in fi- 
nibus Maffilienfium excifis, & conve@is ; aggerem. 
movi generis atque inauditum , ex lateritiis duo- 
bus muris fenum pedum craffitudine, atque eorum 
murorum contignationem facere inflituerunt , æqua 
fere latitudine , atque ille congeftus ex materia 
fuerat agger: ubi autem fpatium inter muros, aut 
imbecillitas materie , poflulare vidererur ; pil 
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aux mantelets, à la tortue, à la tour, aux machi« 
nes, & que tout fut confumé avant qu'on püt décou- 
rir comment.cela étoit arrivé, Nos gens frappés d'un 
malheur fi fubit, prennent les armes qui leur tom 
bent fous la main ; ils fortent du camp, & courent 
fur l'ennemi ; mais de la ville on les arrête à coups 
de traits & de machines. Les affiégés fe retirent donc 
fous leurs murailles, & brülent tout à leur aife la 
tour de brique & la galerie. Ainfi pat la trahifon 
des affégés & par la violence du vent, nous vimes 
périr en un moment le travail de plufieurs mois. Le 
lendemain les Ennemis tenterent la méme chofe : fa« 
.vorifés du méme vent, ils firent avec plus d'affaran- 
ce, encore que la veille une fortie contre la tour & 
la terraffe de notre feconde attaque , & tenteegtr 
de méme d'y mettre le feu ; mais eu lieu que le 
jour. précédent nos gens s'étoient relichés de leur 
vigilance ordinaire , ce-jour-ci avertis par l'aventure 
de la veille, ils avoient tout préparé pour ls défen- 
fe: ainfi après avoir tué bien des Ennemis , ils em 
pécherent les autres de rien faire, & les route 
sent dans la ville. 

Trébonius réfolut de réparer la perte qu'il venoit 
de faire, & trouva les troupes trés-ifpofées à le 
feconder. Car lorfqu'elles virent toutes leurs peines 
& tous leurs travaux devenus inutiles, & que les 
Ennemis ayant violé la trève infulteroient à leur 
valeur , parce qu'il ne refloit plus de quoi réparer 
les ouvrages détruits , tous les arbres ayant été cou- 
pés & enlevés dans tous les environs de Marfeille ; 
‘elles réfolurent de faire une terraffe d'une efpèce 
nouvelle , dont on n'avoit jamais entendu parler. Elles 
éleverent donc deux murs de brique de fix pieds d'é- 
paifleur , & à peu prés auffi éloignés l'un de l'autre 
que la premiere terraffe avoit de largeur, avec un 
plancher qui portoit fur les deux murs. Pour rendre 

- «e plancher folide , on mit entre ces murs dans tous 
Jes endroits foibles ou qui avoient trop de portée, 


Fdw 
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ánterponuntur , tranfverfaria tigna injiciuntur ; 
qua firmamento effe poflint ; & quidquid eft con- 
tignatum , cratibus confermitur , cratefque luto 
integuntur, Sub tefto miles, dextera ac finiftra, 
muro te@us , adverfus , plutei obje&u , operi 
quecumque ufui funt, fine periculo fupportar. 
Celeriter res adminiftratur : diuturni laboris detri- 
mentum folertia & virtute militum brevi recon- 
cinnatur. Porte, quibus locis videtur , eruptionis 
eaufa, in muro reliquuntur. 


Quod ubi hoftes viderunt, ea, que din longo- 
que fpatio refici non poffe fperafient , paucorum 
dierum opera & labore ita refecta , ut nullus per- 
fdiæ neque eruptioni lecus effet; neque quidquam 
emnino relinqueretur , quo aut vi militibus , aut 
igni operibus, noceri poffet; eodemque exemplo 
fentiunt totam urbem , qua fit aditus ab terra, 
muro turribufque circumveniri pofle ; c, ut ipfis 
confiflendi in fuis munitionibus locus non efiet, 
cum pene inedifcata in muris ab exercitu noftro 
moenia viderentur, ac tela manu conjicerentur; 
fuorumque tormentorum ufum ; quibus ipfi ma 
gna fpcraviffent , fpatio propinquitatis interire 
parique conditione e muro ac turribus bellandi da- 
ta, virtute fe noflris adæquare non poffe intelli- 
gant, ad cafdem deditiones recurrunt, 


M. Varro in ulteriore Hifpania , initio , cognitis 
iis rebus, que funt in Italia gefte, diffidens Pom- 
peianis rebus , amiciffime de Cafare loquebatur : 
præoccupatum fefe legatione ab Cneio Pompeio, 
teneri obfirium. fide : neceflitudinem quidem fibi 
nihilo minorem cum Cæfare intercedere : neque fe 
ignorare quod effet officium legati , qui fiduciariam 
Operam obtineret , quæ vires. fuæ, qua voluptat 
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We gillers fur lefquels on fit pafer des folives de 
tnvefe pour le foutenir ; & cette efpéce de toit 
fut couverte de claies enduites de mortier, Sous ce 
toit le foldat à ouvert de tous côtés, & caché de 
front par des mantelets , portoit fans rifque tout ce 
qui étoit néceflaire à l'ouvrage : tout fut bientôt ré- 
tabli & le dommage réparé, par l'ardeur & le cou- 
rage avec lequel ils: travailloient. On y ménagea des 
portes aux endroits qui parurent les plus propres à 
des forties. 

Quand les Ennemis virent fitôt rétabli ce qu'ils 
froyoient devoir nous occuper long-temps , & qu'il 
Xy avoit plus" moyen, si de nous tromper, ni dé 
faire de fortie fur nous ; que nos travaux étoient à 
F'épreuve de la valeur de leurs foldats: & de fa vio- 
lence du feu ; qu'il nous étoit facile de fermer de 
méme toutes les avenues de leur ville du. côté: de 
heterre par un mur & des tours ; qu'ils’ n'ofoient 
plus fe montrer fur leurs remparts, nos- gens ayant 
élevé des murs prefque au pied: des leurs, d'où il 
nous étoit aifé de lancer des javelots fur eux avec la 
main ; confidérant d'ailleurs que leurs machines ,. für 
lefquelles ils avoient fondé de fi grandes efpérances, 
leur étoient devennes inutiles par la trop grande pros 
ximité, & que lorfque de leurs. murs 8&.de leurs-tours 
i faudroit en venir-aux mains avec. nous, ils ne 
Pouveient comparer. leur: valeur à la nôtre :.ili pen- 
ferent à fe foumettre aux mêmes. conditions qu'ils 
avoient déja propofées,. 

M: Vàrron qui commandoit dans l'Efpagne ulté- 
Tieure , ayant appris ce qui s'étoit paffé en-ltalie , 
& craignant- pour lé fuccés des deffeins de Fompée , 
parloit d'abord d'ume maniere favorable au parti de 
Céfar: ll. difoit-qu'à là vérité il fe: trouvoit attaché 
à Pompée: qui l'ivoit fait fom Lieutenant Général ; 
mis qu'il n'avoit pas: dé moindres liaifons avec Cé- 
far ; qu'il n'ignoroit pas le devoir -d'üir Lientenant , 
9i: n'ayoit. d'autorité qu'autant qu'on avi de con» 

* 
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erga Cæfarem totius provinciæ. Haec omnibus fe« 
rebat fermonibus ; neque fe in ullam partem mo 
vebat. Poftea vero, cum Cæfarem ad Mafüliana 
diflineri cognovit; copias Petreii cum exercitui 
Afranii effe conjun@as ; magna auxilia conveniffe 3 
magna effe in fpe atque exfpe@tatione ; confentire 
omnem citeriorem Provinciam ; queque poftea 
acciderant , de angufhiis ad Ilerdam rei frumenta 
rim, accepit; atque hac ad eum latius atque in 
flatius Afranius perfcribebat : fe quoque ad motuga, 
fortune movere coepit, 





Dele&um habuit tota provincia ; legionibus 
completis duabus, cohortes circiter triginta ala- 
rias addidit ; frumenti magnum numerum coegit , 
quod Maffilienfbus , item quod Afranio Petreio- 
que mitteret : naves longas decem Gaditanis, ut 
facerent , imperavit; complures praterea in Hif- 
pali faciendas curavit: pecuniam omnem , omnia- 
que omamenta , ex Fano Herculis in oppidum 

ades contulit: eo fex cohortes , præfidii caufa , 
ex provincia mifit: Caiumque Gallonium , equi- 
tem Romanum , familiarem Domitii , qui eo pro- 
curanda hereditatis caufa venerat miffus a Domi 
tio, oppido Gadibus prafecir: arma omnia, prie 
vata & publica, ia domum Gallonii contulit. Ip- 
fe habuit graves in Cæfarem conciones: fape ex 
tribunali pradicavit , adverfa, Cefarem prelia fe. 
cifle ; magnum numerum ab eo militum ad Afra- 
nium perfugife ; hac fe*ertis nunciis, certis auc- 
toribus comperiffe. Quibus rebus perterritos cives 
Romanos ejus provinciæ fibi ad rempublicam adm 
niftrandam HS cxc aut argenti pondo viginti m 
lia, tritici modios , cxx millia, polliceri coégit. 
Quas Cafari effe amicas civitates arbitrabatur , iis. 
graviora onera injungebat, prafidiaque eo deduce» 
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fance en lui; qu'il connoiffoit fes forces , & com- 
bien toute la Province étoit attachée à Céfar. ll te- 
moit par-tout ces difcours fans fe déclarer pour mz 
cun parti. Mais lorfque dans la fuite il apprit que 
Céfar étoit arrêté par le fiége de Marfeille ; que 
les troupes de Pétréius avoient joint celles d'Afra- 
mius ; qu'ils avoient reçu de grand» fecours; qu'on 
en attendoit encore de plus confiéérables ; & que 
toute la Province citérieure étoit bien intentionnée : 
quand il fut inftruit d'ailleurs de l'extrémité où Cé- 
far fe trouvoit réduit auprès de Lérida par te défaut 
de vivres, ce que les lettres qu'if recevoit d'Áfra- 
mius groffifoient beaucoup ; il commença lui-même à 
fe laiffer entraîner au torrent de la fortune. 

. En conféquence i fit faire des levées dans toute 
fa Province; ajoûta environ trente.cohortes auxi 





" Jiaires à fes deux Légions complettes ; fit grand amas- 


de blé pour envoyer aux Marfeillois , ainf quà Afra- 
mius & à Pétréius ; donna ordre aux habitans de 
Cadix de lui fournir dix galeres ; en fit faire plu 
feurs à Séville; fit tranfporter à Cadix tout l'argent 
& tous les ornemens qui fe trouverent dans le tem- 
ple d'Hercule ; y envoya fx cohortes en garnifon, 
fous les ordres de Caius Gallonius, Chevalier Ro- 
main, ami de Domitius, qui l'y avoit envoyé pour 
secœuillir. une fucceffion ; fit.portes chez e même 
Gallonius toutes les armes. tant celles dos partis 
euliess, que celles du public. Enfuite H: parla con« 
tre CéGr , dit fouvent-de deflas fà tribune qu'il avoit 
été betto par Afrenins ; &. qu'un grand nombre de 
fes foldats avoit déferté pour fe rendre à fon vain- 
queur; qu'il favoit tout cela de fcience certaine & 
de bonne part. Ayant efrayé par fes difcours les 
citoyens Romains de cette Province , il en exigez post 
Je fervice de ls République quatorze cent mille He 
vres d'argent , & cent vingt mille boiffeaux de blé: 
Quant aux Provinces qu'il croyoit attachées à Céfar , 
il Les farchargeoit il y mettait der garifons: i rene 
» 


132 LA GUERRE 


bat : & judicia in privatos reddebat, qui verba at 
que orationem adverfus Rempublicam habuiffent ; 
e bona in publicum addicebat , provin- 
ciam omnem in fua & Pompeii verba per jusju- 
sandum adigebat. Cognitis iis rebus, que funt 
geftæ in citeriore Hifpania, parabas bellum, Ra- 
tio autem hac erat belli, ue fe cum duabus legio- 
nibus Gades conferret ; naves , frumentumque om 
ne ibi contineret : ( provinciam enim. omnem 
Cæfaris rebus favere cognoverat ) in infula, fru» 
mento navibufque comparatis, bellum. duri. non 
difficile exiftimabat. Cæfar , eti multis neceffariif- 
que rebus in Laliam revocabatur ; tamen confti- 
tuerar nullam partem belli in Hifpaniis relinque= 
1e: quod: magna effe Pompeii beneficia & magnas 
dlientelas in citeriore provincia , fciebat.. 





Iraque duabus legionibus miffis in. ulteriorem 
Hifpaniam cum Quinto Caffio Tribunoplebis , ipfe. 
€um equitibus fexcentis magnis itineribus progredi- 
tur; edi&tumque praemittit, ad quam diem magifirarus 

principefque omnium civitarum fib efie præfo 
Cordubæ vellet. Quo edido. tota provincia per- 
vulgato , nulla.fuit civitas, quim ad id tempus 
partem Senatus Cordubam, mitteret ; nullufque ci- 
vis Romanus paulo. notior", quim ad diem conve- 
miret. Simul ipfe Corduba. coaventus per fe por- 
tas Varroni claufit ; cuftadias vigiliafque in. muro 
murribufque difpofuit. Cohortes duas., quz colonicæ 
appellabantur , cum eo cafu venifent, tuendi op- 
pidi caufa, apud fe retinuit. Iifdem diebus Car- 
monenées ; que eft longe £rmiffima totius pro- 
vincie civitas , deductis tribus in arcem oppidi 
cohortibus æ Varrone. prafidio, per fe cohors 
ejecit, portafque- præclnfin 
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oit des jugements arbitraires contre les particuliers 
qi avoient mal parlé de la République, & vendoit 
leurs biens à l'encan. Enfin 4 engagea toute la Pro- 
wine par ferment à être fidele à Pompée & à: lui. 
A la nouvelle de ce qui s'étoit paffé dans l'Efpagne 
citérieure , it fe prépara tout ouvertement à la guer= 
1e. Son-but étoit de s'enfermer dans Cadix avec deux 
légions, toutes fes previfions & fes. galeres , parce 
qu'il avoit reconnu. que toute la Prevince étoit dans 
les.intéréts.de Céfar. IT comptoit que dans cette île , 
avec les. vaiffeaux & les provifions qu'il avoit, il luë 
feroit aifé de tirer la guerre en longueur. Quoique 
plufieurs affaires importantes repelaffent Céfar en 
lulie, il avoit pourtant réfolu de ne laiffer en ER. 
pagne aucune femence de guerre x car il favoit que 
Pompe ayant rendu de grands fervices-à la Province 
éitérieure , y avoit beaucoup de partifans,- 

Après donc avoir envoyé deux Légions dans l'Ef- 
pagne ultérieure fous le commandement de Q. Caf- 
fus Tribun du peuple, il marcha lui-même à gran- 
des journées de ce eôté-là avec fix cents chevaux. 
Al envoya auparavant ordre qux Magiftrats & aux 
principaux de tous les cantons de fe trouver certain 
jour à Cordoue, où il devait fe rendre. Cet ordre 
ayant été publié dans la Province, it n'y eut point 
de ville qui n'envoyát fes députés au jour marqué ; 
À n'y eut pas même de citoyen Remain un peu con- 
Sdénble qui ne s'y rendit. En méme tems les Mar 
gffrats de: Cordoue firent de leur propre mouvement 
femmes les portes à Varron; mirentdes cerps-de- 
fire & des fentinelles fur les. murailles: & dans les 
tours de la ville ; retinrent deux cohortes, de celles 
que l'on nommoit coloniques., qui-par hafard pal 
dont par là ; & s'en fervirent pour la garde de 
leur place. Dans ce méme tems ceux de Carmone ,. 
peuples des plus puiffans de toute la Province , chaf- 
ferent trois cohortes que Varron avoit fait entrer 
dans leur Citadelle pour la garder, & lui fermerent. 
leurs portes, 
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Hoc vero magis properare Varro, ut cmm le 
#ionibus quamprimum Gades contenderet ; ne iti- 
mere gut transjeétu intercluderetur : tanta , ac tam 
fecunda in Cæfarem volumes provinciæ reperie- 
batur. Progreflo ei paulo longius litter a Gadi- 
bus redduntur ; fimul asque cognitum fe de edi- 
@o Caefaris , confenfiffe Gaditanos principes cum 
Tribunis cohortium , qua effent ibi in praídio, 
ut Gallonium ex oppido expellerent , urbem in- 
fulamque Cæfari fervarent : hoc inito confilio , de- 
aunciavife Gallonio, ut fua fponte , dum fine 
periculo. liceret , excederet Gadibus ; f id non fe- 
«iffet, fibi confilium capturos : timore adductum. 
Gallonium Gadibus exceffifle. His coguitis rebus, 
altera ex duabus legionibus, qua Vernacula ap- 
pellabatur , ex caftris Varronis , adftante & infpe- 
&ante ipfo, figna fuftulit, fefeque Hifpalim rer 
Cepit, atque in foro & porticibus fne maleficio 
confedit : quod fadum adeo ejus conventus cives 
Romani comprobaverunt, ut domum ad fe quif- 
que hofpitio cupidiffime reciperet. Quibus rebus 
perterritus Varro, cum, itinere converfo , fefe 
Italicam venturum promiáffet , Certior à fuis fa- 
&us eft præclufas effe portas. Tum vero omni in- 
terclufus itinere , ad Cafarem mittit; paratum fe 
effe legionem , cui jufferit , transdere. Ille ad eum 
Sex. Cefarem mittit , atque huic transdi jubet. Tranf- 
dita legione , Varro. Cordubam ad Cæfarem venit : 
relatis ad eum publicis rationibus , im fide , quod. 
penes eum eft pecunia , transdit : & , qued ubique 
habeat frumenti ac navium , oftendit. 


Cæfar habita concione. Cordube , omnibus ge- 
Aeratim gratias agit; civibus Romanis » quod op- 
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Cela fit hâter Varron de fe jeter au plus vite 
Sans Cadix avec fes Légions, de peur qu'on ne lui 
burrit les paffages ; tant on voyoir que ces Provins 
ges étoient affeBionnées à Céfat. Mais à peine étoit- 
il un peu avancé qu'on lui rendit des lettres de Ca» 
dix, où on lui marquoit que fitót que [es habitante 
avoient eu connoiffance des ordres de Céfar, leurs 
Chefs avec les Tribuns des cohortes qui étoient en 
famifon dans leur ville , avoient réfolu d'en chaffe 
Gallonius, & de la conferver auffi-bien que l'ile à 
€élar ; qu'en conféquence de cette réfolution , ilg 
avoient fait (avoir à Gallonius , qu'il eût à fortir de 
bonne grâce de'Cadix pendant qu'il pouvoit le faire 
fans danger, le menaçant de prendre leur parti, s'il 
ne le faifoit pas; & que fur cette menace il s'étoit 

"retiré, À cette nouvelle, celle des deux Légions de 
Varron que l'on nommoit F'ernacula , ( parce qu'elle 
étoit compofée de maturels du pays, ) enleve fon 
<nfeigne à la vue de Varron, fe retire à Sévile, & 
Sarréte dans la place publique & fous les portiques, 
fans faire tort à perfonne, Cette conduite fut fi agréae 
ble aux citoyens Romains qui étoient du confeil de 
la vile, que chacun en prit chez foi. & les loges 
avec grand plaifir. Varron étonné de ce qu'il voyoit , 
retourna fur fes pas dans Je deffein de fe rendre à 
Jalica, comme il l'avoit promis ; mais les fiens l'af- 
furerent que les portes en étoient fermées pour lui. 
Enfin voyant que tous les chemins lui étoient fer- 
més, ilenvoya dire à Céfar qu'il étoit prêt à remet- 
tre f Légion à qui il ordonneroit. Celui-ci lui en- 
voya Sext. Céfar à qui il lui donna ordre de la re- 
mettre. Après cela Varron vint trouver Céfar à Cor- 
doue , lui rendit fidellement compte de la Province , 
lui remit l'argent qu'il en avoit tiré, & lui indique 
où étoient les vivres & les vaifeaux qu'il avoit raf- 
femblés, 

Céfar ayant tenu les Etats à Cordoue rendit grà- 
ces à tout La monde en général: aux citoyens Row 
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pidum in fua poteftate Auduiffenr habere ; Fiifps: 
mis, quod præfdia expuliffent ; Gaditanis , quod 
conatus adverfariorum infregiffent , fefeque in li 
bertatem vindicaffent ; tribunis militum centarioni- 
bufque, qui eo prafidit caufa venerant , quod eov 
Tum confia fua virtute confirmaffent : pecunias, 
quas erant in publicum Varroni cives Romanf 
polliciti, remittit : boma refituit iis , quos libe- 
fius locutes hanc poenam tuliffe cognoverat: tri 
Butis quibusdam publicis privatifque praemiis, re 
Hiquós in pofterum borra fpe compfet; biduumque 
Cordube commoratus, Gades proficifeitur : pe- 
€unias menumenraque , quæ ex Fano Herculis 
collata erant in privatanr domum , referri in tem 
plum jubet : provincie Quintum Caffium praeficit; 
Buic quatuor legiones attribuit : ipfe iis navibus, 
quas Marcus Varro, quafque Gaditani juffu Var- 
ronis fecerant, Farraconem paucis diebus perve- 
Bit. Ibi totius fere citerioris provincie legationes 
Cæfaris adventum. exfpeétabant. Esdem ratione 
privatim ac publice quibusdam civitatibus habitis 
honoribus , Tarracone difcedit ; pedibufque Nar 
bonem , aque. inde: Maflliam pervenit, Ibi legem 
de Di&atore latam , feque Di&atorem di&um 2- 
Marco Lepido pratore: cognefcit.. 


Mafülienfés omnibus defeffi malis, rei frumem- 
tariæ ad fummam inopiam addu, bis prelio na- 
vali fuperati , crebris eruptionibus ffi , gravi etiam 
pefilentia conflidati , ex diutima-conctufione & 
mutatione victus, ( panico enim vetere, atque 
hordeo eorrmpto emnes alebanturj quod ad hu- 
iufmodi cafus antiquitus paretum: in publicnct 
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mains, de s'être rendus maîtres de la ville; aux E(- 
pagnols , d'avoir chäffé leurs garnifons ; à ceux de 
Cadix, d'avoir rendu inutiles les deffeins du parti 
contraire, & de s'être mis en liberté; aux Tribuns & 
aux Centuriong qui étoient venus garder la Ville, d'avoir 
affermi par leur exemple ceux qui étoient dans de bons 
fentiments pour lui. En méme temps il fit remife aux 
citoyens Romains de l'argent qu'ils s'étoient engagés de 
foumirà Varron ; reflitua les biens à ceux fur qui où 
les avoit confifqués fous prétexte qu'ils avoient parlé 
trop librement ; accorda quelques récompenfes , tant 
en public qu'en particulier , & remplit tout le refte 
de bonnes efpérances pour l'avenir. Enfuite aprés 
être reflé deux jours à Cordoue , il fe rendit à Cadix , 
où il fit reporter dans le temple d'Hercule les tré- 
Íors & les ornemens qu'on en avoit enlevés pour 
les mettre dans une maifon particuliere ; donna le gou- 

- vernement de la Province à Q. Caffius qu'il y laiffa 
avec quatre Légions : il partit enfuite pout Tarragone 
fur les vaiffeaux que Varron s'étoit fait fournir par 
ceux de Cadix, & y arriva en peu de jours. Les 
Députés de preíque toute la Province citérieure 
y attendoient fon arrivée ; aprés avoir traité de 
même fort honorablement quelques-uns de ces peu- 
ples , tant en particulier qu'en public , il fortit de 
tette ville, vint par terre à Narbonme & de-là à 
Marfeille où il apprit la nouvelle de la Loi qui 
venoit d'être portée à Rome pour créer un Dicla- 
teur, & que le Préteur M. Lépidus l'avoit nommé 
à cette dignité. 

Les Marfeillois rebutés de tous les maux qu'ils 
avoient foufferts , réduits à la derniere difette de vi- 
vres, deux fois battus fur mer, toujours repouffés 
dans leurs fréquentes forties , affigés de la pefte 
aufée par la longueur du fege, & par le chan- 
gement de nourriture; ( car ils ne vivoient plue 
que de vieux millet & d'orge gité, qu'on avoit 
aurefois préparé & ferré dans les greniers publics 
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contulerant ) dejeda turri , labefa@a magna parte 
muri , auxiliis provinciarum-& exercituum defpe- 
ratis, quos in Caefaris poteflatem venifle cogno- 
verant, fefe. dedere fine fraude confüituunt. Sed 
paucis ante diebus Lucius Domitius, cognita Maf- 
filienfium voluntate , navibus tribus cemparatis , 
( ex quibus duas familiaribus fuis attribuerat , 
Unam ipfe confcenderat, ) naus turbidam tem- 
peflatem , eft profe&us. Hunc confpicate naves, 
que, jufíu Bruti , confuetudine quotidiana ad por 
tum excubabant, füblatis anchoris, fequi coepee 
runt. Ex iis unum ipfius navigium contendit , & 
fugere perfeveravit , auxilioque tempeftatis ex con 
fpeQu abiit; duo, perterrita concurfu noftrarum 
mavium , fefe in portum receperunt. Mafülienfes 
arma tormentaque ex oppido , ut eft imperatum , 
proferunt: naves ex portu navalibufque educunt: 
pecuniam ex publico transdunt. Quibus rebus con» 
felis , Cæfar magis eos pro nomine & vetuftare, 
quam pro meritis in fe civitatis , confervans, 
Quas ibi legiones præfidio relinquit ; ceteras is 
lraliam mittit: ipfe ad urbem proficifcitur. 


lidem temporibus Caius Curio , in Africam pro- 
fe&us ex Sicilia, & jam ab initio copias P. Attü 
Vari defpiciens , duas legiones , ex quatuor quas 
Cæfare acceperat, & quingentos equites tranfpor- 
tabat: biduoque & noGibus tribus navigatione 
confumptis , appellit ad eum locum , qui appella 
abeft a Clupea palum 

um ; habetque non incom 
modam æftate ftationem ; & duobus eminentibus 
promontoriis continetur. Hujus adventum L. Ce- 
far filius cum decem longis navibus,ad Clupeam 
praftolans; ( quas naves , Uticæ ex prædonum bel 
A fubdu@as , P. Attius reficiendas hujus belli cau- 
fa curaverat ) veritus navinm multitudines , ex 
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en eas de fiége,, ) voyant leur tour & la plus grane 
de partie de leurs murailles renveríée , fans efpoir 
de fecours des provinces & de leurs armées qu'ils 
avoient appris s'être rendues à Céfar , réfolurent en- 
fn de fe foumettre à lui de bonne foi & fans fu. 
percherie. Quelques jours auparavant, Domitius qui 
connut leur intention, prépara trois vaifleaux , eme 
barqua fes gens fur deux, monta le troifeme, & 
partit par un brouillard. Les vaiffeaux qui par ordre 
de Brutus avoient coutume de veiller devant le port, 
l'ayant aperçu, leverent l'ancre & fe mirent à le 
pourfuivre. Le vaiffeau de Domitius força de rames, 
& continuant à fuir, échappa à la faveur du brouil- 
lard; les deux autres effrayés de fe voir pourfuivis 
ar nos gens, rentzerent dans le port. À l'égard des 
feillois , ils. firent fortir de la ville , felon l'ordre 
qui leur fut donné , toutes leurs armes & leurs mae 
chines de guerre , tirerent tous leurs vaifeaux de 
leur port & de leurs arfénaux , & remirent à Céfar 
tout ce qu'il y avoit d'argent dans leur épargne ; 
après quoi il les conferva, plutôt en confidération 
de leur antiquité & de leur réputation, que parce 
qu'ils l'avoient mérité; mit deux Légions en garnie 
fon dans la place, envoya les autres en ltalie , & 
partit pour Rome. - 
Vers ce même temps , C. Curion méprifant déja 
par avance. les forces d'Attius Varus, pafla de Sicile 
en Afrique avec feulement deux Légions des quatre 
que Céfar lui avoit données , & cinq cents chevanx ; 
& après deux jours & trois nuite de navigation, il 
aborda à un lieu nommé Aguilaris, Cet endroit ef 
environ à fept lieues de Clupée ; c'et une affeg 
bonne rade en Eté, parce qu'elle eft entre deux 
hauts caps, L. Céfar le fils l'attendoit à Clupée avec 
dx galeres, qui avoient été prifes dans la guerre 
contre les Pirates, & qu'Attius avoit fait radoubeg 
A Utique pour s'en fervir dans la préfente guerre, 
Mais le voyant venir avec tant de vailleaux , ja 


140 L4 GUERRE 


alto refugerat : appulfaque ad proximum littus tri- 
reme confirata, & in littore reli@a, pedibus Adru- 
metum profugerat. Id oppidum €. Confidius Lon- 
gus unius legionis prefidio tuebatur. Reliqua Cæ 
faris naves , ejus fuga Adrumetum fe receperunr. 
Hunc fequutus Marcus Rufas Quæfor navibus duo- 
decim, quas prafidio onerariis navibus Curio ex 
Sicilia eduxerat , poftquam reliam in littore na- 
vem confpexit, hanc remulco abftraxit ; ipfe ad 
Curionem cum claffe sediit. 


Curio Marcum Uticam navibus praemittit: ipfe 
eodem cum exercitu profiifcitur; bi. 
progreffus, ad flumen Bagradämr pervenit : ibi C. 
Caninium Rebilum legatum, cum legionibus reli 
quit: ipfe cum equitatu antecedit, ad caftra exe 
ploranda Corneliana; quod his locus peridoneus 
eaftris habebatur. ld autem eft jugum diredum, 
eminens in mare, utraque ex parte preruptum 
atque afperum , fed. paulo: tamen leniore faftigio 
ab ea parte , quie ad Uticam vergit. Abeft diredo 
itinere ab Utica paulo amplius paffuum mille: 
fed hoc itinere eft fons, quo mare füccedit; lon- 
ge lateque is locus reftagnat : quem fi quis vitare 
voluerit , fex circuitu millium in-oppidum perveniet, 








Moc explorato loco, Curio caftra Vari confpi- 
tit, muro eppidoque comjunéte ad portam, que 
appellatur Bellica , admodum munita natura loci: 
une ex parte, ipfo eppido Utica ; altera theatro, 
quod eft ante oppidum , fubfru@tionibus ejus ope- 
ris maximis, aditu ad caftra dificili & anguflo. 
Simel animadvertit multa undique portari atque 
si pleniffimis viis , qua repentini tumultus timo- 
re ex agris in urbem conferebantur, Huc equiü- 
Sum mittit, ut diriperet , atquo haberet. 
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peur lui fit abandonner la pleine mer ; il alla 
échouer avec fa galere fur la côte prochaine , la 
kif fur le rivage, & fe retira à pied à Mahomet, 
C. Confdius Longus y commandoit avec une Légion. 
Après la fuite de L. Céfar, le refte de fes galeres 
fe rendit aufü dans ce port. Le Quefteur M. Rufus 
le füivit avec douze galeres, que Gurion avoit ame- 
nées avec lui de Sicile pour efcorter les vaifleaux de 
urge ; & ayant aperçu celle de Céfar échouée & 
abandonnée fur le rivage , il la 6t remorquer , & 
erint trouver Curion avec {a flotte, 

Curion envoya Marcus à tique avec fes vaif- 
feaux, & il le fuivit en même temps par terre avec- 
l'armée. Au bout de deux jours de marche il arriva 
à la riviere de Magreda, où il laiffa C. us Ré- 
bilus avec les Légions ; pour lui, il prit les devants 
avec la Cavalerie , pour aller reconnoitre le camp de 
Scipion, parce que ce pofle paffoit pour être extrême 
ment avantageux. C'aft un rocher fort droit qui come 
mande la mer, rude & efcarpé des deux côtés , mais 
ayant une pente un peu plus douce du côté d'Utique. 
En droite ligne , il n'eft qu'à un peu plus d'un mille de 
cette place, Mais dans ce chemin il y a une fontai- 
me qui communique à la mer, & rend cet endroit 
wès-marécageux : fi l'on veut l'éviter , il faut pren 
dre un détour de deux liéues pour arriver à la ville. 

Après avoir reconnu ce poíle , Curion examina 
eli le camp de Varus, qui placé fous les murs 
de L ville, vers la porte qu'on nomme de la guer- 
re, étoit extrêmement fort d'afiéte ; Ut:que le cou 

" Wroit d'un côté, & de l'autre il étoit défendu par 
ane efpece de théâtre , bâti devant la ville, & d'une 
fort grande étendue , en forte qu'il n'y avoit qu'un 
pafüge étroit & difficile pour approcher du camp. 
1l vit en même temps tous les chemins couverts de 
gens en mouvement, qui , dans la crainte d'être pil- 
lés, portoient de la campagne dans la ville leurs 
tfets jes plus précieux. ll détacha contre eux fg 
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«ue tempore his rebus fubfidio fexcenti equites 
Numidæ ex oppido , peditefque quadringenti mit- 
tuntur a Vato ; quos , auxilii caufa , rex Juba pau- 
Cis ante diebus Uticam miferat. Huic & paternum 
hofpitium cum Pompeio, & fimultas cum Curio- 
ne intercedebat ; quod tribunus plebis legem pro 
nulgaverat , qua lege regnum Juba publicaverat, 
Concurrunt equites inter fe ; neque vero primum 
impetum noftrorum Numidae ferre potuerunt : fed, 
interfe&is circiter centum & viginti , reliqui fe in 
caftra ad oppidum receperunt. Interim, adventu 
longarum navium , Curio pronunciari oneraris 
mavibus jubet ; que ftabant ad Uticam numero 
€irciter ducente , fe in hoftium habiturum loco, 
qui non e veftigio ad caftra Corneliana vela dire- 
xifet. Qua pronunciatione faa, temporis pun- 
2. fublatis anchoris , omnes Uticam relinquunt, 

& , quo imperatum. eh, tranfeunt, Que res om- 
mium rerum copia complevit exercitum, 


- His rebus geflis, Curio fe in caftra ad Bagre 
dam recepit; atque univerfi exercitus conclama- 
sione Imperator appellarur. Poftero die Uticam 
exercitum ducit, & prope oppidum caftra ponit. 
Nondum opere cafirorum perfecto , equites ex fa- 
fione nunciant, magna auxilia equitum peditum- 
que ab rege miffa Uticam venire ; eodemque rem 


poro vis magna pulveris cernebatur ; & e vefigio : 


femporis primum agmen erat in confpe@tu. No- 
vitate rei Curio permotus praemittit equites, qu 
primum imperum fufineane ac morentur: i 

celeriter ab opere dedu@is legionibus , aciem in- 
fruit, Equites committunt prelium : .& prius, 
quam plane legiones explicari & confiftere pof- 
fent, tota auxilia regis impedita ac perturbat, 
quod nullo ordine & fine timore iter fecerant» 
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Geraletie pour avoir occafion de faire quelque buting 
& dans le même temps Varus envoya de la ville fix 
cents chevaux Numides à leur fecours, avec quatre 
cents fantaffins que le Roi Juba avoit depuis peu de 
jours envoyés à Utique. Ce Roi étoit comme fon 
pere attaché à Pompée; & il haiffoit Curion , qui 
pendant fon Tribunat,, avoit fait confifquer fon Royau= 
mé. La Cavalerie Numide en vint aux mains avec 
la nôtre; mais elle ne put réfiter à fon premier 
choc. Aprés avoir perdu environ 120 hommes , elle 
fe retira dans fon camp fous la ville. Sur ces entre- 
fuites, les galeres de Curion étant arrivées , il fit 
dire à deux cents vaiffeaux marchands ou environ qui 
étoient à l'ancre devant Utique , qu'il traiteroit en 
‘ennemis tous ceux qui ne fe rendroient pas auffi-tót. 
au camp de Scipion. A-cette menace , tous au mà. 
méme inftant levent l'ancre , quittent Utique, & fe 
rendent au lieu marqué; ce qui mit l'abondance dans 
fon armée. 

Cette affaire terminée , Curion fe retira dans fon 
«amp de Magreda, où d'une commune voix il fut 
proclamé Empereur par -toutes fes troupes. Le len- 
demain il vint camper devant Utique. ll n'avoit pas 
fini fes retranchements, que la Cavalerie qui étoit 
de garde vint l'avertir, que de grands fecours , tant 
de Cavalerie que d'Infanterie, envoyés de la part 
de Juba, s’avançoient vers cefte ville: en méme 
temps on aperçut un gros nuage de pouffiere ; & 
auffi-tôt après parut leur avant-garde. Curion étonné 
de çette nouveauté, envoie fa Cavalerie au devant 
d'eux pour foutenir leur premier effort. & les arrèe 
ter, pendant qu'au plus vite il. faifoit revenir fes 
Légions occupées aux travaux du camp, & les rap 
geoit en bataille. La Cavalerie en vint aux. mains 5 
& avant que nos troupes euffent pu fe développer 
& fe ranger en bataille , tous les fecours que le Roi 
envoyoit, embarraflés. & en défordre, parce qu'ils 
avojent marché fans ordre & fans défiance, prirent 
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in fugam fe conjiciunt : equitatuque omni fere in- 
columi , quod fe per littora celeriter in oppidum 
recepit, magnum peditum numerum interfciunt, 


Proxima no&e centuriones Marñ duo ex caris 
Curionis, cum manipularibus fuis duobus & vi. 
ginti , ad Áttium Varum perfugiunt. li, feu vere, 
quam habuerant , opinionem perferunt ; five etiam 
muribus Veri feriunt; ( nam qua volumus, & 
eredimus libenter ; & , que fentimus ipfi reliquos 
fentire fperamus :) confirmant quidem certe to- 
tius exercitus animos alienos effe a Curione : ma- 
xime opus efle in confpe@um exercitum venire, 
colloquendi dare facultatem. Qua opinione addu- 
Aus. Varus , poftero die mane legiones ex caftris 
educit. Facit idem Curio : atque una valle non 
magna interje&ta , fuas uterque copias inftruit, 


] . 
Erat in exercitu Vari Sext, Quin&ilius Varus, 
quem fuiffe Corfinii fupra demonftratum eft. Hic 
dimiflus a Cæfare , in Africam venerat : legionef 
que eas transduxerat Curio , quas fuperioribus 
temporibus Corfimio receperat Caefar; adeo ut, 
paucis muratis centurionibus , iidem ordines ma- 
müpulique confirent. Hanc na@us appellationis 
caufam Quin&ius , circumire aciem Curionis, 
atque obfecrare milites ccepit , ne primi facramen- 
ri, quod apud Domitium atque apud fe Quafto- 
rem dixifent, memoriam deponerent; neu con- 
fra eos arma ferrent , qui eadem effent ufi fortu. 
ma, eademque in obíidione perpeffi ; neu pro iis 
pugnarent, a quibus in contumeliam perfuge ap- 
pellarentur. His pauca ad fpem largitionis addit, 
quz ab fua liberalitate, fi fe atque Artium fecuti 
effent, exfpe&are deberent. Hac habita oratione 
nullam in partem ab exercitu Curionis fit fignifie 
catio : atque ita fuas uterque copias reducit. 
la 
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l fuite. Leur Cavalerie fouffrit peu , parce qu'elle 
fip en hâte la ville le long du rivage; mais nos 
gens tuerent un grand nombre de fantaffins. 

La nuit fuivante deux Centurions Marfes , avec 
vingt-deux foldats de leur compagnie , quitterent Ca 
tion & allerent fe rendre à Attius Varus. Seit qu'ils 
le cruffent ou qu'ils vouluffent Ie flatter , (car on croit 
volontiers ce que l'on fouhaite , & nous nous imae 
finons aifément que les autres doivent penfer comme 
nous; ils lui dizens qu'il étoit certain que toute l'ar- 
mée n'avoit aucune affedtion pour Curion ; qu'il fal- 
loit conduire fes foldats en préfence de l'ennemi , & 
les mettre à portée de fe parler. Varus perfuadé par 
ce difcours ; fait le lendemain matin fortir fes Légions 
du camp; Curion en fait autant: & n'étant (éparés 
que par un petit vallon, ils rangent l'un & l'autre 
leur armée en bataille. 

ll y avoit dans l'armée de Varus un nommé Sext; 
Quin&ilius Varus, qui s'étoit trouvé dans Corfinium , 
Comme on l'a dit. Céfar l'ayant laiffé aller, il s'étoit 
retiré en Afrique. Curion avoit amené avec lui ces 
mémes Légions que Céfar avoit prifes à fon fervice 
après le fiége de Corfinium ; de forte que c'étoient 
encore à peu près les mêmes Officiers & les mêmes 
foldats avec lefquels ce Varus avoit fervi. Celui-ci 
prend cette occafion de leur parler; voltige autour 
de l'armée de Curion ; exhorte fes foldats à fe fou- 
venir, du premier. ferment qu'ils avoient prêté à 
Domitius, & à lui-même , qui lui fervoit alors de 
Quefteur ; les prie de ne point porter les armes con- 
tre des camarades, qui avoient couru la méme for- 
fune qu'eux ; & avec qui ils avoient partagé les dan< 
gers du fiége, & de ne point combattre pour des 
gens qui les tritoient injurieufement de transfuges. 
À ajoûts qu'ils pouveient s'afurer d'être libéralement 
técormpenfés par lui & par Attius , s'ls vouloient paf= 
fer à leur fervice. Ce difcours ne produifit aucun ef- 
fet; perfonne ne branla dans l'armée de Curion , & 
Chacun ramena fes troupes dans fon camp. 

Tome II à 
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7 At in caftris Curionis magnus omnium incefit 
timor : nam is variis hominum fermonibus cele 
riter augetur. Unufquifque enim opiniones finge- 
bat: & ad id, quod ab alio audierat , fui aliquid 
timoris addebat : hoc ubi uno auctore ad plures 
permanaverat , atque alius alii tranfdiderat , plu 
res au&ores ejus rei videbantur. [ Civile bellum, 
*. genus hominum , quod liceret libere facere, & 
fequi , quod vellet: legiones ez, que paulo ante 
apud adverfarios fuerant; nam etiam Cæfaris be- 
neficium muraverat confuetudo, qua offerrenur 
municipia etiam adverfis partibus conjun&a ; neque 
enim ex Maráis Pelignifque veniebant , ut qui fü- 
periore no&e in contuberniis ; commilitonefque 
nonnulli graviores fermones militum vulgo durius 
accipiebant; nonnulla etiam ab iis , qui diligen- 
tiores videri volebant , fingebantur, 





* Le texte eft ici tronqué jufqu'à quibus de caufis. 


Quibus de caufis , concilio convocato, de fum- 
ma rerum deliberare incipit. Erant fententiæ, que 
conandum omnibus modis, caftraque Vari oppu- 
gnanda cenferent; quod hujufmodi militum con 
filiis otium maxime contrarium effe arbitrarentur. 
Pofiremo , præftare dicebant, per virtutem in pu- 
gna belli fortunam experiri, quam defertos, & 
circumventos a fuis , graviffimum fupplicium pa 
ti. Porro erant, qui cenferent, de tertia vigi 
in caftra Corneliana recedendum ; ut, majore fpe 
to temporis interje&o , militum mentes fanaren- 








CrrirE LL 14 
"Cependant une frayeur fübite fe ‘répandit en ua 
infant dans tout le camp de Curion : car c'eft un' 
mal que les différents rapports augmenteht er fort' 
peu de temps. Chacun fe forgeoit des chimeres ; & 
ce que l'un lui avoit dit, la crainte le lui faifoit 
rapporter avec exagération à un autre: dès qu'un 
feul homme rappottoit une chofe à d'autres, & que 
ceux-ci l'avoient communiquée à leurs camarades , on 
fe perfuadoit que plufieurs avoient fait en même temps 
ce rapport. On fe difoit r T H 
guerre civile, le foldat' 
le parti qu'il fui plaifoit , 
vouloit ; que les mêmes 1 
avoient fervi les Ennemis 
à leurs premiers maîtres 
lon vivoit faifant tourne 
bienfaits ; que toutes les * 
10nnés , tenoient pour le 
difcours ne venoient pas 
feuls, comme ceux qu'on 
Précédente dans leurs tent 
foldats donnoient fouvent 
Camarades un fens encore 
qui vouloient paroître im 
toujours quelque’ nóàvelle. 
Curion inquiet de tous 
confeil pour délibérér fur 
Lés uns étoient d'avis de 1 
quer le camp de' Varus | 
perfuadés que dans une’ pat 
pei, l'oifiveté étoit tout-: 
toient qu'aprés tout il val 
miérit la fortune dans un: 
fément , que de fe voir al 
vrésà la barbatie des er 
que vers minuit on fe retirát 
où l'or auroit plus de tem 
des follats; & d'où, en 
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tor: fimul, 6 quid gravius accidiffet, magna mul- 
tudine navium & tutius & facilius ii in Siciliam re 
ceprus daretur, 


* Curio utrumque improbans confilium , quantum 
alteri fenrentig deeffet animi, tantum alteri fu- 
mem ha- 

1 putare. 

t patura 

lidimus? 

no detrie 

us? qua 

beneve- 

dia con- 

het, nie 

ium, & 

ntes fuf- 

mprobos 

mor au- 

iam, 

frcitus 
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soit plás fürement 8. avec ‘plus de Facilité fe reliter 
en Sicile, à la faveur du grand nombré de vaiffeaux 
dont on &oit pourvu. o 
Curion défaprouva l'un & ‘Puntre de ces avis fl 
dit qu'autant que l'un marquoit peu de courage, au« 
tant l'autre en marquoit trop ; que par l'un on voue 
loit jufifer une honteufe fuite , & par l'autre enga- 
Str à combattre même dans un pofte défavantageux. 
» En effet, dit il, avec quelle affurance pouvons-nous 
» forcer un camp fortifié par la nature & par l'art; & 
» quel avantage tirerons-nous de l'attaque de ce camp , 
» fi nous fommes obligés de nous rétirer avec gran- 
+ » de perte? Ne fait-on pas que les Heureux-ficcs 
» concilient au Général l'affaétion des troupes; & 
» qu'il ne manque jamais d'en étre'hai dès qu'A e 
» malheureux ? Quant awchangement de camp’, ajot?- 
tetil, pouf quoi le prendroit-on , fison ‘pour unb 
fuite hontenfe , & un parti.de pens défefpérés, qui 
ne feroit-qw'aliéner :toute l'armée ? It me füt pas 
, donnet lieu aux gens fages de-trbire qu'on ne fe fi 
point à eux, ni aux maéchants qu'on les craint parce 
que cette crainte.ne feroft que andre’ ceux-ci plu: 
infolents & plus hardis , &-que Le foupçon diminue. 
toit le zele & llaffeëtion des autres, Si êe qué l'on dit 
da mécomentement de- l'armée eft vrai , mécóntente- 
ment que je crois ou entiérement fuppolé / ou inóindre 
affurément qu'on ne le fait ; il ef fei éontredit bien 
plus à propos. de le caeher.& de le diRrniler, que de 
contribuer nous-mêmes à le fottifier; N'en ca pas 
des phies d'ane armée comme de celles du corps, 
qu'il fant toujours cacher, pour ne pas augmenter 
la confance de fon ennemi? Quand on nous propo- 
fe de parüir.la nuit, c'eR füns doute pour Que'lés 
. ml intentionnés puiffent plus Hbrenient Fé! dérangels 
car danses conjon&hures, 'c'eit pat I 'cráinte où 
par dé honte qu'on éft retenu;-& ces motifs taf 
guère lieu dans l'obfcürité de la nuit. Je né fuis donc 
Ai affez- témérairé pour vouloir attaquer'té camp'eti- 
6 iij 
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po) neque tanti timoris , ut ipfe dé 
ciam : aque omnja prius experienda arbitror; 
magnaque ex parte jam una vobifcum de re judi- 
;fium fadurum confido, 


Dimiffo concilio, concionem advocat militum : 
commemorat , quo- fit eorum ufus ftudio ad Cor- 
finium Cafar, ur magnam partem ltalis , bene- 
ficio atque au&oritate. eorum, fuam fecerit. Vos 
enim, vefrumque fadum ,. inquit , omnia dein- 
ceps municipia funt fecura; neque fine caufa & 
Caefar amiciffime de vobis, & illi. graviffime ju- 
dicaverunt. Pompeius enim nullo prelio pulfus, 
vetiri fa&i præjudisio demotus , Italia exceffit. Cz- 
far me, quem fibi carifimum habuit, provinciam 
que Siciliam , arque. Africam , fine. quibus Urbem 
atque lrliam tueri non poteft, vefræ fidei com- 
mit, Adfunt qui vos hottentur ; ut a nobis def- 
cifcatis :. quid enim eft.illis opratius, quam uno 
tempore & nos circumvenire, & vos nefario fee. 
lere obfiringere à ant.qui irati gravius de vobis 
fentire poffunt , quam ut eos prodatis , qui fe vor 
his omnia debere judicant; & in eorum porefe- 
tem veniatis , qui fe per vos periiffe exiftimant ? 
An vero in Hifpania res. geftas Cæfaris non av- 
diflis ? duos pulfos exercitus ? duos fuperatos di 

cas? duas receptas provincias? luec ada diebos 
quadraginta , quibus in confpe@u adverfariorum 
"enerit. Cgfar, An qui incolumes reffiere non 
poquerunt, perditi refftant à vos autem incer 
Ni&oria Cæfarem fecuti , dijudicata jam belli for- 
tua, vium fequamini , cum veftri officii pre 
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Aemi fans efpérance de réuffir, ni affez timide pour 
me manquer à moi-même. Je penfe donc qu'il faut 
mettre tout en œuvre avant d'en venir-là , & je me 
futte que j'éprouverai bientôt avec vous quel poura 
être le fuccès de cette réfolution. 

Après avoir ainf congédié le confeil, il fait af-' 
Tembler fes foldats ; leur rappelle leur affe@tion pour 
Céfar à Corfinium ; qu'elle lüi avoit fervi à conqué- 
fir une grande partie de l'Italie. » Car c'eft vous, 
» leur ditiil, qui par votre exemple avez déterminé 
» toutes les villes à fe foumettre ; & ce n'eft pas 
» fans raifon qu'il eft fi attaché à vous , & que Pom- 
» pée vous hait fi fort. C'eft. vous qui l'avez obligé 
» à quitter l'Italie fans y avoir été forcé par la per- 
» te d'une bataille. Céfar qui à de la bonté pour moi, 
-» m'a confié à votre fidélité avec la Sicile & l'Afri- 
» que , fans lefquelles il ne pouroit défendre ni Ro- 
» me, ni l'Italie. Cependant nos ennemis vous ex- 
» hortent à nous abandonner: & que peuvent-ils en 
» effet fouhaiter avec plus d'ardeur , que de vous 
» porter à un crime qui nous perde en méme temps 
» les uns & les autres? Quelle plus mauvaife opi- 
» nion peuvent ils avoir de vous , que de vous croire 
.» Capables de trahir ceux qui avouent qu'ils vous 
^» doivent tout? Quel plus grand malheur au contraire 
» peut-il vous arriver, que de tomber entre les mains 
» de ceux qui, vous croient la caufe de tous leurs 
^ malheurs ? N'avez-vous pas entendu parler des 
» exploits de: Céfar en Efpagne, de deux armées 
^ quil a mifes-en fuite, de deux Généraux qu'il a 
» vaincus, de deux Provinces qu'il a foumifes : tout 
» cela dans l'efpace de quarante jours après être 
» arrivé en préfence de l'ennemi ? Croyez-vous que 
» ceux qui avec toutes leurs forces n'ont pu tenir 
» contre lui , lui réfifteront après leur défaite ? Vous 
» qui l'avez fuivi avant que la fortune fe fût décla- 
» tée en fa faveur , fuivrez-vous le parti vaincu, 

+w Jorfque la fortune a décidé, & que vous devez 
Gir 
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mia percipere debeatis ? Defertos enim fe ac pro 
ditos a vobis dicunt, & prioris facramenti men- 
tionem faciunt. Vofae vero Lucium. Domitium , 
am vos Lucius Demitius deferuit? nonne extremam 
— pati fortunam paratos projecit ille? non fibi , clam 
vobis , falutem fuga petivit? non, proditi per il- 
lum, Cæfaris beneficio eftis confervati > Sacra- 
mento quidem vos tenere qui potuit; cum, pro- 
je&is fafcibus , & depofto imperio , privatus & 
captus ipfe in alienam veniffet poteftatem ? Relin- 
quitur nova religio : ut, eo neglecto facramenro 
quo nunc tenémini, refpiciatis illud , quod dedi- 
tione ducis & capitis deminutione fublatum eft. 
At credo, fi Cæfarem probatis , in me offenditis; 
qui de meis in vos meritis prædicaturus non fum , 
qua funt adhuc & mea volantate , & veftra ex- 
fpeGatione leviora : fed tamen fui laboris milites 
per , eventu belli, praemia petiverunt; qui 
qualis fit futurus, ne vos quidem dubitatis. 
ligentiam quidem noftram ; aut quem. finem. 
adhuc res proceffit , fortunamque cur praeteream? 
An poenitet vos, quod falvum atque incolumem 
exercitum , nulla omnino nave defiderata , trans- 
duxerim ? quod claffem hoftium primo impetu ad» 
veniens profigaverim ? quod bis per biduum equé- 
firi prelio faperaverim ? quod-ex portu; finuqae 
adverfariorum ducentas naves onerarias addoxerim; 
eoque illos compulerim:, ut neque pedeftri itint- 
re, neque navibus commeatu juvari poffint ? Hac 
vos fortuna atque his ducibus repudiatis, Corfi- 
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» recevoir la récompenfe de vos.férvices ?:lls vous 
» accufent de les avoir abandonnés & trahis contée 
» là foi de vos premiers fermente.: mais eft-ce vous 
» qui avez abandonné L. Domitius? N'eft-ce pas hit 
» qui vous.a abandonnés, & qui s'eft fetiré dans M 
mtemps que vous: étiez prêts à tóut fouffrr pout 
» lui ? N'eft-ce pas lui qui-a tâché 'de s'enfuir. & 
» votre infçu? N'eft-ce pas lui qui vous a trahisg 
" &n'eftce pas à la bonté de. Céfar que vous de- 
^ vez votre.confervation? Votre ferment pouvoir-il 
7 donc vous retenir au fervice de Domitius, peridast 
» que devenu fimple particulier , dépouillé de toute 
» marque de dignité, fans commandement, il étoit 
" lui-même prifonnier & au pouvoir d'autrui ?,Pou- 
» vezrvous oublier le nouveau ferment qui vou! lié 
" aujomrdihul, pour evoir éparé à cei ldènt ‘vous 
mavez été déliés par la foumifiom d'imichef? qui 
» n'eft plus: maître de fa: perfonne ? Mais! peut-être 
» contents’ de Céfar, avez:vóus quelque chofé-à'mé 
* reprocher, li me cohviendreit peu de vañter Tes 
» fervices que je vous ai rendus , ils font peu im- 
» portants jufqu'à préfent par rapport à mes bóhnes 
» intentions & à votre attente ; mais vous favez que 
» les foldats attendent toujours l'événement de la guer- 
» re pour: demander des rédompenfes ; &' vous’ ne 
» doutez pas , je crois , quel'il doit être. Du fefe je 
» ne crois pas devoit-vous laiffer oublier ont été 
*» mesíoins, & de quets füccàs ils ont été fuivis. Avéz- 
» vous regret que j'aye fait paffer dans-ce-pays l'atmée 
» fine & fauve , fans avoir perdu un feul vaiffegu ? 
» que j'aye défait l'armée navale des ennemis en arri- 
n vant? que j'aye deux fois battu leur Cavalerie, que 
» je teur aye: eiilevé deux cents vaiffeaut marchásde: 
» qui étoient dans leurs ports ? que je' les aye réduits 
» enfin à ne pouvoir recevoir des fecours & des vie 
* vres, sii par terre ni par mer ? Quoi donë àbandon" 
? neriez-voRs un parti couvert de gloire, & dés! Chefs 
» dexcette efpace , pour vous attacher à pus éoub 
Y 
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nienfem ignominiam , an rali fugam , an Hifpa- 
piarum deditionem , an. Africi belli prajudicia fe- 
quimini ? Equidem me Cæfaris militem dici volui; 
vos me lmperatoris nomine appellaviftis: cujus 
vos poenitet , veftrum vobis beneficium remitto; 
gnihi neum reftituite nomen, ne ad contumeliam. 
honorem dedife videamini. 


Qua oratione permoti milites , crebro etiam 
Hicenrem interpellabant ; ut mágao cum dolore in- 
fidelitatis fufpicionem fufinere viderentur : diíce- 
dentem vero ex concione univerü cobortantur, 
magno fit animo : neu dubitet prelium commit- 
tere, & fuam fidem virtutemque experiri. Quo 
fa&o , commutata omnium voluntate &.opinione, 
confenfu fummo. conftituit. Curio , cum primum 
fit data poteftas , prelio rem;commitrere. Poftero 
die produ&os , loco eodeni quo: fuperioribus di 
bus conftiterat , in acie collocar, Ne Varus qui 
dem Attius dubitat copias producere; five folli 
tandi milites, five equo loco dimicandi detur oc- 
cafio , ne facultatem prætermittat. 






Erat-vallis inter duas acies, ut fupra demon- 
feratum eft, non ita magna ,.at difficili & arduo 
adícenfu. Hanc uterque, fi adverfariorum copie 
-sanfire conarentur , exfpe&tabat ; quo zquiorello- 
<o prelium committeret, Simul a finiflro corau, 
P. Attü equitatus omnis , & una levis armature 
interiedi complures , cum fe in vallem demitte- 
gent, cernebantur. Ad eos Curio equitatum , & 
Auas Marrucinorum cohortes mittit: quorum pri- 
gum impetum equites hoftium noo tulerunt ; fed , 
admiffis equis , ad fuos refugerunt : reli&i ab iis, 
qui uma procurrerant , levis armature , circumve- 
miebantur, atque interficiebantur ab noftris. Huc 
sota Vari converfa acies , fuos fugere & contid 
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» vert de honte à Corfinium , chaffé de l'Italie, forcé 
» de fé foumettre en Efpagne , &, comme on peut le 
»-croire après ce qui a précédé , déja prefque vaincu en 
» Afrique? Je me d fois fimplement foldat de Céfar , 
»-& il vous a plu de me donner le nom d'Empereur. 
» Si vous vous en repentez, je vous remets vos 
» bienfaits , rendez-moi mon nom, afin qu'il ne foit 
» pas dit que vous ne- m'avez honoré que pour me 
» faire un affront. » ! 
Les foldats touchés dg ces remontrances , l'inter= 
Tompoient à tous moments pendant qu'il parloit, & 
paroiffoient fort affigés de ce qu'il les foupgonnojt 
d'infdélité. Lorfqu'il fe retira, tous le prierent de 
fe raflurer, de ne pas balancer à livrer bataille, & 
de mettre à l'épreuve leur fidélité & leur courage. 
Quand Curion vit l'effet de fon difcours, & que tous 
étoient de fi bonne volonté , il réfolut , de l'avis de 
tout le Confeil , d'en venir aux mains , dès que l'oc- 
safon s'en. préfenteroit, Le lendemain il ft.fortir 
du camp toutes fes troupes, & les rangea en ba- 
taille a, méme endroit que les-jonrs précédents. At- 
tius Varus n'héfita pas à faire la méme chofe, foit 
pour avoir occañon de dépaucher les.foldats de Cu- 
Hon, oit pour ne .pas perdge celle qui pouvoit fe 
réfenter,, de combaire; ayegjavantage 3, o. 
On a déja dit,quàk y ave encre les-doux armées 
“un: petit vallon, dont la pente étoit fort. roide & 
Sort difücile.; chaqun attendoit que. l'ennemi :le: tra- 
-Werfüt; pour. l'attaquer. eve, avantage; Dès que l'on 
sit toute la. Cavelariq. ide. l'aile-gauche de  Verus., 
-entremêlée d'Infanterie légere , entreprendre de le 
draverfer, Curion détaçha cantre eux (a Cavalerie 
ave deux cohortes de J'Abruzze ;, les. Ennemis ne 
parent err fauxepir le, premios; chacs. & s'enfuirent à 
'$:5-leurs; gens, l'infangerie, légere qui 
ivis sy privée, se leur fegours, fut enve- 
doppée & taillégen, piécega la-vae de toute l'armée de 
ace s qui; fé ains témoin de la fuite. P3 uns. S de. 
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videbat. Tum Rebilus legatus Caféris ,"quem Cuc 
rio fecum ex Sicilia duxerat, quod magnui ha 
bere ufum in re militari fciebat , Perterritum , ins 
quit, hoftem vides, Curio: quid dubitas uti tem- 
poris oppoftuniteté? Ille, unam elocutus , ut me- 
moria temerent milites ea qua pridte fibi confir- 
maffent , fequi fefe jubet, & præcurrit âne om- 
nes : adeoque erat impedita. vallis’, ‘ue in adfcen- 
fu, nifi fublevati a fuis, primi non facite enite- 
rentur. Sed praoccupatus animus Atriandrum mi- 
litum timore, & fuga, & cede forum , nihil de 
xefiftendo cogitabat ; omnefque jam fe bb equitatu 
circumveniri arbitrabantur : itaque prius, quam 
telum adjici poffet , aut noftri propius accederent, 
Omnis Vari acies terga vertit , feque in caftra 
recepit, 1 CID 





Qua in fuge Fabius Peligmis quidam , ex in- 
fimis ordinibus, dé exercitu Curionis, ‘primam 
agmen fugientitin có&féeutus magna voce- Várum. 
‘nomine àppelans requirebat ; uti umus efe ex 
'ejus militibus , & monere aliquid velle ac-dicere, 
"videretur. Ubi ille fepius appeflatas- adfpexit , ac 
reftitit, & quis-effetz; muc ttd vellet, quefivit; 
"humeri "aperturt? pfadior dpperit ;-. pautumiue 

i abfuit; dia Varum daterficéret: quod-ilé péricti- 
lum fübfato ad'ejus cemetan-femeo vitavit, Fè- 
"bius j'a próximjs militis circimyentes ; interff- 
*cicur; figieatium! nfültisidléie ac tusbi porte 
«aftrofuim occupantur; giqde itér impeditürs plu- 
refque in eo loco fine vuülnére quam in pralio 
sut faga interbunt: ndque fhültufi abfake, quim 
etiam caftris" expellerenetry ad nodaulli prótiius 
:eodem curfu'in oppidtm'côntthdèrünt? fed: ch 
“oci natura , & -muilió'caftrórüm ^"àdium prob 

| bebat, tum, dhod:ad prelium egreffi Curionis 

| sailites iis rebüs indigébémt- quif dd: oppugnatio" 
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‘mort des autres. Alors Rébilusy un des Lieute- 
mants de Céfar , que Curion avoit. amené avex lui de 
Sicile, parce qu'il le favoit confommé dans l'art dc 
la guerre, dit Curion: » Tu Vois l'ennemi étoi- 
» né: que balances-tu à profiter de l'occafion? » Cu- 
rion ne dit qu'un mot'à fes foldats, pour les ew— 
orter à fe (ouvenit de ce qu'ils luf-avoient promis 
la veille ; enfuite il marche le premier & leur com- 
mande de le fuivre, La pente du vallon étoit fi roide., 
que les premiers ne pouvoientprefqeipas monter fans 
être aidés par ceux qui les fuivoient ; mais Les foldats de 
Varus , l'efprit tout occupé & rempli de frayeur de la 
fuite & du maffacre de leurs gens, ne fongeoiept pas 
feulement à fe défendre, & fe croyoient déja enve- 
loppés par notre Eavalerié” ainfi (ans attendre que 
nous fuffions arrivés à la portée dur trait, toute cette 
armée tourna le dos:@ fe retira dans fo cump. 
Dans cette ‘déroute, un certain Fabius de l'Abruz- 

2e, fimple foldat de l'armée de Curion, pourfuivant 
les premiers qui fuyoient , appéloit- hautement Vatus’, 
comme s'il eût été un de fes foldats, & qu'il ei 
eu quelque chofe à lui dire, ou quelque avis à 
donner, Varus s'étant entendu nommer plufieurs fois, 
s'arrita, lui demandant qui i étoit ; & ce qu'il vot 
“loit; celui-ci lui porta un coup d'épée fur l'épaute 
qui n'étoit point armée, & l'eüt tué ,‘fi-Varus n'évoit 
paré le coup avec fon béuclier. Fabius fut envelop- 
Pé & tué par des foldats qui étoient proches. Ce- 
Pendant les fuyards étoient en fi grand nombre qu'ils 
bouchoient les portes du camp ; & ils embarraffoient 
"Uilementie paffge; quil en mourut plus là que 
dans le^ combat & dans la fite, Il s'en fallut même 
Afér ÿéu:ue le camp nef forcé sen forte que 
“Pafeuts (fans s'urtétet pout le défendre , couroient 
'tout débit. à.la ville, Mais -outre qu'il étoit très-fort 
par Ffituation: & par les. travaux dônt on lavoit 
encore fortifié; no8 foldats ‘qui n'étoient, armés que 
Pour le sombat, manquoient. de tout ce qui étoit 
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nem caftrorum erant ufui. Itaque Curio exercituem 
in caftra reducit ; fuis omnibus , prater Fabium , 
incolumibus ; ex.numero adverfariorum circiter 
Dc interfe&is, ac M vulneratis : qui omnes , dif£ 
ceffu Curionis , multique praterea , per fimulatio- 
mem vulgerum, ex caftris in oppidum , propter 
timorem , fefe recipiunt, Qua re animadverfa., 
Varus, & tertore exercitus cognito , buccinatore 
dn caftris , &, paucis ad fpeciem. tabernaculis reli- 
is , de tertia vigilia filentio exercium in oppi- 
dum. reducit. 


Poflero die Curio Uticam obfidere, & vallo 
.Circummunire infituit. Erat in oppido multitudo 
in(olens belli , diuturnitate otii ; Uticenfes , pro 
- quibufdam Cæfaris in fe berieficiis , illi amieifümi: 
Conventus is, qui ex variis generibus conftaret; 
terror ex fuperioribus præliis magnus. ltaque de 
deditione palam loquebantur omnes; & cum P. 
Attio agebant , ne fua pertinacia omaium fortunas 
perturbari vellet, Hec cum agerentur , nuncii pra- 
miffi ab, rege Jpba vemerunt , qui illum cum ma- 
gnis copiis adeffe dicerent, & de cuftgdia.ac de- 
fenfione urbis, hortareptur :.quæ res, eorum pe 
territos animos confirmavit. 


] . 1 


Nunciabantur hac eadem Curioni : fed aliquam- 
diu fides fieri non poterat ; tantam habebgr. maté 
rerum. fiduciam ? Jamique Caferis in, Hifpania; 

Áecunde in Africam nuncis a Jitteris perferehagé 
tur; quibus omnibus rebus fublatus,, nihil fe. Ré- 
gem nifurum exiftimabat. Sed ubi certis an&toribus 
comperit, minus quinque & viginti millibus.loB- 
ge ab Utica ejus copias abefe ; relictis, myniriogi 
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pécefliire à l'attaque d'un camp. Ainfi Curion ramena 
fes troupes, dans le fen, fans avoir perdu un feul 
homme, fi l'on excepte ce Fabius dont on vient de 
parler. Les Ennemis eurent en cette occafion environ 

cents morts & mille bleffs; tous ces bleffés , 
après la retraite de Curion, quitterent le camp '& 
le retirerent dans la ville, ainfi que plufieurs autres , 
À qui la crainte fit prendre le méme parti, fous pré- 
texte de leurs bleflures. Varus qui s'en aperçut, & 
qui vit fon armée effrayée , laiffa un trompette dans 
le camp avec quelques tentes dreffées pour faire 
montre, & vers minuit il fit rentrer fans bruit fes 
troupes dans la place. | 

Le lendemain Curion fit tirer une ligne de circon- 
valltion autour d'Utique , dans le deffein de l'afié- 
ger. Il y avoit alors dans cette ville quantité de gens 
Peu accoutumés à la guerre, engourdis par une lon- 
gue oifiveté ; & les habitants étoient fort attachés à 
Céfar qui leur avoit rendu quelques fervices. Le Con- 
{eil étoit compofé de différentes fortes de gens ; & 
le füccès des combats précédents avoit répandu la con- 
fernation dans tous les efprits. Ils ne parloient donc 
publiquement que de fe rendre, & ils follicitoient 
Attius de ne. pas les perdre par (on opini&treté. Pen- 
dant qu'on le tourmentoit ain& , il reçut des Dé- 
putés du Roi Juba , qui donnoit avis de fa prom 
Pte arrivée, avec de grandes forces, & exhortoit à 
garder & à défendre la place ; cette nouvelle raffu- 
Ta tous les efprits. 

Curion fut informé de la même chofe; mais il 
fit, d'abord peine à croire ce qu'on en difoit, tant 
À éoit plein de confance. D'ailleurs le bruit des 

'ureux fuccès de Céfar en.Efpagne s'étoit. déja: ré- 
#andu en Afrique; en forte qu'animé par ces nou- 
elles, Curion fe perfuadoit que le Roi n'oferoit rien 

reprendre contre lui. Mais quand il fut à n'en 
Jouer douter qu'il étoit à peine éloigné . d'Utique 
t huit lieues avec fes troupes, il décamps , & fe 
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bus, fefe in caftra Corneliana recepit. Huc (ru- 
mentum comportare , caftra munire, materiam 
conferre coepit ; ftatimque in Siciliam mifit, uti 
ax legiones reliquufque equitatus ad fe mitteretur, 
Caftra erant ad bellum ducendum. aptiflima , ma 
fura, & loci munitione , '& maris propinquitate , 
& aqua c (alis copia; cujus magna vis jam.et 

imis erat falinis €o congefta. Non materia, 
hultitudine arborum ; non frumentum , cüjus erant 
plenifümi agri , deficere poterat. ltaque., fuorum 
omnium confenfu Curio reliquas copias exfpeda- 
re, & bellum ducere parabat, 


His conffirutis rebus , probatifque confiliis, ex 
perfugis quibufdam oppidanis audit, Jubam, re 
vocatum finitimo bello , & controverfiis Leptita- 
norum, refüitiffe in regno; Saburam , ejus pra- 
fedus; cum mediocribus copiis miffum , Utice 
appropinquare. His au@oribus. temere credens» 

filium gommutat, & pralio rem commirwre 
conftituit. Mulrum ad.hanc rem: probandam edju 
wat adolefcentis , maguitudo amimi , fuperioris 
temporis proventus., fidueia. rei bene gerenda. 
His rebus impuHus , equitatum omnem prima no 
e ad cafira hoflium mittit , ad umen Bagradam s 
quibus præerat Sabura , de quo ame erüt auditus. 
Sed rex omnibus copiis infequebatur , & fex mile 
lium paffaum-intervallo a Sabura confederat. Equi" 
tes mifi noGe iter conficiunt ; imprudentes atque 
inopinantes hoftes aggrediuntur : Numidæ «en 
quadam barbara confuetudine , nullis ordinibus 
paffim .confederant. Hos opprefps fomno- & dif- 
perfos adori, magous- eorum numerum inte! 
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Tira dans le camp de Scipion. Tl y fit porter du 
blé & du bois, commença à s'y fortifier, & envoya 
anff-tôt en Sicile pour faire venir les deux Légioris 
qu'il y avoit laiffées, avec le rete de fa Cavalerie. 
Ce pofte étoit très-commode pour tirer la guerre 
en longueur, à caufe de fa fituation & des fortifica- 
tions qu'on y avoit faites, du voifinage de la mer, 
de l'eau douce qu'on y trouvoit, & de la grande 
quantité de fel qu'on y voit amaflée des falines du 
voifinage. Les arbres des environs qui étoient nom- 
breux fourniffoient du bois; & la campagne étoit 
couverte de blé. 11 réfolut donc, de concert avec 
toute fon armée, d'attendre le refte de fes troupes , 
& de traîner les affaires en longueur. 

Dans cette réfolution qui eut une approbation 
générale , quelques gens de la ville , qui vinrent fe 
rendre à lui, lui dirent que Juba rappelé par fu 
guerre , qu'il avoit avec quelques peuples voifins, 
& par les différends des habitants de Lébéda , n'é- 
toit point forti de fes Etats, que Sabura fon Lieu- 
tenant qu'il avoit envoyé avec quelques troupes, 
Tapprochoit d'Utique. Sur ce rapport qu'il crut trop 
"Mérement , il changea d'avis , & réfelut de donner 
bataille, I fat excité:à ce parti par le feu bouillant 
de lé jeuneffe ,"l'itdeür de'fon courage , fes heuretix 
faéchs , l'efpérance de réuffir. Entraîné par ces con- 
fdérations , il envoya à l'entrée de la nuit toute fa 
OCimilerie vers le camp des ennemis qui étoit fur la 
riviere de Magréda , fous les ordres de Sabuta dont on 
vient de parler. Mais le Roi le fuivoit de près avec 
toutes fes troupes, & n'étoit éloigné de lui que de 
deux lieues, La Cavalerie que Curion avoit fait par- 
tit le foir, arrive au point du jour; elle attaque 
des ennemis qui n'étoient point'fur leurs gardes , & 
qui ne s'y attendoient pas; car ils étoient felon leur 
Soutume barbare , cámpés fans ordre & difperfés çà 
& là: étant furpris en cet état , & outre cela accte 
blé de fommeil, il en fut tué un grand nombre, 
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ciunt: multi perterriti prefugiunt. Quo fado , ad 
Curionem equites revertuntur , captivofque ad eum 
reducunt, 


Curio cum omnibus copiis quarta vigilia exie- 
rat, cohortibus quinque caftris prafidio relidis. 
Progreffus millia paffuum (ex , equites convenit; 
rem geftam cognovit; ex captivis quærit, quis 
caftris ad Bagradam prafit: refpondent , Saburam. 
Reliqua , ftudio itineris conficiendi , quærere pre- 
rermittit; proximaque refpiciens figna, Videtit- 
ne, inquit, milites, captivorum orationem cum 
perfugis convenire ? abefle regem ; exiguas eff 
copias mifas , qua, paucis equiübus parcs efr 
non potuerint. Proinde ad praedam , ad gloriam, 
properate ; ut jam de pramiis veftris , & de ref 
renda gratia, cogitare incipiamus. Erant per fe 
magna, quæ geflerant equites ; praefertim cum eo- 
rum exiguus numerus cum.tanta multitudine Ne 
midarum conferretur : hac tamen ab ipfis infatius 
<ommemorabantur ; ut de fuis homines landibas 
libenter prædicant : multa praterea fpolia præfere- 
bantur; capti homines , equitefque praducsbantur : 
ut, quidquid intercederet temporis , hoc omne vi 
étoriam morari videretur. lta fpei Curionis mili- 
tum ftudia non deerant. Equites fequi jubet fefés 
iterque accelerat, ut quam maxime ex fuga per 
territos adoriri poffet. At illi, itinere totius ng- 
&is, confe@i, fubfequi non poterant; atque alii 
alio loco refiflebant. Ne, hzc quidem res * Curios 
.nem ad fyem morsbatur, 
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& plufeurs s'enfuirent de frayeur. Après cette ex- 
péüiéon, la Cavalerie revint trouver Curion avec 
les prifonniers qu'elle avoit faits. 


Il étoit parti vers le point du jour avec toutes fes 
troupes , & n'avoit laiffé que cinq cohortes pour gar- 
der fon camp. Après avoir fait deux lieues, il rén- 
contra fa Cavalerie, qui lui rendit compte de ce 
qi s'étoit paffé. II s'informa des prifonniers qui com- 

it au camp de Magréda; ils lui répondirent 
que c'étoit Sabura. Sur cela, fans faire d'autres infor- 
mations pour ne pas retarder fa marche, » Camara- 
» des, dit-il, en s'adreffant aux troupes qui étoient 
» les plus proches de lui, vous voyez que le rap- 
» port des prifonniers s'accorde avec celui des tranf- 
» fuges ? Juba n'eft point à l'armée ; & il faut qu'il 
^ y ait peu de troupes, puifqu'elles n'ont pu tenir 
» contre un petit corps de Cavalerie : hâtez-vous de 
» Courir à la gloire & au butin: & donnez-nous lieu 
» de ne plus penfer qu'à vous remercier, & à vous 
» téompenfer de vos fervices. » Ce qu'avoit fait 
notre Cavalerie étoit beau, en comparant fon petit 
nombre à la multitude des Numides ; mais comme 
on fe loue volontiers foi-méme, elle exagéroit beau- 
coup le mérite de cette a@ion. Elle faifoit encore 
grande parade, du butin qu'elle avoit remporté , des 
Prifonniers , tant d'Infanterie que de Cavalerie qu'elle 
faifoit marcher devant elle avec oftentation ; en forte 
qu'il fembloit que diférer d'en venir aux mains, c'é- 
toit différer la victoire : ainf l'ardeur des troupes fe- 
condoit parfaitement l'efpérance de Curion. ll hâte 
donc fa marche, & donne ordre à fa Cavalerie de 
le füire, pour attaquer l'ennemi effrayé dans le dé- 
fordre de fa fuite ; mais les Cavaliers harraffés par 
la marche de la nuit précédente ne pouvoient fuivre , 
& plufieurs refoient en chemin. Rien de tour cela 
ne pouvoit retarder les efpérances de Curion. 
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Juba, certior fa&us a Sabura de no&urno præ- 
lio, duo millia Hifpanorum & Gallorum equitum, 
quos fuz cuftodiz caufa circum fe habere confueve- 
rat, & peditum eam partem, cui maxime confide- 
bat, Saburæ fubmittit. Ipfe cum reliquis copiis ele- 
phantifque quadraginca , lentius fubfequitur; fufpica- 
tus, premiffis equitibus , ipfam afore Curionem. 
Sabura copies equitum peditumque inftruit; atque 
his imperat , ut fimulatione timoris paulatim ce- 
dant ac pedem referant: fefe, cum opus effet, 
fignum prelii daturum , & , quod rem poftulare 
cognoviffet , impereturam. Curio , ad fuperiorem 
fpem addita præfentis temporis opinione , hoftes 
fugere arbitratus, copias ex locis fuperioribus in 
campum deducit, 





Quibus ex locis cum effet progreffus ; confetio 
jam labore exercitu, fexdecim millium fpatio con- 
fifi. Dat fignum fuis Sabura; aciem conftituit, & 
circumire ordines atque hortari incipit : fed pedi- 
tatu dütaxat procul ad fpeciem utitur; equites in 
aciem mittit. Non deeft negotio Curio ; fuofque 
hortatur, ut fpem omnem in virtute reponant, Nec 
militibus quidem , ut defeffis ; neque equitibus, ut 
paucis & labore confe&is , ftudium ad pugnandum 

irtufque deerat: fed ii erant numero CC; reliqui 
nere fubfliterent, Hi, quamcumque in parre 
ámpetum fecerant , hoftes loco cedere cogebant: 
ded neque longius fugientes profequi , nec vehe- 
snentius equos incitare poterant. At equitatus ho- 
flium utroque cornu circumire aciem noftram , & 
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Cependant Juba , inftruit par Sabura de ce qui s'é- 
toit paffé dans l'adion de la nuit, lui envoya deux 
mille chevaux Efpagnols ,& Gaulois qui étoient fa 
£arde ordinaire : il y joignit la partie de fon Infanterie 
en qui il avoit le plus de confiance ; il les fuivit plus 
léntement avec le refte de fes troupes & quarante 
éléphants, fe doutant bien que Curion qui avoit fait 
prendre les devants à fa Cavalerie , ne manqueroit 
pas de la fuivre. Sabura rangea toute fon armée en 
bataille , & lui commanda de céder & de reculer peu 
dpeu, comme fi elle avoit peur, ajoutant qu'il don- 
seroit le fignal du combat lorfqu'il faudroit , ainf que 
les ordres. néceffaires felon les circonflances. Curion 
flatté d'une. nouvelle efpérance par les. mouvements 
qu'il vit faire alors aux ennemis , & s'imaginant qu'ils 
prenoient la fuite , fit defcendre fes troupes de la 
montagne dans la plaine, ul. 

Après les avoir fait avancer fort loin, & les voyant 
fatipuées par une marche de plus de cinq lieues , il 
fit alte pour leur laiffer reprendre haleine. Dans ce 
mément Sabura fait fonner la charge, donne fes or- 
dres ; va de rang en rang exhorter fes troupes , fait 
marcher fa Cavalerie , & tient fon Infanterie plus 
loin en bataille , feulement pour la montre. Curion. 
de fon côté accepte hardiment le combat , encourage, 
les fens, & leur commande de mettre toute leur 
efpérance en leur valemr..Son Infanterie, quoique 
he & fatiguée , qinü que fa Cavalerie , quique 
réduite à un petit nombre & fort harraflée , ( car 
lle n'étoit plus que de deux cents chevaux; le res 
fe étoit demeuré derriere & n'avoit pu fuivre : ) ne 
manquoit ni d'ardeur ni de courage pour combattre : 
auf la Cavalerie .fit-elle plier. l'ennemi par-tout où, 
tlé donna 5 mais elle ne pouvoif pourfuivre les 
füjards fort loin, ni.pouffer fes cheyaux qui étoient 
fur les dents, au lieu que la Cavalerie ennemie, com- 
Ansa infenfblement à l'envelopper, & à la chare, 
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averfos proterere inci] Cum cohortes ex acie 
procurriffent , Numidae integri , celeritate impetum. 
noftrorum effugiebant ; rbrfufque ad ordines fuos 
fe recipientes circumibant, & ab acie excludebant, 
Sic neque in loco manere, ordinefque fervare, 
meque procurrere , & cafum fubire , turum vide- 
batur. Hofium copiæ , fummiffis ab rege auxi 
crebro augebantur: noftros vires laffitudine del 
ciébant, Simul ii, qui vulnera acceperant , neque 
acie excedere , neque in locum tutum referri po 
rerant ; quod tota acies equitatu hoftium circum- 
data tenebatur. Hi, de fua falute defperantes , ( ut 
extremo vita tempore homines facere confueve- 
ront, ) aut fuam mortem miferabantur, aut p: 
rentes fuos comrhendabant, fi quos ex eo 
culo fortuna fervare potuiffet. Plena erant omnia 
timoris, & lu&us. ^ * 











Curio, ubi, petterritis omnibus , neque cohor-, 
rationes fuas , neque preces audiri intelligit; unam , 
wt im miferis rebus, fpem reliquam falutis effe 
arbitrátus, proximos colles capere univerfos,, at- 
que eo inferri figha jubet. Hos quoque præoccu- 
pat miffus a Saburá equitdtus, Tum vero ad fum- 
inàm defperationem softri perveniunt & partim 
fagientes ab equitatu interficiuntur , partim inte- 
gri procumbunt. Hortatur Curionem Cneius Do- 
mitius prefe&us equitum, cum paucis equitibus 
circumfiftens ; ut fuga falutem petat, atque in cà-, 
ftra contendat ; & fe ab eo non difceffurum pól-, 
licetur. At Curio, nunquam amiffo exercitu quem 
a Cefare fidei fum commiffum aéceperit, fe in. 
ejus confpe&tum réverfarum , confirmat ; atque ità 
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get en queue. Lórfque nos cohortes fe détachoient , 
les Numides qui n'étoient point fatigués , évitoient 
leur choc par la fuite , enfuite revenoient les enve- 
lopper dans le temps qu'elles fe retiroient à leur gros, 
& les empéchoient de le joindre: ainfi elles ne pou- 
voient ni demeurer fermes dans leur pefle & garder 
leurs rans, ni avancer fur l'ennemi fans s’expofer. 
Outre cela l'armée ennemie groffiffoit de moment en 
1fióment par Ie fecours que Juba lui envoyoit , pendant 
que nos gens défailloient de laffitude. Nos bleffés ne 
pouvoient fe retirer, & on ne favoit où les mettre en 
füreté, parce que la Cavalerie Numide nous tenoit 
enveloppés de tous côtés. Ainfi défefpérés, & ne. 
comptant plus pouvoir fauver leur vie, ils faifoient 
ce qu'on a coutume de faire dans une pareille extré- 
mité; ils s'affligeoient de périr ainfi miférablemènt , 
& recommandoient leurs familles à leurs camarades , 
en cas qu'il en échappât quelques-uns : toute l'armée 
oit dans la confternation & dans la douleur. 











: Curion voyant l'alarme genérale, & qu'on n'écou- 
feit plus ni fes exhortations ni fes prieres, prend 
le feul parti auquel on a recours dans de pareilles 
Girconfances , &.commande à fes troupes de fe 
fr des montagnes , & d'y marcher en bataille; mais 
là Cavalerie que Sabura y envoya les prévint, & 
leur en êta le moyen. Alors nos gens n'ont plus au- 
ctn rayon d'efpérance , les uns font maffacrés par la 

valerie ennemie en voulant prendre la fuite ; les 
mures tombent de foibleffe & de langugur. Cn. Do- 
mitius qui commandoit la Cavalerie , prie Curion de 
fe fauver avec-le-peu de Cavaliers qu'il avoit autour 
de lui , & de tâcher de gâgner fon'camp , lui pro- 
mettant de ne point l'abandonner. Cárion lui dit qu'a= 
Pris lá perte qu'il vient de faire de l'armée que Cé- 
far lui avoit confiée ; il/ne fe préfentera point devant 
Mi, & il fe fait tuér les armes à la main, Quelques 
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pralians interficitur. Equites perpauci ex prelio 
fe recipiunt: fed ii, quos ad noviffimum agmen, 
equorum reficiendorum caufa, fübflitifle demon- 
firarum eft, fuga totius exercitus procul animad- 
verfa , fefe incolumes in caftra conferunt ; mili- 
tes ad unum ommes interfciuntur, . 


His rebus cognitis , M. Rufus quaflor , in 
€aftris relictus a. Curione , cohortatus fuos ne 
animo deficiant. llli orant atque obfecrant , ut 
in Siciliam navibus reportentur. .Pollicetur : ma- 
giftrifque imperat navium , ut primo vefpere om- 
mes fcaphas ad littus appulfas habeant, Sed tan 
tus fuit omnium. terror , ut alii adefle copias 
Jubæ dicerent , alii cum legionibus inftare Va- 
rum , jamque fe pulverem venientium cernere i. 
quarum rerum nihil omnino acciderar : alii claf- 
fem hoftium celeriter advolaturam fufpicarençus, 
Itaque , perterritis omnibus, fibi quifque confu- 
lebat, Qui in clafle erant , proficifci properabant. 
"Horum fuga navium onerariarum magifros inc 
tabat. Pauci lenunculi ad oficium imperiumque 
conveniebant : fed tanta erat completis littoris 
bus contentio, qui potifimum ex magno nue 
mero confcenderent ; ut multitudine atque onere 
nonnnlli deprimerentur , reliqui ob timorem pro- 
pius adire tardarentur, ; . 


Quibus, rebus accigie » ut pauci milites patref- 
que familie , qui aut gratia aut mifericordia va- 
lerent , aut naves adnare poflent , recepti , in 
Siciliam incelumes pervenirent : reliqua. copie, 
miffis ad Varum no&u , legatarum numero , cen- 
turionibus , fefe ei dediderunt. Quorum cohores 
militum Juba poflero die ante oppidum confpi- 
catus, fuam efie pradicans, prædam, magnam par- 

Toute 
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Cavaliers échapperent én petit nombre ; ceux d'en- 
treux qui étoient reftés à l'arriere-garde pour laiffer 
reper leurs chevaux, voyant de loin la fuite de 
toute l'armée , gâgnerent le camp & fe fauverent. 
Toute l'Infantérig fut: taillée en pieces, fans qu'il en 
teflit un feul homme. H 

* Le Quefteur M. Rufus que Curion avoit laiffé à 
la garde du camp , ‘informé dé cette défaite, ticha 
d'encourager le peu de troupes qu'il ‘avoit auprès 
de lui: elles lui demandent inftamment de les faire 
Temener en Sicile; il le leur promet, & ordonne 
aux Pilotes de ‘tenir leurs chaloupes prêtes & a 
bord fur le foir. Mais la frayeur les avoit telle- 
ment faifis , que les uns croyoient déja voir Juba 
am 
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Cela fut caufe qu'il n'y eut qu'un petit nombre 
We foldats & de citoyens Romains, qui par pitié, 
où ayant eu la force de gigner les vailleaux à la 
Tage, furent embarqués, & arriverent en Sicile. 
Le refle des troupes envoya la nuit méme des Cen- 
fuions en députation à Varus, & fe rendit à lui. 
Le lendemain Juba apercevant ces cohortes foumi- 
fes, campées fous les murs de la ville, en fit 
Tuficrer une grande partie, difant que c'étoient 

Tome I, E 
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tem eorum interfici jufüit : paucos ele&tos in re: 
gnum remift. Cum Varus fuam fidem ab eo le 
di quereretur , neque refiftere auderet: ipfe equo 
in oppidum vedus, profequentibus compluribus 
fenatoribus, quo in numero erat Ser. Sulpicius & 
Licilius Damafippus , paucis diebus, qua feri 
vellet, Utica, conftituit atque imperavit ; diebuf- 
que poft paucis fe in regaum c cum ompibus co: 
püs recepit. n 
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fes prifonniers , & it en envoya quelques-uns des 
principaux dans fon Royaume. Tandis que Varus fe 
Plignoit qu'on violoit la foi qu'il avoit donnée, 
mais fans ofer s'y oppofer ; le Roi fit à cheval fon 
gotrée dans Utique , fuivi de plufieurs Sénateurs , 
tntautres de Ser. Sulpicius & de Licinius Dama- 
fppus. Il y refla quelques jours pour donner fes 
ordres ; aprés quoi il fe retira dans (ss Etats avec 
toutes fes troupes. 


Hi 
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LIBER TERTIUS. 


1. vires:@ autilla a4 bellum Pompeio fuerint. 
. E frfirs per Vibillium 'oBaia. HI]. Lois 
- a phelia ef Dymochinn -Cefari infelicia. 

ER, Pugna. Bharfalice, V. Mort "oripeii, FI. Ale. 


uen habente comitia Cafare, con- 
fules creantur Julius Caefar, & P. Servilius; is 
enim erat annus , quo per leges ei confulem feri 
liceret. His rebus confe&is, cum fides tota Italia 
effet anguflior, neque credite pecuniæ folveren- 
tur, confütuit, ur arbitri darentur: per eos fie- 
rent zfümationes poffefüonum & rerum , quanti 
quaque earum ante. bellum fuiffent, atque ea cre 
ditoribus transderentur. Hoc & sd timorem no- 
varum-tabularum tolleadum mimuendunhque , qui 
fere bella & civiles diflenfiones fequi confuevit 
& ad debitorum tuendam exiftimationenr, effe ap- 
tifimum exiftimavit. Itém , præraribus cribunifque 
plebis rogationes ad populum ferentibus , nonnul- 
los, ambitus ‘Porspeia lege damnatos, illis tem- 
poribus ; quibus in Urbe prefidia legionum Pom- 
peius habuerat, ( qua. judicia , aliis audientibur 
judigibus , aliis fententiam ferentibus , fingulis die- 
bus erant períe&a) in integrum reflituit ; qui fe 
illi initio belli obtulerant , fi fua opera in bello 
uti vellet: perinde æftimans ac fi ufus effet , quo- 
niam fui feciffent poteftatem. Statuerat enim hos 
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LIVRE TROISIEME 


1. Quelles forces & quels feeours eut Pompde, II, Pais 
offre inutilement per Vibullius, 11L Quelques be 
ges combats près de Duaggo , où Cófor f bats, 
lV. Bataille de Phafale. V. Mort de Pomple 
VI Commencemans de: la: guerre d'Alezandria, 


Cus en qualité de Dictateur ayant fait affem- 
Mer les Comices , fut nommé Conful avec P. Servi- 

Tus, car c'étoit l'année où les lois lui germettoieat da 
parvenir à cette charge. Cette affzice terminée, voyant 
qV'l y avoit peu de crédit dans toute l'Lalie , 8 que. 
perfonne n'y payoit fes dettes, il ordonna qu'on 
fommeroit des arbitres pour faire l'efimation des 
Méritages & autres immeubles fur le pied où ils étoient. 
avant la guerre, & qu'on les donneroit en paiement 
aux créanciers. ll crnt cet expédient trés-propre à 
€onferver le crédit des débiteurs, & à diffper ou au 
moins à diminuer la crainte qu'on a de prêter pen- 
dant les divifions & les guerres civiles. Outre cela, 
fur la demande quil en. ft faire au peuple par les 
Tribuns & par les Préseurs , il rétablit plufieurs partis 
Guliers , qui du temps que Pompée étoit dans. Rome 
avec fes Légions , avoient. été condamnés comme 
coupables de brigue  fuivant la loi du méme Pompée ; 
jugements où l'on avoit f peu gardé les regles , qu'ils 
avoient éte rendus dans un jour, & par des juges 
dont les uns fe trouvoient préfens au plaidoyer, tandis 
ge d'autres rendoient la fentence fans être infruts, 
ar-là il voulut marquer fa reconaoiffance à des gens 
qui étoient venus s'offrir à lui dès le commencement de 
ha guerre, & auxquels il ne fe croyoit pas moins re- 
relevable, quoiqu'ils ne l'euffent gs fervi , puifqu'ils 


Sétoient préfentés d'eux-mêmes. Du un il voulut 
iij 
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prius judicio populi debere reftitui , quam fuo bee 
meficio videri receptos ; ne aut ingratus in refe- 
renda gratid, aut arrogdns in præripiendo popu- 
li beneficio , videretur. 
His rebus, & feriis Latinis , comitiifque om- 
nibus perficiundis , undecim dies tribuit; Di&atu- 
raque fe abdicat , & ab Urbe proficifcitur, Brun- 
difiumque pervenit. Eo legiones duodecim , equi- 
tatum omnem , venire jufferat: fed tantum na- 
vium reperit , ut angufte viginti millia legiona- 
riorum militum , fexcentos equites tranfportare 
poffent. Hoc unum, inopia navium , Cafari ad 
conficiendi belli celeritatem defuit. Atque ez ipíz 
copiæ hoc infrequentiores imponuntur , quod mul- 
ti Gallicis tot bellis defecerant; longumque iter 
ex Hifpania magnum numerum deminuerat ; & 
gravis autumnus in Apulia circumque Brundifium , 
ex faluberrimis Gallie & Hifpaniæ regionibus , 
omnem exercitum valetudine tentaverat. 





Pompeius asnuum fpatium ad comparandas co- 
pias na&us, quod vacuum a bello , atque ab 
hofte otiofum fuerat, magnam ex Afia, Cycladi- 
bufque infulis , Corcyra , Athenis , Ponto , Bithy- 
nia, Syria, Cilicia , Phoenice , & Ægypto claffem 
coegerat: magnam omnibus locis ædificandam cu 
raverat: magnam imperatam Afiæ, Syrie, regi- 
bufque omnibus, & dynaftis, & tetrarchis , & li 
beris Achaiæ populis pecuniam exegerat ; magnam. 
focietates earum provinciarum , quas ipfe obtint- 
bat, fibi numerare coégerat. 


Legiones effecerat civium Romanorum novem; 
quinque , ex Italia quas tranfduxerat; unam ex 
Sicilia veteranam , quam , factam ex duabus , ge- 
msllam appellabat; unam ex Creta & Macedonia, 
ex veteranis militibus , qui , dimiffi a fuperiori- 
bus imperatoribus, in iis provinciis confederantÿ 
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quls n'euffent pas moins d'obíigation au peuple qu'à 
lui même de leur rétsbliffement , afin que par fe 
reconsoiffance il ne parüt pas vouloir ôter au peuple 
le droit de faire de-pareilles grâces. 

Après avoir employé onze jours, tant à ces ar- 
rangements , qu'à célébrer les Féries Latines, & à 
tenir les Comices , il fe démit de la Di&ature , par= 
tit de Rome & fe rendit à Brindes, où il avoit done 
né rendez-vous à douze Légions & à toute fa Cas 
valerie, Mais il y trouva fi peu de vaiffeaux , qu'il 
y put à peine embarquer vingt mille fantaffins & fx 
tents chevaux , ce qui feul l'empécha de finir prompte- 
ment la guerre. D'ailleurs .fes troupes étoient fort 
diminuées tant par les longues guerres de la Gaule, 
que par la marche qu'elles voient faite depuis l'E(-- 
page; & l'Automne mal-faine qu'elles avoient paée 
&ns la Pouille aux environs de Brindes , en fortant 
de la Gaule & de l'Efpagne où l'air eft trés-bon , 
avoit caulé des maladies dans toute l'armée. 

Pompée fut profiter d'une année entiere d'avan- 
€, où il n'avoit eu aucune guerre à foutenir & 
aucun ennemi à craindre ; il employa ce temps de 
repos à affembler une nombreufe flotte tirée de l'A- 
fe, des iles Cyclades , de Corfou , d'Athènes , du 
Font, de la Bithynie, de la Syrie, de la Cilicie, 
de la Phénicie & de l'Egypte. : il avoit eu foin de 
faire conftruire partout grand nombre de vaiffeaux : il 
avoit exigé de groffes fommes de l'Aie , de la Syrie, 
des Rois & Princes ou Seigneurs de ces contrées , 
enfin de tous les peuples libres de l'Achaie ; & il 
n'en avoit pas moins tiré des Communautés des Pro- 
vinces , où il étoit le maître, 

Il avoit neuf Légions toutes compofées de citoyens 

Romains : il en avoit amené avec lui cinq d'Italie ; 

Ke vieille de Sicile qu'il nommoit la jumelle , par- 

4e qu'elle étoit compofée de deux ; une de Crète 

& de Macédoine , compofée de vétérans, qui con-- 

#diés par les généraux précédents , s'éient établis. 
iv 
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duas ex. Aa, qvas Lentulus confcribendas cura- 
verat.-Preterea magnum nümerum ex Theflalia, 
Boeotia , Achaia , Epiroque, fupplementi nomine , 
in legiones, diftribuerat. His Antonianos milites 
admifcuetat. Prater has, exfpe@abat cum Scipio- 
ne ex. Syria legiones duas : fagittários ex Creta 
Lacedæmone , Ponto , atque Syria, reliquifque 
civitatibus 111: midla numero, habebat : fundito- 
zur cohortes fexceseziss 11: equitum VII millia :. 
ir quibus D DC Gallos Dejotarus adduxerat , D Ario- 
ex Cappudocia : ad eumdem. numerum Co- 
tys ex Thracia dederat , & Sadalam filium. miferat. 
Xx Macedonia cC erant quibus Rhafcypolis præe- 
rat, excellenti virtute : D ex Gabinianis Alexan- 
dria, Gallos Germanofque , quos ibi À. Gabinius 
pretii envie apud regem Prolemsum reliquerat: 
'ompeius. lius cum claffe adduxerat DOC, quos. 
ex fervis- fuis paftorumque fuorum coégerat : CCC: 
Tarcundarius Caftor & Donilaus ex Gallogræcia 
dederant : horum alter una venerat ; altet filium 
miferat : CC ex Syrie a Comageno Antiocho , 
oui magna pramia Pompeius tribuit, miffi erant; 
in his plerique hippotoxotæ. Huc Dardanos, Bef: 
fos , partim mercenarios , partim imperio aut 
gratia comparatos ; item Macedonas , Theffalos , 
ac reliquarum. gentium & civitatum adjecerat:; 
atque eum, quem íapra demonfravimus mume- 
Tum expleverat. 
^. 


Frumenti vim maximam ex Thefflia, Afia , 
Ægypto , Creta , Cyrenis, reliquifque regionibus 
comparaverat : hiemare Dyrrachii , Apolloniæ , 
omnibufque oppidis maritimis conftituerat ; ut ma- 
re Cæfarem tranfre prohiberet: ejus rei caufa, 
omni ora maritima claffem difpofuerat. Praerat 
JEgypts navibus Pompeius fliws; Afaticis De 
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dins ce pays-là ; & deux que Lentulus avoit leyées 
£n Afe. Pour les compléter toutes , om lui avoit 
fait des recrues nombreufes en Theflalie , en Béo- 
tie , en Achaie & en Epire; & il y avoit joint les 
folis qui refoient de la défaite d'Antoine. ll at- 
tendoit encore deux Légions que Scipion lui ame- 
noit de Syrie. Il avoit trois mille archers tirés de 
Crète , de Lacédémone, du Pont, de la Syrie & 
d'autres endroits , deux cohortes de frondeurs de fix 
cents hommes chacune. Sa Cavalerie confftoit en fept 
mille chevaux , dont Déjotarus lui en avoit amené 
fx cents de Galatie, Ariobarzane , cinq cents de 
Cappadoce, Cotys , cinq cents de Thrace, à la tête 
defquels étoit fon fils Sadala. Il en avoit tiré deux 
cents de la Macédoine , commandés par Rhafcypolis 
excellent Officier ; cinq cents, tant Gaulois qu'Alle- 
mands, que Gabinius avoit laiffés à Alexandrie pour 
fervir de garde au Roi Ptolémée. Pompée fon fils 
lui en avoit amené huit oents, qu'il avoit levés ou. 
dans fes compagnas-au parmi fes efclaves : Tarcunda- 
rius Caftor & Denilaïs lui en feurnirent trois cents de 
hà Galatie ; l'un vint lui-même à la tête de fes tron- 
pes, l'autre y eowoys fon fils. Deux cents furent 
envoyés de la Syrie par Antiochus de Comagène 
qui avoit de grandes obligation à Pompée: la plu- 
Hart étoient archers à chewal..Il avoit outre-cela des 
Goupes.de le Thrace & dele Servie, parte (ou- 
deyées , partie volontaires. ainfi que des Macédo- 
miens, des Thefaliens. & autres nations; ce qui for- 
oit en tout le nomtbee qu'o a marqué. 

ll avoit camañlé une trbs-grande quantité de vi- 
vres de la Thefalie, de lÀfe, de l'Egypte, de. 
Crète, du pays de Ciréne & d'autres contrées. Sor 
deffein étoit de paffer l'hiwer à Durazzo , à Etiflo, 
& dans toutes les villes maritimes de ces quartiere; 
& il y avoit difperfé {a flotte ; pour empêcher. Cé- 
far de, paffer la mer. Pompée le fils commandoit les 
mieux Egypüens ; D. Laljus & C, Triarius ceux 

Y 
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Lelius & C. Triarius ; Sytiacis C. Caffus; Rhe: 
diis C, Marcellus cum C. Coponio ; Liburaicæ ate 
que Achaice claffi Scribonius Libo & M. Otta- 
vius. Toti tamen officio maritimo M. Bibulus 
prepofitus cun&a adminiftrabat : ad hunc fumma 
imperii refpicicbat. 


Cèfar, nt Brundifium venit , concionatus apud 
milites , quoniam prope ad finem laborum ac pe- 
riculorum effet perventum, equo animo mancipiz 
atque impedimenta in Italia relinquerent ; ipfi ex- 
pediti naves confcenderent, quo major numerus 
militum poffet imponi ; omniaque ex vi&oria & 
ex fua liberalitate fperarent : conclamantibus om- 
nibus , imperaret quod vellet ; quodcumque impe- 
raviffet , fe equo animo efe fa&turos ; pridie non. 
Jan. naves folvit , impofitis , ut fupra demonftra- 
tum eft, legionibus v 11. Poftridie terram attigit 
Cerauniorum. Saxa inter & alia lota periculofa 
quietam na@us ftationem , & portus omnes timens , 
quos teneri ab adverfariis arbitrabatur , ad eum 
locum, qui appellatur Pharfalia, omnibus navi- 
bus ad unam incolumibus , milites expofuit. 


Erat Orici Lucretius Vefpillo, & Minntius Ru- 
fus, cum Afaticis navibus duodeviginti, quibus 
juffü D. Lelii praerant; M. Bibulus cur avibus 
Cx Corcyra: fed neque ii fibi conf ex portu 
prodire func auf ; cum Cæfar omnino X 1I naves 
longas præfidio duxiffet , in quibus erant confiratæ 
2: neque Bibulus , impeditis navibus , difperfifque 
rémigibus, fatis mature occurrit ; quod prius ad 
continentem .vifus eft Caefar, quam de ejus ad- 
ventu (ama omnino in eas regiones perferretur. 


Expofitis militibus, naves eadem no&e Brundi- 
fum a Cæfare remittuntur ; ut reliqua legiones, 
equitatufque , tranfportari poffent. Huic officio pra« 
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d'Afe; C. Caffius ceux de Syrie ; C. Marcellus & 
C. Coponius ceux de Rhodes: Scribonius Libon & 
M. Oftavius étoient chefs de la flotte d'Illyrie & 
d'Achaie. Cependant M. Bibulus avoit le commande- 
ment général, & c'étoit de lui que tous recevoient 
les ordres. 

A fon arrivée à Brindes , Céfar harangua fes fol- 
dats, & leur dit que puifqu'ils étoient fur le point 
de voir finir leurs travaux & leurs dangers, ils ne 
devoient pas fe faire une peine de laifler leurs va- 
lets & leur bagage en Italie ; qu'ils s'embarqueroient 
awec moins d'embarras & en plus grand nombre ; que 
du refte ils devoient attendre tout de la vi&toire & de 
fa libéralité. Sur cela tous s'écrierent, qu'il pouvoit 
exdonner ce qu'il voudroit , qu'il feroit obéi de grand 
cœur. Il s'embarqua donc avec fept Légions , comme 
on l'a dit, mit à, la voile le quatre de Japvier, & 
prit terre le lendemain entre les rochers des monts 
de la Chimere, & autres endroits dangereux, où il 
trouva une rade à l'abri des tempêtes. Il ne voulut 
fe hafarder à entrer dans aucun port, perfuadé qu'ils 
étoient tous occupés par l'ennemi ; c'eft pourquoi il 
débarqua tout fon monde dans un endroit nommé 
Pharfale , fans avoir perdu un feul vaiffeau. 

Lucrétius Vefpillo & Minucius Rufus étoient alors 
à Orco avec dix-huit vaiffeaux de la flotte d'Afie , 
que Lalius avoit mis fous leurs ordres ; M. Bibulus 
étoit à Corfou avec.cent dix. Mais les premiers n'eu- 
sent pas la hardieffe de fortir de leur port , quoique 
Céfar n'eût que douze galeres , dont quatre feule- 
ment.étoient couvertes ; & Bibulus dont la flotte 
m'étoit pas en état de mettre à la voile, & dont les 
zameurs étaient difperfés , ne put être affez tôt prêt 
pour venir à fa rencontre: car.on vit Céfar en terre 
ferme , avant qu'on fût informé qu'il venoil 

Auffi-tàt, qu'il eut débarqué fes troupes, il ren- 
voys Ja même nuit fes vaiffeaux. à Brindes chercher 
le elt de (es Légions & de de Cavalsis, 1 ave 

Y» 
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pofitus erat Fufius Kalenus legatus, qui celerites 
tem in tranfportandis legionibus adhiberet. Sed fe» 
rius.a terra prove&z naves, neque ufæ no&urna 
aura, in redeundo offenderunt Bibulus enim , Cose 
cyræ certior faBus de adventu Cefaris , fperans 
fe alicui parti onuftarum navium occurrere p 
inanibus occurrit; & naétus circiter XXX, in eos, 
ándiligentia fum ac doloris iracundia erupit, om-' 
nafque incendit: eodemque igne nautas dominof- 
que navium interficit, magnitudine pœnæ reliquos 
deterrere fperans. Hoc confe&o negotio, a Salo 
ais ad Orici portum , flationes lirtoraque omnia 
longe lateque claffibus occupavit: euftodiifque di- 
ligentius difpoñtis , ipfe graviflima hieme in ma 
vibus exeubabat ; neque ullum laborem aut pu- 
mus. defpiciens , neque fubfidi im exfpe@lans , fi in 
Cæfæris complexum venire poffet. 








Sed pof difceffum Liburnatum , ex Illyrico M, 
OGavius cum Hs, quas habebat , navibus-Salonas 
pervesit, ibique concitatis Dilhmatis reliquifque 
batbaris , Ifam a Cæfaris amicitia avertit: cone 
ventum Selonis , "ewm neque pollicitetionibus ne« 
que enuncittione periculi permovere poffet, op- 
nm oppughare infituie. Eft aürem. oppidum & 
loci natura , & colle munitum. Sed celeriter cives 
Romani , ligaeis effe@is türribus , iis fefe munies 

:&, cum effent infirmi ad refifiendum , prop« 
ver paucitetem hominum , crebris €onfe&i vuineri 
bus, ad extremum suxilium defcenderunt , fervofi 








Quorum cognits fententia, OQavius quinis caftris 
ppidam circumdedit , atque uno. cempore ob&dio" 
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dargé de ce foin Fufius Kalénus (on Lieutenant, Bt 
hi avoit recommandé de faire diligence. Mais fes 
vaux étant partis trop tard, & ayant manqué le 
vent, eurent une mauvaife rencontre au retour. Car 
Bibulus qui apprit à Corfou que Céfar étoit arrivé , 
s'étant mis en mer dans l'efpérance d'enlever quele 
quesuns de fes vaifeaux de charge, les rencontra 
À vide, & en prit trente, fur lefquels il décharges 
fs colere & fe vengea de fa propre négligence , les 
fiant tous brûler avec les Pilotes & les Matelots ; 
dns la vue d'intimider les autres par cette févés 
Tité, Enfuite il répandit fa flotte au long & au lar- 
8e dans toutes les rades & dans tous les ports de la 
<ôte depuis Salone jufeu'à Orco , & mit des gardes 
par-tout, couckant lui-même. fur la Botte malgré la 
Tigueur de l'hiver, & s'expofant à toutes fortes de 
travaux & de fatigues, dans la perfuafion où il étoit 
quil n'avoit aucune grâce à attendre , s'il tomboit 
ente les'mains de Céfar. 

Cependant après le départ des. gateres. d'Illyrie, 
M. O&avius fe rendit à Salone avec celles de ce 
mu qu'il commandoit , fouleva les peuples de la 

almatie & les autres barbares, engagea les peu- 
ples de Pile de Liffa à quitter le parti dé Céfar ; & 
voyant que ni par promeffes ni: par menaces il ne 
» pouvoit ébranler. le Confeil de Salone , it réfolut d'af- 
féger cette ville. Elle ef fitu£e avantageufement , & 
défendne par ua côteau fur lequel elle eft affe. 
Les citoyens Romains qui étoient dedans , éleverent 
donc aufli-tàt des tours de bois ; & parce qu'ils étoiezrt 
<a trop petit nombre pour réffter , & qu'ils étoient 
*ouverts de bleflures , ils eurent recours au dernier 
remede qu'ils pouvoient fe procurer donnerent 
la liberté à tous les efclaves en âge-de porter les 
mes y ils couperent même les cheveux des femmes , 
dont ils firent des cordes pour les machines. Octavius. 
voyant leur réfolution, dreffa cinq attaques contre là 
place, & l'ayant inveflie , commença à la preffee vire» 
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me & oppugnationibus eos premere coepit. Illi, 
omnia perpeti, parati , maxime a re frumentaria 
Iibortbus, Qua de re miffis ad Cæfarem legatis, 
ab eo petebant: reliqua , ut poterant, 
per "ra incommoda fuftinebant : & , longo interpo- 
fito fpatio , cum diururnitas oppugnationis negli- 
gentiores O&avianos effeciflet , nai occafionem 
mmeridiani temporis , difcefu eorum , pueris mu- 
lieribufque in muro difpofitis, ne quid quotidia- 
ne confuetudinis defideraretur , ipfi , manu fata , 
cum iis quos nuper manumiios liberaverant , in 
proxima Ochavii caftra irruperunt, His expugna- 
tis, eodem impetu altera funt adorti ; inde tertia , 
& quarta, & deinceps reliqua: omnibufque eos 
caftris expulerunt ; &, magno numero interfe&o , 
reliquos atque ipfum Odavium in naves confu- 

gere coëgerunt. Hic fuit oppugnationis exitus. Jam« 
que hiems appropinquabat ; &, tantis detrimen- 
tis acceptis , Octavius , defperata oppugnatione 
Oppidi , Dyrrhachium fefe. ad Pompeium recepit. 





Demonftratum eft L. Vibullium Rufum , Pom- 
peii prefe&um , bis in poteftatem perveniffe. Ce- 
Maris, atque ab eo efe dimiffum: femel ad Cor-, 
finium, iterum in Hifpania. Hunc pro fais bepe- 
ficiis Cæfat judicaverat idoneum, quem cum man 
datis ad Cn. Pompeium mitteret : eumdemque apud. 
Cn. Pompeium au@oritatem habere intelligebat. 
Erat eutem hac fumma mandatorum : debere utrum- 
que pertinaciæ finem facere, & ab armis difoss 
dere , neque amplius fortunam periclitari : fatis 
æfle magna utrimque incommoda accepta ;. que 
pro difciplina & præceptis habere poflent, ut relie 
auos cafus timerent ; illum. ab lalis expulfum, 
amifla Sicilia , & Sardinia , dusbufque -Hifpa 
& cohortibus in lralia atque ia Hifpania civium 














Cris Liv. IL 185 


ment. Difpofés à tout foufftit, les affiégés manquoient- 
fur-tout de vivres ; ils envoyerent demander du fee 
cours à Céfat , réfolus du refte de fe défendre jufs 
qu'à la derniere extrémité : long-temps après, la lon- 
gueur du fiége ayant rendu les ennemis moins vigilants, 
les afiégés choifirent l'heute de midi, temps auquel 
les foldats des Affi£geants étoient difpetfés , mirent 
leurs femmes & leurs enfants fur le rempart, afin 
qu'il parüt garni comme à l'ordinaire ; & s'étant fait 
fuivre des efclaves auxquels ils avolent rendu la li» 
berté, tomberent tous enfemble fur le premier quare 
tier d'OQavius , le forcerent, poufferent de-là juf- 
qu'au fecond, au ttoifieme , au quatrieme & au cine 

-quieme, les emporterent tous l'un aprés l'autre , 
tuerent bien du monde, & forcerent le refte avec 
Ofvius méme à fe rembarquer. Tel fut le fuccès 
de ce fiége. Comme l'hiver approchoit, & qu'O&a- 
vius avoit perdu une grande pattie de fes troupes, 
€t qui le mettoit hors d'efpérance de fe rendre maî- 
tre de cette place, il fe tetira à Durazro auprès 
de Pompée. 

On a vu que L. Vibullius Rufus un des principaux 
Officiers de Pompée, étoit tombé deux fois entre 
les mains de Céfar, l'une à Corfinium , l'autre en 
Efpagne, & qu'il l'avoit toujours renvoyé. Céfar à 
eaufe de ces bienfaits, le crut propre à porter de fa 
part quelque parole d'accommodement à Pompée ; il 
favoit que Rufus étoit fort en crédit auprés de lui. En 
conféquence il le chargea de lui dire; que de part 
& d'autre ils devoient mettre bas les armes , fans 
s'epiniâtrer davantage à pourfuivre une vi&oire ina 

certaine ; que les pertes qu'ils avoient fouffertes l'un 
& l'autre , devoient leur fervir de leçon & d'avertif- 
fement pour en appréhender de nouvelles: que Pom= 
pée avoit été chaffé d'Italie ; qu'il avoit perdu la 
tile, la Sardaigne , les deux Efpagnes , avec cent 
tente cohortes de citoyens Romains qui avoient 
pi, tant en Italie qu'en Efpagne : que de fon có» 
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Romanorum centum atque triginta; fe morte Cu- 
rionis , & detrimento Africani exercitus tanto , mi- 
litumque deditione ad Corciram : proinde fibi ac 
reip. parcerent: quantum in bello fortuna poflet, 
jam ipfi incommodis fuis fatis cfent documento : 
hoc unum effe tempus de pace agendi, dum fibi 
uterque confideret , & pares ambo viderentur ; fi 
vero alteri paulum modo tribuiet fortuna , non 
efie ufurum conditionibus pacis eum , qui fuperior 
videretur ; neque fore zqua parte contentum , qui 
fe omnia habiturum confideret : conditiones pa- 
cis, quoniam antea convenire non potuiffent , Ro- 
ma a fenatu & a populo peti debere: interea. & 
Reip. & ipfis placere oportere , fi uterque ia con- 
cione flatim juraviffet , fe triduo proximo exer- 
citum dimiffurum : depoñtis armis auxiliifque , 
quibus nunc confiderent , necefario populi fena- 
tufque judicio fore utrumque contentum : hec quo 
facilius Pompeio probari poffent , omaes fuas ser- 
sefres urbiumque copias dimiffurum. 





lius, his expoftis a Cefare non minus 
Seceflarium effe exiflimavit, de repentino adven- 
tu Cafaris Pompeium. fieri certiorem ; uti ad id 
€onfilium capere poffet, antequam de mandatis agi 
iaciperet : atque ideo , comtimuato & node & die 
dünere , atque mutatis ad celeritatem jumentis , ad 
Pompeium contendit: ut adeffe Cæfarem omnibus 
copiis nunciaret. Pompeius erat eo tempore in 
Caadavia ; iterque ex Macedonia in hiberna , Apol- 
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tb il avoit à fe reprocher la défaite de Curion & de 
toute fon armée taillée en piéces en Afrique , fans 
compter la reddition de fes troupes à Corfou ; qu'ainf 
ils devoient ménager leur vie & les intérêts de la Ré-- 
publique , ayant affez appris à leurs dépens le peu- 
voir de Ja fortune dans la guerre ; que le vrai temps 
de faire la paix étoit loríque les deux partis étoient 
égaux en force , & fembloient n'avoir rien à zppréhen- 
der l'un de l'autre ; qu'au contraire quand, la fortu- 
ne [e (eroit tant foit peu déclarée pour l'un des deux , 
celui qui paroîtroit favorifé , ne voudroit plus écou- 
ter les mêmes propofitions de paix , ni peut-être mê- 
me fe contenter d'un accommodement raifonnable , 
dans l'efpérance de: venir à bout de toutes fes pré- 
tentions ; que puifque jufqu'à préfent on n'avoit pu 
S'accorder, ils devoient s'en remettre au jugement du 
Sénat & du peuple Romain ; qu'en conféquence ik 
doit de leur intérêt , ainf que de celui de la Répu- 
Hique, qu'ils promiffent l'un & l'autre avec ferment. 
en préfence de toutes leurs troupes de licencier leur 
armée dans trois jours ; qu'après avoir mis bas les 
mes & s'être dépouillés des fecours fur. lefquels 
ils comptoient, ils feroient forcés de fe conformer 
à la décifion du Sénat & du peuple: & afin que 
Pompée goütát plus aifément ces prepofitions , Céfar 
offroit de congédier fur le champ toutes fes trou- 
pes, & de retirer fes garnifons. de toutes les places 
quiocupoi. . . : 

Après avoir regu ces inftruêtions, Vibullius cruf 
qu'il m'étoit pas moins de fon devoir d'avertir Pom- 
Re de lr fubite arrivée de Céfar, afin qu'il püt 
prendre làdeffus fes mefures , avant qu'il lui rendit 
compte de la commiffion dont il étoit chargé. Pour 
cela il marcha jour & nuit, prit des relais pour 
fire plus de diligence , & fe rendit aupeés de lui 
Pour l'informer de la venue de Céfar avec toutes 
fes troupes. Pompée étoit alors dans la Candavie , 
contrée de la Macédoine , d'où il fe difpofoit à 
aller joindre fes quartiers d'hiver qu'il avoit établis 

n 
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loniam Dyrrachiumque habebat : Sed , re nüvi 
perturbatus , majoribus itineribus Apolloniem pe- 
tere coepit; ne Cæfar ore maritime civitates oc- 
cuparet. At ille , expofitis militibus , eodem die 
Oricum proficifcitur. Quo cum veniffet, L. Tor 
Im qui juffa Pompeii oppido praerat , pre- 
idiumque ibi Parthinorum habebat, €onatus pore 
tis clas oppidum defendere , Grecos murum ad- 
fcendere , atque arma capere jubet. Illi autem 
224 contra imperium populi Romani pugnatue 
fie negarent, oppidani autem fua fpome Cz« 
furem recipere conarentur ; defperatis omnibus au 
xiliis , portas aperuit ; & fe atque oppidum Cæfari 
dedit ; incolumifque ab eo confervatus ef. 


Recepto Cafar Orico , nulla interpofita mora, 
Apolloniam proficifcitur. Ejus adventu audito , Le 
Staberius', qui ibi præerat , aquam. compostare 
in arcem , atque eam munire ; obfide(que ab Apol 
loniatibus exigere coepit. Illi vero daturos fe ne- 
are; neque pores confuli præclufuros ; neque 
judicium fumpturos contra atque omnis lu- 
E populufque Romanus judicavifet. Quorum co 
ta voluntate, clam profugit. Apolloniates ad 
arem legatos mittunt, oppidoque recipiunt. 
Hos fequuntur Bullidenfes , Amantiani , & relie 
que finitima civitates , totaque Epirus ; & lega- 
tis ad Cafarem miffis , qua imperaret 
pollicentur, 








At Pompeius, cognitis iis rebus , qug erast 
Orici atque Apolloniæ geftæ, Dyrrhachio timens , 
diurnis eo no&urnifque itineribus , par Sr 
mul ac Cæfar appropinquare dicebatur , tantus tere 
zor incidit ejus exercitui , quod properans noûes 
diei conjunxerat, neque iter intermiferat , ut pe? 
me omnes in Epiro finitimifque regionibus fign 
relinquerent ; complures arma projicerent ; ac f 
8» fimile iter videretur, Sed cum prope Dytrha« 
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À Kio & à Durazzo ; mais fur cette nouvelle il re» 
tourna au plus vite à Erifo, de peur que Céfar ne 
fe rendit maître des villes maritimes. Celui-ci après 
avoir débarqué fes troupes , alla le même jour à Or- 
co. L. Torquatus qui y commandoit pour Pompée 
avec une garnifon Macédonienne , en avoit fait fer- 
mer les portes, réfolu de la défendre : dans ce def- 
fein il ordonna aux Grecs de prendre les armes, & 
de monter fur les murailles ; mais ceux-ci refufant de 
combattre contre le peuple Romain; & les habitants 
de leur côté travaillant à faire entrer Céfar dans leur 
ville ; Torquatus qui n'attendoit point de fecours ; 
fat obligé d'ouvrir les portes, & de fe rendre avec 
la place à Céfar qui ne lui fit aucun mal. 

Céfar maître d'Órco fe rendit fans différer à Erif- 
fo. Sur cette nouvelle, L. Stabérius qui y comman- 
doit, fait porter de l'eau dans la fortereffe , la fait 
encore fortifier, & veut fe faire donner des Ótages 
par les habitants: ils les refufent, difant qu'ils ne 
fermeront point leurs portes au Con(ul , & qu'ils ne 
prétendent pas reformer ce que toute l'Italie & le 
peuple Romain ont décidé ; fur ce difcours Stabérius 
s'enfuit fecrétement. Alors ceux d'Eriffo envoyerent 
auffitôe des Députés à Céfar, & le reçurent dans 
lh ville. Ceux de Bullide, de Porto Ragufeo & le 
refte des villes voifines, fuivirent leur exemple , ainfi 
que toute l'Epire , & députerent vers lui pour re- 
€evoir fes ordres. 

Pompée informé de ce qui s'étoit paff à Orco & 

iffo , craignant pour Durazzo , marcha jour & nuit. 
pour s'y rendre. Dès qu'on fut dans fon armée que 
Céfar approchoit, il s'y répandit une fi grande frayeur, 
Bitte qu'elle avoit marché jour & nuit fans difcon- 
timer, que prefque tous les foldats jeterent leurs 
Ames, & abandonnerent leurs drapeaux dans l'Epire 
& dans les contrées voifines , en forte que leur 
marche avoir l'air d'une véritable fuite. Enfin Pom 
b arriva proche de Durazzo , où il campa ; & come 
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Chium Pompeius conftitiffer, caftraque metaci: juf- 
fiffet; perterrito-etiam tum exercitu, princeps: Las 
bienus procedit ; juratque, fe eum non defertu- 
rum, eumdemque. cafum fubiturum, quemcamque 
ei fortuna tribuiffet, Hoc idem reliqui juan legati: 
hos tribuni militum centurionefque. fequuntur ; at» 
que idem omnis exercitus jurat. Cæfar, præoccue 
pato itinere ad Dyrrhachium , finem properandi fa- 
cit: caftraque ad flumen Ap(um ponit in &nibus 
Apolloniatium , ut cafteila vicique beae meritæ ci- 
7vitatis tuti effent prafidio ; ibique reliquarum ex 
Italia legionum adventum. expelare » & fub pellibus 
hiemare conftituir. Hoc idem Pompeius fecit; & 
trans flumen Apfum pofitis caftris, eo copias óm- 
nes auxiliaque conduxit. 





Kalenus', legionibus equitibufque Brundifi im 
naves impofitis, ut erat preceptum a Cæfare, 
quantum navium facultatem habebat, naves folvit: 
paulumque a portu progreffus , litterae a Cæfare 
accipit ; quibus eff certior factus , portus littoraque 
omnia claflibus adverfariorum teneri. Quo cogni- 
to, fe in portum recipit , naveíque omnes re- 
vocat, Una ex iis, quar perfeveravit , neque im» 
perio Kaleni obtemperavit; qmod erat fine 
tibus, privatoque confilio adminifirabatur, dela 
Oricum, a Bibulo expugnata eft: qui de fervis 
Hiberifque omnibus ad impuberes fupplicium famit 

& ad unum: interficit. ha , exiguo tempore , ma- 
gnoque cafu totius exercitus falus conflitit, 

Bibulus , ut fupra demonftratum, eft , erat cum 
clafie ad Oricum ; & , cut mari portubufque 
Cæfarem prohibebat ; ita ipfe omni terra earum 
regionum prohibebatur : præfdiis enim. difpofiis , 
omnia littora a Cefare tenebantur ; neque lignan- 
di, neque aquandi,, neque naves ad terram reli- 
gandi, poteftas fiebat, Erat res in magna difücul- . 
face ; fummifque angufüis rerum mecefariarum 
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me fon armée n'étoit pas encore revenue de fa frayeur, 
Tabiénus fe préfenta le premier , & jura de ne point 
abandonner ; & de fuivre fon fort, quel qu'il püt 
être: les autres Lieutenants Généraux, les Tribuns 
militüres , les Centurions & tous les foldats firent 
le même ferment. Céfar voyant que le chemin de 
Durazzo lui étoit fermé, ceffa de marcher à fi gran- 
des journées , & alla camper proche du fleuve Afpro 
fur les terres d'Ériffo , pour couvrir cette ville qui 
Yétoit déclarée en fa faveur, réfolu d'attendre en 
"tet endroit le refte de fes Légions qui venoient d'T- 
^ie, & de paffer l'hiver fous des tentes. Pompée 
"vint auffi camper fur la même riviere., mais de l'au- 
tre côté, & y donna rendez-vous à toutes fes trou- 
pes , auxiliaires & auttes. 

Kalénus , felon l'ordre qu'il avoit recu de Céfar, 
*mbirqua à Brindes fa Cavalerie & fon lrifanterie fur 
“tait de vaiffeaux qu'il en put trouver, & fe mit 
ren mer. Mais à peine étoit-il forti du port, qu'il re- 
qut des lettres de Céfar , qui lui donnolént avis que 
la flotte ennemie occupoit tous les ports fur toute 
la côte. Sur cet avis il rentra dans le port, & rap- 
pela tous fes vaiffeaux. Un de ces vaiffeaux ayant con 
tinué fa route conre l'ordre de Kalénus, parce qu'il 
ne portoit point de troupes & qu'il appartenoit à un 
Particulier, fe rendit à la hauteur d'Orco, & fut pris 
pet Bibulus , qui fit maffacrer tous ‘ceux qui étoient 
Ses , les efclaves , Ies perfonnes libres, & roême les 
‘enfans : ainfi le falüt de toutés les trbüpes de Kalé- 
mus, ne.dépendit que d'un moment & du hafard. 

7, Bibulus , comme on l'a déja dit, étoit devant Orco 
vec fa lotte ;:& s'il fermoit à Céfar la voie de fa 
mer, Céfar lui ótoit à fon tour toute efpérance de 
rendre terre , par les gardes qu'il avoit mis für tou- 
Ye la côte: en forte que Bibulus ne pouvoit avoir 
3i bois , ni eau douce, ni attacher fes vaiffeaux au 
"ivagé: Ceci le génoit beaucoup, & fes gens étoient 
"rivés. des ehofes les plus néceffaires , en forte qu'ils 
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premebantur ; adeo ut cogerentur , ficuti reliquam 
commeatum , ita ligna atque aquam Corcyra navá- 
bus onerariis fupportare. Atque uno etiam tem 
pore accidit, ut dificilioribus ufi. tempeftatibus , 
ex pellibus, quibus erant te@æ naves, no&urnuam 
excipere rorem cogerentur : quas tamen dificuleæ. 
tes patienter & equo animo ferebant ; neque fibà 
;nudanda littora , & relinquendos portus exiftima- 
bant. Sed , cum effent in quibus demon(lravi an- 
- gufliis, ac fe Libo cum Bibulo conjunxiffet ; lo- 
quuntur ambo ex navibus cum M. Acilio & Sta- 
tio Murco legatis: quorum alter oppidi muris , 
lalter prafdis terreftribus præerat : velle fe de 
maximis rebus cum Cafare loqui, fi fibi ejus £cul- 
"tas detur; Huc addunt pauca , rei confirmandæ cauc 
fa, ut de compofitione acturi viderentur. Interimt 
: poftulant , ut fint induciæ ; atque ab iis impetrant.; 
magnum enim , quod afferebant , videbatur ; & Cæ- 
farem id fumme fciebant cupere; & profe&um 
;aliquid 'Vibullii mandatis exiftimabatur, 





|o Cæfar, eo tempore cum. degione una profe&us 
jad recipiendas ulteriores civitates, & rem frumen- 
:tariam expediendam , qua angufte utebatur, erat 
‘ad Buthrotur , oppoñeum Corcyra. Ibi certior ab 
"Acilio & Murco per litteras fadus. de poftulatis 
Libonis & Bihuli , legionem relinquit; ipfe Ori- 
‘cum revertitur. Éo cum veniffet, evocantur illi 
ad colloquium. Prodit Libo , arque excnfat Bibu- 
"lum , quod is iracundia fumma erat , inimicitia 
"que habebat etiam privatas cum Cafare ex edili 
fate & pratura conceptas : ob eam rem colloquium 
'vitaffe ; ne res maxima fpei maximaque utilita- 
tis ejus iracundia impedirentur, Pompeii fummam 
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€toient forcés de tirer par mer des vivres de Cor- 

fou , & jufquà du bois & de l'eau. Il arriva même 

qu'ayant éprouvé des vents contraires , ils furent obli- 

&és de ramaffer la rofée qui étoit tombée la nuit 

fur les peaux , dont leurs vaiffeaux. étoient couverts. 

Mais ils fouffroient tout cela patiemment & avec 

-ranquilité , plutôt. que de fe relàcher fur la garde 

.des .ports & des côtes. Quand ils fe virent dans cet 

.embartss, Libon & Bibulus fe joignirent , & de def. 

"fus leurs vaiffeaux s'adrefferent à M. Acilius & à Sta- 

tius Murcus Lieutenants-Généraux de Céfar, dont 

T'un commandoit dans la ville & l'autre fur la côte, 

& leur témoignerent qu'ils fouhaitoient de s'entrete- 

mir avec Céfar de chofes trés-importantes , s'il vou- 

loit le permettre; & pour preuve que ce qu'ils di- 

foient étoit férieux , ils firent quelques propofitions 

qmi fembloient tendre à un accommodement. Ils de- 

-manderent en attendant une fuípenfion s,& 

T'obtinrent ; car ce qu'ils propofojent paroifioit très= 

important j, Acilius &: Murcus favoient que Céfar ne 

.fouhgitoit rien avec plus d'ardeur qu'un accord , & 

ils crurent que la commiffion dont Vibullius avoit été 
chargé , avoit produit fon effet. 

Céfar parti pour lors avec une légion pour fos- 

& fe, pourvoir de vivres 

pit auprès de Butrinto , 

mfou, ll y regut les leta 

» qui l'infrüifoient des 

bulus ; & fur cec avis il 

; Orco. Auffi-tót qu'il. y 

» venir lui parler. Libon 

Bibulus fur fon naturel 

8. qu'il groit en des. dé- 

x, péndant fon Edilité & 

“à éviter de le voir, de 

Yere violent des affaires 

bon dit donc que Pom- 

été très-difpofé à un ace 
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effe ac fuiffe femper voluntatem , ut componere- 
Yur, atque ab armis difcederetur : fed poteftatem 
“fe ejus rei nullam habere ; propterea quod de con- 
filii fententia fummam belli rerumque omnium 
‘Pompeio permiferint : fed , poflulatis Cæfaris co- 
gnitis , miffuros ad Pompeium ; atque illum re- 
liqua per fe a&urum, hortantibus ipfis: inrerea 
manerent induciæ , dum ab ilfo redii poffet; ne- 
ve alter” alteri noceret. Huc addit-paucade canfa , 
"& de copiis auxiliifque fuis, Uu 


EB 

uibus rebus neque‘tuin séfpondendur Caf 
"exifümavit, neque nunc, ut memori iprodantur, 
fatis caufa putamus. Póftulabat Crear , ut legatos. 
fibi ad Pompeiun fine periculo mittere liceret ; 
idque ipfi fore reciperent, aut acceptos per fe al 
eum perducerent. Quod ad inducias pertineret, fc 
"belli "rationem effe divifam , ut illi élaffe naves. 
'auxiliaque fua impedirent, ipfe ut aqui terraque 
:eos prohiberet :' fí hoc fibi remitti vellerit , remit 
"tetent ipfi de marltimis cuftodiis' fid illud -téne- 
rent , fe quoque id reténtüram : niliilominus tamea 
agi poffe de compofitione ; ut'hæc non: remitte- 
rentur; neque hanc rem .effe impedimenti loco. 
Illi neque legatos Cæfaris recipere, neque perico- 
lum fireftare eorum, fed totamrem ad Pompeiurh 
"rejicere : ununi inftare ‘de intuciis , vehementiffi- 
meque cóntendere, Quos übiCæfar intellexit , 
præfentis periculi atque inopié "viande caufa, 
Omnem oratione infiruife , neque ullam fpem, 
aut contionem 'pacis 'afferre ; ad reliquam 'cogi- 
tationem belli fefe recepit. m ° 











commodement 
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temmodement & À mettre les armes ba : mais qu'il 
s'étoient point chargés de fes pouvoirs pour traiter , 
parce que le pouvoir fouverain, tant pour la guerre 
que pour toutes les autres affaires , avoit été remis 
entre fes mains , de l'avis de tout le Confeil ; 
Céfar vouloit leur expliquer fes prétentions , il les 

feroit (avoir à Pompée , qui à leur follicitation ter^ 

mineroit cette affaire par lui-même ; qu'en attendant 

ils demandoient que l'on fit une trève & qu'on fuf- 

pendit les hoffilités , afin d'avoir le temps de (avoir 

fes intentions. Il ajoûta à cela quelques mots tou- 

cant leurs forces & la juftice de leur caufe. 

Céfar ne jugea pas à propos de répondre alors à 
fon difcours ; nous ne dirons point à préfent poure 
quoi, parce que la chofe n'en vaut pas la peine. Il 
demanda de pouvoir fans rifque envoyer des Dépu- 
tés à Pempée , & qu'ils promiffent de les faire re- 
tevoir, eu qu'ils fe chargeaffent eux-mêmes de les 
conduire, A l'égard de la fufpenfion d'armes , il ré- 
pondit que telles étoient entre eux les lois de la 
guerre, que comme avec leur flotte ils empéchoient * 
fes vaifleaux & fes troupes de venir le joindre , i 
les empicheroit de méme de prendre terre & de 
faire de l'eau ; que s'ils vouloient qu'il fe reláchát 
fur cet article, il falloit qu'à leur tour ils lui laiffa- 
flex la mer libre ; & que tant qu'ils tiendroient bon 
fur «e point, il me fe départiroit point de l'autre ; 
que cependant les chofes pouvoient refter au même 
état, fans que cela les empéchát de traiter d'accom- 
modement. Libon ne voulut ni fe charger des Dépu- 
tés de Céfar, ni garantir qu'il ne leur feroit fait au- 
€m tort, & renvoya toute cette affaire à Pompée : 
ilwinfila que fur la fufpenfion d'armes , & preffa vi 
vement Céfar de l'accorder. Quand Céfar eut compris 
qiiis n'avoient d'autre vue dans cette conférence , que 
de fe fouftraire au danger preffant & à la difette où 
ils (e trouvoient, mais qu'il n'y avoit aucune cípé- 
Taxe d'aecommodement , & qu'ils ne fefoient aucune 
Propofition de paix : il ne fongea plus qu'à la guerre, 

Tome 11. 1 
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Bibulus multos dies terra prohibitus , & gravio= 
re morbo ex frigore ac labore implicimus ; cum - 
meque curari poflet , neque fufceptum officium 
deferere vellet, vim füftinere non potuit. Eo more 
tuo, ad. neminem unum fumma imperii rediit : + 
fed feparatim fuam quifque claffem ad arbitrium. 
fuum adminiftrabar. Vibullius , fedato tumultu , 
quem repentinus adventus Caefaris concitaverat , 
ubi primum , rurfus adhibito Libone, & L. Luc» 
ctio & Theophane, quibufcum communicare de 
maximis rebus Pompeius confueverat , de manda- 
tis Caefaris agere inflituit ; eum, ingreflum in 
fermonem Pompeins interpellavit, & loqui. plura 
prohibuit, Quid mihi, inquit, ant vita aut civis 
tate opus eft, quam beneficio Cafaris. habere vi- 
debor ? cujus rei opinio tolli non. poterit , cum 
in Italiam, ex qua. profe&us, fum , reduêus exi- 
füimabor. Bello. períc£to , ab iis Cafar hac dica 
cognavit, qui fermoni interfuerunt, Conatus ta- 
anen nihilo minus eft aliis rationibus per collo- 


quia de pace agere. 


Inter bina caftra Pompeii atque Cæfaris unum 
flumen. tantum: intererat Apfus: crebraque inter 
fe colloquia milites habebant; neque ullum inte- 
rim telum , per. pa&iones colloquentium , transji- 
ciebatur, Mittit P. Vatinium legatum ad ripam ip- - 
fam fluminis: qui ea, qua maxime ad pacem 
pertinere: viderentur, ageret; & crebro magaa ve-- 
€e- pronunciaret , licererne civibus ad.cives de-ps- 
ce-legatos mittere ? quod etiam fagitivis ab-falu- 
Pyrenao,, prædonibufque licuiffet : prafertim , ut 
id agerent , ne cives cum civibus armis decer&- 
rent. Multa. fuppliciter locutus, ut de fua atque 
omnium falute debebat; filenrioque ab utrifque 
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;Bipulus n'ayant pu prendre terre depuls longtemps , 
Koi fote Mi, tant de froid que de fatigue} comme- 
ne pouvoit le foigaer, & qu'il ne vouloit 
quitter fon emploi, il ne put réfifer à-la violence 
de fon mal. Après fa mort il n'y eut'plus de Com 
mandant Général de: toute’ la flotte ; chacun en 





. Particulier difpofa de l'efcadre qu'il condulfoit , & la: 


# 


:&uverna à fa fantaifie. Lorfque Vibullius , après 
avoir lafé calmer le premier trouble caufé par l'ar- 
rivée imprévue de Céfar , voulut exécuter la come 
mifion dont celui-ci l'avoit chargé, à peime en eut- 
il ouvert la bouche en préfence de Libon, de L. 
Lucius & de Théophanes , à qui Pompée avoit ac- 
coutumé de communiquer les affaires les plus impor- 
tantes , qu'il l'interrompit &:le fit taire. » Qu'ai-je 
» befoin, dit-il; ou de Rome ou de la vie, s'il faut 
» qu'il paroiffe que j'en fuis redevable à la género- 
» fité de Céfar..On ne pouroit ôter cette opinion ,^ 
» fi je rentrois dans Italie d'où je fuis parti, fans 
» avoir fini glorieufement la guerre. La guerre ter- 
minée, ce difcours fut rapporté à Céfar par des gens 
qui y étoient préfents, Cependant il ne laiffa pas de 
tenter d'autres voies d'accummoderient. 

Les deux camps de Céfar & de Pompée n'étoient 
Céparés que par l'Afpro ; & les foldats. des deux ar- 
mées fe parloient fouvent, fans en venir jamais à 
aucun ate d'hofülité : Céfar y envoya P. Vatinius 
l'un de fes Lieutenants , qui du bord du fleuve faifoit 
aux troupes: ennemies les propofitiens les plus capa" 
bles de procurer la paix, leur demandant fouvent à 
haute voix, s'il ne feroit pas permis à des citoyens 
Penroyer parler de paix à leurs concitoyens; ce que: 
l'on ne refuferoit pas à des fugitifs des monts Pyré-: 
mées &à des brigands , fur-toot quand-il ne s'agiffoit" 
que d'empêcher des citoyens de s'entre-détruite? Ces- 
difcours. ayant été tenus d'ume maniere douce &^ 
ed telle qu'il convenoit à-un homme qui par= 

PE pour fon intérêt & peur :lé bien commun, ee 
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militibus auditus , refponfum eft ab altera parte ; 
A. Varronem profiteri fe altera die ad colloquium 
venturum; atque una etiam utrimque admodum 
tuto legati venire , & , qua vellent, exponere pof« 
fent ; cetrumque ei rei tempus conftituirur, Quo 
cum ‘effet poftero die ventum , magna utrimque 
multitudo convenit: magnaque erat ejus rei ex- 
fpe@ario ; atque omnium intenti animi ad pacem 
efe videbantur. Qua ex frequentia T. Labienus 
prodit ; fummiffa oratione loqui de pace, atque 
altercari cum Vatinio inci| Quorum mediam 
Orationem interrumpunt wndique fubito tela im- 
miffa; que ille, obte&us armis militum. vitavi 
vulnerantur tamen complures; in his Corneli 
Balbus, M. Plotius, L. Tiburtius centuriones , 
militefque nonnulli. Tum Labienus ; Definite ergo 
de compofitione loqui: mam nobis, nif Ceíaris 
capite relato, pax efle nulla poteft, 














Tifdem temporibus Roma M. Cóefius Hufüs pre 
for, caufa debitorum fufcepta, initio magiftratus 
tribunal fuum juxta C. Trebonii pratoris urbani 
fellam collocavit; & quis appellaffet de æftimatio- 
ne, & de folutionibus qua per arbitrum fierent, 
ut Cefar prafens confituerat , fore auxilio polli 
cebatur. Sed fiebat æquitate decreti, & humani« 
tate Trebonii, qui his temporibus clementer & 
moderate jus dicendum exiflimabat , ut reperiri 
non poffet, a quibus initium appellandi nafcere- 
tur. Nam fortafle inopiam excufare , & calamitæ 
tem aut propriam fuam aut temporum queri , & 
difficultates au&ionandi proponere , etiam mediocris 
eft animi : integras vero tenere poñeffiones , qui fe 
debere fateantur , cujus animi aut cujus impuden- 
tie eft? laque, qui hoc pefinlaret , 
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dant été reçus avec un grand filence di côté des 
deux partis ; quelqu'un répondit au nom des ennemis, 
que le lendemain A. Varron promettoit de fe trouver 
à l'entrevue, & que de part & d'autre on pouvoit 
en toute füreté y envoyer des Députés propofer 
ce qu'ils jugeroient à propos: en méme temps on 
fixa l'heure du rendez-vous. Le lendemain à l'heure 
marquée, il s'y trouva quantité de gens des deux 
partis dens l'attente de l'événement, & tous paroif- 
foient incliner à la paix. Labiénus fortant de la fou- 
le, fe mit à parler d'accord d'une maniere honnéte 
avec Vatinius , & à difputer fur les conditions: mais 
ik furent interrompus au milieu de leur difcours par 
une grêle de dards lancée tout d'un coup fur eux de 
tous côtés. Vatinius en fut garanti par les foldats qui 
le couvrirent de leurs boucliers ; mais plufieurs en fu- 
rent bleffés , entr'autres les Centurions Cornélius Bal- 
bus, M. Plotius , L. Tiburtius , avec quelques foldats. 
» Ceffez, dit alors Labiénus , de parler d'accord ; point 
» de paix qu'on ne nous apporte la téte de Céfar. 
Dans ce méme temps, le Préteur M. Cœlius Ru- 
fus qui étoit à Rome , s'étant chargé de la protection 
de ceux qui étoient pourfuivis pour dettes, fit dés 
fon entrée dans la Mag ftrature, mettre fon Siége 
auprès de celui du Préteur de la ville, Caius Tré- 
bonius , & promit de recevoir les plaintes de ceux 
qui appelleroient à lui de l'efimation & des pai 
mens faits en conféquence de la fentence des arbi- 
tres, comme Céfar l'avoit réglé avant fon départ de 
Rome. Le décret qui avoit établi des arbitres étoit 
Jue ; & Trébonius s'étoit conduit dans l'exécution 
"ec une modération & une douceur fi convenables 
u temps , qu'il ne s'étoit encore trouvé perfonne , 
à qui il eût pris fantaifie d'appeler. Car prétendre 
vexcüfer de payer fur fa pauvreté, fur le malheur 
des temps , fur les pertes que l'on avoit faites, ou 
für les difficultés de la vente; c'eft fans doute mon- 
eue ame bafe ; mais il y a bien plus de aff. 
ij 
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.Rem». Atque ipfis, ad quorum commoduin perti- 
nebat , durior inventus eft Coelius. Et ; 4b hoc pro- 
feQus initio , ne fruftra ingreffus turpem caufam 
videretur , legem promulgavit , ut fexies feni dies 
# fine ufuris credita pectniz folvantur. 





* Le texte eft kc corrompo, 


Cum refifieret Servilius cenful , reliquique ms- 
giftrarus ; & minus opinione fua efüeret ; ad bo- 
minum excitanda ftudia , fublata priore lege , duas 
promulgavit : unam , qua mercedes habitationum 
annuas condu&boribus donavit; alteram , tabularum 
mevarum : imperuque multitudinis in C. Trebonium 
fa&o , & nonnullis vulneratis , eum de Tribunali de- 
turbavit: de quibus rebus Servilius Conful ad Se 
mecum retulit ; Senatufque Cœlium ab Republica 
removendum cenfuir, Hoc decreto eum Conful $e- 
natu prohibuit , & concionari conantem de Roflris 
deduxit, Ille , ignominia & dolore permojus , p 
lam fe proficifci ad Cæfarem fimulavit; clam pum 
ciis ad Milonem miffis, qui, Clodio interfe&o , 
o nomine erat damnatus ; atque , eo in Italiam eo- 
€ato , quod , magnis muneribus datis , gladiatorie 
familie reliquias habebat , fibi conjunxit; atque 
eum in Thurinum ad follicitandos paftores pre- 
mifit. Ipfe, cum Cafilinum veniret , unoque tem- 
pore figna ejus militaria atque arma Capus effent 
comprehenfa , familia Neapoli vifa, atque proditio 
oppidi appareret ; patefa&tis con(iliis , exclufus Ca 
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fe & d'impudence à vouloir conferver fon bien fans 
- payer fes créanciers. Auffi ne fe trouva-t-il perfonne 
qui demandât d'être relevé de la fentence qui le con- 
damnoit à payer. Ceux mêmes dont Ceelius prenoit 
les intérêts , le défapprouverent. Cependant il n'en 
demeura pas-là; & pour ne pas paroitre appuycr 
inutilement une fi honteufe caüfe , il propofa une 
loi par Jaquelle il accordoit un an aux débiteurs pour 
fe libérer, (ans payer d'intérêt. 

Le Conful Servilius & tous les Magiftrats s'y op- 
poferent; & lorfqu'il vit le peu d'effet que fes pre- 
mieres démarches produifoient , pour fe concilier les 
efprits, il caffa cette loi, & en fit deux autres, 
Tune qui difpenfoit les locataires de payer le loua- 
ge des maifons qu'ils occupoient , l'autre qui exem- 
Ptoit les débiteurs de payer tant que la guerre du- 
-reroit, En meme temps le peuple s'étant jeté fur C. 
- Trébonius , l'arracha de fon Tribunal; il y eut m&- 
-me quelques perfonnes de bleffées. Le Conful Ser- 
vilius ft rapport de cette afaire au Sénat, qui par 
un décret déclara Celius incapable de pofféder au- 
cune charge dans la République. En vertu de ce dé- 
eret, le Conful lui défendit l'entrée du Sénat , & le 
fit defcendre de la Tribune , d'où il vouloit haranguer 
le peuple. Couvert de honte & outré de dépit, il 
feignit publiquement de fe retirer auprès de Céfar, 
mais il fit fecrétement avertir Milon qui avoit été 
exilé pour avoir tué Clodius; & l'ayant fait venir 
n Italie, où il reftoit encore à Milon quelques trou- 
pes de gladiateurs de ceux dont il s'étoit fervi dans 
les jeux qu'il avoit donnés au peuple , il fe joignit 
à lui, & l'envoya devant lui à Torre Brodogneto , 
pour y foulever les gens de la campagne. Pour lui , 
“il fe rendoit à Caftelluzzo , quand on découvrit fes 
drapeaux & fes armes à Capoue : on vit auffi de fes 
gens à Naples, & l'on conje&ura qu'il vouloit tra- 
hir Capoue. Quand on eut découvert fes deffeins , 
2 lii en ferma Les portes: alors craignant Le danger 
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pua, & periculum veritus , quod conventus ata 
ceperat, atque eum hoftis loco habendum ezifti- 
mabat , conflio defütit ; atque co itinere fefe 
avertit, 


Interim Milo , dimiffis circum municipia litteris , 
ea, quz faceret, juffu atque imperio facere Pom= 
peli, que mandata ad fe per Bibulum delata ef- 
fent: quos ex ere alieno laborare arbitrabatur , 





follicitabat. Apud quos cum proficere nihil poffet; , 


quibufdam folutis ergaftulis , Cofam in agro Thu- 
zino oppugnare ccepit. Eo cum a Q. Pædio pra- 
tore , cum legione ** ; lapide ictus ex muro , pe- 
rit: & Coelius profe&tus, ut diétitabat , ad Cafa- 
rem, pervenit Thurios, ubi, cum quofdam ejus 
municipii follicitaree, equitibufque Czfaris Gallis 
atque Hifpanis , qui co præfidii caufa mif& erant, 
pecuniam polliceretur , ab iis eft interíedus, Ha- 
que magnarum initia rerum , qua occupatione 
magiftraruum & temporum follicitam Italiam habe- 
bant , celerem & facilem exitum habuerunt, 





Hle eft lacuna, 


Libo, profe@us ab Orico cum claffe , cui prast- 
rat, navium quinquaginta , Brundifium venit ; in- 
fulamque , que contra Brundifinum porrum eft , oc- 
cupavit : quod præftare unum locum arbitrabatur , 
qua neceffarius noftris erat egreflus, quam om- 
mium littora ac portus cuftodia claufos teneri. 
xepentino adventu naves onerarias quafdam ma 
&us incendit, & unam frumento onuftam abdu- 
xit; magnumque noffris terrorem injecit; & ne- 
Qu militibus & fagittariis in terram expofris , 
predium equitum dejecit; & adeo loci opportu- 
nitate profecit, ut ad Pompeium litteras mitteret ; 
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Perte que la ville avoit pris les armes , & déclaré 
qu'il fallit le traiter en ennemi, il abandonna (on 
projet , & quitta le chemin de cette ville, 

Milon de fon côté avoit écrit à toutes les villes 
cipales des environs , pour leur faire favoir qu'il 
n'agifloit que par le commandement & au nom de 
Pompée qui lui avoit envoyé fes ordres par Bibulus; 
& il cherchoit à gâgner ceux qu'il croyeit chargés 
de dettes. Enfuite voyant qu'il avançoit peu de ce 
côté-là, il mit les efclaves du pays en liberté , & 
alla affiéger Conza, ville de la même contrée. Le 
Préteur Q. Pedius y étoit avec une Légion , ** Mi- 
lon fut tué d'un coup de pierre qu'on lui lança de 
deffus la muraille. À l'égard de Coœlius qui étoit 
parti pour aller, difoit-il, trouver Céfar , il arriva 
à Torre Brodogneto , où cherchant à corrompre quel- 
"ques-uns des habitants , & promettant de l'argent aux 
Cavaliers Gaulois & Efpagnols que Céfar y avoit 
"is en garnifon, il fut tué par ceux-ci. Ainfi ces 
Temences d'une nouvelle difcorde , qui alarmoit tou 
te ltalie, parce que les Magiftrats étoient occupés 
ailleurs, & que les temps donnoient déja affez d'af- 
faires , furent étouffées en peu de temps & fans beau- 
oup de peine. 

Libon étant parti d'Orco avec fa flotte compofée 
de cinquante vaiffeaux , vint à Brindes, & fe faiüit 
d'une Ile fitué à l'entrée du port de cette ville, croyant 
quil valoit mieux fe rendre maître du feul endroit , 
par où les vaiffeaux de Céfar devoient néceffairement 
Paffer , que de fermer toutes les côtes & tous les 
ports. À fon arrivée à laquelle on ne s'attendoit nulle- 
ment, il trouva quelques vaiffeaux de charge qu'il brû- 
là, en emmena un chargé de blé, & répandit d'abord 
la terreur dans toutes nos troupes. La nuit il mit à 
terre quelques foldats & quelques archers , qui cha(- 
ferent notre garde de Cavalerie ; enfin il fut fi 
Profiter de l'avantage de ce pole , qu'il ofa m: 
à Pompée que , s'il vouloit , il pouvoit mese fec 
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maves reliquas , fi vellet , fubduci & refici jube- 
ret : fua claffe auxilia fefe Cæfaris prohibiturem, 

Erat eo tempore Antonius Brundifi ; qui virtute 
militum confifus , fcaphas navium maggarum cir- 
citer 1x cratibus pluteifque contexit , eoque mili- 
tes dele&os impofuit ; atque egs in lityore pluri- 
bus locis feparatim , difpofüit ; navefque triremes 
duas , quas Brundifii faciendas curaverat , per ca 
fam exercendorum remigum , ad fauces portus pro- 
dire juffit. Has cum audacius progreffas Libo vi- 
diffet , fperans intercipi poffe , quadriremes quin- 
que ad eas mifit: quæ cum navibus noftris appro- 
pinquaffent, noftri veterani in portum refugerunt; 
illi, ftudio incitati, incautius fequebanrur. Jam 
ex omnibus partibus fubito Antoniana fcaphe, 
figno dato , fe in hoftes incitaverunt; primoque 
impetu unam ex his quadriremem , cum remig- 
bus defenforibufque fuis , ceperunt ; reliquas turp: 
ter fugere coégerunt. Ad hoc detrimentum accef- 
fit, ut, equitibus per oram maritimam ab Aom- 
hio difpofitis , aquari prohiberentur ; qua necefii- 
tate & ignominia permotus Libo , difceffit a Brus 
difo , obfeffionemque noftrorum omifit, 




















) tranfierant , & hiems jam 
1e Brundiio naves Legionef- 
iebant: ac nonnulla ejus rei 
res Carfari videbantur ; quod 
venti , quibus neceffario com- 
at: quantoque ejas ampfius 
, tantó erant alacriores ad cu- 
praerant ; majoremque fidu- 
banc : & crebris Pompeii lit- 
10niam primo venientem Ca- 
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Je celle de (es vaiffeaux & les Faire radouber ÿ qu'a 
vec fa flotte feule il empêcheroit les fecours de Cé- 
far d'approcher. 

Antoine étoit alors à Brindes : comptant fur la va- 
leur des foldats, il ft garnir de claies & de para- 
pets environ neuf chaloupes de grands vaiffeaux , y 
-embarqua des foldats d'élite, & les plaga en divers 
endroits le long de la côte. Il envoya enfuite à l'en- 
trée du port deux galeres à trois rangs, qu'il avoit 
fait faire à Brindes , comme peur exercer les rameurs. 
Libon ne les eut pas plutôt aperçues s'avancer ft 
hardiment, que dans l'efpérance de les prendre , il 
détacha contre elles cinq galeres à quatre rangs. À 
leur approche , nos troupes compofées de vieux fol- 
dats rentrerent dans le port, où les autres eurent 
limprudence & la témérité de les fuivre. Alors les 
petites barques, fortirent de tous côtés, & au fignal 
donné fondirent fur les ennemis , prirent une de leurs 
cinq galeres, avec tous les rameurs & tous lee fol- 
dats qui étoient deffus, & obligerent les autres à 
prendre honteufement la fuite. Pour furcrolt de dif- 
grice, la Cavalerie qu'Antoine avoit difpofée le long 
de la cte , fit fi bonne garde , que les ennemis ne 
pouvaient faire de l'eau; en forte que Libon défef- 
péré & confus quitta Brindes , & Laifa le port libre. 

Plu&eurs mois s'étuient déja écoulés, & l'hivet 
étoit fur fa fin : cependaat les vaiffeaux & les Légions 
que Céfar attendoit de Brindes , n'arrivoient point, 
& il lui fembloit qu'il y avoit de la négligence dens 
ce retardement, parce que certainement il y avoit 
fu des vents favorables, pendant lefquels il efimoit 
qu'on auroit dû néceairement fe mettre en mer. H 
*oyeit que plus le temps avancoit, plus les otnemis 
étoieut ajertes à garder les côtes & les ports , & 
plus auff; ils fe promettoient de pouvoir nous empé- 
ther d'en aborder. Pompée de fon côté leur écrivoit 
fouvent avec reproche , que puifquils n'avoient pas 
empêché l'arrivée de Céfar , du moins ils fifent en 
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farem non prohibuiffent , ut reliquos ejus exercie 
tus impedirent ; duriufque quotidie tempus ad 
tranfportandum lenioribus ventis expectabant, Qui- 
bus rebus permotus Cæfar, Brundifium ad fuos 
feverius fcripfit, nt, na@i idoneum ventum , ne 
occafionem navigandi dimitterent, & vel ad litto- 
ra Apolloniatium curfum dirigerent, atque eo na 
ves éjicere poflent, Hac a cuflodiis claffium loca 
maxime vacabant ; quod fe longius portubus com» 
mürtere non auderenr. 





adhibita audacia & virtute , adminiftranti- 
bus M. Antonio & Fufio Kaleno, multum ipfis 
militibus hortantibus , neque ullum periculum pro 
falute Caefaris recufantibus; na&i Auftrum , na- 
ves folvunt; atque altera die Apolloniam Dyr- 
hachiumque pratervehuntur. Qui. cum effent ex 
continenti vifi, C. Coponius , qui Dyrrhachii claff 
Rhodia praerat, naves ex portu educit ; & cum 
jam noftri remiffiore vento appropinquaffent , idera 
Aufter increbuit , noffrisque prafidio fuit. Neque 
vero ille pb eam caufam conatu defiftebat: fed 
labore & perfeverantia nantarum fe vim tempe- 
flatis fuperate poffe fperabat ; preterve&ofque 
Dyrrhachium magna vi venti nihilo fecius feque- 
batur. Noftri , ufi fortune beneficio, tamen im- 
petum claffis timebant , fi forte ventus remififfet. 
Na@i portum , qui appellatur Nymphæum , ultra 
Lifum millia paffuum tria, eo naves introduxe- 
runt ; ( qui portus ab Africo tegebatur, ab Auftro 
non erat tutus: ) leviufque tempeftatis , quam 
claffis , periculum aftimaverunt, Quo fimul atque 
intus eft itum incredibili felicitate Aufter, qui per 
biduum flaverat , in Africum fe vertit. 
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“forte que le refte de fes troupes ne püt le joindre : 
& ils efpéroient que la faifon feroit de jour en jour 
moins propre pour le tranfport des troupes, les vents 
Commengant à devenir plus doux. Céfar touché de 
ces circonftances, écrivit fortement à ceux qu'il avoit 
lifés à Brindes , pour leur ordonner de partir par le 
Premier bon vent, & de diriger leur route vers la 
côte d'Eriffo , où ils pouroient relâcher. Cette côte 
s'étoit point gardée , parce que les ennemis n'ofoient 
Sexpofer ni fe tenir en rade fi loin des ports. 

Les Lieutenants de Céfar enhardis & encouragés 
par ces lettres , par les difcours d'Antoine & de Ca- 
lénus , par les prieres des foldats qui ne fe refufoient 
4 aucun danger pour le falut de leur Général , mi- 
rent à la voile à la faveur d'un vent de midi, 
pafferent le lendemain à la vue d'Eriffo & de Du- 
TMz0. Ce convoi ayant été apperçu de terre , 
"©: Coponius qui commandoit Ia flotte de Rhodes 
à Durazzo fit fortir fes vaifleaux du port ; & le 
vent s'étant abaiffé , ils étoient déja fur le point de 
nous joindre , loríque le même vent de midi fe ren- 
força & nous fauva. Malgré cela Coponius s'opinià- 
trà à nous pourfuivre , dans l'efpérance que l'ardeur 
& l'habileté de fon équipage lui feroient furmonter la 
violence de la tempête ; & quoiqu'à la faveur du vent 
ous euffions pafíé Durazzo , il ne ceffoit de mous 
füvre, Nos gens qui jufques-là avoient eu la fortune 
favorable , craignoient cependant l'attaque de la fot- 
te, fi le vent venoit à ceffer. Ayant trouvé le port 
appelé Nimphée , à trois milles au-deffus d'Aleffio, 
ils y relâcherent, Ce port nous mettoit bien à cou- 
vert des vents du couchant, mais non pas de ceux 
du midi : cependant on aima mieux courir les rifques 
de la tempête que ceux de tomber entre les mains 

la flotte ennemie. Mais à peine y fümes-nous 
fhtrés , que par un bonheur incroyable, le vent de 
midi qui (ouflloit depuis deux jours , tourna tout d'un 
soup à l'Occident, 











106 LA GUERRE 


Hic fabitam commutationem fortunæ videre fi^ 
cuit, Qui modo fbi timuerant , hos tutiffimus pot- 
tus recipiebat; qui nofris navibus periculum in- 
tulerant , de fuo timere cogebantur. Itaque , tem- 
pore commutato , tempeftas & nofros texit, & 
naves Rhodias afllixit , ita ut ad unam conftrare 
Omnes , numero x v 1, eliderenrur & mauéragio in 
terirent ; & ex magno remigum propugaatoram- 
que numero, pars ad fcopulos alfa imeerfcere- 
fur, pars a noftris diftraheretur : quos omnes Ca- 
far domum remit. 


Noftræ naves dua, tardius curfu confe@o , ia 
mo&em conjeda , cum ignorerent quem locum 
reliqua cepiffent, contra Liffym in anchoris con- 
ftiterunt, Has fcaphis , minoribufque navigiis com- 
.pluribus fummifüs , Otacilius Craffas, qui Li 

"praeerat , expugnare parabat : funul de dediione 
eorum agebat, & incohunitatem deditis pollica- 
batur. Harum altera navis ducentos & viginti ex 
legione tironum fuffulerat : alter ex veterana 
paulo miuus ducentis fe compleverat. Hic cognofti 
licuit, quantum effet hominibus prafidii in aoimi 
firmitudine, Tirones enim , multitudioe navium 
perterriti, & falo naufeaque confe@i , jurejuran- 
do accepto , nihil fis nocituros hoües , fe Oraci- 
lio dediderunt : qui omnes ad eum perdudli, cos 
ra religionem jurisjurandi, in ejus confpe&tu cru- 
deliffime interficiuntur. At veteraga legionis mi- 
lites, item conflideti & tompeftaris & fentise 
vitiis, non ex prifüna virtute remitendum aliquid 
putaverunt : fed , traandis conditionibus , & ü- 
mulatione deditionis , extra&o primo no&is tem^ 
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Alors il fe fit un changement fubit dans le fort 
des uns & des autres. Ceux qui peu auparavant trem- 
bloient pour leur falut , fe virent à couvert dans un 
port trés-affuré ; au lieu que ceux qui menacoicnt 
nos vaifeaux , eurent tout à craindre pour eux-mé- 
mes. Le changement de temps & Ja tempête garan- 
tirent donc nos vaiffeaux , & diffiperent la flotte en« 
nemie: toutes fes galcres au nombre de feize , fans 
en excepter une feule, allerent échouer contre la 
“côte & périrent ; tous les matelots & les foldats qui 
étoient deffus , furent brifés contre les rochers , où 
pris par nos gens : Céfar renvoya chez eux tous 
ceux qu'on put fauver du naufrage, 

Deux de nos vaieaux qui demeurerent plus long- 
temps en chemin & que la nuit furprit, reflerent à 
l'ancre devant Aleffio , parce qu'ils ignoroient la route 
que le refte avoit prife. Otacilius Cradus qui com- 
mandoit à Aleffio, les ayant aperçus , prépara de 
petites barques & des chaloupes pour aller les atta- 
quer, invitant ceux qui les montoient à fe rendre , 
& promettant la vie à ceux qui le feroient. L'un 
de ces vaiffeaux étoit chargé de deux cents vingt 
foldats de nouvelles levées ; l'autre portoit un peu 
moins de deux cents hommes d'une vieille Légion. ll 
fut alors aifé de voir de quel avantage la valeur peut 
être aux hommes. Les foldats de nouvelles levées 
effrayés du grand nombre des vaiffeaux ennemis, las 
& fatigués de la mer, fe rendirent à Otacilius fous 
promeffe qu'on ne leur feroit aucun mal; à peine 
eurent-ils été préfentés à lui, qu'il les fit tous cruel- 
lement maflacrer en fa préfence , fans refpe&t pour 
le ferment qu'il avoit fait Au contraire les. Vété- 
Tan , quoique également fatigués de la tempête & 
des incommodités de la navigation , ne fe démenti 
rent point de leur ancienne bravoure : ils penferent 
feulement à gâgner du temps , en feignans de vour 
loir fe rendre , & en traitant des conditions : auffi- 
tôt que la nuit fut un peu avancée , ils obligereat 
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pore, gubérnatorem in terram navem ejicere co 
gunt : ipfi , idoneum locum na@i , reliquam no- 
&is partem ibi confecerunt; & luce prima miffis 
ad eos ab Oracilio equitibus , qui eam partem ora | 
maritimæ affervabant , circiter C D, quique eos ar- 
mati ex prafidio fecuti funt , fe defenderunt; &, 
nonnullis eorum interfe&is , incolumes ad neftros 
fcfe receperunt. 





Quo £a&o , conventus civium Romanorum qui 
Liflom obtinebat, quod oppidum iis ante Cara 
attribuerat, muniendumque curaverat, Antonium 
recepit, omnibufque rebus juvit. Otacilius fbi ti- 
mens, oppido fugit; & ad Pompeium pervenit. 
Expofitis copiis, Antonius, quarum erat fumma, 
veteranorum trium legionum , uniufque tironum , 
& equitum Dccc, plerafque naves in Italiam rc- 
mittit, ad reliquos milites equitefque tranfportan- 
dos : pontones, quod eft genus navium Gallicarum , 
Liffi relinquit ; hoc confilio , ut , fi forte Pompeius 
vacuam exiftimans Italiam , eo transjeciffet exerci- 
fum, que opinio edita in vulgus , aliquam Cæfat 
ad infequendum facultatem haberet : nunciofque ad 
eum celeriter mittit, quibus regionibus exercitum 
expofuiffet, & quid militum tranfvexiffet. 





Hec eodem fere tempore Caefar atque. Pom- 
peius cognofcunt, Nam praterve&as Apolloniam 
Dyrrhachiumque naves viderant; ipfi iter fecun- 
dum eas terra direxerant: fed quo effent eæ dc- 
laur, primis diebus ignorabant: cognitaque re, 
diverfa fibi ambo confilia capiunt ; Cafar , ut quam. 
primum fe cum Antonio conjungeret ; Pompeius, 
ut venientibus in itinere fe opponeret, &, fi im- 
prudentes ex infidiis adoriri poffet. Eodemque die 
Uterque eorum ex caftris .flativis a flumine Apíó 
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Jetr pilote à aller échouer contre la côte : enfaite 
ayant gigné un pofte avantageux , ils y pafferent le 
refle de la nuit. À la pointe du jour Otacilius ayant 
envoyé contre eux environ quatre cents Cavaliers qui 
garioient cette côte, & quelque Infanterie de la 
gamion d'Aletfio qui les fuivit, ils fe défendirent 
vailamment ; & après en avoir tué quelques-uns , 
ils rejoignirent nos troupes fans avoir perdu un feul 
homme, 

Infruits de ce qui venoit de fe paffer, les ci- 
toyens Romains qui étoient à Aleffio, & à qui Cé- 
far avoit auparavant fait don de cette place qu'il avoit 
faitfortifer, y reçurent Antoine , & l'aiderent de tout 
ce qui lui étoit néceffaire. Otacilius voyant cela; 
eut peur pour lui, quitta la ville & fe retira vers 
Pompée. Antoine ayant mis à terre les troupes qui 
confifloient en trois Légions de Vétérans, en ume 
autre nouvellement levée & huit cents chevaux , 
renvoya la plupart de fes vaiffeaux en Italie, pour 
tranfporter le refte de la Cavalerie & de l'Infante- 
rie; il ne retint que quelques bateaux Gaulois qu'il 
lifla à Alefo, d que fi, comme le bruit en cou 
Toit, il prenoit envie à Pompée de paffer en Italie, 
la croyant dégarnie de troupes, Céfar eût de quoi 
le fuvre : en méme temps il envoya -en diligence 
lui donner avis de la contrée où il avoit débarqué, 
& du nombre des troupes qu'il avoit amenées. 

Céfar & Pompée en furent informés preíque en 
mème temps. En effet on avoit vu fes vaiffeaux paf- 
fer le long des côtes d'Eriffo & de Durazzo, & en 
conféquence les ennemis avoient dirigé leur route par 
terre du même côté; mais pendant les premiers jours 
on ignora. où s'étoit fait le débarquement. Quand 
Céfar & Pompée en furent tous deux inftruits, cha- 
tun de fon côté forma. fon projet; Céfar de join- 
dre Antoine , Pompée de s'oppofer à leur jon&ion , 
&de tomber fur eux lorfqu'ils s'y attendroient le moins. 
lls fortirent tous deux le méme jour de leur camp far 
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exercitum educunt:Pomgeius clam,:& mo&i; 
Cæfar palam , atque. inserdiu, Sed: Caefari circuitu 
majore iter;emat lomgius , adverfo flumine , wt 
vado tranfire poffet: Fompeius , quia expedito 
nere &umen ei traefeundum non erat , magais iti- 
neribus ad-Anzonium. contendit ; atque , sbi eun 
appropinquare. cognovit , idoneum loowm aa&es, 
copias «ollocavit : fuofqne omnes :oafiris con- 
tinuit , ignefque fieri prohibuit ; quo occultior effet 
ejus adventus. Hac ad Antonium ftatim per Gra- 
cos deferuntur. Ille, mifüis ad Cæfarem nunciis, 
unum diem fefe caftris tenuit : altero die, ad eem 
pervenit Cafar. Cujus adventu cognito , Pompeius, 
ne duobus circumclnderetur exercitibus , ex eo 
loco difoedit ; omnibufque copiis ad Afparagivm 
Dyrrhachinorum pervenit , atque ibi idoneo loco 
caftra ponit, 








His temporibus Scipio , detrimentis quibufdan 
Circa montem Amanum acceptis, fefe Imperam- 
rem appeliaverat, Quo fado , civitatibus eyrannif- 
que magnas imperaverat. pecunias; item a publi- 
Camis fum -previncim debitem bienmii pecuniam 
exegerat, & ab eisdem infequentis anni mutuam 
-præceperat.; equitefque toti provincie imperave- 
rat, Quibus coadis , finitimis hoflibus Parthis poft 
fe relidis, qui paulo ante M. Crafum impersto- 
rem interfecerant, & M. Bibulum in obfidione hi- 
buerant, legioncs .equitefque-ex Syria eduxerat : 
fummaque in follicitndine ac timore Parthici belli 
in provinciam cum veniffet, ac nonnulla militum 
voces audirentur , fefe, centra hoftem fi duceren- 
tur, ituros; contra civem & confulem arma noa 


laturos ; deduétis Pergamum atque in locupletifi- 
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Y'Afpro , Pompée fecrétement & de nuit , Céfar pubii- 
quement & en plein jour. Mais Céfar avoit un défavan- 
tage qui allongeoit fon chemin ; c'eft qu'il lui falloit re- 
monter la riviere , & faire un grand tour pour pouvoir 
la paffer à gué : au contraire Pompée qui avoit le che- 
mia libre , fans riviere à paffer , marchoit à grandes jour- 
nées contre Antoine ; & ayant fu qu'il approchoit , il 
choifi un pofte convenable pour camper , contint tou- 
tes fes troupes dans fon camp, & défendit d'y allumer 
des feux , afin qu'on ne s'aperüt pas de fon arrivée. 
Mais les Grecs en avertirent aüffi-tót Antoine : ce- 
lièci le fit fur le champ favoir à Céfar ,-& ne for- 
tit point ce jour-là de fon camp: le lendemain Cé- 
far l'y joignit. Pompée n'en fut pas plutôt infiruit , 
quil quitta la place, de peur de fe trouver enfermé 
entre deux armées , & vint avec toutes fes troupes 
proche d'Afparagium , ville du territoire de Durazzo ; 

y campa dans un lieu avantageux. 

Dans ce temps-là Scipion , après avoir reçu quel- 
que échec vers le Mont-Amanus , prit de lui-méme 
le titre d'mperator ; aprés quoi il tira de grandes 
fommes des villes & des petits Princes de fa Pro- 
vince, exigea des partifans le paiement de deux an- 
nées de revenu qui étoient. échues , les obliges de 
lui avancer celui de la (uivante par forme d'emprunt , 
& ordonna encore qu'on eût à lui fournir de la Cavz- 
lee. Lorfqu'elle fut affemblée, au lieu d'ettaquer 
les Parthes fes plus proches ennemis , qui peu de 
temps auparavant avoient tué M. Craffus , Géné- 
ral de l'armée Romaine , & tenu M. Bibulus affié- 
&É, il fortit de la Syrie avec fes Légions & (a Ca- 
valerie, & entra en Afe, où l'on appréhendoit bea 
sup une irruption des Parthes ; où les troupes di- 
foient affez hautement qu'elles marcheroient à l'en 
semi f on les y menait : mais qu'elles ne porte- 
Toient point les armes contre un citoyen Romain & 
^W Conful. Sur ces plaintes , il mit fes Légions en 
durier d'hiver à Pergame & dans les villes les plus 
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mas urbes in hiberna legionibus , maximus largi- 
tiones fecit; & , confirmandorum militum cau- 
fa , diripiendas iis civitates dedit, 


Interim acerbiffime imperata pecuniz tota pro- 
vincia exigebantur. Multa praterea gencratim ad 
avaritiam excogitabantur. In capita fingula fervo- 
rum ac liberorum , tributum imponebatur. Colum- 
maria , oftiaria, frumentum , milites , remiges, 
arma , tormenta , ve@uræ imperabantur. Cujus mo- 
do rei nomen reperiri poterat, hoc fatis effe ad 
cogendas pecunias videbatur. Non folum urbibus, 
fed pene vicis caftellque fingulis cum imperio 
praficiebantur : qui horum quid acerbiffime crude- 
lifimeque fecerat, is & vir & civis oprimus ha- 
bebatur. Erat pleua litorum & imperiorum pi 
vincia ; differta prafe&is atque exattoribus ; qui, 
prater imperatas pecunias , fuo etiam privato com- 
pendio ferviebant : di&titabant enim , fe, domo pa 
triaque expulfos , omnibus necefíariis egere re- 
bus ; ut honefta præfcriprione rem turpiflimam te- 
gerent. Accedebant ad hzc gravifimæ ufure, quod 
in bello plerumque accidere confuevit, univerfis 
imperatis pecuniis : quibus in rebus, prolationem 
diei , donationem effe dicebant, Itaque as alienum 
provinciæ eo biennio multiplicatum eft. Nec mi- 
mus ob eam caufam civibus Romanis ejus provin-. 
Cim, fed in fingulos conventus fingulafque c 
tates certæ pecuniæ imperabantur ; mutuafque il- 
las ex S. C. exigi di@itabant: publicanis , uti in 
forte fecerant, infequentis anni veétigal promu- 
taum, Preterea Ephefi a fano Diane depofitas at- 
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fiches, leur ft de grandes largeffes; & pour s'atta» 
chèr les foldats , il abandonna à leur difcrétion les vile 
les les plus floriffantes. 

Cependant il exigeoit avec la plus grande rigueur 
les fommes auxquelles il avoit taxé la Province; & 
en général il inventoit toutes fortes de moyens pouf 
tirer de l'argent, & pour affouvir fon avarice, On im 
pofa une capitation fur les efclaves & fur les perfons 
ses libres. On mit une taxe fur les colonnes & fur les 
portes des maifons : on commanda de fournir du blé, 
des foldats , des matelots , des armes, des machines , 
des voitures ; en un mot on ne cherchoit qu'un nom 
*u plutôt un prétexte pour arracher de l'argent. On 
établit des Gouverneurs non-feulement dans les villes , 
mais dans prefque tous les villages & les châteaux ; & 
celui qui agiffoit avec le plus d'inhumanité & de cruau- 

] pour le plus honnête homme & le meilleur 
citoyen. La Province étoit remplie de Sergents, d'O- 
ficiers, d'Exacteurs qui outre les fommes impofées , 
en exigeoient encore d'autres pour leur propre com- 
pte: ils difoient que chaffés de leurs maifons & de 
leur patrie, ils étoient dénués de tout; & couvroient 
ainfi leur infâme conduite fous un nom honnête. Joignez 
à cela un mal affez ordinaire en temps de guerre , c'efte 
ilire , les ufures criantes qu'on étoit obligé de payer 
pour trouver de l'argent ; jufque-là que l'on prétendoit 
füre une grande grâce à un débiteur , quand on lui 
acordoit un jour de délai. Par tant de concuffions , 
les dettes de la Province augmenterent fort dans ces 
deux années. Ce n'étoient pas feulement les citoyens 
Romains de la Province que l'on rançonnoit : tous 
ls.corps , toutes les villes furent expofées à ces 
exêions ; & l'on difoit que c'étoit un emprunt que 
Ton faifoit par ordre du Sénat : fous ce méme pré- 
texte on tira des receveurs des deniers publics , ou- 
tre les (ommes qui étoient dues , le revenu de l'année 
füvante, Scipion avoit ordonné outre cela que l'on 
fülevit le tréfor qui étoit d'ancienneté dans le tem« 
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tiquitus pecunias Scipio tolli jubebat, cetérafque 
ejus dez ftatuas. 


Cum in fanum ventum effet, adhibitis complu- 
ribus Senatorii ordinis , quos advocaverat Scipio, 
litter ei redduntur a Pompeio , mare tranfiffe com 
legionibus Cafarem ; properaret ad. fe cum exer- 
citu venire , omniaque pofthaberet. litreris 
acceptis » quos advocaverat, dimirtir; ipfe iter 
in Macedoniam parare incipit s paucifque poft die- 
bus eft profe@us. Hac res Epheñæ pecuniæ falu- 
tem attulit. 





—Cæfar , Antonii exercitu conjunéto , dedmda 
Orico legione , quam tuendæ ore märitimæ cau- 
fa pofuerat , tentandas fibi provincias ; longiuf- . 
que procedendum exi imabat: &, cum ad eum 
legati veniffent ex. Theflia Ætoliaque , qui præ- 
fidio mio pollicerentur earum gentium civitates 
imperata faturas; Lucium Caffium Longinum cum 
legione Tironum , qua appellabatur vigefiina fepti- 
ma, atque equitibus ducentis , in Theflaliam ; Caium. 
Calvifium. Sabinum cum cohortibus quinque , pau- 
cifque equitibus , Ætoliam- mifit : maximeque eos, 
quod erant propinqua regiones , de re fruinenta- 
ria ut providerent hortatus eft. Cneium Dossieium 
Calvinum cum legionibus duabus , undecima & 
duodecima , & equitibus D , in -Macedoniam-pro- 
ficifci juffit ; cujus provincie ab ea parte, que 
libera appellabatur , Menedemus , princeps earum 
regionum , miffus-leggtus , omnium fuorutn excel 
lens fludium profitebatur, 

Ex his Calvifius, ptimo adveñtu furima omnium. 
Ætolorum receptüs. voluatate ; pésédiis advevía- 
riorum Calydone:& Neupaéto dejectis , omini Æto- 
lia potitus eft, Caffius-in'Theffaliam cum legione 
pervenit, Hio cum effene faétiones du ; varie vo- : 
lugtate civitatum utebatur, Egefaretus , vetetis ho 
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Péd'Ephèle, & toutes les flatues de la Déeffe Diane. 

En effet il fe préparoit à l'exécuter, & déja il 
Y'toit rendu au temple fuivi de plufieurs Sénateurs 
quil avoit appelés , lorfqu'on lui rendit des lettres 
de Pompée , qui lui apprenoit que Céfar avoit paflé 
la mer, & qui le prioit de tout quitter pour venir 
en diligence le joindre avec fon armée. Sur cette 
nouvelle, il renvoie ceux qu'il avoit fait venir, fait 
tous les préparatifs néceffaires pour paffer en Macé- 
doine, & part en effet peu de jours après ; ce qui 
fau alors le tréfor d'Ephèfe. 

Céfar ayant joint l'armée d'Antoine , & ayant re 
tré d'Orco la Légion qu'il y avoit laiffée pour gar- 
der la côte , crut devoir paffer outre, & tenter de 
Saflurer des Provinces plus éloignée ces entres 
fuites des Députés de Theffalie & d'Etolie étant ve- 
sus le trouver pour l'affurer que ces deux Provinces 
étoient difpofées à lui obéir, pourvu qu'il leur en 
voyät des troupes , il dépêcha L. Caffius Longinus 
avec une Légion nouvellement levée que l'on nom- 
moitla 27^, & deux cents chevaux, avec ordre de fe 
rendre en Theffalie ; & il détacha vers l'Étolie C. Cal- 
vius Sabinus , avec cinq cohortes & quelque Cava- 
lee. Comme ces Provinces étoient voifines de fon 
imée, il recommanda inflamment à ces deux Offi 
trs d'avoir foin d'y envoyer des vivres. Il fit en mé- 
me temps partir Cn. Domitius Calvinus pour la Ma- 
chine, avec 500 chevaux & deux Légions, fga- 
voir la XIe, & la XII. Ceux de cette Province qui 
habitent la partie qu'on nomme libre, lui avoient 
envoyé Ménédème , leur Chef, pour l'aflurer de la 
difpofition.où ils étoient de le.fervir. 

Cilvi&us Sabinus fut très-bien regu des Etoliens ; 
& après avoir chaffé les garnifons que Pompée avoit 
nifes dans Ayton & dans Lépante , il fe mit en 
Poffefioa de toute l'Etolie, Caffius arriva en Theffa- 
lie Comme il y avoit deux faions , il y étoit vu - 
différemment. Egefaret, homme dés longtemps en. 
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mro potenti , Pompeianis rebus fludebat. Pe- 
treius , fumme nobilitatis adolefcens , fuis ac fuo» 
rum opibus Cæfarem enixe juvabat. 


Eodemque tempore Domitius im Macedoniam 
venir: & , cum ad cum frequentes civitatum lega- 
tiones convenire coepiffent, nunciatum eft adeffe 
Scipionem cum legionibus , magna & opinione & 
frma omuium : nam plerumque in novitate fa. 
ma antecedit. Hic, nullo in loco Macedoniz mo 
rátus , magno impetu contendit ad Domitium; &, 
cum ab eo millia paffuum viginti abfuiffer , fubito 
fe ad Caffium Longinum in Theflaliam convertit. 
Hoc adeo celeriter fecit , ut fimul adeffe & vesi- 
ré nunciaretur : &, quo iter expeditius faceret, 
M. Favonium ad flumen Haliacmonem , quod Ma 
cedoniam a Theffalia dividit, cum cohortibus 11£ 
ptafidio impedimentis legionum reliquit , caftel 
lumque ibi muniri juffit , eodem tempore equita- 
tüs regis Cotys ad caftra Caffii advolavit , qui 
circum Theffaliam effe-confueverat. Tum. timore 
perterritus Caffius cognito Scipionis adventu, vis 
fifque equitibus , quos Scipionis effe a batur , 
ad montes fe convertit, qui Theffaliam cingunt; 
atque ex his locis Ambraciam verfus iter facere 
ccpit. At Scipionem properantem fequi , littere 
funt confecute a M. Favonio : Domitium cum 
legionibus adeffe ; nec fe præfidium , ubi confi 
tutus effet , fine auxilio Scipionis tenere poffe. Qui- 
bus litteris acceptis , confilium Scipio iterque come 
mutat ; Caffium fequi defiftir; Favonio auxilium 
ferre contendit, aque die ac no&te continuato iti 
nere , ad eum pervenit tam opportuno tempore, 
ut fimul Domitiani exercitus pulvis cernererur ; 

rimi antecurfores Scipionis viderentur. lu 
&ds induftria Domitii , Favonio Scipionis cele- 

ritas falutem attulit, 
gui, 
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frand crédit, étoit attaché au parti de Pompée ; Pé- 
trus au contraire, jeune homme de grande naiffan- 
te, foutenoit de tout fon pouvoir & de celui des fiens 
le pati de Céfar. 

Domitii dans le méme temps arriva en Macédoi- 
16; & tañdis que toutes les villes s'empreffoient de 
hi énvoyer des Députés , on apprit que Scipion ap= 
Modhoit avec fes Légions ; ce qui faifoit beaucoup 
de bruit : car on fe fait ordinairement par avance une 
grande idée de tout ce qui eft nouveau. Celui-ci fans 
Suréter en aucun endroit de la Macédoine , marcha 
d'ibord contre Domitius ; mais quand il fut environ 
à fix lieues de lui, il tourna tout d'un coup vers la 
Thefülie contre Caffius Longinus. Ce mouvement fut 
fi fubit , que l'on apprit prefque en meme temps la 
nouvelle de fa. marche, & de fon arrivée. Pour faire 
plus de diligence, il laiffa M. Favonius auprès du 
Reuvé Haliacmon , qui fépare la Macédoine de la Thef- 
alie, avec huit cohortes pour garder le bagage des 
Légiois , & lui ordonna de faire conftruire-un Fort. 
En même temps la Cavalerie du Roi Cotys qui avoit 
accoutumé de roder autour de la Theffalie, parut à 
li vue du camp de Caffius. Celui-ci fort effrayé , & 
la prenant pour la Cavalerie de Scipion , qu'il favoit 
Are près d'arriver , tourna du côté des montagnes 
qui environnent la Theffalie ; & marcha de-là vers 
Larta. Scipion fe preffoit de le fuivre, lorfqu'il re- 
E des lettres de M. Favonius qui lui mandoit que 

omitius marchoit à lui avec fes Légions, & qu'il 
ne pouvoit fans fecours défendre le pofte où il étoit. 
À cette nouvelle Scipion abandonnant fon deffein , 
& retournant fur fes pas, ceffa de pourfuivre Caf= 
fus, & alla au fecours de Favonius. Il marcha donc 
jour & nuit, & arriva fi à propos, que fes cou- 
feuts parurept d'un côté, au moment que l'on áper- 
sut de l’autre la pouffiere excitée par l'armée de Do- 
mitius. Ainf l'habileté de Domitius fauva Cafius , & 
la diligence de Scipion fauva Favonius. 

Tome Il. 
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Scipio in caftris ftativis biduum moratus ad flu- 
men, quod inter eum. & Domitii caftra fluebat, 
Haliacmonem , tertio die, prima luce , exercitum. 
vado transducit; & , caftris pofitis, poftero die 
mane copias ante frontem caftrorum inftruit, Do» 
mitius tum quoque fibi dubitandum non putavit, 
quin produdis legionibus prelio decertarer: fed , 
cum effet inter bina caftra campus circiter millium. 
paffuum fex, caftris Scipionis aciem fuam fubje- 
cit. Ille a vallo non difcedere perfeveravit. Arta- 
men , agre retentis Domitianis militibus , eft fa- 
&um,, ne prælio contenderetur ; & maxime , quod 
rivus difficilibus ripis caftris Scipionis fubjeus , 
progreffus noftrorum impediebat. Quorum ftudium 
alacritaremque pugnandi cum cognoviffet Scipio, 
fufpicatus fore, ut poftero die aut invitus dimi- 
care cogeretur , aut magna cum infamia caftris 
fe continere , qui magna cum expectatione venif- 
fet ; temere progreflus turpem habuit exitum : & 
no@u, ne conclamatis quidem vafis, flumen tran- 
fi; atque in eamdem partem, ex qua venerat, 
rediit: ibique prope flumen, edito natura loco, 
caftra pofuit, Paucis diebus interpofitis, no@u in- 
fidias equitum collocavit; quo in loco fuperiori- 
bus fere diebus noftri pabulari confueverant : &, 
cum quotidiana confuetudine Q. Varus præfe@us 
equitum Domitii veniffet, fubito illi ex infidiis 
confurrexerunt : fed noftri fortiter eorum impetum 
tulerunt, celeriterque ad fuos quifque ordines re 
diit, atque ultro univerf in hoftes impetum fe- 
cerunt. Ex his circiter Lxxx interfectis, reliquis in | 
fugam conje&is, noftri duobus amiffis , in caftra | 
fe receperunt. . 


His rebus geftis, Domitius fperans Scipionem 
ad pugnam elici poffe, fimulavit fefe ane 
frumentariae addu&um caftra movere; vañfque mi 
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Scipion demeura deux jours. campé fur la riviere 
qui féparoit fon camp de celui de Domitius ; le ttoi- 
ème, il la traverfa à gué dès le point du jour, & 
le lendemain rangea dés le matin fon armée en ba- 
taille à la tête de fon camp. Domitius en fit autant, 
ne doutant point que l'on m'en vint aux mains: & 
Comme entre les deux armées il y avoit une plaine 
d'environ deux ligues , il s'approcha du camp de 
Scipion. Mais celui«ci ne voulut jamais s'éloigner 
de fes retranchemens. Domitius eut toutes les pei- 
nes du monde à empêcher fes troupes d'attaquer les 
ennemis ; cependant il en vint à bout, d'autant plus 
que leur camp étoit bordé d'un ruiffeau, dont les 
bords efcarpés rendoient l'accès difficile. Scipion té 
moin de l'ardeur & de l'empreffement avec lefquefa- 
105 gens fouhaitoient le combat, craignit que le len- 
demain il ne füt obligé, ou de donner bataille mal- 
gré lui, ou de fé tenir honteufement renfermé dans 
fon camp, aprés avoir donné une fi grande idée de 
lui à fon arrivée : s'étant engagé mal-à-propos , il 
ne fe retira de ce mauvais pas qu'avec honte ; il dé- 
campa la nuit fourdement & fans bruit, repaflh la ri 
viere , retourna dans le méme endroit d'ou il étoit. 
parti, & fe pofta de l'autre côté du fleuve fur une 
hauteur fortifiée naturellement, Quelques jours après 
il dreffa la nuit une embufcade de Cavalerie dans un 
endroit, où prefque tous les. jours précédens nos 
gens avoient été au fourage. Q. Varus commandant 
de la Cavalerie de Domitius s'y étant rendu, les en- 
nemis fortirent aufli-tôt de leur embufcade ; m: 
gens les foutinrent avec valeur , reprirent bientôt 
Chacun leur rang , & tomberent enfuite fur eux tous 
enfemble : ils en tuerent environ quatre-vingt ,.mii- 
rent le refte en fuite, & rentrerent dans le, camp 

autre perte que de deux hommes, . 

Enfuite Domitius efpérant attirer Scipion au come 
bat, feignit d'être obligé de décamper faute de, vi- 
vres, Il donna donc le, fignal accoutumé ds départ, 
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litari more conclamatis , progreffus millia paffuünt 
tria, loco idoneo. & occulto omnem exercitun 
equitatumque collocavit. Scipio , ad fequendum pa- 
ratus , equitatum magnamque partem levis armatu- 
xav ad explorandum iter Domitii & cognofcendum 
premifit: qui cum effent progreffi , primaque 
turma infidias intraviffent, ex fremitu equorum il 
lara fufpicione , ad fuos fe recipere coeperunt; 
quique hos fequebantur , celerem eorum receptum 
confpicáti reftiterunt, Noftri , cognitis infidiis , ne 
fruftra reliquos expe&arenr, duas na&ti hoftium 
turmas exceperunt, In his fuit M. Opimius pra- 
fe&us equitum. Reliquos omnes earum turmarum 
aut interfecerunt , aut captos ad Domitium de- 
duxerunt, 5 

- Dedi&is oræ maritima Cafar prafidiis , ut fie 
pra demonftratum eft, tres cohortes Orici ; op- 
pidi: roendi- caufa , reliquit , ifque cuftodiam ti- 
ium longarum: transdidit , quas ex-ltalia tránsdu- 
xerat. Huic-oflcio oppidoque præerat Acilius le- 
gatus. Is naves noftras in interiorem partem poft 
Oppidum reduxit, & ad terram deligavit, fauci- 
busque: porué navem -onerariam fübmerfam obje- 
eit ;, & huia-alterap conjunxit , fuper qua menn 
effe&tain àd ipfum. introitum portus oppofuit ; & 
silitibus complevit, tuéndamque ad omnes repen- 
tinos cafus transdidi 
- "mem 





Quibus cogtitis fébus, Cneiui Pompeius filius 
qui:claffi Egypti praeerat, ad Oricum venit 
fübmetfamque: &avifi rémulco multifque conten- 
dens» fulibus., adduxit: atque alteram navem , que 
erat ad cuftodia ab Acilio pofita , pluribus ag- 
gweflus návius, in qüibus ad libram fecerat tur- 
res ,: &: ex) fuperiori págnans loco, integrofque 
imper) deliriguis fummirens, & reliquis. partie 
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"alla cacher fa Cavalerie & fes Légiens:dans ud 
ieu propre & couvert , qui n'étoit qu'à une lieue de- 
là. Scipion tout préparé à le fuivre , envoya fa Ca- 
valerie & fon Infanterie légere découvrir la route 
qu'il prendroit, & le reconnoitre. En s'avancant, les 
premiers efcadrons des ennemis donnerent dans l'em- 
bufcade ; mais au henniffement des chevaux ils fe dou- 
terent de ce que c'étoit, & tournant bride, com 
mencerent à fe retirer vers leurs gens: ceux qui les 
fuivoient firent alte en les vóyant fe retirer (i pré- 
Gipitamment, Nos gens voyant l'embufcade découver- 
te, ne crurent pas devoir attendre inutilement le 
refte de l'armée ennemie , & ils enleverent deux efca- 
drons qui s'étoient le plus avancés. M. Opimius Gé- 
néral de la Cavalerie fe trouva parmi eux. Tout le 
refte de ces efcadrons fut ou tué ou fait prifonnier , 
& préfenté à Domitius. . 

Céfar ayant retiré, comme on l'a dit , fes garni- 
fons de deffus la côte, ne laiffa que trois cohortes 
à Orco, tant pour la garde de la ville , que pour 
celle des galeres qu'il avoit fait venir d'Italie. Il avoit 
confié le foin de l'une & de l'autre à Aciiius fon 
Lieutenant , qui retira ces galeres dans le fond du port 
derriere la ville , & les fit attacher à terre ; en même 
temps il ordonna d'enfoncer un vaiffeau de charge à 
l'entrée du port, y en joignit un autre fur lequel 
il ft élever une tour pour défendre l'entrée, & la 
remplit de foldats qu'il chargea d'avbir foin de ce 
pofte contre. les entreprifes imprévues des ennemis. 

Cn. Pompée le fils qui commandoit la flotte d'E- 
Bypte, informé de ces difpofitions , vient à Orco, 
fit remorquer le vaiffeau enfoncé , attaque celui 
qu'Acilius avoit mis à la garde de ce premier ; il le 
fombat avec plufieurs vaifeaux fur lefquels il avoit 
fait dreffer de hautes tours : combattant aínfi d'un en- 
droit plus élevé, envoyant fans ceffe des gens frais 
Pour remplacer ceux qui étoient fatigués, & faifant 
*9 même temps attaquer la ville par terre avec des 
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bus fitu ex terra fcalis & claffe moenia oppidi 
tentans, ut adverfariorum manus diduceret , labo 
re, & multitudine telorum , noftros vicit : deje- 
&ifque defenforibus , qui omnes fcaphis excepi 
refugerunt, etiam navem expugnavit; eodemque 
tempore ex altera parte molem tenuit. naturalem 
objetam , qua pene infulam contra oppidum effe- 
cerat: 1V biremes, fubje&is fcutulis , impulfas 
velibus in interiorem partem transduxit. lta ex 
utraque parte naves longas aggreffus, qua erant 
deligat ad terram atque inanes, IV ex his ab- 
duxit, reliquas incendit. Hoc confe&o negotio, 
D. Lælium ab Afatica claffe abdu&um reliquit; 
qui commeatus Bullide atque Amantia importari 
in oppidum prohibebat ; ipfe Liffum profeêtus , na- 
ves onerarias triginta a M. Antonio relictas intra 
portum aggreflus, omnes incendit, Liflum expu. 
gnare conatus , defendentibus civibus Romanis qui 
*jus erant conventus , militibufque quos pref 
caufa miferat Cæfar, triduum moratus , paucis in 
oppugnatione amiffis, re infedta, inde difceffr. 





| Caefar, poftquam Pompeium ad Afparagium effe 
cognovit, eodem cum exercita profe@us , expu- 
gnato in itinere oppido Parthinorum , in quo Pom- 
peius prafidium habebat, tertio die in Macedo- 
doniam ad Pómpeium pervenit , juxtaque eum ca 
fira. pofuit ; &^poftridie , edu&is omnibus copiiss 
acie inftru&a , decernendi poteftatem Pompeio fe- 
cit. Ubi eum fuis locis fe tenere animadvertit, 
redu&o in caftra exercitu, aliquid fbi confilium 
capiendum exiflimavit. kaque poftero die omai- 
bus copiis, magno circuitu , difficili -anguftoque 
itinere, Dyrrhachium profeQus eft; fperans Pom- 
peium aut Dyrrhachium compelli , aut ab eo inter- 
cludi poffe; quod omnem commeatum , toriufqué 
belli apparatum is eo contuliflet : ut accidit. Poste 
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Echelles, & par mer avec fa Botte pour écarter le 
petit nombre de fes défenfeurs ; après les avoir obli- 
gés de fe retirer fur leurs chaloupes , accablés de 
fatigue & des traits qu'on leur lançoit, il fe rendit 
aufi maître du vaiffeau. En même temps il fe faifit 
d'une hauteur que la nature avoit élevée de l'autre 
côté de la ville, où elle formoit une efpèce d'ile, 
& ft glifler fur des rouleaux à force de bras qua- 
tre galeres à deux rangs jufqu'au fond du havre. Ayant 
ainfi-attaqué des deux côtés nos galeres vides & at- 
tachées à terre, il en prit quatre, & brüla le refte. 
Après cet exploit , il laiffa D. Lelius qu'il avoit 
ré de la fotte d'Afie , avec ordre d'empêcher que de 
Bullide & de Porto Ragufeo on ne portât des vi- 
vres Gans la ville; pour lui, il paffa à Aleffio, & 
entra dans le port, où il brüla trente vaifleaux de 
charge que M. Antoine y avoit laiffés: il attaqua 
Si ville; mais les citoyens Romains qui en com 
pofvient le Confeil , aidés des foldats que Céfar y 
avoit mis en garnifon, la défendirent i vaillamment , 
qvam bout de trois jours il fe retira avec quelque 
perte , fans avoir pu réuffir. 

Céfar informé que Pompée étoit campé à Afpara- 
fium , y alla avec toute fon armée, prit en chemin 
la ville des Parthiniens où Pompée avoit mis garni 
fon, arriva le troifieme jour en Macédoine , & cam- 
pa proche de lui. Le jour fuivant ayant fait fortir 
toutes fes troupes, & les ayant rangées il préfenta 
la bataille à Pompée ; mais Céfar voyant qu'il fe te- 
moit dans fon camp, fit rentrer fon armée dans le 
fien, & crut devoir prendre d'autres mefures. Le len- 
demain il fit un grand détour par un chemin étroit 
& difficile , & fe mit en marche avec toutes fes trou- 
pes pour aller à Durazzo , dans l'efpérance ou d'y 
attirer Pompée , ou de lui couper la communicati 
avec cette place, où il avoit fait porter fes vivres 
& tout fon attirailde guerre; ce qui arriva. Car 
Pompée qui ne pénétra pas alors fon deffein, parce 
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peius enim primo ignorans ejus .confilium ; quod 
diverfo ab ea regione itinere profedum videbat , 
angufliis rei frumentariæ compulfum difceffifle exi- 
flimabat : pofiea per exploratores certior fa@us , 
poftero die caftra movit ; breviore itinere fe oc- 
currere ei poffe fperans. Quod fore fufpicatns Ca 
far, militefque adhortatus nt æquo animo laborem. 
ferrent; parva parte nodis itinere intermiflo, ma- 
ne Dyrrhachium venit, cum primum agmen Pome 
peii procul cerneretur ; arque ibi callra pofuit, 





Pompeius. interclufus. Dyrrhachio , ubi prape- 
fitum tenere non potuit, fecundo ufus.confilio , 
edito loco , qui appellatur Petra, aditumque ha» 
bet navibus mediocrem , atque eas a quibufdam 
protegit ventis, caffra communit. EQ partem na- 
Vium longarum convenire, frumentum commea- 
tumque ab Afia, atque omnibus regionibus quas 
reñebat comportari imperat. Cafar, longius bel- 
lum du&um iri exiftimans , & de Italicis commea- 
tibus , defperans, quod tanta diligentia omnia lite 
tora Pompeianis tenebantur , claffefque ipüus , quas 
hieme in Sicilia, Gallia, Italia fecerat, moraban- 
tur ; in Epirum , rei frumentariæ caufa , L. Canu- 
leium legatum mifit: quodque regiones aberant 
longius, locis certis horrea confiituit ; ve&uraf- 
que frumenti finitimis civitatibus de(cripfit : item 
Liffo , Parthinifque , & omnibus caftellis , quod effe 
frumenti , conquiri juffit. Id erat perexiguum , cum. 
ipfus, agri natura., quod funt loca afpera & mone 
tuofa, ac plerumque utuntur frumento importato ; 
tum quod Pompeius hzc providerat & fuperioribus 
diebus prædæ loco Parthinos babuerat , frumen- 
tumque omne conquiütum , fpoliatis efofifque 
eorum domibus, per equites comportaverat, 





CiriLr. Liv.IIL — àag. 


gi li vit prendre un chemin différent de celui qui 
y conduifoit  crut d'abord qu'il décampoit faute de 
vivres: mais lorfque fes coureurs lui eurent appris 
la route qu'il avoit prife, il décampa le lendemain , 
dans l'efpérance de le prévenir en prenant un cliemir 
plus court. Céfar qui s'en douta, exhotta fes trou 
Pes à foutenir courageufement la fatigue , les fit re. 
Pofer une petite partie de la muit, arriva le matiri 
à Durazzo au moment que l'on aperçut de loin les 
Premieres troupes de Pompée ; & il y campa. 
Pompée exclus de Durazzo , & ne pouvant plus 
exécuter ce qu'il s'étoit propoé, prit un autre par4 
ti; ce fut d'aller camper fur une roche élevée nom 
mée Pétra , qui formoit une petite anfe , où les vaifa 
feaux étoient à couvert de certains vénts. Il y'fif 
venir une partie de fes galeres , & appérter du Flé 
& des vivres, tant de l'Afie que des autres pays de 
fa dépendance. Céfar qui comprit que la guerre alloit 
tirer en longueur, fe voyant d'ailleurs hors d'efpérance 
d'avoir des vivres:de l'Italie, tant à caufe de la grande 
exafitude avec laquelle Pompée faifoit garder les cd- 
tes, que par ce que la flotte qu'il avoit fait conflruire 
pendant l'hiverên Sicile, éà Gaüle & eà Italié ;'abri- 
Yoit point, envoya L. Canuleitis fon Lientenant en Epl 
Te, pour avoir des vivres ; & parce que ce pays étoit 
affez éloigné , il établit des greniers en différents 
lieux, & ordonna'aux villes voifines de lui fournit 
des voitures pour y porter le blé. Il fit outre celá 
chercher le blé qu'il y avoit dans Aleffio, dans la 
contrée des Parthiniens & dans tous les châteäix dd 
Cmton; mais il s'y en trouva très-peu , tant-parce 
que le pays eft rude & plein de móntagnes , en fore 
% qu'on eft fouvent obligé d'y fairé venir dû B'é de 
dehors , que parce que Pompée y avoit pourvu, en 
Vhandonnant quelques jours auparavant les Parthiniezié 
A pillage ; pendant lequel fa Cavalerie avoit fouillé 
we nilfons » &'emporté tout le blé qai s'y dix 
3 : M 





Xv 


226 LA GUERRE 


Quibus rebus cognitis, Cæfar confilium capit 
ex loci natura. Erant enim circum .caftra Pompeii 
permulti editi atque afperi colles : hos primum 
prafidiis tenuit , caftellaque ibi communiit: inde, 
ut loci cujufque matura ferebat , ex caftello ia 
caftellum perduéta munitione , circumvallare Pome 
peium inftituit : hac fpe@ans , (quod angufta re fru- 
mentaria utebatur ; quodque Pompeius multitudine 
equitum valebat , quo minore periculo undique 
frumentum commeatumque exercitui fupportare 
pofiet: ) fimul, ut pabulatione Pompeium prohi- 
beret ; equitatumque ejus ad rem gerendam inuti- 
lem efüceret: tertio, ut au&oritatem , qua ille 
maxime apud exteras nationes niti videbatur , mi 
mueret ; cum fama per orbem terrarum percrebuif- 
fet, illum a Cafare obfideri, neque audere pra 
lio dimicare, 


. Pompeins neque a mari Dyrrhachioque difcede« 
re volebat ; quod omnem apparatum belli , tela, 
arma , tormenta, ibi collocaverat ; frumentumque 
exercitui navibus fupportabat: neque munitiones 
Cæfaris prohibere poterat, nifi pralio decertart 
vellet; quod eo tempore flatuerat non effe facien 
dum. Relipquebatur ut, extremam rationem belli 
fequens , quam plurimos colles occuparet ;.& quam 
latiffmas regiones prafidiis teneret ; Cæfarifque 
fopias, quam maxime poffet, diftineret, Idque 26» 
cidit: caftellis. enim quatuor & viginti effedisy 
quindecim, millia paffuum circuitu amplexus , hoe 
fpatio pabulapatur, multaque erant intra eum lo- 
cum, manu fata, quibus; interim jumenta, pafcerer. 
Atqne; ut nofiri , qui, perpetuas munitiones habe- 
bant , perdi&tas ex caftellis in proxima caftella , 9e 
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+ Inffrait de toutes ces chofes , Céfar prit fon par= 
i fuivant la nature du terrein. Comme le camp en- 
nemi étoit environné de montagnes & de cóteaux 
tris-roides , il commença par s'en faifir, & y faire 
bâtir des Forts où il mit de bons corps-de-gardes. 
Ayant fait la même chofe de: côteau en cóteau au- 
tant que le terrein le permettoit , il joignit tous ces 
Forts par des lignes de communication , & commen- 
ça zinfi à inveftir Pompée dans fon camp. Comme il 
fe trouvoit fort prefíé du befoin de vivres , & que 
Pompée étoit plus fort que lui en Cavalerie , fon 
defin éteit de pouvoir par-là avec nioins de rifque 
faire venir de toutes parts le blé & les vivres né- 
cellüres à l'entretien de fon armée , outre qu'il em- 
pêchoit auffi l'ennemi d'aller au fourage & rendoit 
par ce moyen fa Cavalerie inutile, ll fe propofoit 
enfin de diminuer le grand crédit que Pompée avoit 
chez les nations étrangeres, quand toute la terre au- 
oit appris que Céfar le tenoit affiégé, fans qu'il ofat 
en venir à une bat 

Pompée ne vouloit s'éloigner ni de la mer, ni 
de Durazzo où il avoit mis en dépót tout fon atti- 
mil de guerre, fes javelots , fes armes, fes machi- 
nes, & où fa flotte apportoit des vivres à fon arméez 
Bu refte il ne poursit empécher les travaux de Céfar , 
que par en combat; ce qu'il n'avoit pas alors réfolu de 
fire : il ne lui reoit donc pour derniere reffource 
que d'occuper beaucoup de montagnes & de pays, 
36n de tenir les troupes de Céfar e haleine le plus 
il feroit poffible. Cef ce qu'il éxécuta par le 
moyen de vingt-quatre Forts qui embrafloient un 
terrein. de cing lienes de.tour. Dans cette enceinte 
Gil y avoitibeaucoup de terres enfemencées, il. 
trouvoit également de quoi fournir du «fourage à 
fon armée , & où faire paître les chevaux. Et comme 
mos troupes avoient établi une communication füre 
entre leurs quartiers , par les lignes qu'elles avoient 
icées de Fort en Fort j dans la crainte. qe l'ennemi 
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quoloco Frumperen: Pompeianis & noftros oft térz 
gum adorirentur , timebas: li interiore fpatior 
perpetuas munitiones effciebant ; ne quo loco noftri 
intrare, atqpe ipfos a tergo circumveaite poffent, Sed 
illi operibus vinçebant ; quod & oumeio maiitum 
præftabant, & interiore fpatio. minoren circuitum 
habebant. Quae cum erant loca Cæfari:capienda, ets 
fi prohibere Pompeius totis copiis , & dimicare:non 
«onflituerat ; tameu fuis locis fagitfarios fuodito= 
refque mittebat , quorum magnum habebat numes 
rum ; multique ex naftris vulnerabantur ; magnuf- 
que inceflerat timor fagittarum..: atque, omaes fev 
re milites » aut ex coadis, aut ex centonibus, 
aut ex coriis tunicas aut t regmenta fecerant quis 
bus tela. vitarent, 





Ta occupandis prafidiis magna vi eterque ute- 
batur: Críar,, ut. quam. anguftifime. Pompeium 
<ontineret ; . Pompeius "ut quam plarimos colle 
quam máximo circuitu occuparet ; srebraque” obi 
é4m caufam prelia febant, jn his ; xum. legio 
Caefaris nona prefidium -quoddèm occupavifiet +: 
& munire ccepifizt ; huic loco propiaquum: & con 
trarium. collem :Pompéius «occupavit , -nofroíque 
opere prohibere cœpit ; & cum. una ex parte pro- 
pe equum aditum. haberet ; primum fagitrariis fune 
ditoribufque cireumje&his, -poftea levis armature. 
magoa multitudine :miffa', tormentifque prelatis," 
munitiones impediebat; neque erat.fácile noftri 
Uno rempore. propupmare , & sumite. Cefen 
cum fuos ex omaibus paftibus vninerari vide 
ret ; recipere fe ftatuie,, 8: loco excedere, Erat 
per declive receptus : illi autem hac acrius. inf 
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fe fit irruption par quelque endroit & ne Tes uttaquât 
t» queue : de méme Pompée ne travailloit qu'à fe 
retrancher en dedans , afin de nous empêcher de pé- 
nétrer dans fon camp , & de l'envelopper par derriere. 
Mais il avoit cet avantage, qu'il avoit plus de monde 
qne nous , & en dedans un circuit de moindre étendue 
à défendre. D'ailleurs lorfque Céfar vouloir s'empae 
rer de quelque hauteur , Pompée fans s'y oppofer avec 
tontés fes troupes, & en venir à une a&ion géné- 
tale qu'il avoit réfolu d'éviter; ne manquoit jamais 
de placer dans les poftes avancés dont il étoit le 
maitre, fes archers & fes frondeurs qui étoient très. 
vombreux , & qui nous bleffoient beaucoup de mon- 
des auff leurs traits étoient-ils devenus redoutables 
À nos troupes ; en forte que .pour s'en garantir, prefs 
que tous nos foldats fe firent des cafaques de cuir, 
d'étoffes épaiffes ou de piéces de diverfes couleurs, 

On fe difputoit vivement le moindre pofte avancé y 
Célar pour refferrer Pompée ; Pompée pour occuper le 
plus de hauteurs qu'il lui étoit poffible, afin de ren 
fermer un plus grand terrein dans fon enceinte: ces 
la étoit caufe que l'on en venoit fouvent aux mains. 

ns une de ces occafons la neuviéme Légion de 
Céfar s'étant un jour faifie d'une hauteur, où ellé 
commençoit à fe fortifier, Pompée s'empara dé la 
hauteur oppofée qui. en étoit voifine, & fe mit à 
troubler mos -gens dans leur travail ; & comme ‘d'un 
<bté il pouvoit y aborder par-un chemin. prefque uni, 
il fit d'abord marcher contre eux fes archers & fes 
frondeuss , qu'il fit foutenir enfuite.par toute fon In- 
fanterie légere avec des machines pour nous empêe 
ther de nous fortifier; & il n'étoit pas facile à nos gens 
de repouffer. l'ennemi & de continuer en méme temps 
leurs travaux, Céfar: voyant. fes troopes oxpofées dé 
toutes parts aux traits de l'ennemi , réfolut de quitter 
Mi place -& de. fe retirer. Pour cela if fatloit defcen- 
de ; & dans xette defcente les ennemis, pour émpê- 
dher notre retraite, nous preffoient d'autant plus 
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bant, neque regredi noftros patiebentur; quod de 
more adduóii locum relinquere videbantur. Dicieur 
eo tempore glorians apud fuos Pompeius dixifies 
Non recufare fe , quin nullius ufus Imperator exifti- 
maretur , fi fine maximo detrimento legiones Ce 
faris fefe recepiffent inde , quo temere effent pro- 


greffe. 


Cæfar , receptui fuorum timens , crates ad ex- 
tremum tumulum contra hoftemi proferri, & ad? 
verfas locari ; intra has mediocri latitudine fof- 
fam , te&is militibus , obduci jufft ; locumque 
in omnes partes quam maxime impediri. Ipfe ido= 
neis locis funditores inftruxit, ur præfidio noftris 
fe recipientibus effent. His rebus. completis, le- 
giones reduci juffit. Pompeiani hoc infolentius atque 
audacius nofros premere, & inftare coeperunt; 
£fatefque pro munitione obje&as propulerunt , ut 
foffas tranflzenderent, Quod cum animadvertifet 
Cæfar , veritus , ne non redu&i, fed reje&i vide- 
rentur , majufque detrimentum caperetur; a medio 
fere fpatio fuos per Antonium qui ei legiomi 
praerat cohortatus, tuba fignum dari, atque id 
hoftes impetum fieri , juffit. Milites legionis nona 
fubito conflipsti, pila'conjecerunt; & ex inferi 
1e. loco'adverfus.clivum incitati curfu, præcipire 

- Fompsianos egerunt , & terga vertere coégerunt: 
Quibus, ád recipiehdum , crates diretæ, longuri 
que obje&i, & inflirutæ foffæ, magho impedi- 
mento. fuerunt, Noftri vero , qui fatis habebant 
fine detrimento difcedere , compluribus interfedis , 
quinque omnino fuorum amiflis, quietifme fe re- 
ceperunt ; pauloque :citra: eum. locurh , aliis com 
prehenfis collibus. munitiones perfecerunt. 











. Erat nova & inufitata belli ratió , cum cafiel- 
lorum numero, tantoque fpatio, &tantis muni- 
tionibus, & tanto obfdionis genere ; cum etam 
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vivement , qu'il fembloit que la crainte nous fit aban- 
donner ce pofte. On prétend que dans cette circon- 
fine Pompée eut la vanité de dire, qu'il confen- 
tait de paffer pour un Général malhabile , fi les Lé- 
fions de Céfar qui s'étoient fi témérairement avan- 
ces , fe tiroient de-là fans être extrémement male 
traitées. 

Céfar qui en effet craignoit pour la retraite, fit 
placer des claies au haut de la montagne, du côté 
Jet où l'ennemi avançoit, fit ouvrir derriere un fof= 
f£ d'une largeur médiocre par fes gens qui y étoient 
d couvert, & embarafla le paffage de tous les cô- 
tés autant qu'il fut poffible : enfuite il placa fes fron< 
deurs en des lieux propres à favorifer la retraites 
après quoi il ordonna à fes Légions de fe retirer. 
Les ennemis n'en furent que plus vifs & plus hardis 
à les pourfuivre & à les pouffer; ils renverferent 
les claies qui formojent les paliffades afin de franchie 
le fofíé. À cette vue , Céfar craignant que fes trou« 
pes ne paruffent plutôt chaffées que ramenées , & 
appréhendant de recevoir un plus grand échec, les 
fait, à mi-chemin, encourager par Antoine qui les come 
mandoit , & donne Je fignal , pour qu'ils retournent cone 
tre les ennemis. Alors les foldats de la neuviéme Légion 
s'étant ferrés , du milieu de la montagne où ils étoient , 
remontent vers les ennemis , lancent leurs javelots fur 
eux, les pouffent & les obligent de tourner le dos. Les 
lies dont nous avions fait une paliffade , le foffé , les 
perches dont nous avions embaraffé le chemin, leur 
muifirent beaucoup dans leur fuite. A l'égard de nos 
gens, contens de fortir fans perte de ce mauvais pas, 
après avoir tué bien du monde aux ennemis, fans 
perdu que cinq hommes , ils fe retirerent tranquile- 
ment, & allerent fe fair de quelques autres collines, 
peu éloignées de celle-ci, où ils fe retrancherent. 

Cétoit une maniere de faire la guerre fort extra- 
ordinaire & tout à fait nouvelle, tant pour le grand. 
ombre, des Forts, la grande enceinte , les grandes, 
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reliquis rebus. Nam , quicumque alterum obfidere 
conati funt, perclufos,, atque infirmos hoftes adar- 
ti, aut pralio fuperatos , aut aliqua offenfone 
permotos , continuerunt; cum ipfo numero mili- 
tum equitumque praftarent : caufa autem obfidio- 
nis hec fere effe confuevit , ut frumento hoftes 
Prohibeantur. At contra integras atque incolumes 
€opias Cæfar inferiore militum numero continebat; 
€um illi omuium rerum copia abundarent: quoti 
die enim magnus undique navium numerus con- 
veniebat , qua commeatum fupportarent ; neque 
ullus flare ventus poterat, quin aliqua cx parte 
fecundum curfum haberent. Ipfe autem , confun- 
ptis omnibus longe lateque frumentis , fummis erat. 
in anguftiis, Sed tamen hec fingulari patientia mi- 
lites ferebant : recordabantur enim , eadem fupe- 
riore anno in Hifpania perpeflos , labore & pa- 
tientia maximum bellum confeciffe. Meminerant 
ad Alefiam magnam fe inopiam perpeffos, multo 
etiam majorem ad Avaricum , maximarum fe gen- 
tium vi&ores difceffifie, Non, illis hordeum cum 
daretur , non legumina recufabant : pecus. vero , 
cujus rei fumma erat ex Epiro copia , magno is 
honore habebant. — ' 





Eft etiam genus radicis inventum ab iis, qui 
fuerant cum Valerio , quod appellatut-Chara ; quod 
admiftum lide multum inopiam levabat : id ad 
fimilitudinem panis efficiebant. Ejus erat magna co« 
pia: ex hoc effe&os panes ,-cum in colloquiis 
Pompeiani famem noftris óbje&árent , vulgo if 
eos Jacicbant , ut fpem eotum minuerent, 
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fortifications , les différentes fortes d'attaques & de 
défenfes, que pour les vues que Céfar avoit en tout 
cela. Car quand on-entreprend d'en affiéger un autre, 
on le fait ordinairement , parce qu'il eft enfermé & 
foible ou qu'on l'a battu, ou qu'il eft ébranlé par 
quelque échec; ou parre qu'on lui eft fupétieur. en 
lnfaterie & en Cavalerie ; & la raifon la plus or- 
dinaire que- l'on ait de l'inveftir , eft de l'affamer. Ici 
C'étoit tout le contraire. Céfar enfermoit une armée 
qui n'avoit reçu aucun échec & n'avoit fait aucune 
perte, qui étoit plus forte que la fienne, & à qui rien 
ne manquoit : car un grand nombre de vaiffeaux lui 
apportoient tous les jours des vivres de toutes parts; 
& de quelque côté que le vent püt fouffler, il y 
avoit toujours des vaiffeaux auxquels il étoit favorable. 
Céfar au contraire manquoit abfolument de vivres, 
ayant confoimé tout ce qu'il en avoit pu trouver 
dans les contrées voifines ; ce que fes troupes fup- 
portoient avec une patience admirable. Auff fe fou. 
venoient-elles qu'après avoir effuyé une pareille di- 
fette en Efpagne l'année précédente , leur conflance 
& leur fermeté leur avoient fait terminer une gran- 
de guerre ; elles fe rappeloient qu'après avoir foufe 
fert les mêmes maux à Alife, & de plus grands ene 
sore à Bourges, elles étoient forties vi&orieufes de 
plufieurs nations trés-puiffantes. Elles recevoient donc 
fans murmurer l'orge & les légumes , qui étaient la 
feule chofe que l'on eût à leur donner ; & elles fe 
croyoient bien traitées quand on leur préfentoit du 
bétail, dont on tiroit une grande quantité de l'Epire. 

Ceux qui avoient fervi avec Valérius , trouverent 
une forte de racine nommée Chara; ils la détrem- 
poient dans du lait, & en faifoient un efpèce de pain 
qui fubvenoit à leur befoin : or elle étoit fort come 
mune dans e pays; & loríque dans les entretiens qu'ils 
avoient avec les foldats de Pompée , ceux-ci leur repro- 
Choient leur mifere , ils leur jetoient de ces pains , pour 
leur faire perdre l'efpérance de les avoir par famine, 
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Jamque frumenta maturefcere incipiebant , atqué 
ipfa fpes inopiam füftentabat ; quod celeriter fe 
habituros copiam confidebant : crebroque voces 
militum in vigiliis colloquiifque audiebantur , prius 
fe cortice ex arboribus vi@uros , quam Pompeium 
e manibus dimiffuros. Frequenter etiam ex per- 
fugis cognofcebant , equos eorum vix tolerari, re- 
liqua vero jumenta interiffe : uti autem ipfos va- 
letudine non bona , cum anguftiis loci, & odore 
tetro ex multitudine cadaverum , & quotidianis 
laboribus; infuetos operum ; tum aque fumma 
inopia affe&tos : omnia enim flumina, atque om- 
nes rivos, qui ad mare pertinebant , Cæfar aut 
averterat , aut magnis operibus obitruxerat. Atque 
ut erant loca montuofa , & ad fpecus anguftie val- 
lium , has fublicis in terram dimiffis præfepferat, 
terramque aggefferat, ut aquam continerent. la 
que illi necefrio loca fequi demiffa ac paluftria, 
& puteos fodere cogebantur ; atque hunc laborem. 
ad quotidiana opera addebant : qui tamen fontes 
a quibusdam prafidiis aberant longius , & celeri- 
ter æflibus exarefcebant. At Cæfaris exercitus op- 
tima valetudine , fummaque aqua copia utebatur; 
tum commeatus omni genere prater frümentum 
abundabat : quibus quotidie melius fuccedere reme 
pus , majoremque fpem maturitate frumentorum 
proponi videbant, 


ln novo genere belli nove ab utrifque bellan: 
di rationes reperiebantur, Illi , cum animadver 
fent ex ignibus, no@u cohortes nofràs ad muni- 
tiones excubare ; filentio adverfi univerfas , intra 
multitudinem fagittas conjiciebant, & fe confeftim 
ad fuos recipiebant. Quibus rebus noftri , ufu do- 
@i, hzc reperiebant remedia , ut alio loco ignts 
facerent , alio excubarent. 
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lleurs-la moiffon approchoit, & l'efpoir de fe 
voir bientôt dans l'abondance les foutenoit dans leur 
mifere ; en forte que dans les entretiens qu'ils avoient 
enfemble , on leur entendoit fouvent dire, qu'ils ma 
geroient plutôt l'écorce des arbres , que de fouffrir 
que Pompée leur échappát. Outre cela ils apprenoient 
fouvent par les déferteurs ennemis , que les chevaux 
de leur Cavalerie pouvoient à peine fe foutenir , & 
que toutes leurs bétes de fommes étoient mortes ; 
que de plus il régnoit dans leur camp des maladies 
cmíées par le lieu étroit où ils étoient refferrés, la 
mauvaife odeur , la foule des cadavres , & le travail 
continuel auquel ils n'étoient point accoutumés ; qu'en 
fin ils fouffroient beaucoup de la difette d'eau: car 
Clar avoit détourné ou bouché les rivieres , & tous 
les ruiffeaux qui fe rendoient à la mer. Comme le 
pays étoit montueux, & rempli de vallées étroites 
qui formoient comme des fouterrains , il avoit garni 
ces endroits de digues & de chauffées pour contenir 
les eaux. Ainfi les troupes de Pompée étoient obli- 
gées de fuivre les lieux bas & marécageux , & de 
creufer des puits ; ce qui étoit pour elles un furcroit 
de travail : outre que ces puits étoient très-loin de 
quelques-uns de leurs quartiers , & tarifloient bien vite 
par les chaleurs. Le camp de Céfar n'avoit point ces 
incommodités : il étoit fain , abondoit en eau & en 
toute forte de vivres, hormis en blé ; & l'on fe flat- 
tait de voir fuccéder bientôt un meilleur temps, par 
l'efpérance de la moiffon qui approchoit tous les jours. 

Dans cette nouvelle maniere de faire la guerre , 
chacun de fon côté inventoit auffi quelque moyen 
nouveau de harceler fon ennemi. Les foldats de Pom- 
pée ayant remarqué à la lueur des feux, que nos 
Cohortes faifoient la garde la nuit dans nos tranchées ; 
ven approchoient fans bruit , & lançoient tous leurs 
duris fur le gros de nos troupes; après quoi ils fe 
Teiroient, Nos gens inflruits par l'expérience fefoient 
leurs feux dans un endroit, & pofoient leur corps 
de garde dans un autre. ( La fuite mangue. ) 
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Interim certior faQus P. Sulla , quem diftedens 
7 cafkris prafecerat Cefar , auxilio cohorti venit cum 
legionibus duabus ; cujus adventu facile funt repul- 
fi Pompeiani : neque vero confpe&tum aut impe- 
tum noftrorum tulerunt ; primifque deje@is , reli- 
qui fe verterunt , & loco cefferunt, Sed infequen- 
tes noftros ne longius profequerentur , Sulla revo- 
cavit. At plerique exiftimant, fi acrius infequi vo- 
luiffet; bellum eo die potuiffe fniri. Cujus con- 
filium reprehendendum mon videtur : alie enim 
funt legati partes , atque Imperatoris : alter omnia 
agere ad præfcriptum ; alter, libere ad fummam 
rerum confulere debet. Sulla a Cæfare caftris relic- 
tus , liberatis fuis , hoc fuit contentus : neque pra- 
lio "decertare voluit, ( qu res fortaffe alique 
reciperet cafum ; ) ne imperatorias fibi partes fum- 
fife videretur. Pompeianis magnam res ad receprun 
difüculatem afferebat : nam ex iniquo progreff 
loco, in fummo conftiterant : f per declive fefe 
reciperent, noftros ex fuperiore infequentes loco 
* verebantur ; neque multum ad folis occafum tem- 
potis fupererat : fpe enim conficiendi negotii , pro- 
pe in no&em rem deduxerant, lta neceffario , at- 
que ex tempore capto confilio, Pompeius tumu- 
lum quemdam occupavit ; qui tantum aberat à 
mollro caftello , ut telum tormento miflum adigi 
non poffet. Hoc confedit loco, atque eum com- 
munit ; omnefque : ibi copias continuit, 


Eodem. tempore duobus preterea locis pugnæ 
tum eft. Nam plura caftella Pompeius pariter , di- 
flinendz manus caufa, tentaverat ; ne ex proximis 
prafidiis fuccurri poflet, Uno loco Volcatius Tul- 
lus impetum legionis fuftinuit cohortibus tribus, 
atque eum loco depulit; altero Germani munitio- 
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Cependant P. Sylla, que Céfar en partant avoit 
lif pour commander dans le camp en fa place, 
infit de ce qui fe paffoit, vint avec deux Légions 
au fecours de la cohorte ; à fon arrivée on chafla 
äifément les ennemis, qui ne purent méme foutenir 
"i notte vue ni notre premier choc ; les premiers 
ayant été renverfós , le refte tourna le dos & prit 
là fuite. Sylla rappela fes gens, & les empécha de 
pourfüivre l'ennemi. Quelques-uns croient que s'il eût 
voulu, il auroit pu mettre fin à la guerre ce jours 
lh. Sa conduite ne peut pourtant pas être blimée : 
car le devoir & les droits d'un Lieutemant font fort 
diférens de ceux d'un Général ; l'un doit fuivre exa- 
&ement les ordres qu'il a reçus ; l'autre peut libres 
ment faire tout ce qu'il jage à propos pour le bien 
des afires, Sylla que Céfar avoit laiffé à la gardé 
de fon camp, content d'avoir dégagé fes troupes, ne 
voulut pas s'engager dans um combat, ( ce qui pour« 
tant auroit peut-être réuffi, ) pour me point paroi- 
tre sarroger le pouvoir-d@ Général. Les ennemis 
avoient bien de la peine à fe retirer: en effet d'un 
mauvais pofte qu'ils occupoient ; ayant gâgné le haut 
de la montagne , ils ne pouvoient fe retirer, fans 
craindre que nos gens qui les fuivoient , ne tombaf- 
fent fur eux à la defcente ; & le foleil étoit fur le 
point de fe coucher; car dans l'efpérance de finir l'af« 
hire , ils avoient pouffé l'attaque prefque jufqu'au foir. 

cette circonftance , Pompée fe faifit d'une hau4 
teur affez éloignée de notre Fort, pour être hors de 
la portée du trait ; il s'arrêta dans cet endroit, le for- 
fa & y fit camper toutes fes troupes. 

ll avoit en méme temps fait faire deux autres at- 
'aques. Car pour faire diverfion , & pour empêcher 
que nos quartiers ne pufent fe fecourir les uns les 
autres , il avoit fait attaquer. à la fois plufieurs de nos 
Forts. Dans ume de ces attaques, Volcatius Tullus 
foutint avec trois cohortes les eforts d'une Légion 
fricre, & Ia repouffa, Dans une autre, les Alle- 
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mes noftras egreffi, compluribus interfe@is , fefe 
ad fuos incolumes receperunt, 


Ita uno die fex praliis fads, tribus ad Dyr- 
rhachium , tribus ad munitiones ; cum horum om- 
nium ratio haberctur, ad duorum millium nume- 
Tum ex Pompeianis cecidiffe reperiebamus , evo- 
catos centurionefque complures. la eo fuit nume- 
ro Valerius Flaccus L. fllius , ejus qui prator Afam 
obtinuerat : fignaque funt fex militaria relata. No- 
firi non amplius viginti omnibus funt præliis defe 
derati. Sedin caftello nemo fuit omnino militum, 
quin vulneraretur ; quatuorque ex cohorte centurio- 
nes oculos amiferunt : & , cum laboris fui periculi- 
que teflimonium afferre vellent , millia fagicrarum 
circiter Xxx in caflellum conjedia Cæfari numers- 
verunt; feutoque ad eum relato Scævæ centurio 
inventa funt in eo foramina ccxxx. Quem 
Cæfar, ut erat de fe meritus & de Republica, do- 
matum millibus ducentis eris , ab o&tavis oi 
bus ad Primipilum fe transducere pronunciavit ; 
ejus enim opera caftellum confervatum effe mat 
gna ex parte conflabat ; cohortemque poftea du- 
plici ftipendio , frumento , & fpeciariis militaribuf- 
que donis ampliffime donavit. 








Pompeius , nou magnis additis munitionibus, 
reliquis diebus turres exftraxit ; & in altitudinem 
pedum quindecim effedlis operibus , vineis eam par- 
tem caftrorum obtexit ; & quinque intermiffis die- 
bus, alteram no&em fubnubilam na&us , exftru- 
&tis omnibus caftrorum portis , & ad impediendum 
obje@is , tertia inita vigilia, filentio exercitum 
eduxit, & fe in antiquas munitiones recepit. 


Ætolia, Acarnania , Amphilochis , per Caffium 
Longinum: & Calvifium Sabinum, ut demonflra- 
vimus , receptis; tentandam fibi Achaiam , ac pau 
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mands firent une fortie , tuerent beaucoup d'ennemis , 
K fe retirerent fans perte. 

Il y eut donc fix combats dans un méme jour, 
trois à Durazzo, & trois aux lignes ; & de compte 
fiit, il fe trouva que dans ces différentes actions Pome 
pée avoit perdu près de deux mille hommes, entre 
autres plufieurs volontaires & plufieurs Officiers. De 
ce nombre fut Valérius Flaccus, fils de Lucius Va= 
Vus qui avoit été Préteur en Afie. Nous gignimes 
fx drapeaux & ne perdimes que vingt hommes dans 
toutes ces attaques ; mais dans le Fort, généralement 
tous nos foldats furent bleffés, & quatre Centuriors 
d'une même cohorte y perdirent les yeux. Pour preu- 
ve de leurs travaux, & des dangers qu'ils avoient 
effayés , ils préfenterent à Céfar prés de trente mille 
fiches, que les ennemis avoient tirées dans le Fort; 
& lui ayant fait voir le bouclier du Centurion 
Sceva, il s'y trouva 230 trous. Céfar, pour ré- 
tompenfe de fes fervices , tant envers lui qu'en- 
vers la République, lui fit préfent de douze cents 
fefterces ; & du huitieme rang où il étoit, il l'éle 
au premier, reconnoiffant qu'il étoit une des pri 
pales caufes de la confervation du Fort. A l'égard des 
foldats de cette cohorte, Céfar leur donna double 
paye, double ration de blé, & de grandes récompen- 
fes militaires. 

Pompée fe fortifia toute la nuit fur la hauteur où il 
Tétoit retiré , y éleva des tours les jours fuivans ; & 
3yant pouffé fes ouvrages jufqu'à la hauteur de quinze 
pieds , il couvrit de parapets cette partie de fon camp. 
Cinq jours après , ayant fait boucher les portes & em 
barraffer toutes les avenues de ce nouveau camp, il 
Profita de l'occafion d'une nuit obícure pour en fai- 
T€ fortir vers minuit fon armée en filence, & revint 
dans celui qu'il occupoit auparavant. t 

On a dit que Caffius Longinus & Calvifius Sabinus 
S'étoient affurés de l'Etolie , de l'Acarnanie , & d'An- 

Après cet heureux fuccès, Céfar ne crut pas 
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1o longius progrediendum , éxiftimabat Cafar. lá. 
que eo Fufium Kalenum mift; & Q Sabinum, 
& Cafflum , cum cohortibus adjungit. Qüorum co- 
gie ádveritu , Rutilius Lupus, qui Achaiam, mife 
us à Pompeio , obtinebat , lffhmur premuniré 
ioftituit , ut Achaia Fufium prohibetet. Kalenus 
Delphos, Thebas, Orchomenüm, volüntate ipfa 
fum civitatum recepit : nonnullas per vim ex- 
pugnavit : reliquas civitates , circummiffis lega- 
tionibus , amicitie Cefaris conciliare ftudebat, In 
his rebus fere erat Fufius occupatus. 





Osnnibüs déincegs diébüs Cæfar éxercitum in 
aciem æquuii in locum produxit, fi Pompeius 
pretio déceftáre veller ; ut pene caftris Pompui 
legiones fubjiceret : tantumque a vallo ejus pri- 
ma acies aberat , uti ne it. eam telum tormento 
adigi poffet. Pompeius autem , ut famam & opi- 
nionem hominum teneret, fic pro' caftris exerci- 
tum conftituebat , ut tertía acies vallum contir- 
geret , omnifque ejus inftru&us exercitus telis ex 
vallo adjectis protegi poffet, 





7 Hac cum in Achaia atque dpud Dyrrhachium. 
gererentur , Scipionemque in Macedoniam venille 
conftaret, ton oblitus priftini infliníti Cæfar , mit 
tit ad eum Clodium , fuum atque illius familia 
fem; quem ab illo tranfditum initio & commen- 
datum in fuorum neceffariorum numero habere in- 
flituerat. Huic dat litteras , mandataque ad eum, 
quorum hzc erat fumma : Sefe omnia de pace ex 
pertum , nihil adhuc arbitrari fadum, vitio eo- 
fum, quós effe au&ores ejus rei voluiffet ; quod 
fua mandata perferre non opportuno tempore ad 
Pompeium vererentur: Scipionem ea audoritate 
effe, ut non folum libere, qua probaffet, expo- 
nere; fed magna étiam ex parte coénpellere : at 

levoir 
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devoir en demeurer-là', & penfa à foumettre l'Achaie. 
Pour cet effet il y envoya Fufius Kalénus , & lui affoe 
dia Sabinus & Caffus avec leurs cohortes. Au bruit 
de teur marche , Rutilius Lupus qui commandoit dans 
cette Province zu nom de Pompée , travailla à for- 
tier l'Ihme pour empêcher Fufius d'y entrer, Del 
phes, Thèbes & Orchomène fe rendirent d'elles-mê- 
mes à celui-ci ; quelques autres villes furent empos- 
tées de force, & l'on tècha par des députations d'at- 
tirer le refte au parti de Célar, Fufiss ne s'occupa 
prefque qu'à ces négociations. 

Tons les jours fuivans Céfar rangea fes troupes en. 
bataille dans la plaine, & préfenta de combat à Pom- 
pées il approchoit prefque fous les retranchemens 
ennemis , de façon que fa premiere ligne n'en étoit 
guire éloignée que de la portée du trait. Pompée 
de fon côté, pour conferver fa réputation & l'idée 
Qu'on avoit de lui, rangeoit auffi Tes troupes devant 
fon camp; mais de forte que fa troifieme ligne tou 
Soit à fes retranchemens , & que toute fon armée 
feuvoit aifément être défendue par les traits lancés 
du haut de fes fortifications: 

Tandis que ces chofes fe paffoient dans l'Achaie 
&à Durazzo , comme on ne pouvoit plus douter que 
Scipion ne idt arrivé en Macédoine , Céfar qui ne 
perdoit point de vue fon premier deffein de terminer 
les chofes par la douceur, lui dépécha Clodius leur 
Jui commun , que Scipion avoit au commencement 
domé & recommandé à Céfar d'une facon particufiere, 
Céfar lui donna des lettres & des ordres , dont voici 
la fubflance : Que jufqu'alors il avoit inutilement tout 
tenté pour avoir la paix , par la faute fans doute de 
ttíx à qui if auroit fouhait£ d'en être redevable, qui 
voient appréhendé de prendre mal leur temps pour 
en parler à Pompée ; que pour Scipion il avoit affez 
de ciédit, non-feulement pour propofer avec liberté 
ce qui lui paroiffoit convenable, mais méme en quel- 
que forte pour forcer Pompée à l'écouter , & pour 
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atque errantem regere poflet : præefle autem fuo. 
5 ut, prater au&oritatem , vires 
quoque ad coércendum haberet: quod fi fecifiet ,. 
quietem Ilia , pacem provinciarum , falutem imo. 
perü uni omnes aecepsam. relaturos. Haec ad eum. 
mandata Clodius refegt. Ac primis diebus , ut vie 
debatur , libenter audirus , reliquis ad colloquium. 
qon admittitur; gaftigato Scipiorie a Favonjo, ut 
poftea confecto bello reperiebamus ; infedtaque 1e, 
fefe ad Cafarem recepit, . . 





Cæfar, quo facilius equitatum Pompeianum ad 
Dyrrhachium contineret, & pabulatione prohibe 
ret , aditus duos , quos effe anguftos demonflravi- 
mus , maguis operibus premunivir ;, cattellaque his, 
locis pofuit. Pompeius , ubi. nihil profici equisaru 
£ognovir; paucis intermiflis diebus, rurfum eum. 
navibus ad fe intra munitiones, recepit. Erat fume 
ma inopia pabuli ; adeo ut foliis ex arboribus ftri 
is, &. teneris arundinum radicibus contufis equos 
alerenr: frumenta enim , qua fuerant intra muai- 
tiones faa, confumferant ; & cogebantur Corcye 
ra atque Acarnanis, longo interje&o navigationis 
fpatio , pabulum fupportare : quoque erat ejus rei. 
minor copia, hordeo adaugere , atque his ratios 
nibus equitatum golerare. Sed poftquam non modo 
hordeum pabulumque omnibus in Jocis, herbeque 
defe&z , fed etiam frondes ex arboribus deficie=. 
bant; corruptis equis. macie., conandum .fbi ali 
quid Pompeius de eruptione exiflimavir, 


Erant apud Cefarem , ex equitum: numero , 
Allobroges duo fratres , Rofcillus & Ægus, Ad- 
bucilli filii , qui priaciparum in. civitate multis an 
nis obtinuerat , &agulari virtute homines ; quorum 
opera Cafar , omnibus Gallicis bellis , oprima for- 
tiffimaque erat ufus. His domi ob has caufas ame 
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lecorriger s'il penfoit mal ; qu'il étoit à la tête d'une. 
amée qui ne reconnoiffoit que lui; qu'ainfi, outre 
l'utorité , il avoit encore là force en main pour le 
réprimer ; que s'il le faifoit , il auroit feul la gloire 
d'avoir rendu le repos à l'Italie, la paix aux provin- 
ces, & d'avoir fauvé l'Empire. Clodius rendit ces 
lettres à Scipion , qui dans les premiers jours parut 
l'écouter affez favorablement ; mais enfuite il ne fut 
plus admis à lui parler, parce que, comme nous l'ap 
primes quand la guerre fut finie, Favonius avoit re- 
pris Scipion de lui avoir donné audience. Clodius re- 
vint donc trouver Céfar fans avoir pu réuffir. 

Céfar pour refferrer plus étroitément la Cavalerie 
de Pompée auprès de Durazzo, & l'empêcher d'aller 
au fourage , fortifia beaucoup ces deux paffages étroits 
dont on a parlé, & y fit conftruire des Châteaux. 
Pompée qui vit que par ce moyen fa Cavalerie lui 
devenoit inutile dans ce pofte , là fit rembarquer quel- 
ques jours aprés, & la retira dans fon camp. La di- 
fette de fourage y étoit fi grande qu'on y nouriffoit 
les chevaux de feuilles d'arbres , & de racines ten- 
dres de rofeaux que l'on piloit: car on avoit confu- 
mé tous les blés qui avoient été (emés dans l'encein 
te du camp, & l'on étoit réduit à faire venir du fou- 
rage de Corfou & de l'Acarnanie , dont le trajet étoit 
long; & comme il étoit.en petite quantité, afin de 
l'augmenter , on étoit obligé d'y mêler de l'orge pour 
entretenir la Cavalerie. Mais lorfque l'orge , le fou- 
rage, l'herbe , les feuilles d'arbres vinrent à manquer 
totalement, en forte que les chevaux tomboient de 
maigreur , Pompée crut devoir tenter quelque fortie. 

ll y avoit alors dans la Cavalerie de Céfar deux 
freres Savoyárds , l'un nommé Rofcillus , l'autre Ægus 3 
ils étoient fils 'Adbucillus , qui avoit tenu long.temps 
le premier rang dans fa nation, tous deux trés-bra- 
Yes gens , & qui avoient parfaitement bien fervi Cé- 
far dans toutes fes guerres des Gaules. Auffi pour leur 
<a marquer fa reconnoifance , il les avoit honorés 
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pliffimos magiftratus mandaverat ; atque eos extra 
ordinem in fenatum legendos curaverat : agrofque 
in Gallia ex hoftibus captos, præmiaque rei po 
cuniariæ magna tribuerat ; locupletefque ex een 
sibus effecerat. Hi propter virtutem non folum 
apud Cæfarem in honore erant ; fed etiam. apud 
exercitum cari habebantur : fed , freti amicitia 
Ce(ars, & flulta ac barbara arrogantia elati, 
defpiciebant fuos ; ipendiumque equitum frauda- 
bant, & predam omnem domum avertebant. Qui- 
bus illi rebus permoti , uniyerfi Cæfarem adierunt , 
palamque de eorum injuriis funt quefti ; & ad ce» 
fera addiderunt, falfum ab his equitum numerum 
aeferri, quorum flipendium gverterent, 








Æaæfar neque tempus illud amimadverfonis effe 
exiffimans , & multa virtuti eorum concedens, 
rem diftulit totam: illos fecreto caftigavit quod 
quzítui equites haberent; monuitque ut ex fua 
amicitia omnig exfpeQgrent , & ex preteritis fuis 
officiis reliqua fperareat. Magoam tamen hac res 
illis offenfionem & contemptionem ad omnes at- 
tulit: idque ita effe , cum ex aliorum objeétatio- 
nibus ,tum etiam ex domeftico judicio atque ani- 
mi con(ciengia intelligebant. Quo pudore addudi , 
& fortaffe fe non kberari, fed in aliud tempus 
refervari arbitrati ; difcedeze nobis, & novam 
tentare fortunam , novafque experiri amicitias 
£onflitucrunt: & , cum paucis collocusi clientibus. 
fiis, quipus tantum facinus committere audebint , 
primum conari fuot prefecum equitum , C. Vo- 
luenum , interficere , ut poftea, bello &ogíello , 
cognitum cft; ur eum munere aliquo perjuyiile 3 
Pompeium viderenut, Poflquam id didicilus vir 
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dans leur pays des plus grandes charges, les avoit fait 
recevoir au Sénat en qualité de furnuméraires , leur 
iveit donné dans la Gaule , des terres conquifes fur 
les ennemis , & leur avoit fait de grands préfens en 
ient; en un mot de pauvres qu'ils étoient , il les 
avoit rendus très-riches. Si Céfar faifoit grand 
d'eux à caufe de leur valeur, ils n'étoient pas moins 
efimés dans l'armée ; mais fiers des bontés de Cé- 
fr, & enflés d'un orgueuil vain & ridicule qui ne 
convient qu'à des Barbares,, ils méprifoient leufs pa- 
Teils , retenoient la paye de leurs Cavaliers , & fais 
foient paffer dans leur pays tout le Butin qu'ils pous 
voient faire. Ceux-ci irrités de ces imjuftices , vinrent 
e corps s'en plaindre publiquement à Céfar , ajou« 
tant que l'état qu'ils donnoient du nombre de leurs Ca- 
valiers étoit faux, & qu'ils em détournoïent là paye. 
Célar qui ne croyoit pas la circonftarice propre à les. 
punir, & qui d'ailleurs avoit beaucoup d'égards pour 
leur bravoure , fe contentz de les reprendre en pat- 
ticulier de ce qu'ils mettoient leurs foldats à rançon , 
& de leur dire qu'ils devoient tout attendre de fom 
ifeüion, & juger de ce qu'il feroit pour eux dans 
lafute, par fes bienfaits précédents. Cette repris 
mande ne laiffa pas de leur attirer la haine & lé mé- 
pris de toute l'armée ; ce qu'ils comprirent facilement , 
tant par les reproches qu'ils avoient à effuyer , que 
par le témoignage de leur propre confcience. Dans 
tette &tuation , la honte, & peut-érre [a crainte que 
leur ehitiment ne füt que différé, les fit réfoudré à 
mous quitter , à tenter une nouvelle fortune, & à 
fe fire dé nouveaux amis. ls communiquerent leur 
deflein à quelques gens de leur fuite, & qui ils cru- 
rent pouvoir confier um fr noir complot, & médité- 
rentd'abord de tuer C. Volufenus Général de la Cava" 
lerie, comme on l'apprit quand la guerre fut finies 
3m de ne point paffer au fervice de Pompée fans 
paroître lui avoir rendu quelque fervice. Mais cette en- 
“eprife leur ayast paru trop difficile, & H 'occafion de. 
E 
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fum eft, neque facultas perficiendi dabatur; quam. 
maximas potuerunt pecunias mutuati, perinde ac 
fuis fatisfacere & fraudata reflituere vellent, mul- 
tis coëmpris equis, ad Pompeium tranfierunt cum 
iis quos fui confilii participes habebant. 

Quos Pompeius , quod erant honefto loco na- 
ti & inftru&i liberaliter, magnoque comitatu, & 
multis jumentis venerant , virique fortes habeban- 
tur, & in honore apud Cæfarem fuerant; quodque 
novum & preter confuetudinem acciderat, omnia 
fua præfidia circumduxit, atque oftentavit: nam 
ante id tempus nemo aut miles , aut eques, a Ce- 
fire ad Pompeium tranfierat; cum pene quotidie 
a Pompeio ad Cafarem perfugerent, vulgo vero 
in Epiro atque /Etolia confcripti milites , earum- 
$e regionum omnium , que a Cæfare tenebantur, 

ed hi , cognitis omnibus rebus , feu quid in mue 
nitionibus perfedum non erat, feu quid a peri- 
" tiofibus rei militaris defiderari videbatur » tempo- 
ribufque rerum , & fpatiis locorum , & cuftodia- 
rum viribus ac agente animadverfa , prout cu- 
jufque eorum qui negotiis praeerant , aut natura 
aut fludimm ferebat, hec ad Pompeium omnia 
detulerant, 


Quibus ille cognitis , eruptionifque jam ane 
eapto confilio , ut demonftratum eft; tegmeara 
galeis milites ex viminibus facere , atque aggerem 
comportare jubet. His paratis rebus , magnum nu 
merum levis armature & fagittariorum , aggerem 
que omnem nou in (caphas & naves achuriss 
Amponit ; & de media node cohortes fexaginta ex 
maximis caftris prafidiifque deduêtas , ad eam par- 
tem munitionum ducit, que pertinebant ad mare, 
longifümeque a maximis caftris Cæfaris aberant, 
Eodem naves quas demonftravimus aggere & levis 
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Texécufer ne s'étant point préfentée , í!s (e bornerent 
4 emprunter de l'argent à toutes mains, fous pré- 
texte de refituer ce qu'ils avoient frauduleufement 
;tis , acheterent grand nombfe de chevaux, & allés 
Tent fe rendre à Pompée avec tous leurs complices. 
-. Comme ils. étoient de grande naiffance, bien équi= 
pés, qu'ils avoient arhené avec.eux une grande fuite 
d'hommes & de chevaux, qu'ils étoient en réputa« 
tion de valeur, que Céfar les avoit fort diftingués , 
& que leur arrivée étoit une nouveauté extraordinais 
par tout fon camp, & les 
rtiers : car jufquesalà il étoit 
inouï que ni foldat ni Cavalier eût.quitté. Céfar pour 
"venir fe rendre à Pompée , au lieu que prefque tous 
les jours il nous venoit des déferteurs du parti ene" 
neni, entre autres des foldats levés dans l'Epire, 
dans l'Etolie ,-& dans. tous les cantons qui étoient 
foumis à Céfar. Ces deux láches déferteurs qui avoient 
£a connoiffance de- tout , qui favoient l'état des for» 
tifiaations du camp de Céfar, & ce qui pouvoit y 
manquer au jugement des connoiffeurs ; qui avoient 
obfervé le temps propre à les attaquer, la diftance 
des Forts & des corps-de-garde, & le plus ou le 
moins de vigilance des troupes dans leurs quartiers, 
Selon le plus & le moins de aéle & d'affe&ion .de 
ceux qui y commandoient , en firent leur rapport à 
Ponpée, 
- Sur ces connoiffances , celui-ci qui auparavant avoit 
déja réfolu d'entreprendre quelque chofe , comme on 
l'a dit, ordonna à fes troupes de couvrir leurs caf-. 
ques de claies d'ofier, & de fe pourvoir de fafcines. 
nfuite il fit embarquer de nuit dans des chaloupes 
& dans de petites barques grand nombre d'Infanterie 
dégere & d'archers avec ces. fafcines ; & vers minuit 
"yu tiré foixante cohortes de fon grand camp & 
de fes Forts , il les mena vers cette partie du camp 
de Céfar qui étoit la plus proche de la mer, & la 
Plus éloignée de (on.grand camp. ll y Pid suf 
iv 
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armature militibus completas , quafque ad Dyrdai- 
chium naves longas habebat , mittit; & quid a quo- 
que feri velit, pracipit. Ad eas munitiones Cæfar 
Learulum Marcellinum quzforem , cum legione 
nona, pofirum Babebat. Hi Huic, quod valetudine 
minus commoda utebatur, Fulvium Poftumum ad- 
furorem fummiferar. 


Erat eo loco fofíz pedum quindecim , &valfus. 
contra hoflem in altitudinem. pedum decem ; tan- 
tumdemque ejus valli agger in latitudinem patebat. 
45 eo, intermiffo fpatio pedum fexcentorum , al. 
ter converfus im contrariam partem erdt vallus s 
huwiliors peulo.munitione : hoc enim fuperiori 
us diebus timens Caefar, ne navibus noftri cire 
sumvenirentue, duplicem eo loco fecerat vallum; 
ut, f ancipiti prelio dimicaretur, poffet reáfti, 
Sed operum magnitudo , & continens omnium die» 
sum labor, quod millia pafuum in circuitu duo- 
deviginti munitione erat complexus; perficiendi 
fpatium non dabat. Itaque contra mare tranfverfum. 
vallum , qui has duas munitiones contingeret , 

, nondum perfecerat: quz res nota erat Pompeio, 
delata per Allobroges perfugas ; magnumque noflris 
attulit incommodum : nam , ut ad rare noftra co« 
hortes nonz legionis excubuerant , accefere fubito 
prima Iuce Pompeiani exercitus ; novufque eorum 
adventus exflitit : fimulque navibus circumvedi mi 
lites , in anteriorem vallum tela jaciebans : fofe= 
que aggere complebantur : & legionarii , interioris 
munitionis defenfores, fcalis admotis, tormentis 
cujufque generis telifque terrebant ; magnaque mule 
titudo fagittariorum ab utraque parte circumfunde- 
batur, Multum autem ab iQu lapidum , quod unua 
Roftris erat telum, viginea tegmensa galeis impo» 
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Yes chaloupes qu'il avoit remplies d'Infanterie & d'ar- 
thefs , comme on vient de le dire, avec les galeres 
Wü avoit à Durazzo, & leur donnz fes ordres à 
tous. Céfar avoit confié fa défenfe de ce quartier 
a Quefteur Lentufus Marcellinus, qui y commam- 
deit la neuvieme Légion; & parce qu'il ne fe por» 
toit pas bien, i lui avoit donné pour aide Fulvius 
Pofumus. 

Ce pofte étoit défendu par un foffé de quinze 
pieds, & par um rempart qui regardoit l'ennemi, &c 
qui avoit dix pieds de hant & autant de large. À 
dix cents pas delà, il y avoit du côté de la cam| 
gne un autre rempart un peu moins haut. Quelques 
Jours auparavant , Céfar qui craignoit que les enne 
mis ne vinffent attaquer ce quartier dtr côté de-læ 
mer avec leurs vaiffeaux , avoit fait élèver ce dou 
ble rempart, afm de pouvoir mieux fe défendre f 
je combat devenoit douteux. Mais la: grandeur de 
catte circenvallation qui avoit fix lieues de-teur , jointe 
aux autres travaux dont on étoit chargé, n'avoit pas 
Permis de l'achever : ainfi-là ligne de communication: 
ii devoit joindre ces deux retranchemens, & régner 
ke long de la mer, n'étoit pas finie; & Pompée em 
fut inflruit par les déferteurs Savoyardi: Ce fat pour- 
nous-un grand mallieur; car- dans [e tps que nos. 
echortes de là neuvieme Légion étorent campées pro- 
che de la mer , les troupes ennemies arriverent à là 
pointe du jour, & fe firent voir fubitemeit , tandis. 
que celles qui étoient venues par-mer länçoïent leurs 
traits fur notre retranchement , & combloient le fof-- 
5€ de fafcines, Eh. méme temps leurs Légions tàchant- 
d'éftalader le retranchememt intérieur , attaquerent" 
aveo feurs maelünes & à coups de dérdy ceux qui 
le-défendoient ; &: les archers qui étoient enr gran 
nombre, fifoient: de tous: cótéà pléuvoit für:noùb 
tne grêle de fléchies. Nous: n'avions pour-armes que: 
des pierres ; les, couvertures d'ofier dont ils-avoient 
qeci-leurs. cafques., lés.en. garantiffoient aifémeittz- 
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fita defendebant. Itaque, cum omnibus rebus 0s 
ftri. premerentur , atque gre refifterent ; animad- 
verfum eft vitium munitionis , quod fupra demon- 
ftratum. eft; atque inter duos vallos , qua perfe» 
Aum opus non erat, per mare navibus expofiti , 
in averfos noftros impetum fecerunt ; atque ex 
utraque munitiene dejeétos terga vertere coegerunt, 





Hoc tumultu nunciato , Marcellinus cohortes 
fubfdio noftris laborantibus fummifit ; que ex ca 
firis fugientes confpicatæ , neque illos fuo adven- 
tu confirmare potuerunt , neque ipfe hoftium im- 
petum tülerunt. Itaque quodcumque addebatur fub= 
fidio, id, corruptum timore fugientium , terrorem 
& periculum augebat: hominum enim multitudine 
xeceptus impediebatur. In eo prelio, cum gravi 
vulnere effet affcQus Aquilifer, & viribus defice= 
retur.; confpicatus equites noftros: Hanc ego in- 
quit; & vivus multos, per annos magna diligeh- 
tia defendi, & nunc moriens eadem fide Cæfari re- 
füituo. Nolite , obfecro , committere , quod ante in 
exercitu Cæfaris non accidit , ut rei militaris de- 
decus admittatur; incolumemque ad eum referte. 
Hoc cafu Aquila confervatur , omuibus prima co- 
hortis centurionibus int » prater principem. 
priorem. 

que Pompeiani , magna cæde noftrorum , 
Ne. arcellini appropinquabant , non mediocri 
terrore illato reliquis cohortibus ; & M. Anto- 
mius, qui proximum locum tenebat præfdiorum , 
ea re nunciata, cum cohortibus duodecim. defcen- 
dens ex loco fuperiore cermebatur : cujus adven- 
tus Pompeianos compreffit ; noftzofque firmavit , 
wt fe ex maximo timore colligerent, Neque mul- 
to poft Cæfar , fignificatione per caftella fumo fa 
@a , ut erat fuperioris temporis confuergdo , de- 
duGis quibufdam cohortibus ex præfidiis , eodem 
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Mos gens étoient donc vivement prefés, & avoient 
eucoup de peine à réfifter. Pour furcroit de maux , 
les ennemis ayant remarqué le défaut de notre camp 
qi, comme on l'a dit, n'étoit point fortifié entre 
les deux retranchemens , firent par-là une defcente, 
prirent nos gens en queue , les chafferent des deux 
remparts , & les obligerent à tourner le dos. 
Marcellinus averti de ce défordre envoya des co= 
hortes à leur fecours ; mais elles ne furent capables 
Aij de retenir les fuyards , ni de foutenir le choc des 
ennemis ; en un mot toutes les troupes qu'on put y 
faire marcher., emportées elles-mêmes dans la dérou- 
te générale, ne fervirent qu'à augmenter le péril & 
Tépouvante , & à. embarraffer la retraite par leur mul- 
titude, L'Enfeigne Colonel de la Légion ayant été 
blefié à mort dans cette occafion , & fe fentant dé- 
Hillir,-parla ainf à notre Cavalerie : » J'ai défendu, 
*» dit-il, fidélement cette Aigle pendant plu&eurs an- 
» nées; à préfent que je me meurs, je la remets 
avec la méme fidélité à Céfar : ne fouffrez pas, 
» je vous en conjure , qu'elle recoive un afront qu'on 
» n'a jamais, recu dans l'armée de Céfar , & remettez- 
» la-wi avec foin. » L'Aigle fut confervée par ce 
moyen j.mais les Centurions. de la premiere cohor- 
te furent tous tués, hormis le-premier. 
, Déja les ennemis, après avoir fait un grand car 
Tage. de nos troupes approchoient du camp de Mar- 
cellinus , &. répandoiént l'épouvante parmi le refle 
de nos cohortes ;. lorfque M. Antoine qui comman- 
doit dans un pofte voiün , informé de ce qui fe paf- 
foit , parut fur les hauteurs avec douze cohortes mare 
chant à leur fecours. Cette vue retint l'ennemi , 
& fit revenir nos gens de l'extrême frayeur où ils 
toient. Peu de temps après , Cé(ar averti de cet ac- 
Gdent,par.le fuméé des feux qu'on álluma auff-tót 
dans tous.leg Forts, comme cela s'étoit towours pra- 
tiqué auparavant ;.fe rendit lui-même dans ce pofte 
tes quelques cohortes quil avait tirées der quartiers 
MI 
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venit: qüi , cogaito detrimento, cum animadver= 
tiflet Pompeium extra munitiones egreffum caftra 
fecundum mare , ut libere pabulari poffet, nec 
minus aditum navibus habere , commutata redene- 
belli , quoniam propofitum non tenuerat, juxu& 
Pompeium munire juffit. 


Qua perfe&a munitione , animadverfüm ef # 
fpeculatoribus Caefaris, cohortes quasdam, quoë 
jafar legionis videretur, effe poft filvam si in 
vetera caftra duci, Caftrorum hic: fitus erat. 
rioribus diebus , cum fe nona legio Cæfaris ee 
ciffet Pompeianis copiis , atque opera, ut demon 
fravimus , circumeuairet ; cafra- eo-loco- pofuit, 
Hec: ftam. quamdam, contingebant; neque lon- 
gius a. mari pafübus quadringentis aberent, Pof 
mutato confilio quibusdam de caufis, Cæfar-paulo 
vltra. eum locum caftra tranftulit : paucifque-inter- 
miflis diebus , heec eadem. Pompeius. occupaverat 5 
&, quod eo. "Ioco. plures erat legiones. habiturus , 
1eli&o. interiore vallo majorem adjecerat munitio- 
mem. lta minora caftra, incluía majoribus , cafe. 
Hi. atque arcis losum. obtinebant, lem ab.angulo 
caftrorum finiftro munitionem ad flumen pesduxe- 
sat, circiter paffus. quadringentos ; quo. liberius, 
ac ne periculo, milites aquarengur : fed is Te 
que. mutato. confilio quibusdam. de. cauás. , 
Sommemorari neceffe non.eft , eo loco exci. 
ka complures dies manferant caftra; munitiones 
quidem. integre. omnes. erant, 





Bo, figno. legionis illato, fpecufatdres Cæfiri 
renunciarnt. Hoc idem vifum ex fuperioribus 
quibusdam caftellis confirmaverant, Is locus aberst* 
à novis Pompeii caftris circiter paffus, quingentoss 
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wifns. Après avoir pris connoiffance du mal, s'étant 
aperçu que Pompée étoit forti de fes retrancliemens , 
&avoit établi (on camp le long de la mer , tant pour 
"wor la liberté du forage , que pour conferver la 
communication avec fes vaiffeaux , ik changea de def- 
fein.; & fon premier projet n'ayant pas réufis, il alla 
&amper proche de Pompée. 

À peine fes retranchemens étoient-il achevés, 
que fes efpions lui rapposterent que derriere un bois 
ll paroiffoit quelques cohortes, qui avoient l'air d'une 
Légion, & qu'on les menoit dans l'anien camp. Voici 
quelle étoit la pofition de Céfar. Les jours précédens 
4 neuvieme Légion s'étant oppofée aux troupes de 
Pompée , & s'étant retranchée , comme on l'a dit, 
far une hauteur voifine , y avoit établi fon camp. Ce 
camp tonchoït à un bois , & n'étoit éloigné de la mer 
que de quatre cents pas. Céfar ayant enfuite changé 
d'axis pour certaines raifons , tranfporta le eamp de 
cette neuvieme Légion un peu au-delk de cet en- 
droit ; & peu de jours après Pompée prit pofte dans 
ce premier camp. Comme il vouldit y: placer plufeurs 
Légions, fans détruire: le. premier retranchement , i 
n fit faire autour un plus grand ; ainfi ce petit camp 
tenfermé dans un plus étendu , lui tenoit lieu de 
château & de Citadelle. 11 fit outre cela tirer un re- 
tranchement d'environ. quatre cents pas de longueur , 
depuis l'angle’ gauche de ce camp juíqu'à la riwiere , 
fin. que fes troupes puffent aller à l’eau librement 
& fans danger. Mais il changea auf& d'avis pour des 
raifons.qu'il n'ef pas. néceffaire de rapporter, & aban- 
donna ce poRe , qui par-là reRa vide pendant plu- 
feurs jours, fans. que cependant on. en: eüt- détruit 
hes retranchemens. 

Pompée y ayant donc fait paffer une 
fpions de Céfar vinrent lui en donner avis; & ce- 
la lui fut encore confirmé par ceux qui étoient pla- 
cés dans les Forts. confruits. fur les. hauteurs. Ce. 
«mp. était. éloigné d'environ cinq cents pas du nau-- 
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* Hanc legionem fperans Cæfar fe opprimete poffe; 
& cupiens ejus diei detrimentum farcire ; reliquit 
in opere cohortes duas, que fpeciem munitionis 
praberent : ipfe diverfo itinere , quam potuit 0€ 
£ultifime, reliquas cohortes , nüómero X xxlll, 
jn quibus erat legio 1x , multis amiffis centurio- 
nibus , deminutoque militum numero , ad legionem 
Pompeii caffraque minora duplici acie duxit. Ne- 
que.eum prima opinio fefellit: nam & perveni 
prius, quam Pompeius fentire poffet; & , tametá 
erant munitiones caftrorum magne , tamen finiflto 
«ornu , ubi erat ipfe, celeriter aggreflus Pompeia- 
mos ex vallo deturbavit, Erat obje@us. portis eri- 
ius : hic paulifper eft pugnatum ; cum irrumpere 
noftri conarentur , illi caftra defenderent , fortiflime 
Tio Pulcione, cujus opera proditum. exercitum 
Caii Antonii demonftravimus, e loco propugnan- 
te. Sed tamen noflri virtute vicerunt: excifoque 
fricio , primo in majora caftra, poft etiam in 
gcaftellum , quod erat inclufum majoribus cafris, 
Arruperunt ; & quod eo pulfa legio. fefe recepe- 
rat, nonnullos ibi repugnantes interfecerunt. 





Sed fortuna , que plurimum poteft , cum in re- 
liquis rebus , tum præcipue ia bello , parvis momen- 
tis magnas rerum commutationes efficit 3: ut rum 
accidit. Munitionem enim , quam pertinere a ca- 
ftris ad lumen (upra demonftravimus , dextri Cæ- 
faris cornu cohortes , ignorantia loci, funt fecu- 
tæ ; cum portam quarerent, caftrorumque eam 
munitionem effe arbitrarentur. Quod cum effet 
animadverínm, cenjun&am effe flumini , protinus 
his munitionibus, defendente nulo, tranflcende- 
runt; omnifque nofter equitatus eas cohortes e 
fecutus. B 
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vem que Pompée occupoit alors. Céfar dans l'efpé- 
mince d'accabler cette Légion, & de réparer ainfi la 
perte qu'il avoit faite ce jour-là, ne laiffa que deux 
cohortes dans fes retranchemens pour faire montre ÿ 
& il partit par un chemin détourné & le plus fecré- 
tement qu'il put avec trente trois autres, du nom- 
bre defquelles étoit la neuvieme Légion qui avoit 
perdu beaucoup de Centurions & de foldats , & mare 
Sha fur deux lignes contre la Légion que Pompée 
avoit mife dans ce petit camp. Il ne fut point trompé 
dans ce qu'il avoit penfé d'abord: car il y arriva avant 
que Pompée püt en être averti ; & quoique ce camp 
Tt trés-bien fortifié, l'aile gauche qu'il commandoit 
fn perfoune , ayant fur le champ attaqué les enne- 
mis, les chaffa du retranchement. Les portes étoient 
fermées par des herfes : on y combattit quelque 
temps. Car nos troupes voulant les forcer, les ene 
nemis s'y oppofoient , & elles furent très bien défen- 
dues par ce méme T. Pulcion, qui, comme nous 
l'avons dit , avoit trahi l'armée de C. Antoine. Ce- 
pendant la: valeur de nos gens l'emporta: enfin: ils 
<ouperent la herfe, entrerent d'abord dans le grand 
camp, enfuite dans le petit, qui étoit renfermé dans 
fe grand; & comme la Légion ennemie s'y étoit ré 
tirée , ils y ,tuerent quelques foldats qui. voulurent 
fe défendre. . ^ 

Mais la fortune qui a tant d'influence dans toutes. 
les affaires, & fur-tout dans celles de la guerre, 
opere fouvent en peu de temps de grands changemens , 
comme il arriva alors. Car les cohortes de l'aile droit 
de Céfar, qui ignoroient la fituation du camp, fu 
virent le retranchement qui, comme nous l'avons dit 
plus haut, conduifoit à la riviere; parce qu'elles 
crurent que c'étoit celui du camp méme dont elles 
cherchoient la porte. Voyant enfuite qu'il joignoit la 
riviere , & qu'il ne fe préfentoit perfonne pour le dé- 
fendre , elles le franchirent , & furent fuivies de toute 
notre Cavalerie, 
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Interim Pompeius, fac longa fatis interjeŒi 
mord, & re nunciata, quintam legionem ab opes 
re deduétam fubfidio fuis duxit: eodemque tem» 
pore equitatus ejus noftris equitibus appropinqua 
bar; & acies inftru&a , a noftris , qui caftra occue 
paverant , cernebatur : omniaque fume fubito mata- 
ta. Pompeiana enim legio , celeris fpe fubfidii con 
firmata , ab Decumana porta reiftere conabatur , 
atque ultro im nofros imperum faciebat. Equitatus 
Cæfaris, quod angufto itinere per aggeres adfcen- 
debat, receptui fuo timens, initium fugæ faciebar. 
Dextrum cornu, quod erat a finiftro feclufum , 
terrore equitum animadverfo , ne intra munitio 
mem opprimeretur, ea parte, qua proruerat , fefe 
recipiebat : ac plerique ex iis, ne in angufias in- 
giderent, decem. pedum münitionis fefe in foffas 
precipitabant ; primifque oppreffis , reliqui per 
horum corpora falutem fbi atque exitumr parie 
bant. Siniftro cornu milites , cum ex vallo Pom- 
peium adeffe, & fuos fugere cernerent ;. veriti ne 
anguftiis intercluderentur, cum extra & intus ho- 
ftem haberent , eodem , quo venerant, receptu fbi 
confulebant + omniaque erant: tumultus , timoris, 
fuga plena, adeo ut, cem Cæfar figna fugientium ma 
au: prehenderet, & confiftere juberet , alii , dimif- 
fis equis, eumdem curfum conficerent.; alii, ex 
metu, etiam figna dimitterent;. neque quifquam 
omaino «onfiftesete 





His tantis malis Kæc fübfidia füceurreBant, que 
finus omnis deleretur exercitus, quod Pompeius 
€ inádias timens , credo , quod hec preter fgem- 
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Cepemdant au Bout d'un temps affez long , Pompée 
ayant été infruit de ce qui fe paffoit , rappela fa cine 
qüieme Légion alors occupée à fortifier fon camp 
& marcha ave elle au feeours des fiens : en même 
temps il ft approcher fa Cavalerie de la nôtre, & 
208 gens qui s'étoient rendus maîtres du camp, voyoient 
marcher contre eux fes troupes rangées em bataille 3 
ce qui changea em un moment la face des chofes, 
Car la Légion que nous attaquions, affurée d'un prompt 
fecours, commença à faire ferme à la porte Décumane, 
&vint méme courageufement nous attaquer. D'un autre 
côté notre Cavalerre qui ne montoit qu'à la file par^ 
deffus le retranchement , craignant pour fa retraite , 
conmencoit à fuir. L'alle droite qui étoit féparée de la 
guae ; à la vue de l'épouvante où étoit la Cavalerie”, 
[e mit à faire auffi retraite par le même endroit par où 
elle avolt pénétré , de peur d'être accablée dans ce re« 
tranchement : la plupart craignant de s'engager dans 
un défilé, fe jeroient dans un foffé de dix pieds, où [es 
premiers étant étouffés par ceux qui les fuivoient , 
leurs corps fervoiont de paftage aux autres pour fe 
fauver, L'aile gauche qui du retranchement d'où elle 
avoit chaffé l'ennemi, vit Pompée venir à elle, & 
potre aile droite prendre la fuite, craignant de fe 
voir enveloppée dans ce lieu étroit, où ele alloit 
avoir fur les bras les troupes ennemies au-dedans & 
au dehors , fe retira par le même endroit par où elle 
étoit entrée. L'effrot, le défordre, la confufen & 
l'envie de fuir régnoient par-tout , au point que Cé= 
far arrachant les drapeaux à ceux qui fuyolent, & 
leur ordonnant de faire ferme , les uns abandonnoient 
leurs chevaux pour continuer leur courfe , d'autres 
aveuglés par la peur laiffoient méme aller leurs dra- 
peaux , fans qu'il fût podible d'en arrêter un feul, 








Au ‘milieu de ce défordre , deux chofes empte 
cherent que l'armée de Céfar ne fût entiérement 
fille en piéces. La premiere A que Pompée ; qui 
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acciderant ejus, qui paulo ante ex caftris fugien- 
.tes fuos confpexerat , ) munitionibus appropinqua« 
‘re aliquandiu non audebat; equitefque ejus , an- 
guítiis portifque a Cafaris militibus occupatis, ad 
infequendum tardabantur. lta parve res magum 
in utramque pattem momentum habuerunt. Muni- 
tiones enim a caftris ad flumen perdu, expu- 
gnatis jam caftris Pompeii, propriam & expedi- 
tam Cæfaris viétoriam interpellaverunt. Eadem res, 
celeritate infequentium tardata , noftris falutem 





attulit. 


Duobus his unius diei praliis Cæfar defideravit 
milites nongentos & fexaginta , & notos equies 
Romanos , Flavium Tuticanum Gallum , Senaroris 
filium ; Caium Felginatem , Placentia ; Aulum Gra- 
vium , Puteolis; Marcum Sacrativirum , Caput; 
fribunos militum & centuriones triginta. Sed bo 
rum omnium pars magna in foflis , munitionibuíque 
& Buminis ripis , oppreffa fuorum terrore ac fn 
ga. fine ullo vulnere interiit: fignaque funt mi- 
litaria duo & triginta amiffa. Pompeius eo przlie 
Imperator eff appellatus. Hoc nomen obtinuit; 
atque ita fe poflea falutari paffus ef: fed neque 
jn litteris , quas fcribere eft folitus , neque in faf- 
«ibus infignia laure praetulit. At Labienus , cum ab 
eo impetraviffer , ut &bi captivos transdi juberet; 
'omnes produ@os , oftentationis , ut videbatur , cav 
fa, quo major perfugæ fides haberetur , commilito 
nes appellans & magna verborum contumelia in 
terrogans , folerentne veterani milites fugere, à 
mnium confpe&tu interficit. ' 


; ,His rebus tantum fiducim ac fpiritus Pompei 
is acceflit, ut non de ratione belli cogitarent, 
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fans doute ne s'attendoit pas à cet heureux fuccès, 
après avoir vu peu de temps auparavant fes troupes 
abandonner leur camp & prendre la fuite, eut peur 
de quelque embufcade , & n'ofa pendant quelque temps 
approcher des retranchemens. La feconde fut que fa 
Cavalerie fe trouva retardée dans la pourfuite pat 
les troupes de Céfar qui occupoient les paffages & 
les portes. Ainfi peu de chofe fut de grande impor- 
tance pour les deux partis: car le‘retranchement, 
conduit du camp à la riviere , arrêta la prompte & 
pleine vidoire de Céfar, qui avoit déja forcé le 
camp de Pompée. La méme chofe ayant retardé 
vive pourfuite des ennemis , nous fauva d'une 

faite entiere, 

Dans ces deux combats donnés le même jour, 
Céfar perdit neuf cent foixante fantaffins ; plufieurs. 
Chevaliers Romains de marque , comme Flavius Tu 
imis Gallus, fils de Sénateur, C. Felginates dé 
Phifance , A. Gravius de Pouzzol, M. Sacrativirus 
de Capoue, & trente Tribuns militaires ou Centu- 
Tons ;. mais la plupart furent écrafés ou dans le 
foffé , ou dans les retranchemens , ou fur le bord de 
la riviere, par leurs propres gens que la peur fefoit 
fair ; & ils périrent fans avoir reçu la moindre blefs 
fure, Nous perdimes auffi trente-deux Drapeaux. Cette 
s&ion valut à Pompée le titre d'Imperator : il confer« 
va ce nom, & fouffrit dans la fuite qu'on le lui don- 
máten le faluant ; mais il ne mit point de laurier, 
mi autour de fes faifcegux , ni autour des lettres 
quil écrivait, Labiénus ayant obtenu de lui les pri» 
Áonniers ;les fit venir à la tête de toutes lea troupes, 
par oftentatio à ce qu'il parut, & pour mériter la 
confiance du parti où il venoit de fe. jeter : après les 
avoir traités de camarades , & leur avoir demandé d'un 
air infultant fi de vieux foldats avoient coutume de 
fuir, il les fit tous maffacrer. 

Cet événement donna tant de confiance aux enne« 
Bis, & les enfla au point qu'ils ne penfoient plus 
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fed viciffe jam fibi viderentur, Non illi paucitæ 
tem noftrorum militum , non iniquitatem loci , 
atque anguftias præoccupatis caftris , & ancipitem 
terrorem intra extraqué munitiones , non abfcif- 
fum in duas partes exercitum , cum altera alteri au- 
xilium ferre non poffet , caufæ fuiffe cogi 
nom ad hac addebant , non ex concurfu acrí fato , 
mon pralio dimicatum ; fiique ipfos multitudi- 
ne atque angulis majus attulifle detrimentum , 
quam ab hofe accepiffent: non denique communes 
belli cafus recordabantur , quam parvula (espe cau- 
fe vel falfe fufpicionis , vel terroris repentini , vel 
ebje@tæ religiomis, magna detrimenta intuliffent , 
quoties vel culpa ducis , vel tribuni vitio , in exer- 
€itu effer offenfam : fed proinde ac fi virtute vicif- 
fent, neque ulla commutatio rerum poffet accidere » 
per orbem terrarum , fama ac litteris , vitoriam- 
ejus diei concelebrabant. 









Cæfar a fuperioribus confiliis depulfus , omners 
fibi commutandam belli rationem exiftimavit, Itaque 
uno tempore praádiis omnibus deductis, & op- 
pugnatione dimiffa, coaQdoque in unum locum 
exercitu, concionem apud milites habuit; horta- 
tufque eft, nerea, que accidiffent , graviter fer 
rent neve his rebus terrerentur: multifque fe- 
undis præliis unum adverfum , & id mediocre, op- . 
ponerent : habendam fortune gratiam , quod Hraliam 
fne aliquo vulnere cepiffent; quod duas Hifpa- 
Ria. belicofifimorum homigum peritiffimis atque 


Cir ILE. Liv. IIl. 26: 


ax moyens de faire la guerre , & qu'ils s'imaginoient 
avoir déja vaincu. lls ne fefoient pas attention que 
leur avantage ne procédoit que du peu de troupes 
que nous avions, ou du pofte défavantageux où nous 
étions, du terrein où nous nous étions trouvés refferrés 
après nous être emparés de leur camp , de la fituation 
génante qui nous exppfoit à être attaqués au dehors 
& qa dedans des retranchemens , & de la féparation de 
205 troupes, qui les avoit mifes hors d'état de fe 
fecourir mutuellement. Ils oublioient que ce n'étoit 
Point la fuite d'un vigoureux & fanglant combat, 
Buifqu'il n'y en avoit point eu ;. & que nos gens en 
fe jetant en foule dans des paffages étroits, s'étoient 
ft plus de mal à eux-mêmes, que les ennemis ne 
leur en avoient fait. Enfin ils ne fe fourenoient plus 
des accidens ordinaires à la guerre; de combien peu 
de chofe dépendent les bons ou les mauvais fuccès ; 
combien un faux foupçon , une terreur panique, un 
frupule , peuvent caufer de maux dans une armée 
fins compter ce qui peut lui arriver par la faute d'un 
Tribun ou du Général; mais .comme s'ils avoient vain- 
cu parleur courage, & qu'ils fuffent à Pabri de tout 
“ changement , ils publioient dans tous les pays & de 
vive voix & par éêrit la vi&oire de ce jour-là. 
Céar n'ayant pu réuffir dans fes premiers deffeins, 
tmt devoir changer de méthode , & faire la guerre 
tout autrement. Dans cette vue, 1l retira dans un 
même jour toutes les garnifous de fes divers Forts, 
abandonna fon deffein d'attaquer , swit toutes" fes 
troupes eofemble, fit un diícowrs à fes foldats, & 
les exhorta à fupporter patiemment la difgrice qui 
venoit d'arriver, & à ne pas s'en effrayer. Îl ajouta, 
qu'à ce mauyais fuccès qui d'ailleurs p'étoit pas onfi« 
dérable , ils devoient oppofer tant de vi&oires qu'ils 
avoient remportées ; qu'ils devoient rendre grâce à la 
fortune , d'avoir foumis l'Italie , fans avoir reçu la moin 
Aie bleffure ; d'avoir pacifié les deux Efpagnes , quoique 
Aéfendyes par de brayes troupes & par des Généraux . 
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exercitátifüinis ducibus , pacaviffent ; quod fini 
mas frumentariafque provincias in potcflatem re-, 
degiffent : denique recordari debere , qua felicitate 
inter medias hoflium claffes , oppletis non folum 
m littoribus , omnes incolumes 
fi non omnia caderent fecun- 












effet acceprum detrimenti , ejus juri potius, quam 
fuz culpa. debere tribui: locum zquum ad dimi- 
candum dediffe: potitum effe hoftium caftris ; ex- 
puliffe ac fuperafle pugnantes : fed five ipforum 
perturbatio , five erroe aliquis , five etiam fortu- 
ma partam jam præfentemque victoriam interpel- 
laffer ; dandam orznibus operam, ut acceptum in- 
commodum virtute farciretur : quod fi effet fa- 
Dum , detrimentum in bonum verteret , uti ad Ger- 
goviam accidiffer; atque ii , qui ante dimicare ti- 
muiffent , ultro fe prælio offerrent, 


Hac habita concione , nonnullos figaiferos igno- 
minia notavit, ac loco movit. Exercitui quidem 
omni tantus incefüit ex incommodo dolor, tan- 
tumque ftudium infamie farciende , ut nemo aut 
tribuni aut centurionis imperium defideraret ; &- 
fibi quifque etiam poenz loco graviores impone- 
ret labores, fimulque omnes arderent cupiditate 
pugnandi ; cum fuperioris etiam ordinis nonnulli , 
oratione permoti, manendum eo loco & rem pre 
Jio committendam exiftimarent. Contra ea Cæfar, 
neque fatis militibus perterritis confidebat , fpatium- 
que interponendum ad recreandos animos putabat; 
reli@ifque munitionibus , magnopere rei frumen- 
fari timebat, 


Itaque mulla interpofita mora, fauciorum modo 
f ægrorum habita ratione , impedimenta omnia 
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très-expérimentés ; d'avoir foumis les Provinces voifie 
nes, fi abondantes en blés ; qu'ils devoient enfin fe fou 
venir avec quel bonheur ils avoient paffé au travers 
des flottes ennemies maitreffes de tous les ports & de- 
toutes les côtes, & étoient arrivés fains & faufs 5. 
que fi tout ne réuffiffoit pas , c'étoit à eux d'aider 
hà fortune par leur efprit & par leur courage ; qu'ils 
ae devoient attribuer la perte que l'on avoit faite. 
qui fon inconflance , & nullement à leur Général 3 
qu'il leur avoit donné nn pofte avantageux pour vaincre ÿ 
qu'ils s'étoient emparés du camp ennemi , aprés avoir 
battu & chaflé ceux qui le défendoient; que & par 
inprudence , par méprife ou par malheur, ils avoient. 
Rifé échapper-une viétoire qui étoit certaine & qu'ils 
avoient entre les mains, c'étoit à eux. de faire tout- 
leur poffible pour réparer cette perte par leur valeur: 
qualors ce mal tourneroit en bien, comme il étoit 
arrivé à Moulins , & que ceux qui avoient appréhendé 
de combattre , n'avoient qu'à fe préfenter d'eux mê= 
mes à l'action. ^ 

Ce difcours fini, il caffa avec ignominie quelques. 
Enfeignes , & leur ôta leur drapeau. A l'égard des 
troupes , elles firent paroitre tant de mortification. 
de leur difgráce , tant d'empreffement à réparer leur 
honneur , qu'il n'y avoit point de foldat qui fans at= 
tendre l'ordre de fon Tribun ou de fon Centurion, 
ne s'impofát les plus rudes travaux pour fe punir, En 
même temps tous. brüloient d'ardeur d'en venir aux 
mains ; jufques-là que quelques-uns dés premiers Offi-. 
fiers , touchés du difcours du Général , étoient d'avis: 
de refler dans le même pofte , & de livrer bataille. 
Célr au contraire ne fe fiant pas affez à des troupes 
encore effrayées, crut qu'il falloit leur donner le 
temps de fe remettre parfaitement ; d'ailleurs après” 
avoir abandonné fes retranchemens , il appréhendoit. 
beaucoup de manquer de vivres. 

Ainf fans délai , après avoir feulement pourvu au foin - 
des blefés & des malades, il ft partir en filence à 
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flentio prima noûe ex caftris Apolloniam præ- 
mifit , ac conquiefcere ante iter confe&um vetuit, 
His una legio miffa præfidio eft His explicitis 
vebus, duas in caftris legiones retinuit, reliquas 
de quarta vigilia compluribus portis eduétas eodem 
itinere premift ; parvoque fpatio intermiffo , wt 
& militare inftitutam fervaretur., & quam feriffie 
ejus profe&io cognofcererur , ‘conclamari jufüt 3 
flatimque egreffus , & noviffimum agmen confecu- 
tus, celeriter ex confpe&u caftrorum difceffit. 
Bleque vero Pompeius, cognito confilio ejus, mo- 
dem ullem ad infequendum intulit : fed eadem 
dpcQans , fi itinere impeditos & perterritos depre- 
hendere poffec, exercitum e caftris eduxit ; equi- 
tatumque premit ad novifimum agmen demoran- 
dum : neque canfequi potuit , quod mukum ex- 
pedito itinere antecefferat Cæfar : fed cum ven- 
fum effet ad flumen Genufam , quod ripis erat 
impeditis , confecutus equitatus nevilimos pralio 
detinebat. Huic fuos Cæfar equites oppofuit, ex- 
peditofque amtefignanos admifcuit quadringentos; 
qui tantum profecere , ut, equeftri prælio commif. 
fo , pellerent omnes , complurefque interfcerent, 
3pfi incolumes fe ad agmen reciperent, 











ConfeBto jufto itinere us diei , quod propo- 
fuerat Cefar, transdu&toque exercitu: flumen Ge- 
mufum , veteribus fuis in caftris contra Afpara- 
gium confedits militefque omnes intra vallum er 

continuit; equitammque -per caufam pa 

bulandi emiffum , comfefüm Decumana ports is 
caftra fe recipere juffit. Simili ratione Pompeius 
confe&o ejufdem diei itinere , in fuis veteribus 
esiris ad Afparagium confedit; ejufque milites , 
quod ab opcre, integris munitionibus, vacabant, 
l'entrée 
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laure de la nuit tout fon bagage pour Apollonie, 
wec défenfe d'arrêter en. chemin : il le fit efcorter 
par une Légion. Après cela il ne retint dans le camp 
que deux Légions ; & fur les trois heures du matin 
dl ét fortir le refte par diverfes portes, & leur fit 
prendre les devants par le même chemin. À q 
temps de-là, pour garder l'ordre de la difcipli 
& afin que les ennemis me fuffent infiruits de fa 
masche que le plus tard qu'il feroit poffible , il fit don- 
mer le &gnal du départ, fortit auffi-tót , fuivit fon 
amiere-garde , & fut bientôt éloigné de la vue des 
deu camps. Pompée ne fut pas plutót informé de 
fon départ , qu'il fe prépara auffi-têt à le pourfui- 
we, dans la vue de le furprendre & de l'attaquer 
dans fa marche. l| fortit donc de fon camp avec 
toute fon armée, & fit prendre les devants à (a Ca- 
wlerie pour arrêter l'arriere-garde de Céfar ; elle ne 
put l'atteindre , parce que celui-ci n'étant point char- 
fé de bagage, marchoit à grandes jouraées, Mais Cé- 
far étant arrivé à une riviere de Macédeine nommée 
Genufus , dont les bords étoient efçarpés , la Cavale- 
rie ennemie l'atteignit, & danna fur (on arriere-gar- 
de. Céfar lui oppofa fa Cavalerie parmi laquelle il 
méla quatre cents foldats d'élite, qui firent fi bien 
leur devoir, que dans le combat qui fe donria entre 
eux ; ils repoufferent les ennemis, en ruerent plu- 
fieurs , & fe retirerent à leur gros fans perte. 
Après avoir fait ce jour-là précifément le chemin 
œil s'étoit propofé, & fait paffer le Genufus à (on 
amée, Céfar s'arrêta dans fon ancien camp d'Afpa- 
regium , & ne permit à aucun foldat d'en fortir : ayant" 
envoyé-fa Cavalerie au fourage , il lui ordonna de 
me point tarder, & de rentrer dans le camp par la 
porte Décumane. Pompée pour ne pas perdre fon 
ennemi de vue, fit ce jour-là le méme chemin que 
lui, & vint auffi (e rendre dans fon ancien camp d'Afpa- 
magum; & comme il n'y avoit aucuns travaux à y 
faire, parce que les retranchemens ea étoient reftés 
Tome Il. M 
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alii lignandi pabulandique caufa longius progre: 
^ dicbantur ; alii, quod fubito confilium profeétio- 
nis ceperant, magna parte impedimentorum & far- 
cinarum reli , ad hæc repetenda invitati pto- 
pinquitate fuperiorum caftrorum , pofitis in contue 
bernio armis, vallum relinquebant. Quibus ad in- 
fequendum impeditis , Cæfar , quod fore provide- 
rat, meridiano fere tempore, figno profeüionis 
dato , exercitum educit; duplicatóque ejus diei 
itinere , o&o millia paffuum ex eo loco procedit, 
Quod facere Pompeius , difceffu militum non potuit, 





. Poftero die Cafar , militer premiffis prima no- 
&e impedimentis , de-quarta vigilia ipfe egredi- 
tur; ur, fi qua impofita effet dimicandi necefítas , 
fubitum cafum expedito exercitu fubiret. Hoc idem 
reliquis fecit diebus. Quibus rebus perfe&um eft, 
ut altifimis Auminibus , atque impeditifimis itine- 
ribus nullum acciperet incommodum. Pompeius 
enim primi diei mora illara & reliquorum dietum 
frufira labore füfcepto , cum fe magnis itineribus 
extenderet , & progreffos confequi cuperet , quar- 
to die finem fequendi fecit, atque aliud fibi con- 
filium. capieadum exiflimavit. 


Cafari ad faucios deponendos , flipendium exer- 
citui dandum , focios confirmandos , prafidium. 
urbibus relinquendum , neceffe erat adire Apollo- 
njam : fed his rebus tantum temporis tribuit , quan- 
tum erat properanti neceffe ; timenfque Domiio, 
ne adventu Pompeii præoccuparerur, ad eum ome 
ni celeritate & ftudio incitatus ferebatur; Tous 
autem rei confilium bis rationibus explicabat : ut, 
.fi Pompeius eodem contenderet , abdu&um illum 
a. mari, atque ab iis copiis quas Dyrrhachii come 
paraverat , frumento ac.commeatu abiraBum , p 
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en leur entier, une partie de fes troupes s'éloigna 
pour aller au bois & au fourage ; d'autres qui, par- 
ce qu'on étoit parti fort brufquement , avoient laiffé 
la plupart de leurs hardes & de leurs bagages, fe 
voyant fi proches du camp qu'ils venoient de quitter, 
après avoir laiffé leurs armes dans leurs tentes , for- 
tirent pour aller chercher ce qui leur manquoit, Cé- 
far qui avoit prévu que cela arriveroit , les voyant 
hors d'état de le pourfuivre , donna le fignal du dé- 
part, & faifant ce jour-là une double marche , alla 
camper environ trois lieues plus loin ; ce que Pom 
pée ne put faire , fes troupes étant difperfées de côté 
& d'autre, 

Le lendemain Céfar ayant fait de même prendre 
Jes devants à fon bagage dés l'entrée de la nuit, fe 
mit enfuite lui-même en route vers les trois heures 
du matin, afin que s'il étoit obligé de fe battre, fon 
attirail de guerre ne l'embarraffät point. Il fit la mêmé 
manœuvre les jours fuivans ; & par ce moyen il ne 
reçut aucun échec, ni aux paffages des rivieres les 
plus profondes ni dans les chemins les plus difficiles. Car 
Pompée , après l'avoir atteint le premier jour, n'en put 
venir à bout les jours fuivants, quoiqu'il le défiràt 
beaucoup, & qu'il fit pour cela plufieurs marches 
forcées ; en forte que le quatrieme jour il ceffa de 
le fuivre, & crut devoir prendre d'autres mefures. 

Céfar devoit néceffairement fe rendre à Apollo- 
mie, tant pour y laiffer fes bleffés , pour payer fes 
troupes, & pour raffurer ceux qui avoient pris fon 
parti, que pour mettre des garnifons dans fes places. 
Mais il n'employa à tout cela qu'autant de temps qu'il 
en falloït pour ne point le retarder; & comme il 
appréhendoit que Pompée ne le prévint, & ne tom- 
bát for Domitius, il faifoit pour le joindre la plus 
grande diligence. Or en tout ceci fon deffein étoit, 
au cas que Pompée prit le méme chemin que lui, 
de l'éloigner de la mer & de Durazzo, où il avoit 
des troupes avec tous fes vivres , & de "i réduire 

Mi 
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«conditione belli fecum decertare cogeret : fi in Ttaa 
Lam tranfiret , conjunéto exercitu cum Domitio , 
per lllyricum Italie fübfidio proficifceretur : fia 
Apolloniam Oricumque oppugnaret, & fe omni 
maritima ora excludere conaretur , obfeffo tamen 
Scipione ,. neceffario illum fnis auxilium ferre co» 
gerer. Itaqne premifís nunciis ad Cneium Domi- 
tium Cfgr fcripfit , & , quid fieri vellet, oftendit; 
præfidioque Apolloniæ cobortibus quatuor, Liff 
una, tribus Orici reliclis , quique erant ex vulnes 
tibus gri, depofitis ; per Epirum atque Acarna- 
niam iter facere copit. Pompeius quoque, de Cz- 
faris confilio conjectura judicans, ad Scipionem 
properandum fbi exiflmabat : fi Cafar iter illo 
Baberet, ut fubfidium Scipioni ferret ; fi ab ora, 
snaritima Corcyraque difcedere nollet, quod legi 
mes equitatumque ex lralia expedtarer, ipfe ut ome 
pibus çopiis Domitium aggregereur, | 








Tis de caufis uterque eorum cel ti ftudebat, 
nt fuis “effet auxilio, & ad opprimendos adver- 
farios ne occafioni temporis deeffet. Sed Cæfarem 
Apollonia directo itinere averterat: Pompeius per. 
Candaviam iter in Macedoniam expeditum habe 
bat. Acce!lit etiam improvifo aliud incommodum 
quod Domitius , qui dies complures caftris Scipio- 
pis caftra collata habuiffet , rei frümentaríe caufa 
ab eo difceflerat , & Heracleam Senticam , que ef 
fubje&a Candaviæ, iter fecerat : ut ipfa forruna 
illum objicere Pompeio videretur. Hac ad id tem 
pus Cafar ignorabat, Simul a Pompcio litteris pet 
mnes provincias civitatefque dimiffis de prælio 
ad Dytrhachium fato , elatius inflatiufque multo , 
quam res erat gefta; fama percrebuerat, pulfum 
Jugere Cæfarem, pene omnibus copiis amiffis. Hat 
itinera infefla reddiderant; hac civitates ponnullsf 
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pit-à à fouffrir les mêmes incommodités , que lui 
méme étoit forcé d'effuyer. Que s'il paffoit en Italie 
fon projet étoit , après avoir joint Domitius , de mars 
cher au fecours parTlilyrie. Enfin fi Pompée vouloit 
attaquer Orco & Apollonie , & lui êter toute commue 
nication avec les côtes, il étoit réfolu de tourner cone. 
tre Scipion , & d'obliger ainfr Pompée à venir le fe- 
courir. Dans ces vues , il dépécha vers Domitius , 
pour l'inftruire de fon deffein & de ce qu'il vouloit 
fire ; & après avoir laiffé quatre cohortes de gar" 
mion à Apollonie, une à Aleffio, & trois à Orco 
avec fes bleffés , il prit (a marche par l'Epire & l'A 
satnañie. Pompée de fon côté qui fe douta de l'inten- 
tien de: Céfar ; crut: devoir au plus vite aller au fee 
cours de Scipion, au cas que Céfar tournât de ce 
cótélà ; que s'il ne vouloit s'éloigner ni de la côte 
mi de Corfou , parce qu'il attendoit fes Légions & 
fa Cavalere d'Italie , fon deffein étoit d'aller fondre 
far Domitius avec toutés fes fotces. 

Ainfi. chacun d'eux avoit fes raifons de fe hâter, 
-eu pour feco! le$ fiens, ou pour ne pas manquet 
l'occafion d'accabler fon ennemis Mais Céfar avoit 
été obligé de fe détourner pour aller à Apollonie ;. 
zw lieu que Pompée tenoit le droit chemin dé la 
Macédoine par les montagnes de la Candavie, Céfar 
rencontra encóre un autre obílaele auquel il ne gat 
<endoit pas; c'eft que Domitius , après être pendant 
plufieurs jours refté campé devant Scipion, avoit été 
obligé de déloger ute de vivres, & de marcher vers 
"Heraclea: Semica , ville de la Candavie , de forte qu'il 
fembloit que le hafard l'expofát de lui-même aux coupé: 
de Pompée; ce que Céfar avoit ignoré jufqu'alors: 
En méme temps Fompée ayant envoyé dans toutes 
les provinces & les villes , des lettres oX-il exagéroit 
beaucoup l'avantage qu'il avoit remporté à Durazzo 5. 
Te bruit couroit par-tout que Céfar avoit perdu pref- 
que toutes fes troupes & qu'il fuyoit devant lui. Ces: 
bruits avoient rendu les. cliernists mal fürs ;-ils aVoient 
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ab ejus amicitia averterant. Quibus accidit rebus ; 
ur pluribus dimiffi itineribus a Cæfare -ad Domi- 
tium , & a Domitio ad Cafarem , nulla ratione 
iter conficere poffenr. Sed Allobroges , Rofcilli at- 
que Ægi familiares , quos perfugifle ad Pompeium 
demonfravimus , confpicati in itinere explorato- 
res Domitii; feu prifins fua confuerudine , quod 
una in Gallia bella gefferant , feu gloria elati, 
CunQa , ut erant aa, expofüerunt; & Caefaris 
profeüionem , & adventum Pompeii docuerunt. 
À quibus Domitius certior fa&us , vix 1v horarum 
fpatio antecedens , hofüium beneficio periculum 
vitavit ; & ad /Eginium , quod eft objetum op- 
pofitumque Theflalis , Cæfari venienti occurrit. 








Conjun&o exercitu, Cæfar Gomphos pervenit; 
quod eft oppidum primum Theffalie venientibus 
ab Epiro: qua gens paucis ante menfibus ultro ad» 
Caíarem legatos miferat, ut fuis omnibus facul- 
tatibus uteretur; præfidiumque ab eo militum pe« 
tierat : fed eo fama jam præcurrerat, quam fupra 
docuimus, de prelio Dyrrhachino , quod multis 
auxerat partibus, Itaque Androfthenes prætor Thefa 
faliæ, cum fe vi&orie Pompeii comitem effe mal- 
let, quam focium Cafaris in rebus adverfis ; om 
nem ex agris multitudinem fervorum ac liberorum 
in oppidum cogit, porrafque precludit ; & ad Sci- 
pionem Pompeiumque nuncios mittit , ut fibi fubfi- 
dio veniant : fe confidere munitionibus oppidi , f 
celeriter fuccarratur ; longinquam oppugnationem 
fuflinere non poffe. Scipio , difceffu exercituum a 
Dyrrhachio cognito , Lariffam legiones adduxerat: 
Pompeius nondum Thefaliæ appropinquabat. Cz« 
far, caftris munitis , fcalas mufculofque ad repen- 
tinam oppugnationem fieri , & crates parari juffi 
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porté plufieurs villes à renoncer à fon ‘amitié ; dé 
forte que les couriers que Céfar & Domitius s'étoient 
réciproquement envoyés , avoient été arrêtés en che= 
min. Heureufement quelques Savoyads amis de Rof- 
rillus & JEgus , qui, comme nous l'ayons dit , qui 
terent Céfar pour paffer au fervice de Pompé: 
rencontré en chemin les coureurs de Domitius , foit 
par vanité ou par l'ancienne habitude qu'ils avoient 
eue avec eux lorfqu'ils faifoient enfemble la guerre 
dans les Gaules , leur apprirent au vrai ce qui s'étoit 
Paffé, avec le départ de Céfar & l'arrivée de Pom- 
pée. Inftruit par ce rapport , Domitius , quoiqu'il eût 
À peine quatre heures d'avance fur Pompée , profita 
du difcours des ennemis pour fe fouftraire au danger 5 
il marcha vers Eginium , ville fituée à l'entrée de la 
Thefíalie, & rencontra Céfar qui venoit le joindre. 
Après la jon&ion des deux armées, Céfar fe rene 
dit à Gomphi, premiere ville de Theffalie en venant 
de l'Epire. Quelques mois auparavant elle avoit en- 
voyé offrir à Céfar tout ce qu'elle poffédoit , & lui 
demander une garnifon de fes troupes. Mais déja le 
bruit dont on a parlé, & la nouvelle de ce qui s'é- 
toit paffé à Durazzo, étoit arrivé jufques-là : on y 
3joutoit même encore. Ainfi Androfthènes Préteur de 
Theffalie aimant mieux s'affocier à la viétoire de Pom 
pée qu'à la difgrâce de Céfar , fit entrer dans la ville 
dout ce qu'il y avoit d'efclaves & de perfonnes libres 
À la campagne , en fit fermer les portes , & députa 
vers Scipion & vers Pompée pour les appeler à fon 
fecours , leur mandant que fa place étoit affez bien 
fortifiée , fi l'on venoit promptement le fecourir ; mais 
qu'il n'étoit pas en état de foutenir un long fiége. 
Scipion informé que les armées avoient quitté Du- 
ru20 , s'étoit rendu à :Lariffe avec fes Légions , & 
Pompée étoit encore affez loin de la Theffalie. Après 
avoir fait fortifier fon camp, Céfar donna ordre à 
fes troupes de fe pourvoir d'échelles , de mantelets , de 
gpleries , & de tout ce qui étoit nécefüiro pour ef- 
iv 
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Quibus rebus effe@is, cohortatus milites , docuit, 
quantum ufum haberet ad fublevandam omnium 
rerum inopiam, potiri oppido pleno atque opu- 
Jento ; fimul reliquis civitatibus , urbis hujus exem- 
plo , inferre terrorem ; & id fieri celeriter , priuf- 
quam auxilia concurrerent. Itaque ufus fingulari mi 
litum ftudio, eodem , quo venerat die, poft ho- 
ram Ix oppidum altifimis moenibus oppugnare ag- 
greflus , ante folis occafum. expugnavit , & ad di- 
zipiendum militibus conceffit ; ftatimque ab. oppi- 
do caftra movit; & Metropolim venit , fic, ue 
muncios expugnati oppidi famamque antecederer, 


Metropolitæ , eodem: primunr uff conflio , if 
dem permoti rumoribus , porras clauferunt , mu- 
rofque armatis compleverunt : fed poftea, cafu 
civitatis Gomphenfs ex captivis cognito , quos 
Cæfar ad murum producendos curaverat, portas 
aperuerunt. Quibus diligentiffime confervatis , col 
lara fortuna Metropolitarum cum cafu Gomphen- 
fium, nulla Theffaliæ fuit civitas, prater Larif- 
fzos, qui magnis exercitibus Scipionis teneban- 
fur, quin Cæfari parerent, atque imperata face- 
rent. Ille fegeris idoneum locum in agris nactus, 
qua prope jam matura erat , ibi adventum exfpe- 
&are Pompeii, eoque omaem rationem helli con- 
ferre conflituit. 


Pompeius paucis poft diebus in Theffaliam per- 
venit ; concionamfque apud cundum exercitum , 
fuis agit gratias : Scipionis milites cohortatue, ut, 
parta jam vi@oria , prede ac premiorum veliüt 
effe participes : receptifque omnibus in una cafra 
legionibus , fuure cum Scipione honorem: partitur à 
clafüicumque apud eum cani , & alterum illi jubet 
pratorium tendi. An&is copiis Pompeii , duobuf- 
que magnis exercitibus conjunóis ; prifüna ome 
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ialader la place ÿ après quoi il leur repréfenta de 
quelle importance il étoit pour eux de fe rendre mai- 
tres d'une ville riche & pleine de vivres, qui les 
mettroit dans l'abondance, & dont la prife feroit 
trembler toutes les autres, s'ils l'emportoient avant 
pelle pât'être fecourue. Profitant donc de l'ardeur 
admirable: qu'il avoit infpirée à fes foldats , le jour 
même de fon arrivée, il entreprit à plus de trois 
“heures après midi l'attaque de cette ville dont les 
murailles étoient fort hautes , la prit avant le cou- 
"her du foleil , & l'abandonua au pillage. Auffi-tôc 
après il décainpa , & arriva devant Mérropolis avant 
qu'on eût pu y apprendre.la nouvelle de ce qui ve« 
mit de fe palfer.. ^ 
Les habitans de cette ville prévenus du méme bruit’, . 
prirent d'abord le méme parti, fermerent leurs pors 
"ts, &.garnirent leurs murailles de troupes'; mi 
eafüite-ayant appris le fort de Gomphi , par les:prh- 
fonniers que Céfar avoit fait approcher des murs , ils- 
lui ouvrirent leurs portes. Il eut grand foin de leur: 
confervation ; & la comparaifon de leur fort avec ce- 
lui des habitans de Gomphi,.engagea toutes les villes: 
de la Theffalie, excepté Larifle où Scipion campoit" 
avec toutes fes troupes ,.à fe foumettre à Céfar & à- 
| t&tvoir fes ordres. Là ayant trouvé les bléÿ prefque 
murs & près d'être coupés , il réfolut d'y attendre 
Tarrivée de fon ennemi , & de-faire de cette Provin-- 
ce le théâtre de la guerres 
^. Quelques jours après Pompée arriva en Theffilie,. 
rangua fon armée qu'il remerci des fervices qu'elle 
ai avoit rendus , & invita celle. de-Scipionà prendre 
part au butin 8: aüx récompenfes: dues à la-victoire" 
‘qui venoit d'être remportée. It les fit enfuite camper en- 
femble, & partagez l'honneur du. commandement avec 
Scipion ,.Iui fit dreffer une tente de Génera ; & frt 
fonner la trompette devant cette tente, comme de- 
vint la fienne, Ce renfort de troupes , & là jon&ion: 
ces. deux grandes armées :confirnía, "e ceux. de: 
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nium sgnfcmamr opinio , & fpes vidoris auges 
tur, adéo, ut, quidquid intercederet temporis , 
id morari reditum in lraliam videretur ; &, 
quando quid Pompeius tardius aut confideratius 
faceret ; unius effe negotium diei, fed illum de- 
le&ari imperio , & eonfulares prætoriofque fer- 
vorum habere numcro , dicerent, Jamque inter fe 
palam de præmiis ac facerdotiis contendebant , in 
-annofque confulatum definiebant : alii domos bo- 
maque eorum , qui in caftris erant Cæfaris , pete 
bant; magnaque inter eos in confilio fuit contro» 
verfia , oporteretne L. Hirri, quod is a Pompeio 
ad Parthos miflus eflet, proximis comitiis pre- 
toriis abfentis rationem haberi : cum ejus neceffarii 
fidem implorarent Pompeii , ut præftaret, quod 
proficifcenti recepiflet , ne per ejus audoritatem 
deceptus videretur ; reliqui, in labore pati ac pe» 
riculo, ne unus omnes antecederet , recufarent, 








Jam de Sacerdotio Cafaris Domitius , Scipio 
Spintherque Lentulus , quotidianis contentionibus 
ad graviflimas verborum contumelias palam def- 
cenderunt: cum Lentulus, etatis honorem ofte- 
taret ; Domitius ; urbanam gratiam dignitatemque 
ja@aret ; Scipio , afünitate Pompeii confideret. 
Poftulavit etiam L. Afranium proditionis exerci- 
Tus Attius Rufus apud Pompeium , quod geftum 
in Hifpania diceret; & L. Domitius in conílio 
dixit, placere fibi , bello confe@o , ternas tabellas 
dari ad judicandum iis, qui ordinis effent fenato- 
zii, belloque una cum ipfis interfuiffent ; fenten- 
tiafque de fingulis ferrent, qui Roma remanüffear , 
quique intra prefidia Pompeii fuiffent , neque opt- 
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foa parti dans la confiance qu'ils avoient déja, & 
augnenta l'efpérance de la vi&boire , au point que tout 
le temps qui fe paffoit, leur paroiffoit un retarde. 
ment à leur retour en Italie. Que fi Pompée vouloit 
quelquefois agir avec plus de circonfpedion & de 
prudence , ils difoient qu'il pouvoit terminer la guer- 
re en un jour ; mais qu'il étoit bien aife de comman< 
der, & d'avoir à fa fuite des Prétoriens & des Con- 
fulaires. Déja ils fe difputoient entre eux les récom= 
penfes & les dignités , & défignoient les Confuls 
de chaque année : d'autres demandoient la confifcation 
des biens & des héritages de ceux qui fuivoient le 
parti de Céfar ; & il s'éleva une grande conteflation 
entre eux dans le Confeil, favoir, fi dans la pro- 
chaine. affemblée qui fe tiendroit pour la nomination 
des Préteurs, on auroit égard à L. Hirrus qui étoit 
abfent, & que Pompée.avoit envoyé chez les Par 
thes. Les amis de Hirrus follicitoient Pompe de lui 
tenir la parole qu'il lui avoit donnée à fon départ, 
afin qu'il ne fût pas trompé en fe repofant fur fon 
crédt & fur fon autorité. Les autres (e difant expo- 
fés aux mêmes fatigues & aux mêmes dangers , re» 
fufgient de le préférer à tous. 

Déja Domitius , Scipion, & Lentulus Spinther fe 
difputoient tous les jours vivement & même avec 
sigreor & emportement , le Sacerdoce dont Céfar 
doit en poffeifion. Lentulus le demandoit en faveur 
de fon âge ; Domitius y prétendoit à caufe de fon 
crédit & de fa dignité ; & Scipion y afpiroit comme 
allié de Pompée. Attius Rufus accufa auffi devant Pom- 
pée L. Afranius d'avoir trahi l'armée , à caufe de ce 
qui s'étoit paffé en Efpagne ; & L. Domitius dit dans 
le Confeil, qu'il étoit d'avis qu'après la fin de la 
guerre on accordât à ceux des Sénateurs qui s'étoient 
intéreffés avec eux en faveur de Pompée , trois fuf- 
frages , pour juger ceux qui étoient reflés à Rome 
où dans les places foumifes à Pompée , fans rendre 
aucun (ervice dans cette guerre; fn qui puffent, 

» 
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ram in re militari præftitiffent : unam fore tabel. 
Jam , qui liberandos omni periculo cenferent ; al- 
teram , qui capitis damnarent ; tertiam , qui pe- 
cunia multarent; Poftremo omnes aut de honori- 
bus fuis, aut de pramiis pecunia , aut de perfe- 
quendis inimicis agebant: nec quibus rationibus 
fuperare poffent., fed quemadmodum uti vicoria 
deberent, cogitabant, 








Re frumentaria: preparata, confiramatifque mille 
tibus, & fatis longo fpatio temporis a Dyrrha 
chiais praeliis intermiffo ; cum fatis perípe&um 
militum-animum: habere videretur , tentandum Cz- 
far exifümavit, quidnam Pompeius propofiti- aut 
voluntatis. ad dimicandum haberet. Itaque ex caf- 
tris exercitum eduxit , aciemque ioftruxit ; primum 
fuis. locis , paaloque a caftris Pompeii- longius 5 
continentibus vero diebus, ut progrederetur a caf- 
firis fuis, collibufque Pompeianis aciem fubjice- 
set, Qu res in dies confirmatiorem ejus effi 
bat exercitum, Superius tamen infticotum in-equitis 
bus., quod demonfiravimus , fervabat; ut , quo- 
niam numero multis partibus effet inferior, ado- 
lefcentes atque expeditas ex antefipnanis eledos 
milites ad.pernicitatem , armis inter equites præ- 
Mari juberet ; qui quotidiama confuerudine ufum 
quoque. ejus generis preliorum- perciperent. His 
erat rebus effeQum , ut equites mille, apertiori- 
bus ctiam.locis,, feptem. millium Pompeianorun 
$mperum , cum ,adeffet ufus , fuftinere auderent; 
meque magnopere eorum multitudine terrerentur: 
namque etiam per eos dies prelium fecundum 
equeftre fecit; atque Ægum Allobrogem , ex duo« 
bus quos perfugifle ad Pompeium fupra docuimus , 
cum quibufdam interfecit. 








Pompeius , quia cafra in colle habebat , ad in- 
fimas radices montis aciem inftruebat ; femper ut 
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eu les abfoudre , ou bien: les. condamner à la mort 
“ou à l'amende. En un mot tous ne- s'entretenoient 
que des honneurs où ils prétendoient être élevés, 
eu des récompenfes en argent: qu'ils fe fättoient de 
recevoir, ou de la vengeance qu'ils tireroient de 
leurs ennemis ; ils penfoient moins aux moyens de 
vaincre , qu'àt la maniere dont ils. uferoient de La 
vi&óire. . 

Célar:, après avoir pourvu aux vivres., & avoir donné 
affez de temps à fes troupes pour fe-remettre dé la 
difgrâce de Durazzo , voyant leur courage abfolument 
rafermi , crut devoir effayer fi Pompée auroit le 
deffein ou la volonté d'en. venir à-une bataille, Dans 
cette intention, il fit fortir fon armée de fon camp, 
& la rangea en bataille , d'abord à peu dé diftance, 
&: dans un éloignement affez grand de celui-des- em- 
nemis; mais s'éloignant chaque jour de fon camp , 
& s'approchant des-hauteurs que les ennemis occu- 
poient; ce qui de jour en jour augmentoit le-coue 
Tage- de-fes troupes Il fuivit néanmoins par raport 
à fes Cavaliers la méthode dont nous avons parlé 
plus haut; je veux dire qu'étant de beaucoup infé- 
rieur en Cavalerie , il fefoit combattre avec elle fes 
meilleurs & fes plus agiles fantaffins , choifis dans les 
premiers rangs, & qu'un fréquent exercice avoit ac- 
Coutumés à cette maniere de cembattre. Par cette dif- 
peftion:& la maniére dont il avoit difcipliné cette 
Infanterie , mille-de.fes Cavaliers/ne-craignoient point, 
lorfque l'occafion s'en préfentoit, de foutenir en- ra- 
fe campagne l'effort de fept mille chevaux ennemis , 
& ils n'étoient pas.étonnés-de leur grand: nombre. Ils 
eurent méme en.ce temps-là une rencontre avec eux 
dont ils fe-tirerent avantageufement : ils en-tuerent 
quelques-uns , du nombre de(quels fut Ægus , un de 
ces deux Savoyards que nous avons vus quitter Cé- 
far pour paffer au fervice de-fon ennemi. 

Pompée cependant fe bornoit à ranger fes trou- 
pe eD.bajaille au pied de la montagne où il était 
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videbatur , fpe&ans , fi iniquis locis Cæfar fe fub- 
jiceret. Cæfar , nulla ratione ad pugnam elici pof- 
fe Pompeium exiftimans , hanc fibi commodifí- 
mam belli rationem judicavit , uti caftra ex eo 
loco moveret, femperque effer in itineribus: hoc 
fperans , ut, movendis caftris, pluribufque adeun- 
dis locis , commodiore frumentaria re uteretur; 
fimulque , in itinere ut aliquam occafionem dimi- 
candi nancifceretur , & infolitum ad laborem Pom- 
peii exercitum quotidianis itineribus defatigaret. 
His cqnfitutis rebus, figno jam profe&ionis , ta- 
bernaculifque detenfis , animadverfum eft , paulo 
ante, extra quotidianam confuetudinem , longius 
a vallo effe aciem Pompeii progrefíam ; ut non 
iniquo loco poffe dimicari videretur. Tunc Cafar 
apud fuos , cum jam effet agmen in portis: Dif- 
ferendum eft, inquit, iter in præfentia nobis , 
& de prælio cogitandum , ficut femper depopof- 
cimus : animo fimus ad dimicandum parati: non 
facile occafionem poftea reperiemus ; confeftimque 
expeditas copias educit, . 


Pompeius quoque , ut poftea cognitum eff, 
fuorum omnium hortatu flatuerat pralio decer- 
tare : namque etiam in confilio fuperioribus die- 
bus dixerat, prius, quam concurrerent acies , fo- 
re, ut exercitus Cafaris pelleretur. ld cum effent 
plerique admirati: Scio me , inquit, pene incre- 
dibilem rem polliceri; fed rationem conflit mei 
accipite , quo firmiore animo in pralium prodea- 
tis. Perfuafi equitibus noftris , idque mihi fe fa- 
Guros confirmaverunt , ut, cum propius fit accef- 
fum, dextrum Cæfaris cornu ab latere aperto ag- 
grederentur , ut , circumventa ab tergo acie , prius 
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empé , dans l'efpérance , à ce qu'il fembloit, de 
voir Céfar s'engager dans quelque pofle défavanta= 
geux.. Celui-ci perfuadé que par aucun moyen il ne 
æouroit l'attirer au combat , crut que le meilleur 
parti qu'il pouvoit prendre étoit de décamper & d'é- 
tre toujours en marche , dans l'efpérance qu'en chane 
geant fouvent de camp, & parcourant différens can- 
tons, il trouveroit plus de commodité à avoir des 
vivres ; que chemin faifant il fe préfenteroit peute 
être quelque occafion favorable d'en venir aux mains 5 
Ou que du moins it fatigueroit l'armée ennemie qui 
m'étoit point accoutümée au travail, en l'obligeant à 
être toujours en mouvement. Ce parti pris , le fignal 
du départ étant donné & les tentes pliées , Céfar aper 
çut que , contre fa coutume ordinaire , l'armé enne- 
mie s'étoit un peu éloignée de fes retranchemens , de 
forte qu'il parut qu'on pouvoit Ia combattre fans dé- 
favantage. Alors s'adreflant à fes troupes déja prêtes 
à fortir du camp, » Différons pour le moment notre 
» départ, leur dit-il, & fongeons à combattre com- 
» me nous l'avons toujours fouhaité: ne penfons à 
» préfent qu'à en venir aux mains ; nous ne trouve- 
» tons pas aifément dans la fuite une occafion aufü 
».favorable. » En même temps il fit avancer fon ar= 
mée en bataille. 

Pompée de fon côté, comme on le fut depuis, ene 
traîné par les follicitations de toute fon armée , s'ér 
toit déterminé à donner bataille : il avoit même dit 
quelques jours auparavant en plein Confeil , que l'ar- 
mée de Céfar feroit défaite avant méme qu'on en 
vint aux mains. Comme on s'étonnoit d'un pareil di(- 
couts, » Je fais, dit-il, qu'en cela je promets une 
» chofe prefque incroyable j mais écoutez quel eft 
» mon deffein, afin que vous marchiez avec plus 
» d'affurance contre l'ennemi. J'ai fait promettre à 
» notre Cavalerie , & elle s'eft engagée de le faire 
» lorfqu'elle feroit proche, de prendre en flanc l'ai- 
» le droite de Céfar , afin que l'Infanterie la prenant 
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perumbatum exercitum pellerent, quam a nofis 
Trium im hofem jaccrenu. lia fmc periculo lepide 
Tum, & pene finc vulnere , bellum conficiemus: 
id autem difficile non ef, cum tantum equitatu 
valeamus. Simul denunciavit , ut effent animo pa- 
rai in poflerum ; & , quoniam fieret dimicandi 
poteftas , Que fepe opeviient, ) ne ufa man 
que reliquorum opinionem falleren: 


Hunc Labienus excepit; &, cum Cetaris co 
ps defpiceret , Pompeii. confilium fummis laud?. 
bus efferret : Noli , inquit , exiftimare , Pompei »- 
hunc effe exercirum , qui Galliam Germaniamque 
devicerit. Oranibus interfui prællis , neque temere 
incognitam rem promuncio : perexigua pars illius 
exercitus fuperef, magna pars dèperiit ; quod ac- 
cidere tot præliis fuir neceffe : multos autumni pe- 
füilentia. im Halia confümpít; multi domum dif- 
cefferunt ; multi funt reli@i in continenti. An non 
audiflis ex iis , qui per caufam valetudinis reman- 
ferunt , cohortes effe Brundifii faétas ? Ha copi; 
quas videtis , ex dele@tibus horum annorum in 
eitcriore Gallia funt refe&e, & plerique funt-ex 
colonis: "Ttenfpadanis. Attamen , quod fuit roborisa, 
duobus preliis Dyrrhachinis interiit, Hac cum 
xiffet, juravit, fe, nifi vi&orem , in caftra noa 
reverfurum ; reliquofque , ue idem facerent, lor- 
tatus eft, Hoc laudans Pompeius, idem juravit 
nec vero ex reliquis fuit quifquam , qui jurare dbi 
taret. Hæc-cum facla effent in concilio , magna fpe 
& lætitia omnium difceffum eft: ac jam animo 
vidoriam: precipiebant, quod de re tanta, & 1 
tam perito [mperatore , nihil fruftra confirmari vk- 
Ua 
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n en queue , elle foit mife en défordre avant que rious 
mayons lancé un feul trait. Ainfi nous finirons [a 
» guerre fans avoir expofé nos Légions , & prefque 
v fans tirer l'épée ; ce qui nous eft trés-aifé , étant 
fi fapérieurs en Cavalerie. » En méme temps 
exhorta à fe préparer deformais au combat , & 
que l'octaffon fe préfentoit d'en venir aux mai 
comme ils l'avoient fi fouvent fouhaité , à ne point 
dementir la bonne opinion que l'on: avoit conçue de 
leur expérience & de leur courage. 

Labiénus prend alors la parole ; & méprilant les 
woupes de Céfar, pour exalter le projet de Pom 
pée: » Ne croyez pas , dit il à Pompée , que ce 
m foit ici cette méme armée qui a foumis la Gaule 
» & l'Allemagne. ( Je n'avance rien dont je n'sye 
» été témoin; & j'ai été préfent à tous les combats. ) 

» Il refte peu-de foldats de cette armée : la plus grande 
» partie a péri; ce qui ne pouvoit manquer, après 
7» tant de batailles. Le mauvais ait qui regne en Au 
# tomhe dans l'Italie, en-a emporté plufieurs ; quan- 
» tité fe font retirés chez eux , & grand nombre ont 
» été laiffés dans le continent. N'avez-vous pas en- 
n tendu ce qui s'eft dit, que de ceux qui étoient re- 
» ftés malades à Brindes , on en a formé des cohor- 
n tes? Les troupes que vous voyez ont été recrutées 
» des nouvelles levées faites ces dernieres années 
* dans la Gaule. citérioure , & Is plupart dans les 
» Colonies d'au-de-Ià du Pô. D'ailleurs tous fes vieux 
» foldats qui en fáifoient ls force, ont péri dans les - 
» deux combats donnés proche de Durazzo. » Aprés 
se difcours , il fit ferment de ne revenir au camp 
que vi&orieux , & exhorta les autres à jurer la mà- 
me chofe. Pompée- qui l'approuva , jura aufff, & pas 
un ne balança à faire le méme ferment. Aprés cet 
engagement pris en plein Confeil , chacun partit plein 
de joie & d'efpérance ; ils fé croyoient déja vaine 
queurs , perfuadés que dans une affaire auffl impor- 
tinte un général auffy habile n'avançoit rien dont il 
ae füc très-affuré, 
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Cæfar, cum Pompeii caftris appropinquaffet , 
ad hunc modum aciem ejus inftruétam animum 
advertit. Erant in finiftro cornu legiones dum , 
transditæ a Cæfare initio diffenfionis ex SC. qua- 
rum una prima, altera tertia appellabatur: in eo 
loco ipfe erat Pompeius. Mediam aciem Scipio 
cum legionibus Syriacis tenebat, Cilicienfis lego , 
conjunéta cum cohortibus Hifpanis, quas trans 
du&as ab Afranio docuimus , in dextro cornu erant. 
collocatæ. Has firmiffimas fe habere Pompeius 
exiftimabat. Reliquas inter aciem mediam cornua- 
que interjecerat ; numeroque cohortes Cx exple- 
verat ; (hac erant millia quinque & quadraginta ) 
evocatorum circiter duæ , qua ex beaeficiariis fu- 
periorum exercituum ad eum convenerant: quae 
tota acie difperfa erant. Reliquas cohortes feptem. 
caftris propinquifque caftellis prafidio difpofuerar, 
Dextrum cornu ejus rivus quidam impeditis ripis 
muniebat ; quam ob caufam cundum equitatum , 
fagittarios funditorefque omnes in fmiiro cornu 
objecerat. 


Cæfar , fuperius inftitutum fervans , decimam 
legionem in dextro cornu, nonam in finiftro col 
locaverat , tametfi erat Dyrrhachinis præliis ve- 
hementer attenuata ; & huic fic adjunxit octavam, 
ut pene unam ex duabus efficeret : atque alteram 
alteri præfidio effe jufferat. Cohortes in acie o&to- 
ginta conflituras habebat ; qua fumma erat millium 
viginti-duorum. Cohortes duas caftris prefidio re- 
liquerat. Siniftro cornu Antonium , dextro Publium 
Sullam , media acie Cneium Domitium prapofue- 
rat. Ipfe contra Pompeium confit. Simul his re« 
bus animadverfis , quas demonftravimus ; timens, 
me a multitudine equitum dextrum cornu circum* 
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Lorfque Céfar fe fut approché du camp de Pom 
pée, il remarqua que fon armée étoit rangée en cet 
ordre, Pompée étoit à l'aile gauche , avec les deux Lé- 
gions, nommée la premiere & la troifieme , que Céfar 
lui avoit renvoyées au commencement de la Guerre 
Civile, fuivant le décret du Sénat. Scipion comman- 
doit au centre avec les deux Légions de Syrie : cel- 
le de Cilicie , jointe aux cohortes Efpagnoles qu'A- 
franius avoit amenées avec lui , comme on l'a dit, 
étoit placée à l'aile droite. Pompée regardoit ces 
dernieres troupes comme les meilleures. ll avoit ré- 
panda le refte entre le centre & les deux ailes ; & 
le tout enfemble montoit à cent dix cohortes , qui 
nt quarante cinq mille hommes, Outre cela il 
avoit encore environ deux cohortes de vieux foldats , 
qui récompenfés précédemment , étoient venus le join= 
de: il les avoit difperfées dans toute fon armée. 
Les autres cohortes, au nombre de fept , avoient été 
laiffées à la garde de fon camp & des Forts voifins. 
Son aile droite étoit couverte d'un ruiffeau dont les 
bords étoient efcarpés ; ce qui l'avoit porté à mettre 
toute fa Cávalerie , fes archers & fes frondeurs à 
Tale gauche, 

Céfar gardant toujours fon ordre de bataille ordis 
maire, avoit placé la dixieme Légion à l'ale droite, 
& la neuviemeà la gauche, quoique fort affoiblie 
par les combats de Durazzo : il lui avoit joint la 
huitieme Légion , en forte que toutes deux n'en fai» 
foient à peu prés qu'une ; & il leur avoit donné or» 
dre de fe foutenir l'une l'autre, ll avoit au centre 
quatre-vingts cohortes , qui faifoient en tout vingte 
deux mille hommes ; & il avoit laifíé deux cohortes 
ila garde de fon camp. Antoine commandoit l'alle 
gauche , P. Sylla la droite, & Cn. Domitius le cene 
tre : pour lui, il fe plaga à la droite oppofée à Pom- 
pée. Mais aprés avoir reconnu la difpofition de l'are 
mée ennemie telle que nous venons de la décrire, 
sppréhendant que cette aile droite ne fût envelope 
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weniretur ; celeriter ex tertia acie fingulas cohos- 
tes detraxit ; atque ex his quartam infliuit, equi- 
tatuique oppofuit ; & , quid fieri vellet, oftendit 
monuitque ejus diei vidoriam in earum cohor- 
tium virtute conftare. Simul tertiæ aciei totique 
exercitui imperavit, ne injuffu fuo concurreret j- 
fe, cum id- fieri vellet, vexillo gnum daturuiu 


Ékercitum cum militari more cohortatetür ad 
pugnam , fuaque in eum perpetui temporis officia 
pradicarer ; in primis commemoravit , teftibus fe 
militibus uti poffe, quanto ftudio pacem petiffet 5 
qua per Vatinium ia colloquiis, qu» per Aulum 
Clodium cum Scipione egiflet; quibus modis ad 
Oricum cum Eibone de mittendis legatis contert- 
difet: neque: fe unquam abudi militum fanguine , 
meque Rempublicam alterutro exercitu privare vo- 
luiffe. Hac habita oratiome , expofcentibus militi 
bus , & fludio pugnæ ardentibus , tuba fignum 
dedit. 


Erat Craftinus evocatus in exercitu Cæfaris , qui 
fap:riore anno apud eum primum pilum in legione 
decima duxerat, vir fingulari virtute. Hic, figno 
dato : Sequimini me, inquit , manipulares mei qui 
fuifis ; & vero imperatori , quam conftituiftis , 
eperam date, Unum hoc prelium fupereff : que 
onfe&bo , & ille fuam dignitatem , & nos noftram. 
libertatem recuperabimus. Simul refpiciens. Cæfa- 
sem: Faciam , inquit, hodie, Imperator , ut aut 
vivo mihi aut mortuo gratias agas. Hec cum di- 
xifiet , primus. ex dextro cornu procurrit; atque 
eum milites ele@i circiter centum & viginti volun 
tarii ejufdem centüri fant profecuti, 
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me par la nombreufe Cavalerie des ennemis , il tira 
an plus vite une cohorte de chacune des Légions qui 
compofoient la troifieme ligne , & en forma une qua=. 
tiem ligne , qu'il oppofa à cette Caralerie,, il lui done 





ma fes ordres, & lui remontra qu'en ce jour la vi- ^ 


Aire dépendoit de fa valeur. En méme temps il com- 
manda à toute l'armée, & en particulier à la troi- 
feme ligne,.de ne pas branler fans fon ordre, fe 
téfervant à le donner avec l'étendard , loríqu'il le 
jngeroit à propos. 

Enfuite exhortant fes troupes au combat , felon la 
coutume , & leur ayant rappelé le fouvenir des bien- 
faits dont il les avoit comblées dans tous les temps, 
il les prit toutes à témoin de l'ardeur qu'il avoit tou= 
jours marquée pour la paix ; des conférences.de Va- 
tinius , & de celles de Clodius auprès de Scipion , 
ainfi que des inftances qu'il avoit faites à Libon au- 
pris d'Orco , pour qu'il lui füt permis d'envoyer des. 
Députés à Pompée : il ajouta qu'il n'avoit jamais été 
prodigue du fang des troupes , & qu'il n'avoit jamais 


eu l'intention de priver la République d'une de ces ar=. 


mées. Aprés ce difcours , pour fatisfaire fes troupes qui 
brüloient d'entrer en a@ion, il donnale fignal du combat. 

Il y avoit dans l'armée de Céfar un volontaire nom= 
mé Craftinus , qui l'année précédente avoit été pre- 
mier Capitaine de la dixieme Légion ; c'étoit un tràs« 
brave Officier. Celui-ci, auffi-tôt que le fignal fut doi- 
né, s'adreffant aux troupes, » Vous, dit-il, qui fûtes 
» autrefois mes compagnons d'armes , fuivez-moi, & 
» fervez aujourd'hui votre Général avec le zele que 
» vous lui avez promis. Voici le dernier combat ; dant 
» le fuccès doit lui rendre fon honneur, & à nous 
» notre liberté. » En même temps fe tournant vers 
Céfar, » Mon Général, lui dit-il, je vais faire en 
» forte aujourd'hui que foit que je vive ou que je 
» meure, vous ayez fujet de vous louer de moi » 
A ces mots, il fe détache le premier de l'aile droi- 
te, & il eft fuivi d'environ fix-vingts volontaires d'é- 
Jite de la méme Compagnie. 
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Inter duas acies tantum erat relidum fpatii, ut 
fatis effet ad concurfum utriufque exercitus : fed 
Pompeius fuis praedixerat, ut Cæfaris impetum 
exciperent , neve fe loco moverent, aciemque 
ejus diftrahi paterentur. ldque admonitu C. Tria- 
rii fecifle dicebatur, ut primus excurfus vifque 
militum infringeretur , aciefque diftenderetur ; at- 
que fuis ordinibus difpofiti , difperfos adorirentur. 
Levius quoque cafura pila fperabat, in loco re- 
tentis militibus, quam f ipfi immiffis telis oc- 
curriffent : fimul fore, ut, duplicato curfu, Ce- 
faris milites exanimarentur » & laffitudine confi 
«erentur. Quod nobis quidem nulla ratione fa&um. 
a Pompeio videtur; propterea quod eft quedam 
animi incitatio atque alacritas naturaliter invata ^ 
Omnibus , que ftudio pugna incenditur. Hanc non 
reprimere , fed augere imperatores debent ; neque 
frufira antiquitus inflitutum eft , ut figna undique 
concinerent, clamoremque univerf tollerent: 
bus rebus & hoftes terreri, & fuos incitari exi- 
flimaverunt. 





Sed noftri milites , dato figno , cum infeflis pi- 
lis procucurriffent , atque animadvertiffent non con- 
curri a. Pompeianis ; ufu periti , ac fuperioribus 

pugnis exercitati , fua fponte curfum reprefferunt ; 
& ad medium fere fpauum conftiterunt , ne confum- 
ptis viribus appropinquarent ; parvoque intermiffo 
temporis fpatio, ac rurfus renovato curfu, pila 
miferunt ; celeriterque , ut erat preceptum a Cz- 
fare , gladios ftrinxerunt, Neque vero Pompeiani 
huic rei defuerunt: nam & tela miffa exceperunt , 
& impetum legionum tulerunt, & ordines confer- 
vaverunt; pilifque miffis, ad gladios redierunt. 
Eodem tempore equites a finiftro Pompeii cornu, 
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ll n'y avoit entre les deux armées qu'autant de 
champ qu'il en falloit pour le choc. Mais Pompée 
avoit ordonné à fes troupes d'effuyer notre effort 
fans s'ébranler , & de laiffer ainfi notre armée fe 
rompre d'elle-même. C'étoit, difoit-on, C. Triarius 
qui lui avoit donné ce confeil , afin de rallentir par= 
li notre premiere impétuofité & notre premiere ar- 
decr, & de nous laiffer lâcher nos rangs, pour ve- 
nir enfuite fur nous ferrés , lorfque nous ferions en- 
tre-ouverts. Il fe flattoit encore que nos javelots fe. 
roient beaucoup moins d'effet, leurs troupes demeu- 
tant conftamment dans leur pofle, que fi elles s'ex- 
Pofoient elles-mêmes à nos coups. Enfin il comptoit 
PR force de courir, nos foldats perdroient haleine 

tomberoient de laffitude : en quoi il me femble 
que Pompée n'avoit pas raifon, parce que l'homme 
eft né avec une certaine émulation & une certaine 
vivacité , qui s’enflamment par l'envie d'en venir aux 
mains. Les Généraux loin de l'arrêter , doivent l'au= 
genter. Et ce n'eft pas fans raifon que nos ancé- 
tres ont établi qu'avant le combat on fonnergit par- 
tout de la trompette, & que l'on poufferoit de grands 
ais; ils ont cru par-là pouvoir jeter l'épouvante par- 
ni les ennemis , & augmenter l'ardeur de leurs pro^ 
Pres troupes. 

Cependant au fignal donné., nos gens s'étant avan- 
cis le javelot à la main , & voyant ceux de Pom 
pée ne faire aucun mouvement pour venir à eux, 
leur expérience & la capacité qu'ils avoient acquife 
dans les combats précédens , les porta à s'arrêter 
Ügux mêmes au milieu de leur couríe , pour ne pas 
arriver effouflés ; & aprés avoir repris haleine un mo- 
ment, ils coururent de nouveau fur l'ennemi , lancà- 
rent leurs javelots , & mirent auffi-tót l'épée à la main , 
felon l'ordre de Céfar. Les foldats de Pompée fe pré- 
fenterent fort bien , reçurent courageufement les traits 
qu'on langoit , foutinrent l'effort des Légions fans fe 
Jompre , lancerent leurs javelots., & mirent aufi 
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Wt erat imperatum , univerfi procucurretunt; om- 
nifque multitudo fagitariorum fe profudit: quo- 
rum impetum nofler equitatus nón tulit, fed pau- 
lum loco motus ceffit ; equitefque Pompeiani 
acrius inflare, & fe turmatim explicare , aciem- 
que noftram à latere aperto circumire cceperunt. 
Quod ubi Cæfar animadvertit , quartæ aciei , quam 
inftuerat fex cohortium numero , ignam dedit 
Hii celeriter procucurrerunt ; infeftifque fignis tan- 
ta vi in Pompeii equites impetum fecerunt : ut 
eorum nemo oonfifteret ; omnefque converfi , non 
folum loco excederent , fed protinus incitati , fu- 
ga montes altifümos peterent. Quibus furmoris , 
Omnes fagitrarii, funditorefque deflituti , inermes , 
fine prafidio , interfe&i funt, Eodem impetu co- 
hortes finiftrum cornu , pugnantibus etiam tum ac 
refiftentibus in acie Pompeianis , circumierunt ; 
eofque a tergo funt adorti. 





Eodem tempore tertiam aciem .Cæfar , que quie- 
ta fuerat , & fe ad tempus loco tenuerat, procur- 
rere juffit, Ita, cum recentes atque integri defeffis 
fucceffiffent, alii autem a tergo adorirentur , fu- 
ftinere Pompeiani nog potuerunt , atque univerfi 
terga verterunt. Neque xcro Cæfarem fefellit , quin 
ab iis cohoribus , que contra equitatum in quar- 
ta acie collocat: effent, initium-vi&oriz oriretur , 
ut ápfe in €ohortandis militibus pronunciaverat 
ab iis enim primum cquitatus cft pulfus : ab üf- 
dem fa&a cades fagittariorum atque, funditorum : 
2b iifdem acies Pompeiama a fiaiftra parte circum- 
venta , atque initium fuge fadum. Scd Pompeius , 
ut equitatum foum pulum vidits atque eam par- 
tem, cui. maxime confidebat , perterritam animad- 
vertit; aliis. difüfüs , acie exceffit, protinufque fe 
in cafiza.equo conulit ; & iis centurionibus, quos 

l'épée 
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Pijée à de main En même temps la Cavaleüe de 
Pompée qui étoit à lalle gaache parüt, felon Tor- 
dre qu'elle en avoit reça : & vint avec tous les ar 
hers fondre fur la nôtre qui ne put la foutenir, & 
qui recule un peu; cefle de fennemi s'en fut que 
pls vive à- ta pouffer, & commença à développer 
fes Elcadroms , à defein de nous prendre en flanc & 
de nous envelopper. Céfar s'en étant aperçu, donna 
le figoal à la quatrieme ligne compofée de, fix cohore 
tes. Au-tôt elles s'ébraulerent, & chargetent la Cas 
valerie des ennemis avec tant de vivatité, que pas un 
ne titi ferme ; tous tournerent le dos, & non-feule- 
ment quitterent la place , mais même s'enfuirent & 
gignerent les montagnes. Leur fuite laiffa tous les 
gens de trait & les frondeurs fans appui & fans dé- 
fenfe, & tous furent paffés au fil de l'épée. Du m&- 
me pas, ces cohortes tomberent fur l'aile gauche de 
Pompée dont le centre foutenoit encote nos efforts , 
elles l'envelopperent & la prirént en queue. 

En méme temps Céfat fit avancer fa troifieme lie 
ghe, qui jufques-là: étoit demeurée tranquille dans 
fon pofte; ces troupes frâîches ayant relevé celles 
qi éteient laffes , l'armée de Pompée qui avoit d'ail- 
leurs Pennemi à dos, ne put refifter , & tous prirent 
la fuite. Céfar ne fe trompa point dans l'idée qu'il 
avoit eue , que ces cohortes dont il avoit formé une 
iuatriemie ligne, & qu'il avoit oppofées à la Cava- 
lerie ennemie , commenceroient la victoire ainfi qu'il 
Tavoit prédit à fes troupes en les haranguant. Ce fut 
en effet par elles, que cette Cavalerie fut d'abord 
culbutée ; ce furent elles qui taillerent en piéces les 
archers & les frondeurs : ce fut par elles encore que 
Tulle gauche des ennemis fut enveloppée ; ce qui fit 
le commencement de leur déroute. Car Pompe ayant 
vu fa Cavalerie repouflée , & la terreur répandue 
dans cette partie de fon armée fur laquelle il comp. 
toit le plus, fe défiant du refte , abandonna le champ 
e bataille , & piqua auffi-tót droit au camp , où s'a- 
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in fatione ad pratoriam partam pofuerat , ami 
ut milires exaudirent , Tucemini , inqui 
& defendite diligenter, 6 quid durius Vere 
Ego reliquas portas circumeo., & caftrorum pre» 
fidia confirmo. Hæc cum dixifiet, fe in ptetos 
gium contulit , fumma rei diffüdens , lé ramen, evene 
fum expe@ass. 





© Cefar Pompeianis ex fuga intra vallum com- 
pulfis , nullum fpatium. peser dare oportere 
zltimans , milités coboriapus eft , ut beneficio fore 
una uterentur, caftraque oppugaarens : qui , ez 
magno æflu farigati, ( nam ad meridiem res erat 
" ad omaem laborem animo pae 
"uerunt. Caílra.a.cohortibus , qua 
relida , induficie dejendebanrur y 
us a Thraçibus . Marie auxi 
ie refugerant milites, & animg 
tudine cQnégQi , milis plerique 
rilitaribus , magis de xeliqua fugas 
m defentione , cogitabant. Neque 
vero diutus, qui in vallo conftiterant, mulsitue 
dinem telorum fufisere potuerunt: fed confedi 
vulneribus locum reliquerunt , protinufque omnes , 
ucibus ufi centurionibus .tribuaifque. militum ia 
altifümos motes , qui ad cafe petrinebaat co cône 
fugeranr, 


Tà cáfiris Pompog videre licuit triclinia fzataj 
magnum argenti pondus expofium , recentibus 
cefpitibus tabernacula conftrata ; Lucii etiam Leu» 
ful, & nonnullorum tabernacula protefta edera y 
multaque preterea , que nimiam luxuriam , & 
wiortæ fiduciam deügnarent : ut facile æftimari 
poffet , nihil eos de event ejus diei zimuiffe , qui 
non neceffarias conquirerent voluptases ; atque ii 
taifertimo ac patienfifmo exercimi Cæfaris luxus - 
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dreflant eux Centurioes qu'il avoit mis én' gitde à la 
porte Préterimne , il leur dit diftinBement afn que 
les foldats l'enteridident: » Gardez (oigneufement l& 
» camp, & le défendez courageufement en cas de male 
* heur; pour moi, je vais faire le tout des autres 
» portes, & donner les mêmes ordres pour la fu 
» teté du camp. » Ea difant cela , il fe retira dans 
f tente pour y attendre le fuccès du combet , dont 
pourtant il défefpéroit, 

far ayant tuis les ennemis ea fuite, & les ayant 
forcés de gigner leurs retranchemens , perfuadé qu'il 
se devoit” pas leur donner le temps de revenir de 
leur frayeut , exhorta fes foldats à profiter de leur 
avantage, & à attaquer le camp. Quoiqu'ils fuffent 
Varraffés de chaleur, cat le combat avoit duré juf- 
qui , leur courage les mit au deffus de tout, 
& ils obéirent. Le Camp étoit bien défendu par les 
vohortes à qui on en avoit laiffé la garde ; & les 
Thraces avec les autres Barbares qui les fecondoient, 
frent encore mieux. Cat pour ceux qui s'étoient 
fauvés du combit, ils étoient fi déceuragés & & las, 
que la plupart quittant leuts armes & leurs drapeaux, 
Peníoient bien plus à fuir qu'à défendre le camp. Or 
Gtux qui gardoient les rettanchemens., accablés d'une 
fille de dards , me purent ré&&er plus long-temps 3 
ais percés-de bleffüres,, ils abandonnerent la place; 
& conduits par leurs Centurions & leurs Tribuns , 
ils (e rétirerent tous fur les hauteurs voifines du camp. 
On trouva dans ce camp les tables drefíées , quantité 
de raiffelle d'argent étalée, les tentes couvertes de gas 
1005 frais, quelques-unes même , comme celles de L. 
Lentulus & de quelques autres, décorées de lière, & 

bien d'autres chofes qui marquoient une trop grande ^ 
volupté & une trop grande confiance dans la vi&toire. Il 
Étoit aifé de voir qu'ils n'appréhendoïent rien du fuceès 
de cette journée , puifque non contens du néceffaire, ils 
recherchoïent même le fuperfu ; cependant ils avoient 
linjofice d'aceufer de molleffe l'armée de Céfar , qui 
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stiem ébjiciebant , cui femper omnia ad neceffarium 
æfum defuiffent. Pompeius jam. cum intra val. 
Jum noftri verfarentur , equum na&us , detractis 
infgnibus Lmperatoris , Decumana porta fe ex cz« 
füris ejecit ; protinufque equo- citato Lariffam cone 
xendit. Meque ibi .conftitit : fed eadem celeritate , 
paucas fuorum «x fuga nas, noGurno itinere 
aoû jntermifo , comitatu equitum triginta ad 
mare pervenit, navemque frumentariam conícen- 
dit; fepe , ne dicebatur , querens , tantum fe opi- 
hionem fefeliffe, ut a quo genere hominum vi» 
Aoriam fperaflet , ab eo initio fuge faQo , pene 
proditus viderezur. 


afar , caftris potitus, a militibus comtendit, 
ae in preda occupati , reliqui negotii gerendi fa- 
&ultatem dimitterent, Qua re impetrata , montes 
spere circummunire infütuit. Pompeiani , quod 
äs mons erat fine aqua , difü ei loco , relido 
monte, univer ( juris ejus) Lariflam verfus fe 
recipere cceperunt. Qua re animadverfa , Car 
copias fuas divifit , partemque legionum in ce 
ris Pompeii remanere jufüt, partem in fua ca- 
Mira remifit : quatuor fecum legiones duxit ; com- 
-modioréque itinere: Pompeianis occurrere coepit: 
& progreflus millia palum fex, aciem inftruxit. 
Qua re animadvesfa , Pompeiani in quodam mon 
4e conftiterun, Huüc montem flumen fubluebat. 
Caæfar, mitites cohortatus , etfi «otius diei conti 
nenti labore erant confe&i, noxque jam fuberat 
*tamen munitione. flumen a monte feclufit, ne no- 
n Pompeiani aguari poflent, Quo jam perfsdo 
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avoit toujours fupporté patiemment fes travaux & la 
kim, quoiqu'elle eût fouvent manqué des chofes les. 
plus néceffaires à la vie. Auffi-tót que Pompée nous 
Yit dans fes retranchements , il:monta fur le. premier 
cheval qu'il trouva , aprés avoir quitté fes marques 
de Général , fortit du camp par la porte Décumane, 
& courut à toute bride jufqu'à Lariffe. H ne s'y ar- 
rt point ÿ mais ayant raffemblé. quelques-uns de 
fes gens qui fuyoient , # courut jeur & nuit du mêi 
me train jufqu'à la mer, fuivi d'une trentaine de Cas 
valiers , & s'embarque fur un vaifleaw à blé, fe plais 
gant fouvent , à ce qu'on difoir , de s'être tellement 
troripé dans fes efpérances , qu'il s'étoit vu trahi em 
quelque forte par ceux de quril,attendoit la viftoire y 
puifqu'ils avoient été les premiers à prendre la fuites, 
Céfar maître du camp ennemt exhotta fes foldats 
À me pas laiffer imparfait ce qu'ils avoiant & bie 
tommencé , peur s'occuper.au pillage ; cé ‘qu'ayant 
ebtenu d'eux , it fit tirez une ligne de circonvallation 
autour de la montagne où les troupes de Pompée 
Sétoient retirées. Ceux-ci ne fe croyant: pas trop en 
füreré dans ee poffe, parte que l'eau y manquoit, 
Fabandonnerent d'eux-mêmes, & eommencerent à (e 
retirer vers Earie. Céfar s'en étant aperçu parta- 
fei fon armée en: trois corps : H eb aia: un dans 
ke camp de Pompée, en renvoya wn dans le fienp 
& avec le troifieme compofé de quatre Eégions , il 
pourfuivit les ennemfs par un-chemin plus commode: 
que celui qu'ils avoient pris. Au bout de deux lieues ,- 
À ringea fes troupes en bataille. Les. ennemis s'en 
aperçus, s'arrôterent fur une montagne au pied 
de laquelle couloit une riviere. Queique la nuit ap 
prochát, & que les troupes de Céfar fuffent acca- 
blées de la fatigue de tout le jour , cependant après 
les avdir exliortÉes à premdre courage , il fit tirer" 
wnetrinchée pour couper la communication de lg mon” 
gne avec la riviere , afin-que les ennemis ne puffant: 
aller l'eau pendant la nuit, Voyant cet-ouvrege ache 
Ni 
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pere, illi de deditione , miffis legatis , agere coe- 
pereant. Pauci ordinis Senator, qui. e cun cum iis 
€onjunxerant , no&e fuga falutem petierunt. 

Caíar prima luce omnes eos, qui in monte 
confederant , ex fuperioribus locis in planitiem 
defcendere, asque arma projicere juffit. Quod ubi. 
fne recufatione fecerunt, pafifque palmis, pro- 
je ad rerram , flentes ab eo petierunt falurem , 
œnfolaus confugere jufüt : & pauca apud eos 
de lenisate fua lecutus , quo minore effent timo- 
se, omnes eonfervavit ; mliibufque fuis jufüit , 
ne qui eorum violasentur , neu qui f fai defidera- 
sent, Hac adhibita diligentia , ex caris fbi legio= 
nes alias o€currere , & eas quas fecum duxerat , 
invicem requiefcere , atque in caftra reverti jufütz 
eodemque die Lariflam pervenit. 

ln eo pralio nom amplius ducentos milites de- 
fidergvit : fed ceaturiones, fortes viros , circiter 
triginta amifu, InterfeQus ef etiam fortiffime pu- 
gnans Crafinus , cujus mentionem fopra fecimus , 

dio ia os adverfum conje@o. Neque id fuit fal- 
(um , quod ille in pugnam proficifcens dixerat. Sie 
nim Cæfar exiftimabat, eo pralio excellentifümam 
virtutem. Craftini fuifle ; optimeque eum de fe me- 
situm judicabat. Ex Pompeiano exercitu circiter 
millia quindecim cecidifle videbantur: fed in de- 
ditionem venerunt amplius millia viginti-quatuor : 
( namque etiam cohortes , que præfidio in caftele 
lis fuerant , fefe Sulle dediderunt ; multi 
in finitimas civitates refugerunt : ) fignaque mili 
Taria ex prelio ad Cæfarem funt relata CLXXX , 
& Aquilæ 1x. L. Domisius ex caftris in montem 
refugiens , cum vires eum. laf&tudine defeeifient , 
ab equitibus e&t interfeQus. 

Eodem tempore D. Lalius cum clefs ad Brune 
ifium venit ; eademque ratione , qua faim a 
Libone antea demoaftravimus , infulam. jectam 
portui Brundifino tenuis, Similiter Vatinius , qui 

















CirriLE. li.IIl. 195 


A, ils députerent vers lui pour fe rendre. Quel- 
ques Sénateurs qui s'éteient joints à eux, fe fauvbe 
Tex & prirent la fuite à la faveur des ténebres. 

A la pointe du jour, Céfar les fit tous defcendre 
deleur montagne , & leur ordomsa de mettre Ies ar. 
mes bas. lis obéirent fans diférer , & s'étant jetés 
d'fes pieds les bras étendue & les larmes aux yeux 
pour Jut demander La vie , il les fit relever , les con- 
fola, leur parla en peu de mots de’ {a clémence pour 
les rafurer , & leur eonférva à tous la vie, défen- 
dant à fes troupes de leur faire le moindre mal & 
de leur óter quoi que ce füt. Après avoir pris ces 
précautions, il fr venir d'autres Légions de fon camp , 
J renvoya telles qu'il avoit amenées avec lui, afin 
qu'elles y prient quelque repos; & le méme jour 
à fe rendit à Larife. 

Cette viétoire ne lui coûta que deux cents foldats ÿ 
mis À y. perdit.envirop treste Centurions : dés plus 
braves. Dans ce combat le braxe Crafnus dont on 
a parlé, fat auff tué d'un coup d'épée dans [e vi- 
fage en combattant avec valeur ; & ce qu'il avoit 
dt en partant pour l'aGioo, fe trouva vrai: var Cé- 
far conximt qu'aurun ne s'étoit fignalé plus que lui, 
&.qu'ü: las avoit rendu de grands fervices. Pompée 
Y petdit quinae:mille hommes, autre plus de vingt- 
quatre mille qui vinreat fe rendre. Les cohortes mé— 
mes commifes à la garde des Forts , fé rendirent à 
Sylla , fans parier de plu&eurs autres. qui s'étoient 
fuvés dans les villes voifihes, On enleva aux enne- 
mis neuf Aigles & cent quatre-vingts drapeaux. L. 
Domitius ayant quitté le camp, & voulant gâgner le 
montepee , tomba. de lafftude , & fut tué par la Ca- 
valerie. me 
7 Vers ee même tempe D. Laius vint à Brindes avec 
fa ficte ;.&c s'empara de l'ile fituée à l'entrée du. port 
de cette ville, comme Libon.Uavoit fait avant lui. 
Si que mous l'avons dit. Vatinms qui commandoit 
dans Brindes ayant de fon côté couvert &'armé quel- 

N iv 


296 . LA GUERRE: 

Brundifo præerat, teQis infrarifque fcaphis efie 
cuit naves Lælianas ;'atque ex his longius pro- 
du&am unam quinquerèmem, & minores duas 
ia angu&iis portus coepit: itemque per equites 
difpofitos aqua prohibese. clafüarios inflituit. Sed 
Lalius tempore. anai cómmodiore. ufus ad navie 
gandum, onerariis navibus Corcyra Dyrrachioque. 
aquam. fuis -fuppertabar.;,meque.a propofito de 
setrebatu ;^ neque ante prelium, in Theffalia 
f£Qum, cognitum, aut-ignominia amifarum na- 
vium , aut neceffariarum rerum. inopia , ex x porus 
infulaque expelli potuit. ] 





Hsdem fere temporibus Caffus , cumr cafe Sy. 
rorum , .& Phoenicum & Cilicum ,in Siciliam ve— 
ait: & cum effet Cæfaris clafis divifa in duas 
partes , & dimidia parti preeffeb Publius Sulpicius. 
prator Fibone ad fretum , dimidiæ Marcus Pompoe 
nius ad Meffanam,; prius Caffius ad. Meffanam na- 
vibus advelavis, quam Pemponius de ejus adyen» 
tu cognofcetet-rparturbatumque euns.zia&tus , nul- 
lis cuftodiis:, neque ordinibus ceris, magno ven- 
10 & fecundo , completas anerarias sees. mda & 
pice & flupa reliquifque rebus quas funt ad incene 
dia , in. Pomponianam claffem. immifi ; atque om« 
nes naves incendit Xx Xv, in quibus. emat x x 
conftrate : rantufque eo. fa timor incefüit, ut, 
cum effet Igio praídio Meffenm, vix 
defenderetur : & , nifi eo ipfo tempore nuncii de^ 
Cæfaris vi&aria per.di(poGtos equites. eflent. alla 
si, exiftimabant plerique futurum. fuifle ut amittée 
retur. Sed , opportunifime nunciis allatis , oppie 
dum, fuit defenfum Caffiufque ad Sulpicianam inde 
cafés profe&us eft Vibonem.: applicatifque ad» 
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fes barques , tâcha d'attirer les vaiffeaux de Lælils-# 
& iie de fes galeres à cinq rangs s'étant trop avant 
cée; il Fa prit avec deux autres moindres qui 
Yenués- jufqu'à l'entrée du port: il répandit fa Cavas 
lerie lé long du'rivage pour empêcher les ennentis 
de faire de l'eau. Mais comme Lelius avoit ptis le 
temps de l'année le plus propre pour Té navigation , 
ávec fes vaiffeaux de charge, il tiroit de l'eau de Core- 
fou & de Durazzo , fans fé défier’ de fon veffeins 
i forte qu'avant d'avoir été informé de la batillé 
donnée en Thefülie, ni'la Nonté d'avoir perdu fes- 
váffeaux , mi‘ la difette-des chofet: les plus néceffais- 
res , ne- purent le chaffer du Pbre & de l'île. 
Prefque dáns le mime temps Caffiusrvint en -Si- 
elle avec là flotte-de: Syrie, de Phénicie & de Ci 
liie ; & comme fa flotte de Céfar -étoit divifé& en 
deux efcadres ; que-le Préteur P. Slilpiciüts ‘en comé 
indo ume dinr-le* détroit anprès-de Vibon; &- 
que M.. Pomponius commandoit l'autre à Meffine; 
Gafas:fit voile d'abord de ce-dernier côté, & arriva» 
want que Pómponius en ft averti. Celii ei n'étant^ 
sacunement préparé à lezrecevoir; .& n'ayant point” 
Bil de troupes à la gerde de 85 vaiffeaux où il n'y 
avoit d'á&lléurs aucun«ordre ; Calfius remplit queues 
vaiffeaux de charge de réfiie”, de poi, d'étou 
de tout ce qui ef propre à mentre le eu : enfuite à 1 bi 
fiveur d'un vent"favorablé & violent ; iF Tes-envoya : 
contre l'efcadre de Pomponius ; quif bidla-toutd eris 
tiere aü nombre de: trentescinq vaiffezuxs, dont il^ 
y en avoie-vingt dé- couverts Cét-accident 'effráya 
tellement-h£. villé; que quoiqu'il y üt une Légion - 
en garnifün ;. on"eut-bien/dé id -peire à-ld: défens 
dre ; & fins. Ta nouvelle -dé -la-bitaillé -gügnée pár- 
Clar , qui-füt apportée par des" Courtèrs” dépbchéi - 
V cet ‘effet; on croit quoir"ne l'éhroir pas" coh(érz - 
ve. Cétte nouvelle -érant-arrivée fort” à prdpos , lé” 
ille fu: bien défendie ; & dézla" Caffius tourna. contre 
Wcare-que-Sulpicius commandoit vers Vibón, Sub 
Nov. 
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fris ad serrem navibus, propter cumdem timos 
rex, pari, atque antea , ratione egit. Secundum 

ventum onerarias naves circiter quadragine 
ta preparatas ad incendium immifit ; & , flamma 
3b utroque cornu comprehenfa , naves fünt come 
bufje quinque: cumque ignis magnitudine venti 
latius Rrperer ; milites, qui. ex veteribus legio- 
Bibus erant reli@i predio navibus, ex nnmero 
ægrorua , ignominiam aon tulerunt : fed fua fpone 
te naves canfeenderunt, & a terra folverunt ; im 
petuque fa&o in Caffianam claffem , quinqueremes 
éuas, in quarum altera erat Caffius, ceperunt : 
fed Caffius , exceptus fcapha , refugit. Preterea duay 
funt deprrhenfe triremes. Neque multo pof de 
prelio fa@o im Theffalia cognitum eft; ut ipfis 
Pompeianis fides fieret : nam ante id tempus , fagi 
3 legatis amicifque, Cafaris arbitrabantur. Quibus 
rebus cognitis , ex iis locis Caffus cum claffe 
difceffir, 


. Cæfer ómaibus rebus relidis, perfequendum f- 
bi Pompeium exifimavis , quafcumque in partes 
€x fuga fe recepiflet ; ne rurfus copias comparare 
slias , & bellum renovare poflet : & quanrum itis 
neris equitatu eficere poterat , quotidie progredie« 
batur: legionemque umam minoribus itineribus 
fubfequi juffit, Etat editum Pompeii nomine Am 
phipoli propofitum , uti omnes ejus provincim 
juniores , Graci , civefque Romani , jurandi cau- 
fa convenirent: fed , utrum avertendæ fufpicionis 
caufa Pompeius propofuifet , ut quam diutiffi- 
me longioris fi confilium occultaret , an no- 
vis deleGibus , aeo premeret , Macedoniam. 
mere conaretur , exiftimari non poterat. Ipfe ad 
ps oram usa aoGe confütit; & vocatis ad fe 

iphipoli hofgitibus , .& pecunia ad neceflarios 
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picius , dans la crainte d'un pareil fort , ayint fait ap 
procher fes vaiffeaux de la côtes, Caffius s'y prit de 
là même maniere. Profitant d'üe vent favorable ,.il 
envoya contre elle quarante bralôts qui y. mirent le 
feu per les deux bouts , &. brülerent cinq vaifieaux. 
Comme. l'inaendie fe commmniquoit à la faveur du. 
vent qui étoit violent ,. les foldats, des vieilles. Légi 
qu'on avoit laiffés. à la garde des-vaiffeaux parce qu'ils: 
&oient malades ,. ne purent foufrir cet affront ; ils 
menterent d'eux-mêmes furla flotte , mirent ah voile, 
attaquerent les. vaiffeaux ennemis ;prirent deux ga-- 
leres.à cing rangs, fur l'ûne defquelles-étoit Caffius: 
hi-mêème ,. qui fe fauva dans une chaloupe : ils'fe faifi-- 
Tent encore de déux autres galeres:a trois rangs Beu- 
de temps: aprés oapprit par des troupes: de Rompée 
mème. la nouvelle de la bataille: qui: venoit de fe 
donner en. Thedalie , que l'on avoit regardée jufques- 
là comme uoe fiion inventée par les émiflaires 8c 
les partifans de Céfar ; fur quoi. Caffius abandonas la 
ace, &. fe retira avec fa flotte. 

Céfar crut devoir tout quitter pour fuivre Ponte 
pée, quelque part'qu'il fe fût retiré, afin qu'il ne 
pût pas mettre une nouvelle armée fur pied & re- 
commienser. la- guerre. Bons. catte vue-it fit chaque 
pir des pluscfostes marches. vec fa Cawaterie, &: 
"donme à ue. Légion. de Le íuimre à petites jour-- 
nées. Pompéo avait. fait: publier: une- oedonnance à 
Anphipolis ,. porwin: que. toute:la jeuneffe. de cette 
Broviuce & tous-Les citoyens: Romains euffent-à s'y 
mndre pour lui peétes ferment. Mais-avoit-il donné cet 
lit pour ne point-luiffer foupgonaer , ou pour cacher 
Jà plus. longtemps .qu'il. peuroit , le parti qu'il avoit 
Fa d'aller, pius-loin ;:o& bien ouloitÀl avec.de-nou-: 
velles; levées., s'it n'étoit- pes: pour(uivi , fe. canton- 
mer dans: la, Macédoine; c'e ce qu'on ne-pouvoit 
décider, Quai qu'il en. (Git , il denewm pendabt toute 
"64 nuit à. l'angre , ft:menir fesvamis d'Amphipolls , 
agnints. dieux, l'argent, dont il avoit befoin ,. partit. 

N.vj. 
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fumptus corrogata , cognito Cæfarjs adventu, e: 





ditis ausis ,, in, Ciliciam , atque- iade: Cyprum. 
pervenit, Ibi cogaofcit, confenfi omnium: Antio-- 
chenfun , civiumque Romanorum qui illic nego= 
tiarentur., arcem ante captam effe, excludendi fuic 
€auía ; nuaciofque dimiflos.ad-eos qui fe ex fuga* 
ia finitimas civitates. recepiffe dicerentue , ne-An— 
tiochiam. adirenr.: id.f fesiflent, magno eorumi- 
capitis. periculo. fuwrum. Idem: hoc-L, hentulo, 
qui fuperiore amno coaful fuerat; &P. Lentulo- 
confulari ac nonnullis. aliis , aeciderat-Rhodi : qui- 
cnm ex:fuge. Bompeium, fequerentur , atque in ins 
fulam veniffent , oppido at;portü.reeepti oon erant :+ 
maifüfque ad cos.nunciis, ut ex iis locis difeede-- 
rent, contra voluntatem fuam naves folveruntz. 
Jamque de Cafaris. adventu. fama ad civitates- per-- 
ferebatur... 





| Quibus cognitis rebus , Bompekis, dépofito adeunz-. 
da Syri. conflio., peeunia foeigraris. fubleta , 8e: 
2, quibufdam: privatis fuwnpra, &-æris magno pon-- 
dere ad milirarem ufum incnavos ámpofito , duo. 
bufque: millibus hominum: armaie., partim quos» 
ex familiis. facietatum. delegerat4 partim- a: mego-- 
tiatoribus coégerat, quofque. ex fuis quifque ad 
hanc rem.ideneos exiftimabat , Pelufum-pervenit.-. 
Jbi cafu rex. éran Ptolemaeus ; puer exate«, maguis- 
copiisy cum forore Cleopatragerens bellum ; quami 
paucis. ante menfibus per fuos.prapiaqnóe. atque 
amicos -regno asp afiraque-Cleoparræ-nosi 
longo. fpatio ah ejus.taftris diffabant. Ad eurn 

Rospeius- mifit y ut^. pra. hofBitios atquo amicitiam 
metra, Alexandria eciperetur, atque iliss ogis- 
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Sen far là nouvelle de l'arrivée de Céfar; & peu 
de jours aprés.il aborda à Mételin. ll y fat retenu 
deux jours par le mauvais temps ; de-là H fe rendit 
en Cilicie avec quelques. vaifeaux légers- qu'il avoit 
jeints.à fa flotte, &: paffa en Chypre: Eà il apprit 
que tous les habitants d'Antioche & teus les citoyens 
Romains qui y. commerçoient, sMfoient fais de là 
Citadelle- à deffein- de l'en exelure , & qu'ils: avoient 
député vers. tous ceux qui depuis fa-défaite s'étoient 
retirés. dans les villes voifines ,. pour leur défendre. 
fous peine de la vie de venir à Antioche. La même- 
chofe étoit arrivée dans Rhodes à L. Lentulns qui avoit- 
été Conful. l'année précédente , à P. Lentulus homme 
Gonfulaire & à-quelques autres, qui fuyant-à-lé (uie 
te de Pompée , & étant abordés dans eette ile, ne 
orent obtenir d'être reçus dum là ville, ni dans le 
Port;:au contraire on leur envoya ordre de fe re» 
tirer inceffamment , & ils fürent obligés de fe reme 
barquer. Déja le:broit-de-l'irrivée de Céfar- étoit 
indu. dans- toutes. les: vies & les Provinces; 
Inftruit-de ces nouvelles, Pompée-abendonna lé 
deffein qu'A avoit-eu d'aller en Syrie, enleve l'a 
gent des-recettes:, en emprunta dé quelques particu-- 
liers ,. chaegeé fés vaieaux. dé monmoie de cuivre 
Pour payer fes troupes, embèrqua deux miHe home. 
mes levés tant-parmi lés marchands, que-dans les fa- 
milles des receveursdés deniers pablics & parmi-céux 
qui le füirolerk ; &-fe rendit à Rélufe.- y: trouve 
par hazard le jeune Roi Prolémée., qui avec une-gram 
de armée faifoit alôrs la guerre à Cléopatre fa fœur,, 
que peu de mois auparavant iF avoit chaffée du Gou- 
vérnement avec. 18 fécours- dd. fes parens & de-fes . 
amis: les-cémps-da frere & de la fœur-n'étoient pas 
fert éloigné l’un de l'autre. Phmpée-députz vers ce 
Mince , pout-te prier, en confidérstión-de l'amitié 8 
du. droit d'Rofpitulité^qui -avoit* &té"entre-Te Kei foris 
pere; li. de venloir-biex lui:donaer retraite dahr. 
Mexandrié-, 8 Ie fervir de: (es. forces. dans fon.zula- 














302 LA GUERRE 


bus in calamitare tegerewur. Sed quiab eo mi 
erant , confe@o legationis offio , liberius cusn. 
militibus regis colloqui ceeperuat, eofque hortar 
ri, ut fuum officium Pompeio praflarent ,. neve 
ejus fortunam defpicerent. la hoc etant numero- 
complures Pompeii milites , quoo ex ejus exercitu. 
acceptos in Syria Gabinius Alexandriam transduxe- 
at, belloque confe@o apud. Ptolemaeum parreza. 
guari reliquerat... 


His tune cognitis rebus , amici regis, qui. prop— 
ter etatem ejus in procuratione erant regni ; ive- 
timore äddui, ut pofiea pradicabant, mé , falli- 
Citato exereitu regio , Pompeius Alexandriam. 
Egyptumque occuparet ; five defpe@a.ejus fortu. 
24, ut plerumque in. calamitate ex amicis inimici- 
exiftunr , iis , qui erant.ab eo mifl , palam libezq-- 
liter refponderums, eumque ad regem! wenire ju 
ferunt. Ip, clam. coafilio inito, Achillam pre 
fe&um regium, fingulari hominem audacia, &- 
L. Septimium tribunum militum ad interfcien 
dum Pompeium miferunt, Ab.his liberaliter ipfe- 
appellatus , & quadam notiria Septimii produ&was 
quod bello pradonum apud eum.ordinem duxe— 
rat ;: naviculam ,parvulam confrendit cum, prucis 
fuis; & ibi ab Achilla & Septimio: iaterfcitm 
Lem L. Lentulus, compreheaditur 9. rego , & im: 

necatur.. 





Cæfar, cumin Afiam. venifiét , reperibat, T. 
Ampium. conatum efe rollere pecuniae Ephefo ex 
feno Diane ; ejufque. rei caufa , fenateres omnes. 
ex provincia evocafle ,,ut. ijs teftibus in fama 
pecunie uteretur ; fed, interpellatum adventu Cn 
faris , profugifle. Ita duobus temporibus Epheñe: 
Recuniæ Gafar auxilium tuli, lem combat. 
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heur. Mais ceux qu'il députs, après s'être acquittés 
de leur commiffion , fe mirent à parler un peu trop. 
librement aux foldats. du Roï,.les exhortant à rendre 
fervice à Pompée, & à ne pas le méprifer dans fa. 
difgrce. Entre ces foldats il y en avoit plufeurs 
d t autrefois. fervi fous lui en Syrie, & 

que Gabinius avoit tirés de (on armée pour les ame— 
ner à Alexandrie, où après la guerre il les avoit 
laiffés au: fervice de Ptolémée, pere du jeune Roi. 

Les Miniflres de ce Prince qui avoient été. étae 
blis Régens du Royaume pendant fa minorité , infore 
més de ces particularités, craignant, comme ils le 
dirent dant la fuite, que Pompée 
ché l'armée de ce Prince, ne fe rendit maître d'A- 
lexandrie & de toute l'Égypte ; ou le méprifant 
dans fa difgráce , comme il arrive affez fouvent qu'en. 
pareil cas les amis deviennent ennemis, en apparen- 
ce répondirent favorablement à fes députés , & les 
chargerent d'amener leur.maítre à la Cour. Du refte 
ayant tenu confeil entre eux ils donnerent fecréte-. 
ment ordre à Achillas, l'un des Généraux. du Roi, 
homme hardi, & à L. Septimius Tribun militaire , 

© de partir & de fe défaire de Pompée. Ceux-ci l'abor- 
derent avec un ait de franchife , fur-tout Septimius. 
qui en étoit un peu commu, parce qu'il avoit come 
mandé fous lui dans la guerre des Pirates: fur ces 
efpérances , il entra dans une claloupe avec quelques 
uns des fiens; & il y fut tué par Achillas & par. 
Septimius. En méme temps le Roi fit arrêter L. Len= 
tulus , &. le fit mourir en prifon. 

A fon arrivée en Afie , Céfar trouva que T. Am-- 
pius avoit eu deffein d'enlever le Tréfor du temple 
de Diane qui étoit à Ephéfe; que pour cela il avoit 
convoqué tous les Sénateurs de la Province , afin qu'ils 
lài fuffent caution. de l'afage qu'il en vouloit faire; 
mais la nouvelle de là marche de Céfar arréta l'exé= 
<ution de fon deffein , & l'obligea de prendre la fui. 
te. Ainf Céfar fauva deux fois ce tréfor. du pillages. 
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Elide in Templo Minervz, repetitis atque emi 
meratis diebus , quo die prelium fecundum fecif- 
fet Cafar;. fimulacrum Vi@oriæ , quod ate ipfam 
Minervam collocatum: erat, & ante" ad fimulacrum 
Minerve fpe&abat , ad valvas fe templi limenque 
convertiffe. Bodemque: die Antiochie"in Syria bis - 
tantus exercitus clamor ,. & fignorum fonus exau+- 
ditus eft ut' in: muris armata civitas: difcurreret.. 
Hoc idem Prolemzide accidit: Pergami , in occul- 
tis ac remotis templi quo , præter facerdotes , adire 
fas non eft, que Graci vac appellant , tympa- 
ma fonuerunt, liem Trallibus in templo Vidoriz , 
mbi Cæforis flatuam confecraverant , palma per 
eos dies in te&o inter coagmenta lapidum ex pa 
vimento: exflitiffe: oftendebatur, 


Gà&fdr paucos dies in Aä-moratus, cunr awdíf-- 
ftc Pompeium. Cypri vifum ;. conjeétans eum. im 
Ægyptum iter habere, propter necefürudines re 
gni reliquafqne: ejus- lôci opportunitates 5: cum 
Rgionibus , una, quam ex Theflalia fe fequi juf? 
ferat, & altera , quam-ex Athaia-a Füfio legato 
evocaverar, equitibufque o@ingemis , navibus lon-- 
gis Rhodiis-decem , & Afiaticis pancis , Alexan- 
driam pervenit. Id his: erant-legionihus-hominum" 
111 millia cc ; reliqui , vulneribus-ex pretiis , & 
itineris confetti confequi non 
potuerant: Sed: Cefár confifus fama-rerum gefa- 
Tum ; infirmis anxiliis proficifci non dubiraverst ;. 
æque omnem fibi locum. rarum foze exiftimabar.. 
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On difoit encoce comme certain, que dans le teme 
ple de Minerve en Elide , fuivant les diverfes obfer 
vations qu'on en avoit faites , te jour même que Cé- 
far été vainqueur à Pharfale , la flatue de 
h Vi&oire qiii étoit placée vis-à-vis de Minerve & 
en face de fa flatue , s'étoit tournée vers la porte du 
Temple. On ajoutoit que le même jour , à Antioché 
dans la Syrie , on avbit entendu. par deux fois de 
f grands crie d'armée & un fi grand bruit de trom- 
pettes, que toute la ville avoit pris les armes, & 
avoit couru fur le rempart ; que la méme chofe étoit 
ariwie à Ptolémmide ;. qu'à Perganre dans: le Sanc- 
tire. du. temple , où les. Prêtres feuls ont la per 
miffion: d'antrer , & que les. Grecs nomment Ada , 
les Tambours facrés avoient fonné d'eus-mêmes ; & 
qu'à Tralles, dans le Temple de la Vi&oire eù l'on. 
avoit élevé une flatue à Céfar, on montroit un Pal- 
mier , qui fortant ces jours-là de terre au travers des 
pierres. qui. formoient le paré , s'étoit élevé j'ufqu'à 
la voûte. 

Après s'être arpèté peu de jours: em A6re , Céfar int 
formé que Pompée avoit! paru vers l'ile de: Chypre ,. 
& canje@urant qu'il prenoit le chemin.de l'Égypte , 
tant à caufe des amis. qu'il avoit dans oe Royaume, 
que des fecours qu'il pouvoit en. tirer , fe rendit à. 
Alexandrie avec dix galeres. de Rhode & quelques: 
autres d'Afe , far lefquelles il avoit embarqué huit- 
cents. chevaux avec deux Légions. Fune qui l'avoit 
fuivi de la Theffalie , l'autre qu'il avoit fait venir: 
d'Ach: où elle étoit fous les ordres de Fufius fon 
Lieutenant. Ces deux Légions ne faifoient en tout 
que trois. mille deux cents bommes; les autres affoiz 
bli. par les blefures qu'fh: avoient reçues dans les 
combats, ou accablés par les. fatigues d'une marche 
longue & pénible , n'avoient pu fure. Mais Céfer compe 
tant far le bruit de-fes exploits , n'avoit pas craint 
de partir auffi mal accompagné ,. perfuadé que quels 
que part qu'il allàt, il ferait toujours en füretéi. 
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Alexandiiæ de Pompeii morte cognofi 
ibi primum e mavi egrediens clamorem miliraim 
audit, quos rex in oppido prafidii caufa relique 
Tat; & concurfum ad fe fieri videt , qued fafces 
anteferrentur, In hoc omes muktivudo majefatenr 
regiam mimui pradicabat, Hoc fedato tumultu , 
€rebre continuis diebus ex concurfu multitudinis 
€oncitationes fiebant : complurefque milies hujus 
Wrbis emmibus partibus interficiebamtur. 





Quibus rebus enimadverfis , legiones Sbi alias 
ex Áfia adduci jaffit , quas ex: Pompeianis militi- 
bus confecerat : ipfe enim. neceffario Btefüis tenee 
batur , qui Alexandria navigantibus funt adverfiffi- 

venti. Interim controverfias regum. ad populunt 
Romanum & ad fe, quod effer conful , pertinet 
exiftimans ; atque eo magis officie fuo convenite , 
«uod fuperiore com(ulari, eum patre Prolemæo , 
& lege & Senatus Confulto focietas erat facla; 
eftendit fbi placere , regem Prolemæum , atque 
fororem ejus Cleopatram , exercitus , quos habe- 
rent , dimittere ; & de controverfis jure apud fe 
potius , qum inter fe armis, » difceptare, 





Erat in procuratione regai , propter memtem pue= 
Fi, nutricius cjus, eunuchus, momine Pothiour, 
Is primum inter fuos queri atque indignari ccepit, 
regem ad dicendam caufam evocari ; deinde adju- 
tores quosdam conícios fui maus ex regiis ami 
€is, exercitum a Pelufo clam Alexundziam evo- 
cavit : atque eumdem Ackillam , cujus füpra mé 
minimus , omuibus copiis præfecir. Mwnc incitai- 
fum fuis , & regia inflatum pollicitationibus , qua 
fieri vellet , litteris nundiifque edocuit.-Im tefa- 
mento Prolemai patris heredes erant fcripti, ex 
duobus fils major, & ex duabus filis ca, qua. 
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A fon arrivée à Alexandrie , il apprit [a mort de Pom- 
pée ; & en débarquant H entendit & les cris & les 
murmures des troupes que le Roi avoit lniffées en 
garnifon dans la ville, qui s'affembloient autour 
lui, parce qu'it faifoit porter devant lui les faifceaux , 
ce que tout ce peuple regardoit comme une infulte 
bite à la Majeñé Royale. Cette premiere émotion 
appaifée , les jours fuivans le peuple fe fouleva encore 
Plufieurs fois, & il y eut plufeurs foldats de tués 
en divers quartiers de la ville. 

Alors Céfar erut devoir faire venir d'Afie d'autres 
Légions , qu'il avoit formées du débris des troupes 
de Pompée : car pour lui, il étoit retenu par les vents 
Etéfens , qui font fort contraires à ceux qui fortent 
d'Alexandrie. En attendant, il crot que c'étoit au peu- 
p'e Romain, & à lui par cobféquent en. qualité de 
Conful , de régler le différend furvenu entre les Sou- 
verains de ce pays ; & qu'il y étoit d'autant plus 
obligé , que c'étoit fous fon Confulat précédent, que. 
Talliance avec Ptolémée le pere avoit été confirmée 
par une loi & un décret du Sénat. En conféquence 
il fit favoir au jeune Roi & à fa fœur Cléopatre, 
qu'il jugeoit à propos qu'ils licenciaffent leurs armées , 
& qu'ils vinffent traiter devant lui de leur querelle , 
au lieu de la décider entre.eux par les armes, 

La Régence du Royaume pendant la minorité d& 
Roi, étoit entre les mains d'un Eunaque nommé Pho- 
tin qui avoit eu foin de fon éducation. Celui-ci come 
mença d'abord par fe plaindre à fes amis comme. 
d'une chofe indigne, de voir le Prince cité pour plai«. 
der fa caufe : enfuite ayant trouvé parmi ceux qui 
étoient attachés au Roi, des gens qui penfoient com« 
me lui & difpofés à le feconder., il donna fecréte« 
ment ordre à l'armée qui étoit à Pélufe de fe ren« 
dre à Alexandrie ; & il en confia le commandement. 
À ce même Achillas dont on a parlé. Après l'avoir. 
engagé à bien fervir par les promeffes qu'il lui fit 
au nom du Roi & au fien, il lui écrivie & lui ème 
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atate antecedebat. Hac uti fierent, per omnes deos, 
perdue foedera que Roma feciflet , eodem tefta: 
mento Prolemæus populum Romanum obreftabac 
tur. Tabulz teftamenti, una per legatos ejus Ro 
mam erant allata, ut ja zrerio poneremtut; ez , 
€um propter publicas occupationes poni non po- 
suiflent , apud Pompeium funt depofite ; altere y. 
eodem exemplo ,.reli@æ atque obfignatæ. Alexan» 
driæ proferebantur. 


De his rebus cum ageretar apud Cæfarem; ifque 
maxime vellet, pro communi amico atque arbitro » 
eontroverfias regum componere : fubiko exercitus 
segius, equitatufque omais venire Alexandriam nur 
€iatur. Cæfaris copie nequaquam erant tane , ut 
eis extra oppidum , fi effet dimicandum , confide" 
set ; relinquebatur , ut fe fuis locis oppido tene- 
set, confliumque Achille cognofcerer. Milites ta- 
men in armis efe juffit : Regemque hortatuseft , ut 
ex (uis neceffariis , quos haberet maxime audo- 
ritatis , legatos ad. Achillam mitteret; & quid ef- 
fet fuæ voluntatis , oftenderer, À quo mifit Dioft 
orides & Serapion , qui ambo legati: Roma fuc- 
zant, magnamque apud patrem Ptolemaeum au&o- 
sitatem habuerant., ad Achillam pervenerunt. Quos 
ille, cum in confpe&um ejus veniffent ,. prius , 
quam audiset , auc , cujus rei caufa miffi effent , co- 
gnofceret , corripi , ac interfici jüffit : quorum al« 
ter, accepto vulmere oecupatus , per fuos: pro oc 
cifo. fublatus ; alter interfeQus eft- Quo facto, re 
gem ut in fua poteflate haberet, Cæfar effecit 
magnam regium nomen apud fuos auctoritatem ha 
bere exifümans; & ut privato paucorum & latro- 
mum petius quam. regio confilio , fufceptum bel= 
him. videretur. 
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voya des députés pour l'inftruire de fon deffeiri. Ptolé- 

ie le pere , par fon tefament , avoit nominé l'ai- 
né de fes deux fils & l'ainée de fes deux filles pour 
fes héritiers; & par le même teftament il oonjuroit 
le peuple Romain au nom de tous les Dieux, & en 
<onfidération de l'alliance qu'il avoit faite avec lui, 
de le faire fuivre exa&tement. Tl en avoit envoyé par 
£es Anbaffadeurs une copie à Rome pour être dépofée 
dans le tréfor public; comme en n'avoit pu le faire 
à caufe des troubles domeftiques , on l'avoit dépofée 
entre les mains de Pompée. Une autre copie étoit 
reftée à Alexandrie ; & c'étoit celle que l'on produifoit. 

Pendant qu'on agitoit cette affaire devant Céfar, 
ui fouhzitoit paflionnément de pouvoir la terminer 
À l'amiable & à la fatisfa@ion des deux parties, on 
vint lui dire que l'armée du Roi & tonte fa Cavale- 
rie étaient ur le peint d'arriver. Il s'avoit pas affez 
de troupes pour fe mettre en campagne , en cas qu'il 
fallüt en venir aux mains ; d'eft pourquoi il prit le 
parti de fortifier le pofte qu'il occupoit dans la ville, 
jufqu'à ce qu'il fût quelle étoit l'intention d'Achillas : 
en attendant il fit prendre les armes à tous fes (oldats , 
& exhorta le Roi à envoyer quelques-uns de fes Minif- 
tres les plus accrédités à ce Général , pour lui faire fa- 
voir fa volonté. Ce Prince lui députa Diofcorides & 
Sérapion, qui avoient tous deux été Ambaffadeurs à 
Rome, & qui avoient été en grand crédit auprès de 
Ptolémée le pere. Ils fe rendirent donc auprés d'A- 
chillas , qui auffi-tót qu'ils parurent devant lui, fans 
les entendre ni prendre connoiffance du fujet qui les 
amenoit, les ft faifir & maffacrer à fes yeux. L'un 
des deux très bleff£, & enlevé pour mort par les 
fiens , guérit pourtant de (es bleffures ; l'autre mou- 
rut fur la place. Sur cela Céfar fe rendit maitre de 
la perfonne du Roi , perfuadé que fon nom devoit 
être d'ux grand poids auprès de fes fujets, & pour 
faire voir que cette guerre étoit plutôt entreprife par 
quelques particuliers brouillons , que par l'ordre du 
Roi. 
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Erant um Achilla copiz , ut meque numero, 
hominum , neque ufa rei militaris, 
contemnenéz viderentur: millia enim xx ie art 
mis habebat. Hae confabamt ex Gabinisnis militi- 
bus : qui jam in confuetudinem Alexaadrine vite 
atque liceatiæ venerant; & momen difciplinamque 
popali Romani dedidicerant ; uxorefque duxerant 
ex quibus plerique liberos habebant. Huc accede- 
bant colledii ex praedonibus latronibufque Syrie, 
Cilicieque provinciæ, finitimarumque regionum. 
Multi praterea , capitis damnati, exuleíque con- 
venerant : fugitivifque omnibus noftris certas erat | 





receptus ; certaque vitz conditio, ut, 
daro nomine , militum efeat numero: quorum & 
quis a domino comprehenderetur, concarfu militum 
eripiebatur ; qui vim fuorum , quod in mili cele 
pa verübantur , ipfi pro fuo periculo defendebant. 
Hi regum amicos ad mortem depofcere ; hi bona 
locupletum diripere fpendii augendi caufa , regis 
domum obüdere , regno expellere alios , alios ac- 
«erfere , vetere quodam Alexandrini exercitus in- 
flütuto , confueversat. Erant praterea equitum mile 
lia duo , qui inveteraverant compluribus Alexane 
driæ bellis, Hi Ptolemamm patrem in regnum re- 
duxerant , Bibuli filios duos interfecerane, bella 
«um Ægypris gefleraur. Hunc ufum rei milieris 
"habebant. 


His copiis fidens Achillas , paucitaremque mili- 
tum Cæfaris defpiciens , occupat Alexandriam , | 
preter eam oppidi partem quam Cafar cum mili- 
tibus tenebat: primo impetu domum ejus irrem- 
pere conarus cíb; fed Cæfar, difpofitis per vias 
,Dhoribus, imperum ejus fufinuit. Eodemque 
Sempore pugnatum eft ad portum ; ac longe ma-. 
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Les troupes que commaadoit Áchillas n'étoient- 
méprifables , ni pour leur nombre, ni pour leur va 
leur, ni pour leur expérience dans l'art militaire j 
«ar il avoit vingt mille hommes , tous foldats de l'ar- 
mée de Gabinius : acceutumés au genre de vie d'Ale- 
andre & à la licence qui y régnoit, ils avoient 
perdu le fouvenir du nom di peuple Romain & de la 
difdpline obfervée parmi fes troupes ; ils s'étoient mie 
ris ;-& la plupart avoient des-enfans, Des bandits &c 
des voleurs de la Syrie, de la-Cilicie, & des pays 
oifins avoient pris parti avec eux, fans compter grand 
aombre de criminels condamnés à mort & de bannis: 
nos efclaves fugitifs trouvoient dans Alexandrie une 
retraite afurée, & pouvoient y mener tel genre de 
vie qu'il leur.plaifoit, dès qu'ils étoient couverts du 
20m de foldats. -Si leurs maîtres entreprenoient d'en 
lire arrêter quelqu'un, leurs camarades ne manquoient 
pas de l'arracher de leurs mains, parce qu'ils envifse 
groient le châtiment de leurs gens comme un danger 
qui les regardoit eux-memes , étant tous dans le mê= 
me cas. [ls étoient en poffeffion de demander la mort 
des Miniftres qui leur déplaifoient , de s'emparer du 
bien des riches pour augmenter leur paye , d'affiéger 
le Palais des Rois, de chaffer les uns du Trône, 
d'en établir d'autres ; c'étoit un ancien abus de l'ar- 
mée d'Alexandrie. Il y avoit outre cela deux mille 
chevaux qui avoient vieilli dans les guerres d'Alexan- 
de : c'étoient eux qui avoient remis (ur le Trône 
Ptolémée le pere, maflacré les deux fils de Bibulus , 
& fait la guerre aux Egyptiens avec fuccès ; telle étoit 
l'expérience qu'ils avoient dans la guerre. - 

Achillas qui comptoit beaucoup fur eux, & qui 
méprifoit le petit nombre des troupes de Céfar, 
s'empara dela ville, à.l'exception du quartier que 
celui-ci oceupoit; il effaya méme d'abord de le for- 
ttr; mais ; Céfar ayant difribué fes cohortes dans 
les avenues , foutint vigoureufement fon attaque. Dans 
le même temps on fe battit ali au port; ce qui 





312 - LA GUERRE 


ximam attulit ea res dimicationem : fimul enim» 
didu&is copiis, pluribus viis pugaabæur : & ma 
gna mukitudine naves Jongas occupare hoftes co- 
abantur, quarum erant L auxilio miffe ed Pom- 
peium, qua prelio in Thefalia fa&o , domum 
Tedierant. llle triremes -omaes & quinqueremes 
erant, apue infru&zque omnibus rebus ad navi- 
mendum, Preter has, XXI erant qua praídii 
caufa Alexandrie effe confueverant , contrate 
omnes: quas fi eccupaffent , claffe Cæfari erepta, 
portum ac mare tomum in fua poteftate haberent, 
commeatu auxiliifque Cæfarem prohiberent, itaque 
tanta eft contentione a&um , quanta agi debuit; 
cum ille celerem in ea re victoriam , hi falutem 
fuam confiftere viderent. Sed.rem obtinuit Cafar; 
omnefque eas naves, & reliquas que erant in na- 
walibus , incendit ; quod tam late tueri-tam parva 
manu non poterat; confeflimque ad Pharum az- 
vibus milites expofuit. 


- Phares eft in infufa turris , magna ahitudine, 
mirificis operibus exftrufta , qua nomen ab infula 
accepit. Hec infula , obje@a Alexandrise , portum 
eflicits a fuperioribus regionibus in longitudinem 

afluum D£CCC in mare jadtis molibus , angufto 
itinere & ponte cum oppido cogjuagimr. In hac 
funt infula domicilia Ægyptiorum , & vicus , op- 
pidi magnitudine: queque ubique naves impruden- 
tía aut tempeftate paululum fao curfu deceflerint, 
has more praedonum diripere confueveruat, lis 
eutem imvitis, a quibus Pharus tenetur, noe po- 
teft offe , propter anguftias , navibus iairoimus ja 

. d tendi 
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téndit l'a&ion trés-vive & fort meurtriere : car tan- 
dis que nos troupes divifées combattoient dans plu- 
feurs rues de la ville , les Ennemis faifoient tous 
leurs efforts pour fe rendre maîtres des galeres. Elles 
ient au nombre de cinquante ; on les avoit en- 
voyées au fecours de Pompée , & après la bataille de 
Pharfale elles étoient retournées dans leurs ports. 
Toutes étoient à trois rangs & à cinq, & pourvues 
de tout ce qui étoit nécefüire pour la navigation. 
Ty en avoit outre cela vingt-deux autres qu'on avoit 
coutume de laiffer à Alexandrie pour la garde du 
port : elles étoient toutes équippées, S'ils étoient ve- 
Tus à bout de s'en emparer , après avoir ainfi enle- 
vé à Céfar fa flotte , ils auroient été les maîtres du 
port & de la mer, & lui auroient ôté tout moyen 
de recevoir des vivres & du fecours. Ainf l'a&tion 
fat auf vive qu'elle devoit l'être : Céfar y voyoit 
we prompte vi&oire ; & les ennemis en fefoient 
dépendre leur falut. Mais Céfar l'emporta, & brüla 
tous ces vaiffeaux , ainfi que ceux qui étoient dans les. 
arfenaux , parce qu'il ne pouvoit garder tant de ter- 
rein & tant de vaiffeaux avec le peu de monde qu'il 
avoit ; & fur le champ il alla faire une defcente au Phare. 

Ce Phare eft une tour fort haute, d'une merveil- 
leufe Archite&ure , bâtie dans une ile dont elle 
porte le nom ; cette ile fituée vis-à-vis d'Alexandrie, 
en forme le port. Avec les terres des montagnes voie 
fmes on a bâti dans la mer une digue de neuf cents 
pas de long, qui forme un chemin étroit & qui joint 
par ua pont l'ile à la ville. Il y a dans cette ile plu- 
fieurs habitations d'Egyptiens, qui y forment un Bourg 
aufi grand qu'une ville-; & quand quelque vaiffeau 
que ce foit s'écarte de fa route par imprudence ou 
par la violence du vent, les habitants ne manquent 
pas de le piller comme feroient des Corfaires. L'en- 
trée du port eft & étroite , qu'aucun vailfeau n'y peut 
aborder malgré ceux qui font maîtres du Phare. Cé- 
far qui craignoit que l'ennemi ne s'en emparit, le 
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portum. Hoc tum veritus Cafar , hoftibus in pue 
gna occupatis , milicibofque 'expofitis, Pharum ape 
prehendit , atque ibi præfidium pofuit, Quibus eft 
rebus effedim , uti tuto frumentum auxiliaque na- 
vibus ad eum fupportati poffent : dimifit enim cir= 
cum omnes propinquas regiones , atque inde au- 
xilia evocavir. Reliquis. oppidi partibus fic eft pu- 
gnatum, ut equo pralio difcederetur , & neutri 
pellerentur : ( id efüciebanr angufiæ loci: ) paue 
sifque utrimque interíedhis , Caefar loca maxime 
meceffaria complexus, no&u premunit, Hoc tra- 
£u oppidi pars erar regie exigua, in quam ipíe 
habitandi caufa initio erat indu&us ; & Theatrum. 
conjun&um domui , quod arcis tenebat locum , adi- 
4ufque habebat ad portum , & ad reliqua navalia, 
Has munitiones infequentibus auxit diebus , ut pro 
muro objedas haberet, neu pugaare invitus coge- 
retur, Interim filia minor Prolemæi regis, vacuam. 
poffeffionem regni fperans ; ad Achillam fe ex re- 
gia transjecit , unaque bellum adminiftrare ccepit, 
Sed celeriter eft inter eos de principatu contro» 
rverfia ora ; quæ res apud milites largitiones au- 
xit: magnis enim ja&uris fibi quifque eorum ani- 
mos concifiabat. Hzc dum apud hoftes geruntur, 
Porhinus, nutricius pueri, & procurator regai, 
in parte Cafaris, cum ad Achillam nuncios mit- 
teret , hortareturque ne negotio defilleret, neve ani- 
mo deficerct ; indicatis deprehenf(que internun- 
ciis, a Cafare eft iaterfeQus. Hac initia belli Ale- 
xandriai fuerupt, 


br 
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prérint pendant qu'il étoit occupé ailleurs,  débare 
qui fes troupes, s'en faifit & y mit garnifon. Pat-là 
il fut en état de recevoir fürement par mer des vi- 
vres & du. fecours ; auffi envoya-t-il dans toutes les 
contrées du voifinage pour s'en procurer. Dans les 
autres quartiers de la ville, on fe battit fans avan- 
tage de part & d'autre, & fans que perfonne fût chaffé 
de fon pofte , parce que l'on combattoié dans des 
lieux étroits ; chacun même y perdit peu de mondes 
Céfar s'étant faifi des:poftes les plus importants , les 
fi fortifier pendant la nuit, Il y avoit dans cette par- 
tie de la ville qu'il occupoit , une petite portion du 
Palais "où on l'avoit logé à fon arrivée. Élle étoit 
jointe à un théâtre qui fervoit de Citadelle , & d'où l'on 
illit au port & à l'Arfenal, Il en augmenta les fore 
ifications tes jours fuivans , afin qu'il lui fervit com- 
me de rempart, & qu'il ne fût point obligé de come 
Hattre malgré lui, Pendant qu'il fe précautionnoit ainfi 
la Sœur cadette du Roi Ptolémée, regardant le Trône 
Gomme. vacant, & fe flattant de pouvoir y monter , 
féhappa du Palais pour aller joindre Achillas , & 
commença à faire la guerre de concert avec lui ; mais 
ils fe brouillerent bientôt au fujet du commandement , 
&'les troupes en profiterent par les largeffes qu'ils 
leur faifoient à l'envi : car chacun vouloit les gâgnet 
à quelque prix que ce fût. Tandis que ces chofes fe 
qafloient , Photin Gouverneur du jeune Roi, & Régent 
du Royaume , écrivoit du quartier de Céfar à Achillas; 
pour l'exhorter à tenir bon & à ne point fe découra- 
ger; fes couriers ayant. été découverts & arrêtés , il 
fut mis à mort par ordre de Céfar. Tels furent les 
<ommencements de la guerre d'Alexandrie, 


Sb 








oi 


ALEXANDRLE 
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AUCTORE HIRTIO. 
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X. Belli. Alexandrini continuatio, Il. Zgyptii Cefarem 
aquá intercludere tentant. III. Ad. Cafarem venit uta 
legio. IV. Nyvalis pupa. V. lwfile oppugustio 

: VIL Prolmai. regis ‘difeeÿus. VII. Finis "hllie 

2. VHI- Domiti Calvini clades. 1X. Plures in pris 
eventus. X. Longini in Hifpania iniqua, exaBiones, 
XI. Pharnace devislo Cafar in Italiam reyertiu, 


Barro Alex! ino confiato , Cæfar Rhodo, 
aque ex Syria Ciliciaque omnei claffem accere 
fit; ex Creta fagittürios, equites ab rege Naba- 
thæorum Malcho evocat: tormenta: undique cone 
quisi , & frumentum miri, auxiliaque adduci ju- 
bet. Jncerim munitiones. quotidie operibus augen 
tur ; atque .omnes oppidi partes, que minus 

ma effe viderentur , teftudinibus , atque mufculis 
aptantur: ex ædificiis autem per foramina in pro- 
xima ædificia arietes immi runtils quantumque aut 
munis dejicitur , mit per -vini recipiur loc , is 
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À Continuation de la Guerre d'Alexandrie. II, Les 
Egyptiens râchent de retrancher l'eau à Céfar. III, Il 
6 renforcé d’une Légion. IV. Combat naval. V. At- 
taque de Pile & de la digue, VI. Départ du Roi 
Piolémke. VI. Fin de la guerre. VIII. Défaite de 
Donitius Calvinus. IX. Divers exploits en Illyrie. 
X. Concuffions de Longinus en Efpagne. XI: Défaite 
de Pharnace , avec le retour de Céfar en ltalie. 


L. guerre d'Álexámdrie étant allumée, Céfar fit 
venir des vaiffeaux de Rhodes , de Syrie & de Cil 
die, des Archers de Crète, demanda de la Cavalerie 
à Malchus Roi des Nabathéens , & ordonna par-tout 
qu'on lui fournit des machines , des vivres & du fe- 
fours. En attendant, om augmenta chaque jour fes 
fortifications par de nouveaux ouvrages ; & tous les 
poñles de la ville qui lui paroifoient foibles, on les 
unit de gabions & de mantelets; Ea méme temps 
par des trous faits aux maurs des maifons de fon quar- 
Ver, on bat les maifons voifines à coups de béliers 
& tout le terrein des édifices qu'il ruine , ou dont 
À fe send maître la force à la main, il l'emploie & 
CE . 
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tantum munitiones proferuatür : nam incendio fere 
tuta eft Alexandria ; quod fine contignatione ac ma- 
teria funt edificia, & fru&turis atque fornicibus 
contineatur , te&aque funt rudere aut pavimentis. 
Cæfar fadebat maxime, ut, quam anguftiffimam paré 
tem oppidi palus a meridie interea. efüciebat , 

anc, operibus vineifque agendis , a reliqua par- 
te urbis excluderet; illud fpectans , primum , ut» 
Cum efet in duas partes urbs divifa, acies uno 
confilio atque imperio adminiftrarerur ; deinde, uf 
laborantibus fuccurri , atque ex altera oppidi pare 
te auxilium ferri poffet; in primis vero, ut aqua 
pabuloque abundaret: quarum alterius rei copiam 
exiguam , alterius nullam omnino facultatem ha- 
bebat; quod utrumque palus large prabere poterat 


"Neque vero Alexandrinis in gerendis negotiis 
€un&atio ulla aut mora inferebatur. Nam in omnes 
partes , per quas fines Ægyptii regnumque perti- 
set, legatos conquiftorefque , deleus habendi cane 
fa nliferant; magnumque numerum in oppidum te- 
lorum , atque tormentorum convexerant; & in- 
numerabilem njultitudinem adduxerant. Nec minus 
in urbe maximae érmorum erant inftitutz officinz: 
fervos praterea puberes armaverant , quibus domi 
ni locupletiores viftum qnotidianuso. ftipendium- 
que prabebant. Hac multitudine difpofita, muni- 
tiones femotarum partium tuebantur: veteranas 
cohortes vacuas in celeberrimis urbis locis habe 
bant; ut, quacumque regione pugnaretur. iite- 
gris viribus ad auxilium ferendum opportune # 
fent. Omnibus viis atque angiportis triplicem vale 
lum obduxerant : erat autem quadrato exftrudus 
faxo ; nec minus x L pedes altitudiüis habebat : que 
que partes urbis inferiores erant , has alcifBmis tu 
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étendre fes fortifications, Car Alexandrie e& prefque 
abfolument à couvert du feu, parce qu'il n'entre 
point de bois dans la conftru&ion de fes bâtimens ; 
tous les étages y font voutés , & les toits font de 
maçonnerie , ou pavés. Céfar s'appliquoit furetout , 
en pouffant en avant fes ouvrages & fes mantelets, 
4 couper du refte de la ville cette partie qui en étoit 
féparée au midi par un merais. Par ce moyen il ef- 
péroit d'abord qu'en partageant ainf la ville en deux , 
il pouroit plus commodément donner fes ordres à fes 
troupes, qui par-là fe trouveroient enfemble : il voyoit 
d'ailleurs qu'il lui feroit alors plus facile de donner 
du fecours à celles qui fe trouveroient preff£es , & 
d'être fecouru lui-méme de l'autre côté de la ville; 
mais fur-tout il fe procuroit panlà l'vantage d'avoir 
de l'eœu & du fourage en abondance ; il n'evoit que 
peu de l'un, & l'autre luf manquoit abfolument : il 
Pouvoit largement y pourvoir à l'aide de ce marais. 
Les Ennemis de leur côté fe préparoient avec la 
Plus grande aélivité : ils avoient envoyé des Dépu- 
tés & des Commiflires pour faire des levées dans 
toutes les frontiereg du Royaume & dans toutel'Egyptes. 
avoient fait un amas prodigipux de traits & de 
machines ; outre cela Rs avoient établi quantité de bou- 
tiques d'armuriers , & avoient enrôlé tous les éfclaves 
tn âge de porter les armes , lefquels étoient nourris 
& entretenus aux dépens de ceux des maîtres qu'ils 
frurent affez riches pour le faire. Ces troupes nom= 
breufes , diftribuées en différens endroits , leur fervoient 
À défendre les quartiers les plus reculés: à l'égard 
des cohortes de vieux foldats , ils les potoient dans 
les lieux les plus remarquables de la ville fans les 
Charger d'aucuns travaux, afin qu'elles fuffent toujours 
fraiches , & toujours à portée de fecourir les endroits * 
attaqués. Ils avoient fermé toutes les rues & les 
Sarrefours par un triple rempart de quarante pieds 
de haut, bâti de pierres de taille: les endroits bas 
de la ville étoient défendus par de tebs-hantes tous 
iv 
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xibus denorum tabulatorum munierant, Prætereæ 
alias ambulatorias totidem tabulatorum confixerant; 
fubjeétifque eas rotis , funibus jumentisque obje- 
&is, dire@is plateis , in quamcumque erat vifum 
partem , rhovebant. 

Urbs 'ertilifima & copiofifima omnium rerum 
apparatus fuggerebat. Ipfi homines ingeniofifümi 
atque acutifümi , que a nobis fieri viderant, ea 
folertia efüciebant', ut noftri illorum: opera imi 
tati viderentur: & fuz fponte multa reperiebant ; 
unoque tempore & nofras munitiones infeftabant , 
& fuas defendebant, Atque hec principes in con- 
ciliis , concionibufque agitabant , populum Roma- 
mum paulatim in confuetudinem ejus regai venire 
occupandi: pancis annis antea Gabinium cum exer- 
citu fuiffe in Egypto: Pompeium fe ex fuga eo- 
dem recepifle : ac Cæfarem venifle cum copiis 
neque morte Pompeii quidquam profedum , quo 
minus Cafar apud fe commoraretur: quem fi non 
expuliffent , futuram ex regno provinciam: idque 
agendum mature : namque eum interclufum tem- 
peftatibus propter anni tempus , recipere tranfma- 
zina auxilia non poe. 








loterim , diffenfione órtz inter Achillam , qui 
veterano exercitui praerat , & Arfinoén regis Pto- 
lemai minorem filiam , ut fupra demonftratum eft , 
cum uterque utrique infdiaretur, & fummam. im 
perii ipfe obtinere vellet ; preoccupat Arfnoë per 
Ganimedem eunuchum , nutricium fuum , atque 
Achillam interficit. Hoc occifo , ipfa fine ullo fo- 
cio. & cuflode omne imperium obtinebat : exerci- 
tus Ganimedi transditur. Is , fufcepto officio , lar- 
gitionem in milites auget ; "reliqua pari diligentia 
adminiftrat. 

Alexandria eft fere tota fuffoffa ; fpecufque ha- 
ber ad Nilum pertinentes, quibus aqua in priva- 
tas domas inducitur; qua paulatim fpatio. tempo- 
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dix énges; & ils en: avoient d'autres: toutes: pa^ 
&eilles, mais mobiles, qu'ils conduifoient fur desroues , 
avec des cordes tirées: par des chevaux , par-tout 
où il étoit néceffaise.- 
^. la ville fort riche & abondamment pourvue, fours 
mifit aux ennemis toutes. fortes. de prowifions. 
Outre cela fes- habitants tràs-ingénieux & tres-adroits. 
imitoient fi habilement tout oe qu'ils nous avoient 
vu faire , que l'or auroit dit que nous’ n'étions. que 
leuc .imitateurs ; ils inventoient méme plufeurs ma« 
chines ; ils nous attaquoient. & fe défendoient en 
même temps. Du refte dans leurs Confeils & dans 
leurs afemblées, les’ principaux d'entre eux repré- 
fentoient qua le peuple Romain prenoit infenfiblement 
le train de le rendre maître de ce Royaume; que 
peu d'anndes auparavant Gabinius étoit venu en Egypte 
avec une armée ; que Pompáe l'avoit choifie pour. fa 
retraite ; que Céfar lui-même ÿ étoit venu avec des. 
troupes ; que le-maffacre de Pómpée'ntémpéckoit pas 
Céfar de refter chez eux ; que s'ils ne le chaffoient ,- 
il rédairoit infailliblement leur Royaume: en-Provin-- 
ce Romaine ; & qu'il ne falloit point tarder à lé 
faire, pendant que- le: mauvais. temps: & la. faifom 
Fempéchoient.de:recevóir dès fecours par mer. 
+ Cependant la divifion s'étant mife entre Achillas 
qui, comme on l'a vo», étoit à la tête des vieilles trou 
pes ,-&: Arfino£ fille cadetté du Roi Rrolémée , cha 
eun-d'eux. cherchant à fupplenter fon rival & à s'af-- 
furer le commandement, Arfinoé prévint. Achillas ;. 
& le ft affaffiner par l'Eunuque Ganimede fon Gou- 
vérneur, Aprés'celà-(é trouvant fans compétiteur , elle- 
Y'empara de toute l'autorité , &.donna le commandes 
ment de l'armée à. Genimede. Celui-ci en prenant 
pofleffionda Généralat,. fit de nouvelles largeffes aux» 
troupes, & conduifie lerefle avec’ la même adivité. 
Alexandtie ef prefquertóute minée , & percée fous- 
ferre decanaux deftinés:à ebnduire: l'éau du NH dans- 
lts-maifons des partieujiers.:-là avec le de elle: 
] Ww 
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ris liquefcit ac fubfidit. Hac uti domini ædificios 
zum atque eorum familia confueverunt: nam qua 
flumine Nilo fertur, adeo eft limofa atque turbi- 
da, ut multos variofque morbos efüciat: fed ea 
plebes ac multitude contenta eft neceffario , quod 
fons urbe tota nullus eft. Hoc tamen. flumen in ea 
parte urbis erat , qua ab Alexandrinis tenebatur t 
quo fa&o eft admonitus Ganymedes,, poffe noftros 
aqua intercludi; qui diftributi munitionum tuen« 
darum caufa , vicatim ex privatis ædificlis , fpe» 
€ubus & puteis extra&ta aqua utebantur. 


Hoc probato confilio , magnum ac dificile opus 
aggreditur: interfeptis enim fpecubus , atque om- 
mibus urbis partibus exclufis , qua. ab ipfo tene- 
bantur, aque magnam vim ex mari rotis ac ma- 
chinationibus exprimere contendit : hanc locis fu 
petioribus fundere in partem Caefaris non intere 
mittebat : quam ob rem falfor paulo prater com 
fuetudinem aqua trahebatur. ex proximis edificiis, 
magnamque hominibus admirationem prabebat 
quam ob caufam id accidifet. Nec fatis fibi 
erédebant ; cum fe inferiores ejufdem generis ac fa 
poris aqua dicerent uti , atque ante-confueffent : vule 
goque inter fe conferebant, & deguftando , ge 
tum inter fe different aqua , cognofcebant. 
vero temporis fpatio, hec propior bibi non po: 
terat omnino: illa inferior corfuptior jam , falfior- 
que reperiebatur, 





Quo fa&o dubitatione fublata , tantus incefüit 
timor , ut ad extremum cafum omnes dedu&i vi- 
derentur : atque alii morari Cefatem dicerent , 
quin naves confcendere juberet ; alii multo gra 
viorem extimefcerent cafum ; quod. neque ct- 
lari Alexapdninos poffent in apparanda fuga, cum 
hi tm parvo, fpatio diffarent ab ipfis y neque, il^ 
lis imminentibys atque infequentibus , ullus in-na- 
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le.repofe & s'éclairoit peu-à-peu. Lee: malttés ain&. 
que leurs domefliques , n'ufent d'aucune autre eau. 
Car pour celle que le Nil roule dans fon lit, elle 
ef fi trouble & fi chargée de limon , qu'elle engen- 
dre plufieurs fortes de maladies; cependant le pen- 
ple eft obligé de s'en contenter , parce qu'il n'y a ni 
fource ni fontaine dans toute la ville. Or ce fleuve 
touloit dans le quartier de la ville dont les Alexan- 
drins étoient maîtres ; ce qui donna lieu à Ganimé- 
de d'imaginer d'óter l'eau à nos gens, qui difiribués 
dans difiérens pofles pour la défenfe de nos ouvra- 
ges , en tiroient des puits & des citernes des maie 
fons particulieres. 

Dans ce deffein,.il entreprit un travail grand & 
dificile. Il: fit couper d'abord la communication de 
tous les. canaux de la partie de la ville qu'il occu= 
poit avec les autres quartiers: enfuite à force de roues 
& de machines il éleva l'eau de la mer , qu'il fit refuer 
dans les poftes dont Céfar étoit le maître ; de maniere 
que l'eau que fes-troupes puifoient des citernes voi-- 
fnes, étoit un. peu plus falée que de coutume; & 
êles étoient fort furprifes d'où cela pouvoit arriver. 
Elles s'en rapportoient d'autant moins à leur goût, que 
teux de leurs camarades quiétoient poftés plus bas , af 
foroient que l'eau qu'ils buvoient étoit de méme mature 
& de méme faveur qu'à l'ordinaire :.en forte qu'ils com- 
paroient l'une & l’autre entre elles , & enreconnoiffoient 
la différence au goût. Mais au bout de quelques jours 
hà premiere ne fut plus. potable ,. 8 la feconde come. 
mença elle-méme-à fe corrompre & à devenir falée. 

Alors.le doute étant levé , la frayeur fut fi grande, 
que tous fe regarderent comme réduits aux dernières 
extrémités. Les uns murmuroientde voir Céfar balancer 
à fé rembarquer ; les autres craignoient encore. un 
pls grand malheur ,- parce que l'ennemi étoit fi pro- 
êke , qu'il toit impoffible de penfer à fe retirer fans 
ail en fût averti , & que s'il vouloit pourfuivre 
soztroupes & soppofer i leur embarquement, il étoit. 

"v 
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ves receptus.daretur. Erat autem. magna multitudo 
oppidanorum in parte Cæfaris, quam domiciliis 
ipforum non moverat; quod ez fe fidelem palam 
noftris effe fimulabat, & defciviffe a fuis videbz- 
tur: nt, fi mihi. defendendi effent Alexandrini , 
quod neque fallaces effent , neque temerarii , multa 
Oratio fruftra abfumeretur. Cum vero uno tem- 
pore & natio eorum , & natura cognofcatur ; aptiffi- 
mum effe hoc genus ad proditionem , nemo. dubisara. 


Bore, 


Cafár faorum timorem confolatione & ratione: 
sminuebat. Nam puteis fofüs aquam dulcem poffé 
reperiri afürmabat; omnia enim littora naruraliter 
aque dulcis venas habere : quod f alia effet lit- 
soris. Egypti natura atque ommium: reliquorum ; 
temen; quoniam mare libere tenerent , neque ho- 
fles claffem- Haberens ; prohibere fefe. non. pofie , 
quo minus.quotidie aquam navibus peterent, vel 
& finiftra parte a: Paretonio , vel a dextra ab in- 
fila; que diverfe navigationes nunquam uno tem- 
pore adverfis wentis. pracluderentue : fuge vero 
mullum effe confilium , non folum. iis, qui pri- 
am dignitatem haberent, fed he iis quidem , qui 
nibil preterquam.de vita cogitarent: magao ne- 
gotio- impetus hoftium adverfos ex. munitionibus 
fuflineri.; quibus relictis , nec numero.pares eie 
pode: magnam autem moram:&c difficultetem ad- 
fcenfum in naves habere , præfertim ex fcaphisz 
fummam effe contra-in- Alexandrinis velocitatem y. 
locorumque- & adificiorum notitiam : hos, praci- 
pue in victoria infolenses præcurfuros & loca ex- 
*xlüora arque ædificia. occupaturas ; ira fjga.mae 
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“utile d'y fonger. Il y avoit d'ailleurs dàns les 
tiers que Céfar occupeit ;plufieurs habitans qu'il n'a 
voit point fait fottir de leurs maifons., parce qu'exe 
térieurement ils. feigneient de lui étre fideles, & d'a 
voir quitté le parti de leurs compatriotes ; en forte 
que À j'entreprenois de juRifier ici les Alexandrins ,. 
& de faire voir qu'ils ne font ni-fourbes ni-trompeurs , 
Jy perdrois mon temps & ma peine: car quiconque 
aura une fois pratiqué cette. Nation & pénétré fon 
Gra&ere, ne poura douter que ce ne foit l'efpece 
d'hommes. la plus portée à la trahifon. 

Céfar cependant cherchoit à confoler & à rafurer 
fes troupes : il repréfentoit qu'en creufant des puits, 
en trouveroit infailliblement de bonne eau , parce 
que naturellement tous les .rivages de la mer ont des. 
veines d'eau douce; que fi ceux de l'Egypte étoient 
diférens de tous les autres, en ce cas-étant maîtres 
de la mer , puifque l'ennemi n'avoit point de flotte ; 
9n ne pouvoit les empêcher de faire venir-teus les 
jours de l'eau douce avec leurs vaiffeaux , ou d’AI- 
herton qui étoit fur leur gauche , ou de l'ile du Pha- 
re qu'ils avoient à leur droite, le vent ne pouvant. 
jamais étre contraire à la navigation de tous les deux 
€iés.à la fois.: qu'on ne devoit point penfer à Pa 
retraite , non-feulement pour peu que l'on eêt de l'hon- 
Bur, mais même pour peu qu'on eftimät ja vie ;-que 
de leurs retranchemens ils-avoient encore affez de per 
se-à foutenir l'effort des ennemis, & que s'ils les. 
abandonnoïent , en perdant l'avantage du pofte, ils fé- 
wient infailliblement accablés par le nombre ;-qu'on. 
auroit bien-de la peine à paffer des chaloupes dans 
ls vaiffeaux , & que cela emploieroit beaucoup de 
temps ; que cependant les Alexandrins étoient aler- 

» & qu'ils com ient'bien les lieux ; que com- 

ils étoient fort infolens; für-tout quand ils avoiert 
Yavantage , ils gágneroient les devants, & s’empare- 
goient des hauteurs & des maifons , d'où ils s'oppo-" 

ient à notre retraite & à. notre. embasquements; 
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vibufque noftros prohibituros : proinde ejus con- 
filii oblivifcerentur , atque omni. ratione effe vin- 
cendum cogitarent, 

Hac oratione apud fuos habita , atque omninm. 
mentibus excitatis , dat centurionibus negotium , 
ut, reliquis operibus intermifis , ad fodiendos pu- 
teos animum conferant; neve quam partem no- 
GQurni temporis intermittant. Quo fufcepto nego- 
sio., atque omnium animis ad laborem incitatis , 
magna una node vis aqua duleis inventa eft. la 
eoperofis Alexandrinorum machinatienibus , maxi 
mifque conatibus, non longi temporis labore oc« 
curfum eft, Eo biduo , legio xxXV11 ex dedi- 
titiis Pompeianis militibus, cum frumento , armis 
telis, tormentis impofita ia naves a Domitio Cil- 
vino , ad littora Africe paulo fupra Alexandri: 
delata. eft. Hæ naves Euro, qui multos dies con- 
tinenter flabat, portum capere prohibebantur : fed 
loca funt egregia omui illa regione ad tenendas- 
anchoras. Hi, cum din retinerentur, atque aqu£ 
inopia premerentur , navigio a&uario Cæfarem fe- 
€iuat certiorem; 

Cæfar , ut per fe confilium caperet quid facien- 
dum videretur , navim confcendit, atque omem 
chffem fequi jufit, nullis noftris militibus impo= 
fitis; quod, cum longius paulo difoederet, mu- 
nitiones nudare nolebat: cumque ad eum locum 
acceffifet, qui appellatur Cherronefus ;. aquandis 
que caufa remiges in terram expofuiffet ; nonnulli 
tX eo numero, cum longius a navibus predatunr 
procefüffent, ab equitibus hoftiam funt excepti : 
ex iis cognoverunt , Cæfarem ipfam in claffe ve- 
miffe, nec ullos milites in navibus habere. Qui 
re comperta , magnam: fibi facultatem fortunam 
obtuliffe bene gerenda rei erediderunt : itaque na» 
Ves omnes , quas paratas habuerant ad navigandum » 
propugnatoribus inffruxerunt ,. Cæfarique redeunti 
Cum clafle occurrerunt; qui duabus de cauüs e$ 
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que pour toutes ces raifons, bien loin de penfer à: 
la retraite , il ne falloit fonger qu'à vaincre. 

Après avoir ranimé fes troupes & réveillé leur 
courage par ce difcours , il chargea les. Centurions. 
de tout quitter , pour faire travailler jour & nuit à 
creufer des. puits. Chacun s'étant porté avec ardeur 
à ce travail, on trouva dans une nuit une grande 
abondance d'eau douce. Ainfi en peu de temps on re= 
"média au mal que ceux de la ville s'étoient efforcés 
de nous faire avec beaucoup de travail & de peine. 
Deux jours. aprés, la trente-feptieme Légion formée. 
des débris des troupes de Pompée,, & que Domitius 
Calvinus. avoit fait embarquer avec des vivres, des. 
armes , des traits & des machines , arriva fur les có- 
tes d'Afrique ; & jetta l'ancre un peu au-deflus. d'A- 
lexandrie, Le vent d'Orient qui depuis plufieurs jours 
fouflit fans difcontinuation , l'avoit empéchée de gà- 
gner le port ; mais toute cette côte eft excellente 
pour mouiller. Cette flotte étant long-temps retenue 
par les vents contraires, vint à manquer d'eau, & 
en donna avis à Céfar par une frégate qu'elle lui 
dépêcha. 

Céfar voulant voir par lui-même quel parti il devoit 
prendre , monta fur un vaiffeau , & donna ordre à 
toute (a flotte de le fuivre. Il n'emmena paint de 
troupes avec lui, parce qu'allant un. peu loin, il ne 
Youloit pas laiffer fes retranchemens dégarnis pen- 
dant fon abfence. Quand il fe fut approché d'un lieu 
nommé la Cheronifé, fes matelots ayant pris terre 
pour faire de l'eau , quelques-uns s'écarterent trop 
loin de leurs. vaiffeaux pour piller , & fürent pris par 
la Cavalerie ennemie, qui apprit d'eux que Céfar 
étoit là en perfonne avec fa flotte fans aucunes trou= 
Jes. Sur cet avis, les ennemis fe flatterent que la. 
fortune leur offroit une occafion des. plus. favorables. 
Ils embarquerent donc des troupes fur tous les vaif= 
feaux qu'ils avoient en.état de faire voile, & allè- 
Tént à la rencontre de Céfar qui revenoit avec fa 





31$ LA GUERRE 


die dimicare nolebat ; quod & nullos milites fü 
navibus habebat , & poft horam decimam diei res 
agebatur: nox autem alletura videbatur majorem 
fiduciam illis . qui locorum notitia confidebant? 
fibi etiam hortandi fuos auxiliunr de£e&urum ; quod 
ulla (atis. idonea effet hortatio-, quz neque-virtu« 
tem poffet notare , neque inertiam. Quibus de caufis 
fes, quas potuit , Cæfar ad terrarh detrahit ; quem 
5n. locum. illos fucceffuros non exiffimabat.- 


Erat una navis Khodia, in dextro Cæfaris com 
au longe ab reliquis collocata. Hanc comfpicaté 
Boftes, non tenuerunt fefe ; magnoque impetu qua 
fuor ad eam conftrate naves , '& complures aper: 
tæ ,.contenderunt : cui coa&tus eft Cæfar ferre fübz 
fidium ne turpiter in confpe&u contumeliam acci« 
peret; quanquam , ft quid gravius: illi accidiffer , 
merito- cafürum indicabat. Prælium commiffum eff 
magna contentione Rhodiorum : qui, cum in om» 
ibus -dimicationibus & féientia & virtute prefi- 
fiffenr, tum maxime illo tempore totum: omu$ 
fuftnere non recufabant ; ne- quod fuorum culpæ 
detrimentum: acceptam: videretur. ea pralium íe- 
eundiffimum eft fadum. Capta eft una hoftium qua- 
driremis: deprefía eft-alteras alteraque perforata : 
deinde omnes epibatis nudatz : magna præterea 
multitude in. reliquis navibus propugnatorum a 
inrerfe@a, Quod nifi: nox prelium diremiffet , 
ta claffe oftium Cæfar potitus effet Hac calami 
tete perterritis hoftibus , düverfo vento leniter flan 
te , naves onerarias Cæfar remigio vidricibuséus. 
Alexandriam. deducit. 
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Motte, Ce jour-là il ne jugeoit pas à propos de s'en 
fager au combat pour deux raifons : l'une , parce qu'il 
Wavoit point de troupes ; l’autre , parce qu'il étoit 
déja plus de quatre heures après midi: or H confie 
déroit que la nuit donneroit plus de haidieffe & de 
sonfiance aux ennemis qui connoiffoient le pays ; au 
lieu quib n'auroit pas même l'avantage de pouvoir 
exhorter fes gens à bien faire: car à quoi fervent 
les exhortations , lorfque la valeur & la licheté font 
également enfevelies dans l'obfcurité des ténebres ? H 
ft donc ranger fes vaïffeaux le plus prés de terre 
qu'il fut. poffible, & dans un lieu où il crut que les 
imnemis ne viendroient pas les attaquer. 

A fon aile droite étoit une galere de Rhodes , af 
fez éloignée du refte de la flotte. Les Alexandrins 
2e l'eurent pas plutôt apergue ,' qu'ils vinrent auffi- 
tôt fondre fur elle avec quatre galeres couvertes & 
plufieurs barques découvertes, Céfar fe crut obligé 
Viller à fom fecours, pour ne pas recevoir un af- 
front fous fes yeux , quoique s'il lui étoit arrivé quel- 
que malheur , elle n'eût dà s'en prendre qu'à elle- 
mime. On en vint aux mains : les Rhodiens qui 
*toient toujours diftingués dans les combats de mer 
par leur valeur & leur expérience, n'héfiterent point 
de foutenir tout le faix , fur-tout dans cette occzfión ,. 
afin que l'on ne püt pas dire , que c'étoit par leur 
lite qu'on avoit reçu un échec ; & ils combattirent 
en effet fs vaillamment,, que l'avantage leur demeura, 
Tis prirent une galere à quatre rangs, en coulerent 
une autre à fond , en percerent une troifieme, tuerent 
tous ceux qui montoient ces vaifeaux , & grand 
nombre des troupes qui étoient für les autres. Enfin 
fi la nuit n'eüt fait ceffer le combat, Céfar fe feroit 
rendu maître de toute la flotte des Alexandrins. Après 
avoir répandu fa confternation parmi les ennemis par 
tette vitoire , & le vent contraire s'étant fort adou= 
d, il fit avec fa flotte vitorieufe remorquer fes. 
vaifleaux de charge jufqu'à Alexandrie. t 
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Eo detrimento adeo funt fracti Alexandrini , cum 
non jam virtute propugnatorum , fed fcientia claf- 
fariorum fe vi&os viderent; quibus ue * & fupe- 
rioribus locis fublevabantur, ut ex edificiis de- 
fendi poffent , & materiam cun&am objicerent ; 
quod noftre claffis oppugnationem etiam ad ter- 
ram verebantur. lidem , poftea quam Ganymedes 
in conflio confirmavit, fefe & eas, quæ effem 
amiffe , refiruturum , & numerum adaudurum ; 
magna fpe & fiducia veteres reficere naves, accu- 
ratiufque huic rei ftudere atque infervire inftirue- 
Tunt: ac, tametfi amplius C x navibus loagis in 
portu navalibüfque amiferant , non tamen repa- 
randæ clafis cogitationem depofuerunt. Vidobant 
enim non auxilia Cæfari, non cusimeacus fuppor= 
tari poffe , fi elaffe ipfi valerent. Præterea naui- 
€i homines , & urbis & regienis maritime , quo- 
tidianoque ufu a pueris exercitati , ad marurale ac 
domeflicum bonum refugere cupiebant; & quan- 
tum parvulis navigiis profeciffene , fentiebant: ita- 
que omni ftudio ad parandam claffem incubuerunt. 


Magna Mc lacuna. 


' 

Erant omnibus oftiis Nili cuftodim , exigendt 
portorii caufa , difpofite. Naves veteres erantin 
occultis regie navalibus , quibus multis annis a 
mavigandum non erant ufi. Has reficiebant ; illas 
Alexandriam revocabant. Deerant remi: porticus, 
gymnafia , ædificia publica detegebant ; afferes re« 
morum ufum obtinebant: aliud naturalis folertia , 
sliud urbis copia fubminiftrabat. Pofiremo noa 
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Les Alexandrins furent fi confternés de ce mau- 
vais fuccs , qu'ils attribuoient moins à la valeur de 
nos troupes , qu'à l'habileté de nos pilotes, que pour 
profiter de l'avantage & de [a fupériorité du pofte , 
iis fe retrancherent fur leurs terraes , afin de pou- 
voir être défendus des maifons voifines , & s'y firent 
des remparts de bois, tant ils avoient peur que no- 
tre flotte ne vint les attaquer jufques fur terre. Ga- 
mimede les ayant raffurés enfuite , & leur ayant fait 
efpérer , non-feulement de remplacer les galeres 
qui avoient été perdues , mais même d'en augmen- 
ter le nombre , ils fe mirent à travailler avec plus 
d'ardeur & de zele que jamais à radouber les an- 
ciens vaiffeaux qu'ils avoient ; & quoiqu'ils en euffent 
.perdu plus de cent dix, tant dans le port que dans 
leurs arfénaux , iis ne défefpérerent point de pou- 
voir équipper une flotte, perfuadés que s'ils étoient 
les plus forts fur mer, Hs empécheroient Céfar de 
recevoir ni vivres nt fecours. Outre cela ces home 
mes accoutumés à la navigation, nés dans une ville 
& dans un pays maritime , & habitués dés l'enfance 
à cette profeffion , étoient d'autant plus portés à avoir 
Tecours à un avantage qui leur étoit naturel , & dont 
ils étoient en poffeffion, Ils favoient d'ailleurs. quelle 
utilité ils avoient tirée de leurs petits vaiffeaux ; ils. 
S'employerent donc avec un. zeke extrême à préparer 
une nouvelle flotte. à 

Il y avoit à toutes les embouchures du Nil dea 
vwifleaux pour exiger les droits d'entrée. Il y avoit 
auffi dans le fond de l'Arfénal royal plufieurs vieux 

+ Rtimens qui n'avaient point fervi depuis plafieurs 
années ; ils radouberent ces derniers, & firent re» 
venir les autres à Alexandrie. Pour fe faire des ra= 
mes , ils découvrirent les portiques, les lieux d'exere 
cices & les édifices publics, & en prirent la chare 
pente & les chevrons : leur adsefe naturelle , & l'an 
bondance qui régnoit dans la ville , fuppléerent à tout, 
Jine s'agiffoit pas d'ailleurs d'une longue navigation à 
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Jongam navigationem parabant , fed præfentis tente 
poris neceffitati ferviebant, & in ipfo portu cod- 
flgendum videbant. kaque paucis diebus , contra 
omnium opinionem , quadriremes duas & viginti , 
quinqueremes quinque confecerunt: ad has mino- 
res apertafque complures adjecerunt; & in portu 
pericia remigio, quid queque earum efficere 
pofíct , idoneos milites impoluerunt , feque ad 
confligendum omnibus rebus paraverunt. Cæfdr 
Rhodias naves novem habebat , ( nam , decem mif- 
fis , una in curfu littore Ægyptio defecerat) Ponti- 
cas o&o , Lycias quinque , ex Afia duodecim, Exhis 
quinqueremes quinque erant, & quadriremes decem 

relique infra hanc magnitudinem , & Mlereque 
aperte. Tamen virtute militum confifus , cogni- 
sis hofium copiis, fe ad dimicandum parabat, 


Poffquam eo verttur eft, at fibi uterque eoruitf 
onfideret ; Caefar Pharon chaffe circumvehitur , 
adverfafque naves hoftibus conftituit: in dextro 
corn Rhodias collocat , in finiftro Ponticas. ld- 
ter has, fpatium quadringentorum paffuum relin- 
-quit, quod fatis effe-ad expliéandas naves vidé 
batur. Poft hunc ordinem reliquas naves fubfidio 
diftribuit : que quamque earum fequatur, & cui 
fubveniat, conftituit atque imperat. Non dubitan- 
ter Alexandrini claffem producunt , atque inftruunt: 
án fronte collocant x x11: reliquas fübfidiatias in 
fecundo ordine conftituunt : magnum præierea nue 
merum minorum navigiorum & feeplaram pro- 
ducunt , cum malleolis ignibufque ; fi quid ipfa 
"multitudo , & clamor, & flamma; noftris terroris 
afferre poffent, Erant inter duas claffes vada tran- 
fitu angufo , quæ pertinent ad regionem Africe : 
( fic enim porlicanr partem affe Alexandria dis 
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Tb-toft uniquement queftion pour eux de pourvoir 
au befoin préfet, & de (e mettre en état de com 
battre dans leur port. Ainfi en peu de jours & con- 
tre l'attente de tout le monde, ils eurent vingt-deux 
galeres à quatre rangs , & cinq à cinq rangs, aux= 
quelles ils en ajoutérent plufieurs moindres découver- 
tes. Aulfi-tàt ils les firent manœuvrer à la rame dans le 
port pour les effayer ; après quoi ils les chargerent de 
bons foldats , & les armerent de tout ce qui étoit nécef- 
faire pour combattre. Céfar n'avoit que neuf galeres 
de Rhodes (car de dix qui lui avoient été envoyéés, 
il en avoit péri une fur la côte d'Égypte ); huit d 
Pont , cinq de Lycie , & douze de l'Afie mineure. Négn- 
moins comptant fur ia valeur de fes troupes, après 
avoir reconnu les forces des ennemis, il fe prépara 
au combat. 





Quand donc on en fut vem au point de compter 
chacun fur fes propres forces , Céfar fit faire à fa 
flotte le tour du Phare, & parut en bataille en pré- 
fence des ennemis. Les Rhodiens étoient à l'aile- 
droite, & ceux du Pont à la gauche; il laiffa entre 
deux un efpace de quatre cents pas qui paroiffoit 
fufíant pour la manœuvre des vaiffeaux. Derriere 
cette premiere ligne, il diftribua le refte de fa flotte 
de maniere que chaque vaiffeau füt à la fuite de ce- 
lui qu'il devoit fecourir, & leur donna fes ordres 
en conféquence de cet arrangement. Ceux d'Alexan- 
drie (e préfenterent aufi, & fe rangerent en bataille 
avec beaucoup d'affurance : les vingt-deux galeres à 
quatre rangs occupoient leur front ; les autres defti- 
nées à les foutenir formoient leur feconde ligne. Ils 
avoient outre cela grand nombre de petits vaiffeaux 
& de barques chargées de traits à feu , pour ticher 
de nous effrayer par leur nombre , leurs cris, & les 
matieres enflammées qu'ils portoient. Entre les deux 
flttes il y avoit des bancs de fable qui forment un' 
Paflge étroit, & que les gens du pays difent appar- 
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midiam Africæ ; ) fatifque diu inter ipfos eft ex. 
fpedtatum , ab ueris transeundi. fieret initium : 
propterea quod, eo qui intraffent , & ad expli- 
«andam claffem , & ad receptum fi durior accidiffet 
cafus , impeditiores fore videbantur. 





Rhodiis navibus præerat Euphraner , ani 
gnitudine ac virtute magis cum noftris hominibus , 
quam cum Gracis, comparandus. Hic ob notif- 
fimam fcientiam atque animi magnitudinem dele- 
2s eft ab Rhodiis , qui imperium claffis obtine- 

: qui, ubi Cafaris animum advertit : Videris 
mihi » inquit, Ca(ar, vereri , fi hac vada primus 
intraveris, ne prius dimicare cogaris , quam re 
liquam claffem poffis explicare: nobis rem come 
mitte; nos prelium fuftinebimus , ( neque tuum 
judicium fallemus ) dum reliqui fubfequantur : hos 
quidem diutius in noftro confpe@u gloriari, ma- 
gno nobis & dedecori & dolori eft. Cæfar illum 
adhortatus , atque omnibus laudibus profecutus, 
dat fignum pugni. Progreffas ulrra vadum 1 v Rho- 
dias naves circumfiftunr Alexandrini , atque in ces 
impetum faciunt, Suftinent illi , atque arte fo 
lertiaque fe explicat : ac tanum dottrina po- 
tuit, ut in difpari numero nulla tranfverfa hofti 
objicererur , nullius remi detergerentur ; fed fem 
per venientibus adverfæ occurrerent. Interim funt 
reliqua fubfecutæ : tum neceffario difceffum ab arte 
ft, propter anguftias loci ; atque omne certamen 
in virtute conflit, Neque vero Alexandrie fuit 
quifquam aut noftrorum , aut oppidanorum , qui 
aut in opere aut in oppugnatione occupatum ani- 
mum haberet , quim altiffima teca peteret , atque 
ex omni confpe&u locum fpectaculo caperet , pre 
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tenir à l'Afrique avec la moitié de la ville d'Alexan- 
rie; chacun attendit affez long-temps à s'engager dans 
«e défilé, parce que celui qui y entreroit , devoit 
avoir de la peine à y développer fa flette , & à faire 
retraite en cas d'accident. 

Les galeres de Rhodes étoient commandées par 
Euphranor , Officier plus comparable aux Romains 
qu'aux Grecs en grandeur d'ame & en courage. Les 
Rhodiens l'avoient mis à la tête de leur flotte, parce 
que fon habileté & fa valeur leur étoient connues, 
Ce Général s'apercevant de l'embarras de Céfar , 
» Vous me paroiffez, Seigneur , lui dit-il , balancer 
» à vous embarquer le premier dans ces paffages , 
* dans la crainte d'être obligé de combattre avant 
» d'avoir pu étendre le refle de votre flotte : don- 
” nez-nous ce foin, nous foutiendrons le combat juf= 
^ qu'à ce que le refle foit pañlé; & foyez afluré 
» qué nous ne tromperons point votre attente. ll 
» n'cf pas poffible de fouffrir plus long-temps , qu'à 
» noue honte l'ennemi ofe tenir devant nous, » Cé- 
far, aprés avoit donné de grands éloges à fa valeur 
& l'avoit encouragé , donna le fignal du combat. Alors. 
Euphranor s'avance avec quatre de fes galeres , qui 
font d'abord environnées & attaquées par les enne- 
mis: elles font fermes; & par leur adreffe & leur 
intelligence dans la marine, elles fe dégagent, & 
fe conduifent fi habilement , que quoiqu'en nombre 
fi difproportionné , elles n'expofent jamais le côté, 
ne perdent jamais leurs rames , & préfentent toujours 
la proue à l'ennemi. Cependant elles font fuivies du. 
refle de la flotte : alors l'efpace étant trop étroit 
Pour s'étendre , il fallut néceffairement renoncer à 
l'art, & tout le fuccès du combat dépendit de la vae 
leur. ll n'y eut alors ni bourgeois d'Alexandrie , ni 
foldats de nos troupes, qui n'abandonnaffent l'attaque 
& les travaux , pour monter fur les toits & fur les 
lieux les plus élevés , d'où ils pouvoient découvrir 
ce qui fe paffoit , chacun faifant des vœux & des 
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Cibufque & votis vi&toriam fuis ab dis immor- 
talibus expofcerer. 


- Minime autem erat par prælii certamen : no- 
ftris enim prorfus neque terra neque mari efü- 
gium dabatur victis ; omniaque vi@oribus erant 
futura in incerto: illi , f faperaffent navibus, 
omnia tenerent ; fi inferiores fuiffent , reliquam 
temen fortunam periclitarentur. Simul illud grave 
ác miferum videbatur, per paucos de fumma re- 
rum ac de falute omnium decertare ;. quorum fi 
quis aut animo aut virtute cefiffet , reliquis etiam 
effet cavendum , quibus pro fe pugnandi facultas 
non foiffet. Hac fuperioribus diebus fiepenumero 
 Cæfar fuis expofuerat ; ut hoc majori animo con- 
tenderent, quod omnium falutem fibi commenda- 
tam viderent. Eadem fuum quifque contubernalem , 
amicum , notum profequens erat obteflatus; ne 
fuam atque omnium falleret opinionem , quorum 
judicio dele&us ad pugnam proficifceretur. Itaque 
hoc animo eft decertatum , ut neque maritimis 
nauticifque folertia atque ars præfidium ferret, 
meque numero navium præftantibus multitudo pro- 
deflet; neque elei ad virtutem ex tanta muli 
tudine viri , virtuti noftrorum poffent adequari. 
Capitur hoc pralio quinqueremis una, & biremis 
cum defenforibus remigibufque ; & deprimuntur 
tres, noftris incolumibus omnibus: reliquie pro- 
pinquam fugam ad oppidum capiunt ; quas prote- 
xerunt ex molibus atque ædificiis imminentibis , 
& nofiros adire propius prohibuerunt, 


Hoc ne fbi fepius accidere poffet, omni ra 


tione Cæfar contendendum exiflimavit, ut iofu- 
prieres 
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prières aux Dieux immortels, afin d'en obtenir la-vice 
voire pour fon parti. 
Au refte le fuccès du combat n'étoit pas égal. 
Car fi nous étions báttus , nous n'avions de retraite , 
+ si fur terre ni fur mer; & la victoire même ne nous 
afuroit encore de rien : au lieu que s'ils étoient 
vainqueurs , ils devenoient les maîtres de tout; & 
qu'en fuccombant même , ils pouvoient encore tenter 
la fortune. C'étoit d'ailleurs quelque chofe de bien 
féieux & de bien trifte ; de voir une affaire de la 
derniere conféquence & où il y alloit du falat com- 
mun, dépendre du fuccès d'une poignée de gens, 
dent aucun ne pouvoit fe relâcher & fe déconrager , 
fans laiffer expofé à la merci de l'ennemi tout le refte. 
de l'amée, qui ne pouvoit pas méme tirer l'épée pour 
fa défenfe. C'eft ce que Céfar avoit fouvent repréfenté 
fes troupes les jours précédens , afin de les encourager 
à ire des efforts d'autant plus grands , qu'ils voyoient 
entre leurs mains le falut de tous. Chacun en avoit dit 
autant à fon camarade , à fon ami, à fes connoiffances 
à leur départ , les cenjurant de ne poidt tromper la 
bonne opinion que l'on avoit eue d'eux , en les choi- 
fiant pour défendre leurs intérêts communs. Auf 
fe comporterent-ils fi vaillamment , que ni l'art & 
Tadreffe des ennemis accoutumés à la mer & à la 
ravigation , ni le nombre de leurs vaiffeaux fort fu- 
périeur à celui des nôtres, ne leur fervit de rien, 
& que leurs foldats choifis pour leur valeur parmi 
ua Á grand nombre d'autre , ne purent égaler le 
courage des troupes de Céfar. On leur prit une ga 
lere à cinq rangs & une à deux rangs, avec tous les 
foldats'& les matelots qui étoient deffus, & trois 
furent coulés à fond , fans aucune perte ds notre 
part Les autres vaiffeaux s'enfuirent vers la ville; 
& de la jetée & des maifons, on les’ défendit fi 
bien qu'il ne nous fut pas poflible d'en approcher. 
Voblant empêcher que pareille chofe ne lui ar: 
vât (ouvent , Céfar crut devoir mettre tout en oeu- 
Tome 11, P 
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lam ,.molemque ad infulam pertinentem, in fum 
zedigeret potelatem : perfefhis enim magna ex 
parte munitionibus in oppido, & illam & urbem 
|uno tempore tentari pofle confdebac. Quo capto 
confilio , cohortes decem , & levis armature ele- 
&os , quos idoneos ex equitibus Gallis arbitraba- 
tur, in navigia minora fcapha(que imponit : alre- 
ram infula partem, difinenda mamas caufa, cum 
conftratis savibus aggreditur; pres magnis pro 
pofitis, qui primus infulast cepèfler. Ac primo 
ámpetum nofrorum parites fuftinuenant.: une enim 
tempore & ex tedis ædificiorums propugaabant, 
& littora asmati defendebat) quo, propter afpe- 
ritatem loci, non facilis nefñris adimus dabatur : & 
fcaphis navibufque longis quinque mobiliser & 
fcienter anguflas loci tuebanur. Sed wub ,. locis 
rimum cogaitis vadifque pertentatis, pauci noftri 
in Bittore conftiterunt ;; atque. hos funt alià fubíe« 
cuti ; conftanterque i» eos, qui in Littone æquo 
ánfliterant , impetum.fecerunt; amaes. Pharitæ terga 
verterunt. His pulás, eufadia poutus reliQia, ad 
littora & vicum applicavezums , fequa. €x. navibus 
ad tuenda adificia ejeseruat,. 


Neque, vera diutius ip ea munitiose fe con 
tinere potuerunt ; etf erat nom difimile, amne 
Alexandria , genus. ædificiorum ;. ( ut minora me 
joribus conferantur ;, ), turrefque- edita: & conjun- 
@æ muri locum obtinebant : neque naflei aut ca 
lis, aut cratibus , aut: reliquia rebus: parati. vene» 
rant ad oppugsandum ; féd-terror homnibus men- 
tem. confiliumque eripit, & membra debilitat : ut 
tunc accidit. Qui fe in zquo. loco ae plano pares 
efie confidebant , iidem perterrin fuga. fuorum & 
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vre pont fe rendre maître de l'ile & de la jetée qui 
y conduifoit ; & comme fes fortificatiôns étoient pref- 
que achevées , il s'imagina qu'il feroit en état d'at- 
taquer l'ile & la ville en même temps. Cette réfo- 
lotion prife , il mit fur des barques & des chaloupes 
dix cohortes , l'élite de fon Infanterie Jégere , & ceux 
Mes Cavaliers Gaulois qu'il jugea les plus propres à 
‘ l'exécution de fon deffein; & les envoya contre l'ile, 
tandis que pour faire diverfion, il la fit attaquer d'un 
autre côté par fes galeres , promettant de grandes 
técompenfes à celui qui s'en rendroit maître le pre- 
mier. D'abord les habitants foutinrent notre attaque 
avec beaucoup de courage: car ils combattoient en. 
méme temps de deffus le toit de leurs maifons & fur 
le rivage, dont nos gens avoient de la peine à appto- 
cher , parce que la côte étoit roide & efcarpée ; 
outre que les Alexandrins avoient cinq galeres & 
plufieus chaloupes , dont ils fe fervoient avec .beau- 
€oup d'adreffe & d'activité pour défendre l'entrée qui 
étoit étroite. Mais loríquüprés avoir reconnu les 
lieux & fondé les gués,, quelques-uns des nôtres eu- 
rent gigné le rivage, & eurent été fuivis par d'au- 
tres, & que tous enfemble ils eurent chargé avec cou- 
rage ceux des ennemis qui défendoient la côte, tous 
aufi-tôt tournerent le dos, abandonnerent la garde 
du port, allerent échouer fur le rivage & contre 
les murs du bourg, & fortirent de leurs vaiffeaux pour 
défendre leurs maifons. 
-. Miis ils ne purent tenir long-temps dans leurs for- 
fifications , quoique , toute proportion gardée , leurs 
maifons fuffent faites à peu prés comme celles d'À- 
lexandrie , que leurs hautes tours qui fe touchoient , 
puffent leur tenir lieu de rempart ; & que nos. gens 
meuffent ni échelles, ni mantelets , ni rien, de tout 
ce qui étoit nécefläire pour un affaut. Mais la peur 
Ate les forces & le jugement; comme. il arriva alors. 
Car ces mêmes hommes qui dans un terrein égal & 
vai roient eu. lffrance de fe mefurer avec nous, 
ll 
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<æde paucorum , triginta pedum altitudine in ædi- 
ficis confiftere aufi non funt ; feque per molem 
in mare precipitaverunt, & DCCC paffuum in- 
tervallo ad oppidum enataverunt. Multi tamen ex 
siis capti interfectique funt : fed numerus captivo- 
rnm omnino fuit DC. 


afar , prada militibus conceffa , adificia diri- 
pi jui ; caftellumque ad pontem , qui propior 
Pharo, communivit ; atque ibi præfidium po- 
fuit. Hunc fuga Pharitæ reliquetaut ; forriorem 
illum propioremque oppido , Alexandrini tueban- 
tur : fed euta poftero die fimili ratione aggreditur , 
quod, his obtentis duobus , omnem navigiorum 
excurfum & repentina latrocinia fublatum iri vi- 
debatur.. Jamque eos, qui prafidio eum locum te- 
mebant, tormentis e navibus fagiæifque depule: 
rat, atque in oppidum. redegerat ; & cohortium 
trm inflar in terram expofuerat; ( mom enim 
plures confiftere anguftiæ loci patiebantur : ) reli- 
que copiæ im navibus ftationem obtinebant. Qno 
a@p imperat pontem adverfus hoftem præval- 
ris &, qua exitus navibus erat , fornice exftru&o | 
quo pons fuflinebatur , lapidibus oppleri atque ob- 
firui: quorum akero opere effeéto, nulla omnino 
fcaplia egredi poffer ; Sero inflirzto , omnes Ale 
xandrinorum copie ex oppido fe ejecere, & con- 
ara munitiones ponts latiore loco confliterun y 
xodemque tempore!, qua cónfueverant navigia per 
pontes ad incendia onerariarum emittere , ad mo- 
Jem confinierunt. Pugnabatur a noflris ex ponte, 
*x' mole ; ab. illis , ex area quae erat adverfus p 
xem, * ex navibus contra molem, 
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éonfternés de la fuite de leurs gens & de la tort de 
quelques-uns , n'oferent nous attendre dans des mai- 
fons hautes de trente pieds ; & du haut de la digue 
ils fe précipiterent dans la mer , & gâgnerent à la mage 
la ville qui étoit éloignée de-là de huit cents pas. 
Cependant nous en tuêmes plufieurs , & nous en fl- 
mes fix cents prifonniers." 

Céfar donna le butin à fes foidats ; abendonna les 
maifons au pillage, fit fortifier le château bâti au bout 
du pont le plus voifin du Phare, que l'ennemi avoit 
abandonné en fuyant, & y mit garnifon. ll y en avoít 
wn autre beaucoup plus fort & plus proche de la vil- 
le, qui étoit défendu par les Alexandrins ; mais Céfer 
le fit atraquer de même le lendemain , comptant que 
quand il feroit maître de ces deux.poftes:; ib arrêve- 
Toit les courfes des ennemis, & empéchergit leuis. 





-Wigandages. Déja de deffus fes vaiffeaux il avoit thaffé 


à coups de traits & de dards lancés de (es machines 


ceux qui. le gardoient, les avoit obligés de fe reti- 





ter dans la ville, & avoit à terre à peu près 
trois cohortes , parce que le lieu étoit trop étroit 


-Pour-en contenir davantage ; le refte de fes troupes 


étoit dans fes vailfeaux pour les foutenir. il fit en- 


-fuite fortifier le pont du côté de l'ennemi ; & ordon- 


Ta de remplir & de boucher avec des pierres l'at- 
the du pont par où paffoient les vaiffeaux, Ce der- 
aier ouvrage étant fini, aucune chaloupe ne pouvoit 
fortir du port ; à l'égard du premier, à peine l'eut- 
n commencé , que toutes les troupes ennemies for- 
tirent.en foule de la ville, & vinrent fe ranger en 
bataille dans une grande place qui étoit à la tête du 
Tétranchement du pont: en même temps les vaiffeaux 
qu'ils avoient coutume de faire fortir par les deux 
ponts pour mettre le feu à nos vaiffeaux de charge » 
trouvant ces paffages fermés , s'arréterent au pied de 
ls digue. Ain nos géne combattolept de: deffüs le 
pont, & de la digue, & l'ennemi de la place qui 
étoit à la tête du pont , & de fes vaifleaux placés 
3u pied de la digue, Pdj 
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In his rebus occupato Cæfare , militefque hor< 
tante , remigum magnus numerus , & claffrario- 
rum, ex logis navibus noftris in molem fe eje- 
<it: pars eorum ftudio fpeétandi ferebatur , pars 
etiam cupiditate pugnandi, Hi primum navigia ho- 
flum lapidibus ac fundis a mole repellebant , ac 
multum proficere multitudine telorum videbantur : 
ftd poftquam ultra eum locum, ab latere eorum 
sperto , auf funt egredi ex ngvibus Alexandrini 
pauci; ut fine fignis certifque ordinibus, fine ra 
tione prodierant , fic temere in naves refugere cos- 
perunt. Quorum fuga incitati Alexandrini, ex na- 
vibus egrediebantur , noftrofque acrius perturbá- 
*tos infequebantur, Simul qui in navibus longis ré- 
manferant , fcalas rapere , navefque a terra repel- 
lere , properabant ; ne hoftes. navibus gotirentuf, 
Quibus omnibus rebus perturbati milites noftri ce. - 
-hortium trium , que in ponte ac prima mole con- 
fliterant, cum poft fe clamorem exaudirent , fu 
gam fuorum viderent, magnam vim telorum ad- 
verfi fufinerent ; veriti ne ab tergo circumveni- 
rentur, & difceffu navium omnino reditu inter. 
-cluderentur, munitionem in pontem infütutam re« 
-liquerunt, & magao curfu incitati ad naves cod- 
tenderunt: quorum pars, proximas nafla naves, 
multitudine hominum atque onere deprefa e$; 
pais refiflems ,' & dubitans quid effer capiendum 
ii interfecta ef: nonnuli 








mavígia adnatarunt, 


Caefar, quoad potuit, cohortando fuos ad pot- 
tem & munitiones contendere , eodem in periculo 
verfatus eft. Pofiquam uniweríos cedere animal 
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. Pendant que Céfar , attentif à ce qui fe paffoit , 
“exhortoit fes troupes, un grand nombte de rameurs 
& de matelots fortirent de nos vaiffeaux & (e jetè- 
fent fur la digue , les uns par curlofité, les autres 
par envie d'avoir part au combat. D'abord ils oblie 
gerent les vaiffeaux ennemis à coups de pierres && 
de frondes à s'éloigner de la digue : H éembloit mê- 
fee que leurs traits produifetent beaucoup d'effets 
uis peu de temps après ayant été pris en lane par 
quelques Alexandrins qui avoient ofé forir de leurs 
vaifleaux , ils regágnerent promptement les leurs d'où 
ik étoient fortis en confufion & fans aucun ordre. 
Les Alerandrins enceuragés par leur fuite , fortoient 
tous de leurs vaiffeaux & les ferroient plus vivement. 
Ea même temps ceux qui étoirat refés fur nos galeres 
tetirerent les échelles, & gâgnerent le large au plus 
vite, de peut de tomber au pouvoir des ennemis. Nos 
trois cohortes qui étoient à la tête de la digue & fur 
le pont; étonnésde cé défordre, encondat derriere elles 
de grands cris, voyant la fuite de nos gems, & étant 
dilleurs accablées d'ume gréle de ecaits , craignirent 
d'être enveloppées , & de ne pouvoir Le retirer , fi 
_s0s vaifeanx f'éloignoient : eliés abandenaerent donc 
“l'ouvrage qu'elles avoisat commencé à la tête du pont , 
dc courncent de-taures leurs forces vers notre dot- 
te. Les vos ayant gàgad les vaifissax les pas pro- 
éhes, s'y jeterent es & grand nombre qu'ils les &- 
-vent couler bus; les autres qui tenoient bon daas 
.Fiscertitde du parti qu'ils devoient prendre, furent 
taillés en piéces: quelques-uns plus heureux ayant 
signé les vaiffeaux qui étoient à l'ancre , fe jeterent 
dedans, & fe fauverent : d'autres en petit nombre , 
réfolus de tout rifquer pour éviter le péril , gigné- 
rent à la nage les vailemux voiüns, en fe foulevant 
fur leurs boucliers. ‘ 

Gélar en faifant tont fon poffible par fes exhorta- 
ties pour engager les troupes à tenir ferme fur le 
pont & au retranchement , courut le mire danger à 

iv 
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vertit , in fuum navigium fe recepit: quo multindo 
hominum infecuta cum irremperet , neque adminif- 
trandi , neque repellendi a terra facoltas- daretur 3 
fore , quod accidit , fufpicatus , fefe ex navigio eje- 
cit , atque ad eas , qua longius confliterant, naves 
adnatavit : hinc fuis laborantibus fubfidio fcaphas 
mittens nonnullos confervavit. Navigiuin quidem. 
ejus, multitudine depreflum militum , una cum ho 
minibus interiit. Hoc prelio defiderati funt ex 
numero legionariorum militum circiter quadrin- 
gent, & paulo ultra eum. numeram clafliarii & 
.remiges. Alexandrini eo loco caftellum magnis 
" munitionibus multifque tormentis confirmaverunt x 
atque ,.egeflis ex mari lapidibus , libere funt wá 
poftea ad mittenda navigia, 


Hoc detrimento milites noftri tantum abfuerunt 
wt perturbarentur , ut incenfi potius atque incitati 
magnas acceffiones fecerint in operibus hoffiuta 
expugnandis ; in præliifque quotidianis , quando- 
cumque fors obtulerat , procurrentibus & erumpèt- 
tibus Alexandrinis *** manum comprehendi mule 
tum.operibus, & ardentibus ftudiis militum ; sec 
divulgata Cæfaris cohortatio fabfequi legionum ant 
laborem , aut pugnandi poterat cupiditatem : nt 
magis deterrendi & continendi a periculofifimis 
px dimicationibus , quam incitandi ad pugaan- 


Alexandrini, cum Romanos & fecundis rebus 
confirmari & adverfs incitari viderent ; neque 
ullum belli tertium cafum noffent , quo poffent efie 
firmiores; (ut conje&ura confequi poffumus, } 
aut admoniti a regis amicis, qui in Cæfaris erst 
Pptafidis , aut fuo priore conflio, per occuhgs 
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fait Tórfqu'il les vit tous préfidre la fuite, il fe ré- 
fira fur (a galere, où tant de monde le fuivit , qu'il 
étoit impoffible & de manœuvrer , & de l'éloigner de 
terre ; en forte que prévoÿant ce: qui arriva, il fe 
jeta dans la mer, & gâgna à la nage les galeres qui . 
étoient plus éloignées. De-là il envoya des chalowe 
pes au fecours des fiens , & en fauva quelques-uns. 
A l'égard de fa galere, elle coula à fend par trop 
de charge, avec tous ceux qui étoient defus, Nous 
Pétdimes en cette occafion environ quatre cents fol- 
dts Légionnaires , & un peu plus de rameurs & de 
matelots. Ceux d'Alexandrie ajouterent auffi-tot après 
plufieurs nouveaux ouvrages au Fort, qu'ils garnirent 
de quantité de machines, nétoyerent l'arche des pier- 
res dont nous l'avions bouchée , & en rendirent le 
Page libre comme ill'étoit auparavant. — 

Nos gens loin d'être découragés par cette dilprà- 
ce, n'en furent que plus ardens & plus animés , ré- 
poufant avec plus de vivacité que jammis les Ale- 
xandrins toutes les fois qu'ils vouloient faire quelque- 
forte , fe rendant maîtres de leurs fortifications, & 
les fatiguant par des attaques continuelles, *** L'are 
dew avec laquelle i-s'éxpofoieht aux plus grands 
travaix , & l'envie dont ils Brüloient d'e venir aux 
miri , étoient telles, que Célar n'auroit jamais pert- 
fé à vobloir tant exiger d'éux lorfqu'il les harangua 
après ce mauvais, füccés , '& que bien loin ‘d'être 
obligé de ‘les animer du combat, il falloit les rete 
Dir, pour les empêcher de s'expofer aux adtions les. 
Plus périleufes. — NN ] 

Les Aléxandrins conférant que là prófpérité fou- 
fehoitle courage dés Romains , & que l'adverfité n& 
fifoit que le ranimer ügerent qu'ils ne pouroient jz- 
mais combattre" avec plus de fermeté qu'ils n'ávoient 
hit en:cés deux oecefons ; ainfi: agiffant, comme 
mous pouvons le eonje&urer,, ou pat. le" Con(éil dei 
Miniftres du Roï qui étbient Huprès de Céfar ; où avéc 
là permiffion de leur Prince à qui ils avaient com 
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muncios regi probato ; legatos ad Cefarem mife- 
runt , ut dimitteret regem , tranfireque ad fuos pa« 
Tererur: paratam enim omnem multitudinem efte, 
confe&am tædio puella , fiduciario regno , domi- 
natione crudelifüma Ganymedis , facere id, quod 
rex imperaffet: quo fi au&ore in Cæfaris fidem. 
amicitiamque venturi effent , nullius periculi rimo- 
rem multitudini fore impedimento, quo minus (6 — ' 
dederenr. 


Cæfar , fallacem gentem , femperque alia cogi 
"antem, alia fimulantem bene cognitam habebit? | 
tamen petentibus dare veniam utile efe flatuit: | 
quod, fi quo pacto fentireat ea, qua poftularent , 
manfurum in fide dimiffum regem credebat ; fin, id 
quod magis illorum nature conveniebat ; ducem ad 
Bellum gerendum regem habere vellent ; fplendidius 
atque honefüus fefe contra regem , quam contra 
onvenarum ac fugitivorum manus , bellum efle 
gefturum, Itaque regem cohortatus , ut confaleret 
regno paterno ; parceret præclarifimæ patriæ , qu£ 
turpifümis incendiis & ruinis effet deformata ; ci 
ves fuos primum ad fanitatem revocaret , deinde 
confervaret ; fidem populo Romano fibique pra 
flaret , cum ipfe tantum ei crederet, ut ad hofies 
Armatos eum mitteret ; dextra dextram tenens , di- 
mittere coepit adulta.jam atate puerum. Ar regis 
animus difciplinis falaciffmis eruditus, ne a gen 
tis fum moribus degeneraret ,. flens, orare contis 
Cæfarem coepit, ne fe dimitzeret : non enim i- 
gnum ipfum fibi confpe&u: Caefaris ee jucuadiit. 
Compreffis pueri lacrymis , Cafar ipfe commont» 
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dtaniqué leur réfelution gar des envoyés fecrets, ils 
"dMépuserent vers Céfar , pour lui demander de laiffer 
aller ke Roi, & de le fondre à fes fujets, lui repré- 
fentant que toute la nstion laffe du gouvernement 
:d'une file qui n'avoit qu'une autorité précaire, & 
de la domination tyrannique de Ganimède , étoit dif- 
-pofée à faise tout ce que fon Prince lui ordonneroit, 
«& que s'il feuf confeilloit de fe foumettre à Céfar, 
da pear d'aucun danger ne feroit capable de les em 
pêcher de le faire. 

Quoique Céfar connüt cette nation pour fauffe & 
perde , qui difoit toujours le contraire de ce qu'elle 
penfoit , il crut cependant qu'il éroit à propos de 
confentir à ce qu'elle défiroit , dans l'idée que s'ils pen- 
foient véritablement ce qu'il difoient, le Prince après 
fon départ les contiendroit dans la fidélité qu'il fou- 
haitoit d'eux; & que fi au contraire ils ne deman 
ddiest leur Roi que pour le mettre à leur tête dans 
fette guerre, il y auroit pour lui plus de gloire & 
d'honseur d'avei affaire à. un Monamue , qu'à une 
fronpe de fogiifs & de gens ramaflés. Ainf après 
oir exhorté Ptolémée à ménager les intéréts d'un 
roe que fon pere iui avoit laiffé, à veiller à la 
eníervition d'un Royaume fi célebre , devenu en proie 
furimtenódesi&k aex'tavuges , à ramener d'abord les 
<lprits de Les fojet-à la maion , enfuite à les entre 
tir des des febsimens: raifonnables ; enfin à être 
toujours fdete me papi Romain, & à lui, qui voue 
eit bien lui donner hz plus grande marque de con- 
fance qu'il pôt en attendre, puifqu'il l'envoyoit pour 
Chef à fes ennemis , tenant Ik main da jeune Rot 
qui étoit déja grand, il prit éongé de lui. De fon 
cé, ce Prince-diffimulé & (avant dans l'art de fein- 
Are, pour ne point dégénérér du eara&ere de fa nz- 
‘tion, pria Céfar en pleutant de ne point le con; 
der, lui proteftant qu'il lui étoit phu» doux de jouir 
de fa préfénce.que de régner. Céfar ému & touché 

» pale les larmes de ce jeune Prince , 
Y" 
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celeriter , fi illa (eatiret ,.fore eum fecum affirmans, 
ad fuos dimifit. Ille, ut ex carceribus in liberum 
curfum emiffus , adeo contra Cæfarem acriter bel- 
. lum gerere coepit , ut lacrimas , quas in colloquio 
projecerat, gaudio videretur profudiffe. Accidifie 
hoc complures Cæfaris legati , amici , cenruriones 
militefque letabantur; quod nimia bonitas ejus 
fallaciis pueri elufa. effet : quañ vero id Cæfar, 
bonitate tantum adductus, ac non pru: 
confilio feciffet. 


Cum, duce affumto , Alexandrini nihilo fe fe” 
miores fa&os aut languidiores Romanos animad" 
verterent; eludentibufque militibus regis atatent 
atque infirmitatem, magnum dolorem acciperent 
neque fe quidquam proficere viderent : rumorefque 
exifterent, magna Cafari prefidia , terreftri itin 
re, Ciliciaque adduci, quod nohdum Cafasi au- 
ditum erat; interea commeatum ; qui; noftris mari 
fapportabatur , intercipese. ftatuerunt . itaque. ex 
peditis navigiis, locis idoneis ad Cagopum in #2 
tione difpofitis navibus , infdiabantur. noftris come 
meatibus, Quod ubi Cæfari punciatus eft., dlaffem. 
jubet expediri atque inftrui, Praficit huic Tiberium 
Neronem. Proficifcuntur in ea elaffe Rhodiæ n2- 
ves; atque in his, Euphranor , fine quo mulla un- 

imicatio maritima , nulla évier parum ft 

iter confe&a erat. At fortuna , qua; plerumque 
eos ,. quos. plurimis. heneficiis-oraavit , ad. duriorem 
eafum refervat ; fuperiorum tempgrum didimilis » 
Euphranorem profequebatur: nam ,-cum ad Cano- 
pum ventum effet inftrudaque utrimque clafis 
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Yaffora que s'il perfftoit dans ces fentimens , ils fe. 
roient bien-tót réunis, & le laiffa aller. Mais ce 
Prince femblable à une bête farouche échapée de fa 
ifon , ne fut pas plutôt hors de (a préfence , qu'il 
à déclara la guerre la plus mortelle ; en forte que 
Fon me poüvoit douter que les pleurs qu'il avoit ver- 
fés dans ce dernier entretien , ne fuffent en effet dés 
larmes de joie. Plufeurs des Lieutenams Généraux 
de Céfar, de fes amis, de fes centurions & de fes 
foldats ne furent pas fâchés de voir que par fa trop 
grande bonté il eût été la dupe d'un enfant; comme 
f dans cette occafion il eût agi par pure bonté & qu'il 
m'eût pas eu des vues pleines de prudence. 
Quand les Alexandrins virent que quoiqu'ils fe fuf- 
fent donné un Chef, ils n'en étoient ni devenus plus 
forts , ni les Romains plus foibles; que les troupes 
méprifoient la jeuneffé & la foibleffe de'leor Prince ; 
-& que leurs affzires n'en étoient pas an meilleur état ; 
-iis.'en furent fort afigés , d'autant plus que le bruit 
eouroit qu'il venoit par terre de 
far , tant dels Syrie que de len 
méme nlétoit pas encore informé, En attendant , ils 
formerent ie deffein d'enlever les convois qui nous 
venoient par mer. Pour cet effet ils firent partir leurs 
faleres , & mirent plufieurs vaifiesux légers en em- 
bufcade vers Canope dans Ies.endroite qu'ir. jagerent 
:eonrenables., pou tâcher- de. furprendre «eux qui 
mous apportoient des vivres. Céfar en.syant-eu:svis, 
fit: aufli tôt mettre fa flotte en mer fous là: conduite. 
de: Tibérius Néron. EHe fut accompagnée des vaif- 
feaux de: Rhodes commandés par Euphranôr , fans 
lequel il' ne. s'étoit donné :jufques-là aucun combat 
fur mer; & tous avoient eu un heureux fuccès. 
-Mais ia fortune qui réferve ordinairement las plus 
«grandes difgráces;à ceux qu'elle a. le plus favorifés., 
doit changé pour Euphranor', -& lui. étoit. devenue 
contraire. Car lorfque nous fümes arrivés à Ganope , 
& que les deux flottes en furent venues aux mains, 
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conflixiflet , & fua confuerudine Euphranor prmitts 
prelium commififet, & ille triremem bofium per- 
foraflet ac demerfiüet ; proximam longius infecu- 
.fus, parum celeriter imfequentibes reliquis , cir- 
cumventus ab Alexaadrinis ef: cui fob&dnum ne- 
mo tulit; five quod im ipfo fatis pré, pro 
virtute ac felicitate ejus , putarent efie; five quod. 
ipá Ébi rimebaat. Itaque unus ex omuibus eo præ- 
Mo bene rem seit, folus eum fua quadrircmi 
;vi&rice perüt, 


Sub idem tempus Mifhridabes Pérgameias , me- 
igne nobiliatis domi , fcicnrieque in bello & vite 
tutis, fidei dignisatióque ini Cæfasis, mil 
fus in Syriam Ciliciamque belli Alexzndri- 
ni, ad auxilia acceríemda ; magnas copias , cele- 
riter & propenfif&ma civitatum volumcate &. fes 
diligentia confecerat , einero pedeftri , quo.ci 
gitur. Agrprus Syri Pelle idus: 1 idque. 
Pidum frmo prmfdio ocmpamm ab Achila-pre- 
-pter ogpoctunitatem leci , ( namqué tota Ægypeus 
maritimo accegu Phato, pedeftri Pelufo; weht 
claufiris , munita exiftimatur } repente magais cire 
cumdatum copiis , multiplici præfidio pertisaciter 
propugnantibus, & copiarum magnitudine , quae 
integras vulneratis defefifque fubjiciebat , & pere 
feverania conftantiaque oppugnandi , quo die ef 
aggreffus , in fuam redegit poteftatem , præfidiams 
.que ibi faum collocavit. Inde re bene gefta , Alt- 
xandriam ad Cafarem «ontendit. ; omnefque ess 
regiones, per quas.iter faciebat, au&oritate cu, 
que plerumque adeft vi&ori , paaverat y m 
in amicitiam Cæfaris redegerat. 
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Euphranor qui à (on ordinaire avoit été le premier 
à entrer en a@ion, ayant percé & coulé à fond une 
galere ennemie à trois rangs , en pourfuirit un peu 
trop loin une autre qui étoit tout proche j mais n'ayant 
pas été promptement foutenu par le refte de la flotte , 
3 fut enveloppé par les ennemis : perfonne ne vint 
À fon fecours , (oit que l'on eût trop de con&anoe 
en fon courage & en fon bonheur, foit que chacun 
€raignit pour foi. Ainfi comme il fut le feul qui fe 
difinguât dans ce combat, il fut auff le feul qui y 
pétit avec fa galere vi&orieufe. ? 

Vers ce même temps Mithridates de Pergame ; 
homme des plus diflingués de fon pays , fort brave 
& d'une grande capacité dans la: guerre, eflimé dc 
chéri pour fa fidélité de Céfar qui dès le cemmen- 
cement de la guerre d'Alexandrie l'avoit envoyé en 
Syrie & en Cilicie afin de lui en amener des fecours, 
arriva par terre aveo des troupes mombrenfes ,.que 
fa diligence & l'afeAion des peuples de ces deux 
Provinces lui avoit fait affembler en peu de temd. 
ll les conduifit d'abord à Pélufe , ville qui joist l'E- 
gpte à la Syrie. Achillas qui cannoidoit l'avantage 
de cette place, y avoir mis une forte. garnifon. Car 
on ne peut entrer en Egypte du cêté de la mer que 
par le Phare, & du côté de la terré que par Pélufe ; 
fn forte que ces deux poftes font comme les deux 
clefs de ce Royaume. Mithridates étant. dome arrivé 
devant cette ville, la fit environner & attaquer aufli- 
Qt; & malgré la vigoureufe réfiftance de ceux qui 
là défendoient , profitant du grand nómbre de trou- 
pes qu'il avoit, & ayant foin d'en envoyer toujours 
de fniches pour relever celles qui étoient fatiguées 
& bleffées , par fa fermeté & fa perfévérance il l'em- 
porta le même. jour qu'il avoit attaquée , & y mit 
&mifon. Aprés cet heureux fuccès , il marcha vers 

ie pour joindre Céfar j, & accompagaé dans 
fa route de l'autorité que la viétoire donne prefque 
toujours , il pacifia toutes les provinces pas où il paslb., 
K les attira au parti de Céfar, 
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Locus eff fere regionum illarum nobiliffimus, 
non ita longe ab Alexandria, qui nortinatur Del- 
ta; quod nomen a fimilirudine littere cepit: nasi 
pars quedam fluminis Nili, mire derivata inttr 
fe duobus itineribus, paulatim mediam inter fe 
fpatium relinquens , diverfifimo ad littus inter 
vallo mari conjungitur. Cui leco cum appropim- 
quare Mithitidasen Rex cognovifiet, & tranfeun- 
dum ei lumen fciret; magnas adverfus eum co- 
pias mift, quibus vel fuperari delerique Mithri- 
daten , vel finé dubio retineri poffe , credebat: 
quemadmodum autem optabat etm vinci ; fic fa- 
tis habebat , interclufum a Cæfare , a fe retineri. 
Que prime copie fumen a Delta tranfire , & 
Mithridati occurrere potuerunt , prelium. commi 
ferunt ; feftinantes præripere fübfequentibus vite: 
ziz focieratem ; quorum impetum Mithridates ma- 
gna.euüm. prudentia , confüetudine noftra caftris 
vwallatis, fuftinuit : cum vero incaute atque info- 
lenter fuccedere eos munitionibus videret; eru- 
ptione undique fa&a , magnum numerum eorum 
interfecit. Quod nifi locorum &otitia reliqui fe te- 
xiffenr , partimque in nâves, quibus flumen tram. 
ferant y recepidlents funditus deleti effent: qui ut 
paululum ab illo timore fe recrearunt , adjunétis 
lis qui fubfequebantur, rurfus "Mithridatem oppu- 
gnare coeperunt, 





Mittitur a Mithridate nancius Cafari , qui rem 
geftam. perferret. Cognofcit ex fuis eadem hzc 
accidiffe Rex: ka pene fab. idem tempus , & 
zex ad opprimendurn Mithfidaten-proficifcitur, & 
Cæfar ad retipiendum; Celeriore luminis Nili na« 
vigatione sex ef ufus ; in qua magnám & pira- 
tam claffem habebat Gæfar eodem itinere. uti 
moluit,'ne.navibus in fumine dimicaret : fed, 
CiscumveQus. eo mari, qued Africæ partis effc 

nn 
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A peu de diflance d'Alexandrie eft 'un canton dés 
plis célébres de l'Egypte , appelé le Delta , nom 
quil a pris de fa reflemblance avec la fettre Grec- 
- que qui le porte. Car le Nil fe partageant en deux 
bras, laiffe entre eux un efpace qui croît peu-à-peus 
& ces bras vont fe rendre à la mer en deux endroits 
très-éloignés l'un de l’autre. Ptolémée ayant appris 
que Mithridates approchoit du Delta, & fachant qu'il 
avoit le. feuve à paffer, y envoya un gros corps de 
troupes , qu'il croyóit capable de défaire & de tail- 
ler en pieces Mithridates , ou du moins de l'arrêter. 
Or, quoiqu'il fouhaitât de le vaincre , il lui fuffifoit 
de l'empêcher de joindre Céfar. Les premieres trou- 
pes qui purent paffer le fleuve & aller à fa rencon- 
tre de Mithridates, fe hâterent de l'attaquer, afin 
d'ôter à ceux qui les fuivoient l'honneur de partager 
la vi&oire avec elles. Mithridates qui avoit eu la 
fige précaution de fe retrancher felon notre coutu- 
ne, les reçut courageufement : enfuite les voyant ap 
procher en defordre & fans précaution de fes retran- 
chemens , il fit de tous côtés fortie fur elles, 
& en tua une grande partie; & 6i la connoiflance 
des lieux , ou les vaiffeaux fur lefquels ils avoient 
traveríé le fleuve n'euffent mis à couvert les autres, 
ils auroient tous été défaits. Cependant après être un 
peu revenus de teur frayeur , ils fe joignirent à ceux 
qui les fuivoient, & revinrent à la charge contre 
Mithridates. 

Ce Prince ‘envoya avertir Céfar de ce qui s'étoit 
pafé; &.Ptolémée de fon cóté en fut inftruit par 
fes gens. Ainf ils partirent tous deux prefque en 
même temps, le Roi pous accabler Mithridates , 
Céfar pour le joindre. Le Roi sbrégea fon chemin 
en s'embarquant fur le Nil, où il avoit une groffe 
fotte toute prête. Céfar ne voulut pas prendre la 
mme roite, de peur d'être obligé de combatre fur 
le fleuve ; mais prenant un détour pir mer le long 
de cette côte qu'on dit faire partie de l'Afrique , com 
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dicitur , ficuti fupra demonftravimus, prius tamert 
regis copiis occurrit , quam is Mithridaten agpre- 
di poffet ;æumque ad fe vi&orem incolumi exer- 
citu recepit. Confederat cum copiis rex loco na 
ra munito, quod erat ipfe excelfor , planitie ex 
omnibus partibus fubje&a: tribus autem ex late- 
ribus variis genere munitionibus tegebatur, Unum 
latus erat adjedum flumini Nilo ; alterum editif- 
fimo loco du&um , ut partem cafirorum. obtine- 
ret ; tertium palude cingebatur, 








Inter caftra Regis & Cæfaris iter , lumen inter. 
cedebat anguftum , altiflimis rij qd i in Nim 
influebat: aberat autem ab Regis cafiris millia pal- 
fuum circiter feptem. Rex, cum hoc itinere veaire 
Cafarem comperifiet , equitatum omnem expeditof- 
que dele&os pedites ad id Aumen mifit, qui ttale 
fitu Cæfarem prohiberent, & emiaus ex ripis pre 
lium impar inirent; mullum enim proceffum vite 
tus habebat, aut. periculum ignavia fubibat: que 
res incendit dolore milites equitefque noftros , 
quod tam diu pari prælio cum Alexandrinis cet- 
taretue, ltaque eodem. tempore equites Germati 
difperfi vada fluminis quarentes, partim demiffo- 
ribus ripis flumen tranfaarunt; & legionarii , me 
gnis arboribus excifis , que longitudine utramque 
ripam contingerent , proje&tis, repentimoque 3$ 
gere injedo , flumen tranderune, quorom impenus 
adeo pertimuerunt hoftes , ut in faga fpem faluás 
collocarent, Sed id fruftra: namque ex ea faga pai 
ad regem refugerunt , pene omni reliqua muliit- 
dine interfedta. 








Cafar , re preclarifüme gefta , cum fubitum » 
ventum fuum judicaret.magoum terrorem Alei 
drinis ioje@urum , protiaus vi&or ad regis caf 
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sous l'avons remarqué plus haut, il parut à la vue 
des troupes de Ptolémée, avant qu'elles euffent pu 
attaquer Mithridates , & fit jonétion avec lui fans re. 
cevoir aucun échec, Le Roi avoit établi fon camp 
fur une hauteur naturellement fortifiée, qui comman- 
doit toute la plaine d'alentour. Elle étoit couverte 
de trois côtés par différentes fortes de défenfes ; l'un 
étoit appuyé au Nil; l'autre occupoit toute la hau- 
teur, & formoit la plus grande partie du camp ; le 
troifieme étoit bordé d'un marais. 


Entre le camp & le chemin que tenoit Céfar ; 
<ouloit une petite riviere dont les bords étoient fort 
hauts, & qui fe déchargeoit dans le Nil; cette riviere 
«toit environ. à deux lieues du camp de Ptolémée. 
Ce Prince ayant appris que Céfar venoit par ce che- 
min, commanda toute fa Cavalerie & fa meilleure 
lfinterie pour empêcher le paffage de cette riviere 
à nos troupes, & pour les attaquer avec avantage 
d'un bord. à l'autre; fituation qui ne domnoit point 
d'exercice au courage, & où la làcheté ne couroit 
aucun rifque. Nos foldats , tant Cavalerie qu'In- 
fanterie, voyoient avec impatience que les Alexandrins 
efent tenir fi long-temps devant eux. Alors la Ca- 
valerie Allemande s'étant difperfée pour chercher quel- 
que gué , & trouvant des endroits où les bords étoient 
moins efcarpés, paffa par-là : en même temps les 
Légionnaires ayant abattu & jeté fur la riviere de 
grands arbres qui touchoient aux deux bords, les 
Souvrirent du premier gazon qu'ils trouverent , & 
paferent deffus ; les ennemis , appréhenderent fi 
fort leur attaque , qu'ils chercherent leur falut dans 
la fuite. Mais ce fut inutilement : car peu dès 
fuyards purent gâgner le camp du Roi, & le plus 
grind nombre fut paffé au &l de l'épée. 

Après un fuccès f heureux, Céfar ne doutant point 
que fon arrivée imprévue ne répandit la terreur parmi 
Jes ennemis , marcha du même pas au camp du Roi 
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pertendit. Hec cum & opere magno vallatz , X 
leci natura munita adverteret ; confertamque at^ 
matorum multitudinem eollocatam in vallo videret; 
- laffos itinere ac præliando milites ad oppugnanda 
caftra fuccedere noluit : itaque , non magno in- 
-tervallo relid'o ab hofle, caftra pofuit. Poftero 
die caftellum , quod rex in proximo vico non lot 
ge a fuis caftris muniverat , brachiifque cunt ge 
<aftrorum conjunxerat , vici obtimendi caufa , Cæfir 
aggrefius omuibus copiis, expugnat: non quód 
id minori numero militum confequi difücile fau 
putaret , fed ut ab ea vi&oria, perterritis Alexan- 
drinis , protinus caftra regis oppugnaret. lraque eo 
“eurfu , quo refugientes Alexandrmos ex caftello 
in caftra funt milites infecuti , munitionibus fut- 
cefferunt ; acerrimeque eminus præliari coeperunt. 
-Duabus ex partibus aditus oppugnationis noftris 
*dabatur; una, quam liberum acceffum habere de- 
- monfravi ; altera , que mediocre intervallum: in- 
ter caftra & flumen Nilum habebat. Maxima cle- 
Giffima Alexandrinorum multitudo defendebat eam 
partem , qua facillimum aditum habebat : pluri- 
mum autem proficiebant hofes in repellendis val: 
.nerandifque noftris , qui in regione fluminis Nili 
- propugnabant : diverfis enim telis noftri figebantur ; 
adverfi, ex vallo caftrorum ; adverfi , ex flumine, 
in quo multe naves inftru&e funditoribus & fa 
igittariis , noftros impugnabant. 








Caefar , cum videret milites acrius prelizri mon 
-poffe , nec tamen multum profici propter locorum. 
dificultatem ; cumque animum adverteret , excd- 
fiffimum locum caftrorum relictum effe ab Alexat- 
+driais ; quod & per fe munitus effet; & ftudio 
partim pugnandi, partim fpectandi , decucurriffett 
in eum locum in quo.pugnabatur : cohortes illo 
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ot l'attaquer. Mais voyant qu'il toit bien fortifié, 
itué dans un pofte avantageux , & défendu par de nom- 
reufes troupes qui en bordoient les retranchemens , 
Ene voulut pas expofer à cette attaque fon armée 
atiguée de la marche & du combat: il campa donc 
1 peu de diftance des ennemis. Le lendemain il fit 
ittaquer par toutes fes troupes un Fort conftruit dans 
in village voifin du camp du Roi, d'où les ennemis 
woient tiré une ligne de communication avec ce Fort , 
ifin d'être les maîtres de ce village; & il l'emporta. 
Ce n'eft-pas qu'il ne crüt pouvoir fe rendre maitre 
de ce Fort avec bien moins de monde ; mais fon 
deffein était, après avoir effrayé les Alexandrins par 
ce fuccès , de marcher tout de fuite au camp du Roi. 
En’ effet nos gens pourfuivant les Alexandrins qui 
fuyoient du Fort pour gâgner le camp , arriverent, 
aux retranchemens , & les attaquerent d'abord de loin 
avec beaucoup de vivacité, Ils n'en pouvoient appro- 
chier que par deux endroits , l'un par la plaine, que 
nous avons dit étre aifé ; l'autre par un médiocre efpa- 
<e qu'il y avoit entre le camp & le Nil. Les plus 
nombreufes & les meilleures troupes des ennemis 
défendoient la partie dont l'abord étoit aifé ; & du 
ché du Nil ,il leur étoit facile de repouffer nos gens 
& de les couvrir de bleffures , puifqu'ils les accabloient 
de front d'une gréle de traits, & des retranchemens, 
& du fleuve , où ils avoient plufieurs vaiffeaux char» 
86s de frondeurs & d'archers. 

Céfar voyant que fes troupes ne pouvoient com- 
battre avec plus d'ardeur , & qu'elles faifoient pour- 
tant peu de progrès à caufe du défavantage du ter-' 
rein ; s'étant en même temps appercu que le côté 
du camp ennemi qui donnoit fur le haut de la mon 
tigre étoit dégarni de troupes, tant parce qu'il fe 
défendoft affez de lui-même , que parce que les uns 
par curiofité, les autres par le défir dé combattre, 
l'avoient abandonné pour courir au lieu où l'aêtion fe, 
rafloit, ordonna à quelques cohortes de faire le tour 
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ire caftra, & fummum locum aggredi, jufity 
tique Carfulenum prafecit, & animi magnitudi- 
ne, & rei militaris fcientia , virum præftantem. 
Quo ut ventum eft , paucis defendentibus munitio- 
nem , noftris contra militibus acerrime pugoantibus , 
diverfo clamore & prælio perterriti Alexandrini , 
trepidantes in omnes partes difcurrere cosperunt : 
quorum perturbatione , noftrorum animi adeo funt 
incitati , ut pene eodem tempore ex omnibus 
partibus , primi tamen edirifimum locum caf- 
trorum caperent; ex quo decurrentes , magnam 
multitudinem hoftium in caftris interfecerunt. Quod 
periculum plerique Alexandrini fugientes , fe de | 
vallo præcipitaverunt in eam partem , quæ "Rumini 
erat adjun&la, Horum primis in ipfa fofía munirie- 
nis magna ruina opyrefüis , ceteri. facilgorem fugam 
habuerunt, Conftat fugifle ex caftris Regem ipfum , 
receptumque in navem, &, multitudine eorum, 
qui ad proximas naves adaatabant , demerfo navi- 
gio , perite. 





Re feliciffime celerrimeque gefta, Cæfar magus 
vidoriæ fiducia, proximo terreftri itinere Alexzt- 
driam cum equitibus contendit; atque ea parte 0p- 

idi vi&or introiit, que pradio hoftium tene- 
Batur. Neque eum confilium fuxmwr fefellit, dq 
hoftes , eo pralio audito, nihil jam de bello 

jtaturi. Dignum adveniens fru&um virtutis & 
^animi magnitudiis tulit: oumis enim spultitudo 
oppidanorum , armis projeétis ,. munitionibufque 
fuis relictis , vefte ea fumpta, qua fupplices do- 
minantes depreeari confueverunz , facrifque omni- 
bus prolatis, quorum religione precari. offeafos 
iratofque animos regum erant foliti;advenienti Ca- 
fari occurrerunt , feque ei dediderunt. Cæfar is 
fidem receptos confolatus , per hoftium munitio- 
nes in fuem partem oppidi magna gratulatione ve 
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da camp par ce cóté-là , & de gâgner cette hauteur ; 

il mit à leur tête Carfulenus , brave Officier, con 
fommé dans l'art militaire. Quand ils y furent arrivés , 
conne ils trouverent peu de réfflance, & qu'au con« 
trüre leur attaque fut très-vive , les Alexandrins ef- 
frayés & tremblans des cris qu'ils entendoient, & des 
bleffures qu'ils recevoient de front & à dos , prirent 
là fuite de toutes parts ; ce qui anima tellement nos 
troupes, qu'elles forcerent de tous cótés leurs retran- 
chemens : cependant ceux qui avoient gâgné la haue 
teur, furent les premiers à pénétrer dans le camp ; 
& tombant delà fur les ennemis, ils en firent un grand 
cumage. La plupart pour fuir le péril, fe jeterent 
en foule du haut des remparts , du côté de la riviere. 
Les premiers ayant été étouffés en grand nombre dans 
les retranchements , les autres eurent plus de facilité 
à fe fauver, Il eft certain que le Roi lui-même prit 
Ta fuite, & qu'il fe jeta dans un vaiffeau, que la quan- 
fité de ceux qui le gâgnerent à la nage fit couler 
à fond, en forte qu'il y périt. 

Après un fi prompt & fi heureux fuccès, Céfar 
fur la confiance que lui donnoit une fi grande vi&toi- 
re, fe rendit par terre à Alexandrie avec fa Cavale- 
rie, & y entra triomphant par le côté où les en- 
Remis avoient garnifon. Il ne fe trompa point dans 
l'idée qu'il eut, qu'après la nouvelle du fuccès de ce 
éombat , les eñnemis ne penferoient plus à la guerre : 
& il recœuillit à fon arrivée la récompenfe due à fa 
valeur & à fa grandeur d'ame ; car tous les habitans 
d'Alexandrie ayant mis bas lés armes, abandonné leurs 
fortifications , pris des habits de fupplians, & pore 
tant avec eux ce qu'ils avoient de plus facré, come 
me leur coutume étoit de le faire lorfqu'ils vouloient 
appaifer la jufte colere de leurs. Souverains, fortirent 
en foule au-devant de lui, & fe remirent à fa dif- 
tréon. Céfar , après leur avoir accordé fa protece 
Hon, & les avoir raffarés , fe rendit dans fon. quare 
"ier au travers des retranchemens ennemis, accompagné 
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ait fuorum ; qui non tantum bellum ipfum ac di- 
micationem , fed etiam talem adventum ejus felis 
cem fuiffe letabantur, 


. Cefar, ZEgypto atque Alexandria potitus , reges 
confituit , quos Prolemæus teftamento feripferat, 
atque obteflatus erat populum Romanum ne mutz- 
zentur: nam , majore ex duobus pueris rege amif- 
fo, minori tranfdidit regnum ; majorique ex dua- 
bus filiis Cleopatræ , que manferat in fide prefi- 
diifque ejus: minorem Arfinoén, cujus nomine 
diu regnaffe impotenter Ganymeden docuimus, 
deducere cx regno flatuit ; ne qua rurfus nova 
diffenfo , prius quam diuturnitate confirmarea- 
tur regis imperia , per homines feditiofos nafq- 
retur. Legione veterana fexta fecum deduba, 
ceteras ibi reliquit ; quo firmius effet eorum re- 
gum imperium : qui neque amorem fuorum ha 
bere poterant , quod fideliter permanferant in Ce- 
faris amicitia ; neque vetuftatis auoritatem , 
paucis diebus reges conffituti, Simul ad imperi 
noftri dignitatem utilitatemque publicam pertinere 
exifimabat , fi permanerent in &de reges, praí- 
diis eos noftris effe tutos; -& hos, fi effent in- 
grati, poffe iisdem prafidiis coerceri, Sic rebus 
Omnibus confe&tis & collocatis ; itinere terrefti 
profe&us eft in Syriam, 











Dum hzc in Egypto geruntur, rex Dejotans 
ad Domitium Calvinum , cui Cæfar Afiam finiti- 
maíque provincias adminifirandas tranfdiderat , ve- 
mit, oratum, ne Armenism minorem , regnum 
fuum , neve. Cappadociam , regnum. Ariobarni, 

les 
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des cris de joie de toutes fes troupes , qui le fti. 
citoient non feulement d'avoir terminé cette guerre * 
mais encore de l'avoir faite fi heureufement. 

Céfar maître de l'Egypte & d'Alexandrie , y éta- 
blit pour Rois ceux que Ptolémée avoit nommés par 
fon teflament , auquel il avoit conjuré le peuple Ro= 
main de ne rien changer. En effet l'aîné des deux 
fils de ce Prince étant mort, il donna la couronne 
au cadet , & à Cléopatre fa fœur ainée , qui étoit 
toujours demeurée fidele à Céfar , & qui n'avoit point 
quitté fon quartier. A l'égard d'Arfinoé fa cadette , 
fous le nom de laquelle Ganimède avoit exercé long- 
temps , comme nous l'avons dit , un pouvoir tyran 
sique , il jugea à propos de la faire fortir du Royau- 
me , de peur qu'animée par quelques féditieux , elle 
2'y excitât de nouveaux troubles , avant que les Rois 
qu'il avoit établis, euffent eu le temps d'affermir leur 
autorité. Il prit avec lui la fixieme Légion toute com- 
pofée de foldats vétérans , & laiffa les autres en Egypte 
pour appuyer les nouveanx Rois, qui ne pouvoient 
ti Étre fort agréables à leurs fujets , parce qu'ils étoient 
toujours demeurés fidélement attachés à Céfar, ni 
avoir eu le temps d'établir leur autorité , puifqu'ils 
i'étoient montés (ur le trône que depuis peu de jours. 
En méme temps il crut qu'il étoit de la dignité & 
de l'intérét de la République , d'étre en état de les 
foutenir s'ils perfifioïent à être fideles , & de les re- 
tenir dans le devoir par le moyen de ces mémes trou- 
pes, s'ils devenoient ingrats. Aprés avoir ainfi tout 
terminé & arrangé, Céfar prit par terre le chemin 
de la Syrie. 

Pendant que ces chofes fe paffoient en Egypte, 
. le Roi Déjotarus vint trouver Domitius Calvinus à 

qui Céfar avoit donné le Gouvernement de l'Afe & 

des Provinces voifines , pour le prier de ne pas per- 

mettre que Pharnace retint & ravageit la petite Ar- 

ménie qui étoit fon Royaume , & la Cappadoce 

qui étoit celui d'Ariobarzanes , lui repréfentant que 
Tome 11, Q 
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poffideri vaflarique pateretur a Pharnace : quo male 
nifi liberarentur , imperata fibi facere, pecuniam- 
que promiffam Cæfari non poffe fe perfolvere, 
Domitius , non tantum ad explicandos fumtus rei 
amilitaris cum pecuniam neceflariam effe judicaret; 
fed etiam turpe populo Romano & Cæfari victori , 
fibique infame effe ftatueret, regna fociorum atque 
amicorum ab externo rege occupari ; nuncios con» 
feftim ad Pharnacem mifit, Armenia Cappadocia- 
due decederet , neve occupatione belli civilis, por 
puli Romani jus majeftatemque tentaret. Hanc de. 
munciatiomem cum ma‘orem vim habituram ezifli- 
amaret, G propius eas régiones cum exercitu ac 
cefüet ; ad legiones profe&us,, unam ex tribus, 

7 gricefimam fextam , fecum ducit ; duas in Egyp- 
tum ad Czfarem mittit, litteris ejus evocatus; 
quarum altera in bello Alexandrino non occurrit, 
quod itinere terreftri per Syriam erat mifla, Ad» 
jungit Cneius Domitius legioni tricefima fexte 
Auas a Dejoraro , quas ille difciplina atque arm 
4ura nofira complures annos conftitutas habebat , 
equitefque centum : totidemque ab Ariobarzane fu 
mit: Publium Sextium ad Caium Plxtorium quz- 
forem, ut legionem adduceret, qua ex tumul- 
tuariis militibus iu Ponto confe&a erat ; Quin- 
&umque Patifium in Ciliciam , ad auxilia accer 
fenda. Qua copia celeriter omnes, juffu Domitii, 
omana convenerunt, 


‘Interim legati a Pharnace refponfa saferumt: 
Cappadocia fe decefliffe ; Armeniam. minorem re- 
cepifle, quam paterno nomine jure obrinere de- 
heret : denique cjus regai caufa integra Cafui 
fervaretur ; paratum enim fe facere , quod is 
fatuifíez. Cneius Domitius, cum anímadverteret. 





D'ALEXANDRIE. 363 
4 ca ne les mettoit.à couvert de fes hofilités, il 
leur Teroit' impeffible d'exécuter les ordres de Cé- 
far, & de fournir l'argent qu'ils lui avoient promi: 
Donitius qui jugeoit bien , que non-feulement avoit 
befoin d'argent pour les frais de la guerre, mais mé- 
me qu'il feroit honteux pour le peuple Romain & 
pour Céfar , qu'il fezoit déshonorant pour lui même, 
que les Etats des Rois amis & alliés de la Répu- 
blique fuffent ufurpés par un Prince étranger , envoya 
aufi-tot des Ambaffadeurs à Pharnace, pour lui or- 
donner de fe retirer inceflamment de l'Arménie & de 
la Cappadoce, & de ne point profiter des circonftan- 
ces de la guerre civile, pour entreprendre de violer 
les droits & la majefté du peuple Romain. Perfuadé 
que cet ordre auroit plus de poids, s'il. s'approchoit 
de ces pays avec (on armée ; il partit powr aller 
joindre fes Légions , mena avec lui la trente-fixit- 
me, & en envoya deux à Céfar qui les avoit deman- 
JSÉes ; mais l'une des deux ne put fe trouver à la 
guerre d'Alexandrie , parce qu'elle avoit pris fa route 
Bar la Syrie. A la trente-Gxieme Légion Domitius 
en joignit deux de celles de Déjotarus, que depuis 
plufieurs années il avoit dreffées & armées felon no- 
tre ufage , avec cent chevaux ; il en reçut autant 
d'Ariobarzane. ll envoya P. Sextins au Quefteur C. 
Platorius, pour lui ordonner de lui amener la Lé- 
Bion qu'il avoir levée à la hâte dans le Royaume de 
Pont; & Quin&us Patifius en Cilicie pour en faire 
venir des troupes auxiliaires. Toutes ces troupes Le 
tendirent auffi-tôt à Comane, où Domitius leur avoit 
donné rendez-vous. 
. Pendant qu'il faifoit ces préparatifs , des: Ambaf- 
ladeurs envoyés par Pharnace vinrent lui annoncer 
‘que ce Prince avoit.abandonné la Cappadoce, que 
Jl avoit retenu la petite Arménie , c'eft qu'il avoit 
toit de la pofféder comme un héritage paternel ; qu'au 
tefle il demandoit qu'on remit la décifion entiere de 
$t différend à Célar ; qu'it étoit prêt à fe foumettre 
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eum Cappadocia deceffffe nón voluntate adéu- 
ftum, fed necefftare ; quod facilius Armeniam. 
defendere fubjedam fuo regno, quam Cappado- 
&iam longius remotam ; quodque omnes tres ler 
iones addudurum Domitium putaffet ; ex qui- 
s cum duas ad Cæfarem miffas audiffet, au. 
däcius in Armenia fubfüitiffet ; perfeverare cœpit 
Ut eo quoque regno decederet ; neque enim aliud 
fus effe Cappadociæ atque Armeniæ : nec jufié 
tum poftulare, ut in Cæfaris adventupj res im 
tegra differretur ; i8 enim effe integrum , quod 
fra effet, ut fuiffe. His refponfis datis, cum 
jis copiis, quas fupra fcwpfi, profedus eft'in 
Armeniam ; locifque fuperioribus iter facere im 
fütuit : nam ex Pontó a Comanis jügum edi 
fum fivéfire eft, pertinens'in Armeniam 'mino- 
rem , quo- Cappadocia finipur: ab ‘Armenia : cujus. 
itineris has efie certas opportunirates ; quod i& 
locis fuperioribus nuBus impetus: repentinus acci» 
dere hoftium poterat ; & quod Cappadocia his 
$ugis fubje&a, magnam commeatus copiam erat 
fubminiftratura, ' i 
Complures interim legationes "Pliarnaces ad Do: 
mitium mittit , que de pace agerent , regiaque mr 
nerá Domitio ferrent, Ea .conftanter ojnnia afper- 
mabatur; nec fibi quidqàsm fore antiquius, quam 
dignitatem populi Romani & tegnd foclorum ré 
cuperare , legatis refpondebat. Magnis & continuis 
itineribus confedis, cum adventaret ad -Nicopo- 
lim; quod oppidum in Armenia minore pofitum 
eft, plano ipfum-ioco: montibus tamen altis ab 
duobus lateribus obje&tis , fati magno: intervallo 
ab oppido remotis ; caftrá péfhit longe a Nicopoli 
circiter mil 








a paffuum feptem. Quibus ex cáfris 
cum locus anguftus atque impeditus effet tranfeus. 
dus, Pharnaces in infidiis deléétos pedites omaef- 
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& ée qi'il.en ordonneroit. Domitius comprit parfaite« 
mient que s'il avoit évacué la Cappadoce , ce n'étoit. 
que par néceffité, & non pas de bon cœur; qu'il 
gardoit l'Arménie, parce qu'étant voifine de fes Etats , 
AL lui étoit plus aifé de la défendre que l'autre qui 
étoit plus éloignée, & qu'il avoit eru que Domitius 
marcheroit, contre. lui ayec fes trois Légions ; en 
forte qu'ayant appris depuis, qu'on en avoit, envoyé 
eux à Céfar, il er étoit plus Hardi à garder l'Âr= 
ménie. C'eR pourquoi Domitius continua d'exiger qu'il 
fortit auff de ce Royaume , puifqu'il m'avoit pas plus 
de droit fur l'un que fur l'autre: & il lui fit dire qu'il 
ft les chofes 
puiígue pour 
n les semettre. 
au-même état où elles avoient été d'abord. Après 
Jui avoir. fait cétte réponfe ; il.{e mit n marche pour. 
l'Arménie avec les troupes que nous avons fpécifiées y 
& prit fa route per les, hauteurs 2 caf en partant dur 
Pont , depuis Comane régne une haute montage cou« 
verte de bois qui s'étend jufquà la petite Arménie , 
& Ia fépare de, la Cappadoce. Un avantage certain 
de cette route, étoit de n'avoir .point à craindre fur 
Ces Rauteurs , que l'ennemi pôt fubitement, tomber 
fur lui ; & d'aillepts.la Cappodoce qui étoit au. pied 
de ces. montagnes , pouvoit lui fournir des vivres em 
abondancé, — . 

Pendant la route Pharnace envoya plufieurs fois des 
Députés à Domitius pour lui parler de paix, & lui 
offrir les préfens accoutumés ; mais Domitius les refufa. 
toujours , en difant que rien ne lui feroit jamais plus 
facré que de conferver la majefté du peuple Romain, 
& de rétablir fes Alliés dans leurs Etats. Aprés une 
longue marche qu'il fit fans s'arréter,-j| arriva pro- 
che de Nicópolis ,-ville de fa. petite Arménie , fituée 
dans une plaine , mais ayant fur deux de fes côtés 
de hautes montagnes quien font affez éloignées ; ik 
ipa environ à deux lieues de cette place. Comme, 
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que difpofuir equites: magrám autem mulitrufi: 
mem pecoris intra eas poor diffipari jufüt , paga- 
nofque & oppidanos in iis locis obverfari: ut 6 
amicus Domitiws eas anguftias tranfiret , nihil fu(- 
picarerur; cum in agris & pecora & homines ani. 
madverteret verfari , amicorum adventu: 
fin vero ut in hoflium fines veniret , preda diri- 
piende mitites diffipasentur , difperfique cæderenture 








Hac cum adminiftraret, nunquam tamen intere 
mittebat legatos de pace atque amicitia mittere ad 
Domitium ; eum hoc ipfo crederet eum. facilius 
decipi poffé. At contra fpes pacis Domitio in iif- 
dem caftris: morandi attulit caufam. Ita Pharnaces, 
amiffa proximi temporis occafione, veritus n6 
cognofterentur 'infidis , fuos in caftra revocavit, 
Domitius poflero die propius Nicopolim accef- 
fi, cafraque oppido contulit : que dum mu- 
niunt noftri, Pharnaces aciem infiruxir fuo more 
atque infütuto ; in fronte enim , fimplici di 
acie cornua trinis firmabantwr fubfidiis ; eadem 
râtione hec media collocabantur acie , duobus 
dextra finiftraque intervallis, implicibus ordini* 
bus infiru&is. Perfecit inceptum. caftrorum opus 
Domitius , parte copiarum pro vallo inftruda. 





Prexima ree Pfarnaces ; interceptis tabelle: 
ris, qui de Alexändrinis rebus literas ad Domi- 
tium ferebant, cognofcit Cæfarem magno in pe- 
riculo verfari , flagitateque a Domitio, ut quam 
primum fibi fubfidra mitteret , propiufque ipfe Ate 
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pour marcher delà contre Pharnace , il. lui falloie 
paffer des défilés étroits & enibarraffés de bois, ce 
Prince y mit fa meilleure Infanterie & prefque 
toute fa Cavalerie en embufeade ; & pour ly attic 
rer , il fit répandre dans cef gorges grand nombre 
de beffiaux , voulant que les payfans & les gens de 
la ville sy rendiffent à l'ordinaire, afin que fi Do- 
sitius s'y engageoit comme ami , il n'edt aucun foup 
<on, en voyant ainf les troupeaux paître & les hom- 
mes aller & venir fans crainte comme fi c'étoient des 
amis qui arrivaffent; & que s'il entroit dans le pays 
en ennemi , fes foldats fe débandaffent pour piller y 
& qu'on püt aifément Tes tailler en pieces, quand ils 
feraient difperfés. 

Cependant dans Le terps même qu'il lui dreffoit 
es: piéges , il ne difcontinuoit point de députer vers 
Jui , pour lui faire des propofitions de paix & dal- 
liaece , croyant par-là même pouvoir le tromper pluy 
facilement ; mais au contraire l'efpérance d'un accom- 
modement fut caufe que Domitius ne quitta point fon- 
emp. Ainfi Pharnace voyant que l'occafion favorable 
d'exécuter fon projet lui étoit échappée, rappela fes’ 
troupes dans fon camp, dans la crainte que fon ma 
nége ne fût découvert. Le lendemain Domitius s'ap- 
procha plus de Nicopolis , & vint camper devant cette 
place. Pendant que nos gens travaillofent à fe retran 
cher , Pharnace rangea fes troupes en bataille felonr 
fa maniere, c'efl-à-dire, (ur une feule ligne, avec 
trois córps de réferve aux deux ailes: il y en avoit 
autant au centre; & les deux intervalles de la droite 
& de la gauche étoient remplis par des troupes rangées 
fur une ligne. Domitius acheva les retranchemens ; 
en couvrant fes ouvrages d'une partie de fes troupes. 

La nuit fuivante Pharnace ayant intercepté des 
<couriers qui portoient à Domitius des nouvelles d'A- 
lexandrie, apprit que Céfar étoit en grand danger s 
qu'il prioit Domitius de lui envoyer des fecours le 


ghutát. qu'il feroit poffible; & de s'approcher lui mà 
Q iv 
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xangriam per Syriam accederet, Qua cognita re; 
Pharnaces vidoriz loco ducebat , f trahere tempus 
poflet ; cum difcedendum celeriter Domitio pu- 
taret. Itaque ab oppido , qua facillimum accefium 
& æquiffimum ad dimicandum noftris videbat , fof- 
fas binas dire&as , non ita magno medio intervallo 
relito , quatuor pedum altitudinis , in eum locum 
deduxit , quo longius conflituerat fuam non produ- 
cere aciem. Inter has foffas aciem femper inftrue. 
bat; equitatum autem ab lateribus omnem , extra 
fofam collocabat: qui neque aliter utilis effe po- 
terat , & multum numero anteibat noftrum equi- 
Tatum, 


Domitius autem , cum Cæfaris magis periculo, 
quam fuo , commoveretur ; neque fe tuto difcef- 
furum arbitrabatur , (i conditiones , quas rejecerat , 
rurfus appeteret , aut fine caufa. difcederet ; ex 
propinquis caftris in aciem exercitum eduxit: tri 
cefimam fextam legionem in dextro cornu collo- 
cavit, Ponticam in fniftro ; Dejotari legiones ia 
mediam aciem contulit: quibus tamen angufil 
fimum frontis reliquit intervallum , reliquis cohore 
fibus in fubfidiis collocatis. Sic utrimque acie in» 
infirua , proceffum cft ad dimicandum, 





Signo fub idem tempus ab utroque dato , com 
curritur ; acriter varieque pugnatur; nam tricemi 
fexta legio, cum extra foffam in equitatum regis 
impetum feciffet, adeo fecundum prelium ftdt , 
ut moenibus oppidi fuccederet, foffamque tra» 
firet , ‘averfofque hoftes aggrederetur. At-Pon- 
tica ex altera parte legio , cum paululum aver 
hoftibus ceffiffet, foffam autem circuire acies fe- 
cunda conata effet., ut aperto latere aggrederetur 
hoftem, in ipfo tran(itu foffa , confixa & opprefa 


[un 


D'ALEXANDRIE. 369 


Me. de cette-yille parJa.rqute de Syrie. Sur cette 
découverte ; ce Prince regard comme une victoire 
de pouvoir gâgner du temps , parce qu'il voyoit bien 
que Domitius feroit obligé de partir inceffamment. Dans 
cette vue il ât élever deux retranchemens de quatre 
pieds de haut, & affez peu éloignés l'un de l'autre ,. 
pour défendre le paffage par où l'on pouvoit le plus 
aifément approcher de la ville & l'ataquer , & il ne 
les poufía qu' loin qu'il vouloit étendre fes trou- 
pes? après quoi il tint toujours. fon. Infanterie rangée 
en bataäle entre ces deux lignes, &jeta au-delà fur 
fes alles toute fa Cavalerie, qui ne pouvoit lui être 
d'ausun autre ufage , & qui étoit beaucoup plus nom 
breufe que la nôtre. - 

omitius plus inquiet du danger que couroit Céfar 
ue du fen propre, ne crat pas d'ailleurs pouvoir 
partir avec füreté, s'il acceptoit les conditions qu'il 
avoit rejetées , ou s'il partoit fans qu'il parüt en avoir 
quelque raifon. Il &t fartir fes- troupes de fon camp , 
iles rangea en bataille : il plaga la trente-fixieme 
Légion à l'aile droite , celle du Pont à l'aile gauche ,. 
& les deux de Déjotarus au-centre , de forte cepen- 
dant qu'elles ne répréfeatoient qu'un front très-étroit j- 
le refte de fes cohortes étoit deftiné à fervir de corps- 
de réerve. Les deux armées étant ainf rangées, elles- 
marcherent l'une contre l'autre. 
. Le fignal ayant été donné des deux côtés prefque 
f» même: temps, on em vint aux mains. avec beau- 
<oup d'ardeur, mais avec un fuccès différent : car la 
trente fixieme Légion tomba fi heureufement fur la 

valerie du Roi-qui-étoit hors de la tranchée’, qu'elle 
la rompit, donna jufqu'aux murs de la ville, paffa 
le foffé, & prit l'Infanterie en queue. Mais d'un autre 
côté la Légion du Pont ayant un peu plié, & Le 
Íeconde. ligne qui vint-la foutenir, voulant faire le— 
four du. retranchement pour prendre l'ennemi en flanc , 
elle fat accablée &. percée de traits en téaverfant le 
1odé, A l'égard des. Légions de Déjotarus , à peine 
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ruat, ka victrices regis copie cornu fuo dextro, 
mediaque acie , converterunt fe ad tricefimam fex- 
ram legionem : qua tamen fortiter viacentium im« 
perum fuftinuit, magnis copiis hoftium eircumda- 
ta; prefentiffimoque animo pognans in orbem fe 
recepit ad radices montium ; quo Pharnaces infe- 
qui , propter iniquitatem loci , noluit. Ita, Pontica 
legione pene tota amiffa, mbgna parte Dejotari 
militum interfe&a , tricefime fexta legio im loca. 
fe fuperiora contulit , non amplius ducentis & quin- 
quaginta defideratis, Ceciderunt eo pralio fplendidi 
Ac illuftres viri nonnulli , equites Romani. Quo 
tamen incommodo Domitius sceepto , reliquis 
exercitus diffipati collegit ; itineribufque tutis , per 
Cappadociam fe in Afrem recepit, 





Phernaces rebus fecundis eletus , cum de Cæfare 
ea, qua optabat , fpéraret , Pontunr omnibus co- 
piis oceupevit: ibique & vior , & rex crudelif- 
fimus, cum fibi fortunam paternem feliciore even- 
tu deftinaret, multz oppida expugnavit; bona ci- 
vium Rorhztorum Ponticorumque diripuit : fup- 
Plicia confituit in eos , qui aliquam forme atque 
tatis commendationem habebant, ea, que mone 
flént miferio?t ; Pentumque , nullo. defendente, 
paternum regnum fe recepiffe glorians , obtinebat, 


Sub idem tempus in fllyrico eft incommoëmm 
weceptum: qus provincia fuperioribus menfbus 
Yetenta non tantum fine ignominia , fed etiam cum 
Kude erat, Namque eo miffus æflate cum duabus 
Jegiotibus Q. Cornificius , Cæfaris quaftor pro 
prætore : quanquath érat provincia minime copiofe 
ad exercitus alendos, & finitimo bello , ac dif- 
fentionibus Vaftata & confe@a ; tamea pradexis 
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foutinrent-elles 1e premier choc. Ainf les ‘troupes * 
du Roi , viétorieufes à4eur aile droite & au centre, 
tournerent contre la trente-fixieme Légión ;-qui fou- ^ 
int pourtant courageufement leur effort ; & quoiqu'en- 
vironnée de toutes-les forces ennesiies , elle eut la 
préfence d'efprit de former un peloton, & par ce 
moyen parvint au pied des montagnes, où Pharnace 
ne jugea pas à propos de [a pourfuivre , à caufe du 
défivantage du lieu. La Légion du Pont pétit prefque 
toute entiere : Les deux de Déjotarus perdirent la 
plus grande partie de leurs foldrts ; & la trente-fixié- 
me qui gâgna les hauteurs; n'eut que deux cent cin- 
quante hommes de tüés: on perdit ami à ce come 
bat quelques Chevaliers Romaine de marque. Après. 
fa défaite , Domitiüs ramaffa les-débris de fon-armée ,- 
& fe rétira en Afie par la route affurée de la: Cap-- 
padoce, 

Pharaace eafié de ce fuccis ,-& fe perfuadant que 
les afaires de Céfar étoient en auf mauvais état qu'il 
Fe fouhaitoit, s’emparä du Pont avéc toutes fes for^ 
ces. Là en Roi vainqueur & cruel, fe promettant d'a- 
vine un fort plus heureux que celui de fon-pere ,- 
il détruit pluñeurs villes, pilla les biens des citoyens 
Romains & de ceux du pays, exerga des fupplices 
Plus cruels que la mort fur tous ceux qui étoient 
difingués par lene âge &-par leur beauté. Ce'fut 
ainfi qu'il fe rendit maître du Pont qu'il avoit trouvé 
fans défenfe , fe vantant d'avoir recouvré. le Royau- 
me de fon pere: 

Vers te même temps-on reçut un échec en Illyrie , 

rovince qui-les mois précédens avoit été confervée , 
non-feulement fans mauvais fuccès , mais encore d'uñe 
maniere digne d'éloge. Car l'été précédent ,- Céfar 
avoit envoyé avec deux Légions fon Qeffeur Cor- 
aificius en qualité de Propréteur: quoique cette Pro- 
vince peu abondante par elle-même , & de plus rui- 
ae par le raifinage de la guerre, fât peu en état 
oouatenis une: armée ;-cependant L3 fa prudence, 

» 


372 L4 GUERRE 


ac diligentia fua, quod magnam curam fufcipies 
bat ne quo temere progrederetur, & recepit & 
defendit, Namque & cadella complura locis edi- 
tis pofita, quorum opportunitas caffellanos im- 
pellebat ad decurfiones faciendas &k bellum infe- 
rendum, expugnavit ; eaque preda milites do 
mavit : que etfi erat tenuis, tamen ia tanta provit- 
ciæ defperatione erat grata , præfertim virtute parts, 
Et cum Odtvius ex fuga Pharfalici prælii magna 
€laffe in illam fe finum contuliffet ; paucis navibus 
Jadertinorum , quorum femper in Rempublicam 
fingulare conftiterat officium , difperfis Octavianis 
navibus erat potitus , ue vel claffe dimicare poffet, 
adjunctis captivis navibus fociorum. Et cum diver- 

ma parte orbis terrarum Cneium Pompeium 
vi&or Cafar fequererue ; complure(que adverfarios 
in Illyricum , propter Macedoniæ propinquitatem , 
fe, reliquiis ex fuga colle&is , contuliffe audiret 
Ktteras ad Gabinium mittit, uti cum. legionibus 
tironum , qua nuper erant confcriptæ , proficifce- 
retur in Illyricum ; conjun&ifque copiis cum Q- 
Cornificio , 6 quod perieulum provincie inferre- 
tur , depelleret ; fin ea non magnis copiis tuta efie 
pofiet , in Macedoniam. legiones adduceret: omnem 
enim illam partem regionemque vivo Cneio Pom- 
peio., bellum infauraturum .efíe credebat, 








- Gabinius , ut in Hiyricum venit, hiberno teme 
pore anni ac difücili ; five copiofiorem provincizm 
exiftimans , five multum fortune viétoris Cafaris 
Wribuens , five virtute & fcientia fua confifus , quam 
fape in bellis periclitatus, magnas res & focundas 
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+ fon extrême vigilance, & le foin qu'il eut de ne pas 
fe commettre mal à propos , Cornificius Ia mit à coue 
vert, & la défendit de tout ce qu'on auroit pu en- 
treprendre contre elle, Il s'empara de plufenrs chàe 
teaux avantageufement fitués , dont ceux qui en étoient 
les maîtres fe prévaloient pour battre & ravager la 
campagne ; il en abandonna le pillage à. fes foidats z 
& quoique le butin qu'ils y. firent füt peu confidé« 
rable , cependant vu l'état malheureux du pays, il ne. 
laiffa pas de leur être très-agréable , fur-tout parce 
qu'il avoit été aequis par leur valeur. Enfuite après 
la journée de Pharfale , O&avius partifan de Pompéé 
s'étant rendu dans ce Golphe avec une groffe flotte , 
Cornificius avec quelques vaideaux des ladertins qué 
avoïent-toujours fait voir une affe&ion finguliere pour 
la République ,.fe rendit-maitre. de plufieurs de fes 
galeres qui s'étoient écartées ; en.forte que les joie 
gant aux vaiffesux de fes alliés, il fe vit en état 
de mettre en mer une flotte prête à combattre. Cé« 
far de fon côté , tandis qu'il étoit occupé à pourfuie 
wte Pompée dans des pays fort éloignés de cette 
Province, ayant appris que plufieurs. de fes ennemis 
après avoir raffemblé les débris de leur armée , s'é- 
toient retirés en Illyrie, parce qu'elle étoit voifine 
de la Macédoine, manda à Gabinius de s'y rendre 
au plutôt avec fes Légions nouvellement levées, & 
de fe joindre à Cornificius , afin de pourvoir enfem- 
ble à la fureté de cette Province ; qu'en cas qu'elle 
n'eüt pas befoia de tant de troupes. pour fa défenfe , 
il les fit paffer dans la Macédoine: car il comptoit 
que tant que Pompée vivroit, cette Province ferok 
toujours préte à renouveler la guerre. 

Gabinius arriva en lllyrie au milieu de l'hiver, & 
dans la plus mauvaife faifori de l'année , foit qu'il cràt 
cette Province mieux fournie qu'elle ne l'étoit , foit 
qu'il. comptát beaucoup fur le bonheur des armes de 
Céür, ou qu'il s'affurát fur fa propre valeur & fur 
fon habileté , qui l'avoient fait fortir heureufement 
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du&u zufuque fuo gefferat; meque provinciæ fa 
cultatibus füblevabatur , qua pattim erat exinani« 
ta, parim infidelis ; neque navibus, interclufor 
mari tempeftatibus , commeatus fupportari poterat; 
magni(que difücultatibus coactus , non ut volebat , 
fed ut neceffe erat, bellum gerebar. Ita; cum du- 
rifimis tempefatibus, proprer inopiam , caftella 
aur oppida expugnare cogeretur , crebra incommo- 
da accipiebat ; adeoque eft a barbaris contemptus 
tt , Salonem fe recipiens in oppidum maritimum , 
quod cives Romani fortifimi fidelifümique inco- 
lebant, in agmioe dimicare fit coattus, Quo pra 
Ko duobus millibus militum amplius amifüs , cen- 
turionibus o&o & triginta , tribunis quatuor, cum 
reliquis copiis Salonam fe recepit : fummaque ib 
difücultate rerum omaium prefius ,. paucis menf- 
bus morbo periit» Cujus & infelicitas vivi, & fu. 
hia mors, in magnam fpem Odavium addurit 
grovincim porinndæ: quem tamen diutius in rebus 
fecundis ,. & formuna , que plurimum in bellis po 
teft, diligentiaque Cornificii, & virtus Vatinil vera 
fari paa non ef- 








"Vatinius , Érundiüi cawi effet , cognitis rebés 
qua geftm erant in lilyrico , cum crebris literis 
ornificii ad auxilinm provincia ferendum evocx 
retur, & M: Ottavium audiret cum barbaris fæ- 
dera percufiffe -cempluribufque locis noftrount 
sailitum oppugaare præfdia, partim clef perfe, 
partim pedeftribus copiis per barbaros: efi guvi 
waletudine affe&us, vix corporis viribus animum 
equebatur , tamen virtute vicit incommodum nz« 
"ura difücultatefque hiemis & fubita preparato 
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des entrepriles les plus grandes & les: plus hardies, 
Miis il ne. put tirer aucun fecours.de cette Provin-- 
ce , parce qu'elle étoit en partie ruinée , & en par- 
tie mal-inteptionnée : outre eela la mauvaife faifon. 
me lui permettoit pas de tirer des vivres per mer. 
La nécefüté le força donc à faire la guerre comme 
äl pot, & non pas comme il auroit voulu. Ain(i preffé 
par le befoin it fat obligé d'affiéger per les temps 
des plus rudes quelques- villes & quelques châteaux 
où il effuya toutes fortés d'incommodités:; & fes 
mauvais focebs le rendirent & méprifable aux Barba 
rès , que comme il fe retiroit à Salone , ville mari- 
time habitée par des citoyens Romains trés-braves 
& très fideles, ils ferent l'attaquer dans fa route 
&& le forter à eombattse. Après avoir perdu dans 
cette: aëtion plus de deux mille foldats , trente- 
huit Centurions, & quatre Tribuns , il arriva enfin 
à Salone avec le refte de fes troupes , & s'y trou- 
va fi dénué de tout, que peu de mois après il y 
mourut de maladie. Les malheurs quil effuya fur 
la fin de fes jours, & fa mort firent concevoir à Oc- 
tayius de grandes efpérances de fe rendre maître de 
cette Province ; mais la fortune qui a tant d'influence 
fur les affaires militaires, la vigilance de Cornificius- 
& la valeur de Vatinius , ne lui permirent pas long- 
temps de jouir des idées de profpérité dont il fe 
fattoit. 2 

Vatinius ayant appris à Brindes où il étoit alors, 
par plufeurs lettres de Cornificius , qui l'appeloit au 
fecours de l'lllyrie, ce qui s'y étoit paffé; & fa- 
chant qu'O&avius s'étoit allié avec les Barbares ; qu'en- 
plufieurs endroits il avoit attaqué nos Garnifons : il 
fe rendit en Illyrie partie par mer avet {a flotte, par: 
tie par terre avec le fecours des Barbares, Quoiqu'ih 
fût extrêmement affoibli par une grande maladie , & 
qu'il püt à peine fe foutenir , fon courage. le mit a 
deffus de fon mal, & lui fit furmonter toutes les dif- 
écultés que pouvoit lui offrir la néceffité de faire fus 
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mis: nam, cum ipfe paucas in portu naves longis 
haberet , litteras in Achaiam ad Q. Kalenum rmi- 
fit, uti fihi claffem mitteret. Quod cum tardius fie 
ret quam periculum noftrorum flagitabat, qui fuf-- 
tinere impetum Odlavii non poterant; navibus ac- 
tuariis, quarum numerus erdt fatis magaus , ma- 
gnitudine quanquam non fatis jufta ad praliandum , 
roftra impofuit, His adjun&tis navibus longis, & 
numero claffis au&o ; militibus veteranis impofitis » 
quorum magnam copiam habebat, ex emaibus le- 
gionibus , qui numero ægrorum reli£ti erant Brun- 
difii , cum exercitus in Græciam tranfportaretur x 
profe&us eft in Illyricum : maritimafque nonnullas. 
Civitates , qua defecerant , O&tavioque fe transdi- 
derant , partim, recipiebat ; partim. remanentes iz 
fuo confilio prætervehebatur : nec fibi ullius rek 
moram neceflitaemque injungehat , quin ,. quam 
celerrime poffet , ipfum O&avium. perfequererar.. 
Hunc oppugnantem Epidaurum terra marique , ubi 
noftrum erat praüdium , adventu fuo difcedere ab- 
oppugnatione coëgit; præfidiumque noftrorum st- 
«epit. 


Odavius, cum Vatinium claffem magaa ex parto 
confe&am ex naviculis a&uariis habere cognovif: 
fet ; confifus fua claffe , fubftitit ad infulam Tav- 
ridem: qua regione Vatinius infequens navigabat: 
non quod OGavium ibi reftiriffe. fciret , fed quod 
eum.longius progreffum infequi decreverat. Cum 
propius Tauridem acceffiffet ; diftenfis fuis navibus, 
quod & tempeftas erat turbulenta, & nulla fufpi- 
cio hoftis ; repente adveríam ad fe venientem ni^ 
vem. anteanis ad medium malum-demifis, inftruc- 
tam propugaatoribus animadvertit. Quod ubi conf- 
pexit , celeriter vela fübduci, dimittique antennae 
jubet , & milites armari. & vexillo fublato , qo 
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le champ fes préparatifs au cœur de l'hiver. Comme 
il avoit peu de galeres dans fon port , il écrivit d'a« 
bord en Achaie, à Q. Kalénus de lui envoyer une 
flotte ; enfuite voyant qu'elle tardoit plus que ne pou- 
voit le permettre le er que coufoient nos- gens, 
qui ne pouvoient plus réfiter aux efforts d'Octavius , 
il arma. d'éperons les vaiffezux de charge qu'il avoit 
en affez grand nombre , mais qui d'ailleurs n'étoient 
pas de grandeur à pouvoir fervir dans une bataill 
les joignit à ce qu'il avoit de galeres; & par ce 
moyen ayant groffi fa flotte, i y embarqua des fol« 
dats vétérans de toutes les Légions qui étoient ref 
tées malades à Brindes en affez grande quantité, loría 
que l'armée paffa en Grèce ; & il partit pour l'Illyrie, 
D'abord il foumit quelques villes maritimes , qui 
avoient quitté notre parti pour fe donner à Oltas 
vius ; & fans s'arréter à vouloir forcer celles qui pere 
fflerent dans leur défobéiffance , il me penfa qu'à 
pourfuivre Octavius avec toute la diligence poffib 
À fon arrivée , il lui fit lever le fiége de Ragufc 
où nous avions garnifon, & qu'il tenoit bloquée par 
terre & par mer, & en fit paffer la garnifon fur 
fes vaifleaux. 

Oâtavius informé que la flotte de Vatinius n'étoit 
en grande partie compofée que de petits vaiffeaux 
de charge, & comptant fur la bonté de la fienne, 
l'attendit à l'ile de Tauris, vers laquelle Vatinius 
fefoit route en le pourfuivant , non qu'il fût qu'Oc- 
tavius s'y étoit arrêté ; mais parce qu'il avoit réfolu 
de le fuivre en cas qu'il allât plus loin. Vatinius étant 
près de Tauris, & fes vaiffeaux fe trouvant éloignés 
les uns des autres, parce que le temps étoit gros & 
qu'il ne foupçonnoit pas d'y rencontrer l'ennemi , il 
vit tout à coup venir à fa renconrre un vaiffeau ene 
nemi chargé de combattans & dont les vergues étoient 
baiffées fur le milieu du mát. A cette vue il ordonna 
aufi-tót de caler les voiles, de baiffer les vergues 
-K de s'armer ; & il fit arborer l'étendast pour dome 
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pugnandi dabat fignum, qua primæ naves fubfe. 
qacbantur, idem ut facerent fignificabar. Parabant 
f» Vatiniani repente oppref : parati deinceps Oda« 
viani ex portu procedebant. Enfiruitur utrimque 
acies : ordine difpofita magis Octaviana ; paratiot 
militum animis Vatiniana. 


Vatinius, cum animadverteret neqne mrvium 
fe magsitudine, neque numero parem effe future 
dimicatíoni ; fortuna rem committere maluit. Itd- 
que primus fua quinqueremi i quadriremer ipfius 
O&vii impetum fecit. Celerrime fortifümeque con- 
tra illo remigante , naves adverfæ roftris concur- 
funt adeo vekementer , ut navis O€taviana , roftro 
difcuffo , figno continererar. Conrmittitur acriter 
feliquis locis pralium , concurriturque ad duces ma- 
£ime: nam cum fuo quifque auxilium ferret, ma 
gnum cominus in angufto mari prelium fa&um ef: 
quantoque conjun&is magis navibus confligendi po- 
seftas dabatur , tanto fuperiores erant Vatiniani : qui 
admiranda virtute ex fuis navibus in hoffium na- 
ves tranfilire non dubitabant; & , dimicatione æguæ 
ta, longe fuperiores virtute rem feliciter gerebant. 
Deprimitur ipfius O&avii quadriremis : multe pre 
terea capiuntur , aut roftris perforatæ merguntur: 
progugnatores Octaviani partim in navibus jugu- 
lantur , partim ín mare præcipitantur. Ipfe O&i- 
vius fe in fcapham confert; in quam plures cum 
confugerent deprefa fcapha , vulneratus , tamen 
sdnatat ad fuum myoparonem. Eo receptus , cum 
pralium- nex dirimeret, tempeftate magaa velis 
profugie: fequuncar hunc fua naves nonnulla , quis 
cafus ab illo periculo vindicarat. 











^ At Vatinius , re bene gefta , receptui cecinit; 
fuifque omnibus incolumibus in eum ft portum 
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fer le: fignal du combat, afin d'avertir les vaifleaux 
qui le: fuivoient de faire les mêmes préparatifs que 
lu. Nos gens furpris fe préparoient en diligence ; 
pendant que l'ennemi teut prêt fortoit dà port. De 
part & d'autre on fe range en bataille, O&avius, 
avec plus d'ordre, & Vatinius avec plus de réfolution. 

Ce. dernier voyant qu'eu égard à la grandeur & 
au nombre des vaifeaux , il étoit de beaucoup inférieur 
à fon ennemi , réfulut de tout tifquer. Avec fa gas 
lere à einq rangs , il fondit le premier fur celle d'Oc- 
tavins qui étoit à quatre rangs ; & Te choc fot fi 
vif, les deux galeres fe rencontrerent fi rudement , 
que celle d'O&zvies y perdit fon éperon. Le com- 
bat s'alluma vivement dans tous les autres endroits, 
& for-tout dans le quartier des Généraux ; en effet. 
Chacun courant au fecours du fem, la mêlée devint 
très-fanglante dans cet endroit refferré. Plus les vaifé 
feaux avoient de facilité d'en venir à l'abordage , plus 
auffi ceux de Vatinius avoient d'avantage. Car avec un. 
courage digne d'admiration nos foldats ne balançoient 
pas à s'élancer de leurs vaiffeaux dans ceux des en 
nemis ; & rendant par ce moyen les armes égales, 
omme ils étoient beaucoup fupérieurs en valeur, ils 
2e manquoient pas de réuffir. La galere à quatre 
rangs que montoit O&avius fut coulée à fond , avec 
Phfieurs autres qui furent percées de nos éperons z 
Plufeurs furent prifes , & les foidats qui étoient def- 
fus furent en-partie égorgés ; & en partie précipités 
dans la mer. Oftivius fe jeta dans fa chaloupe qui 
coula à fond , a caufe du grand nombre de ceux qui 
Y eatrerent eprès lui: cependant, tout bleffé qu'if 
étoit,  gâgna encore à la nage fon brigantin; & la 
uit ayant fait ceffer le combat , il fe fauva à force 
de voiles pendant le gros temps : il fut fuivi par 
quelques-uns de (es vaifleaux échappés heureufement 
du danger. : : 

Après ce glorieux exploit, Vatinius donna le figna 
ds la retraite, Ge entra avec fa Botte vitosienfe dans ler 
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vi@or recepit ; quo ex porm clafis O&aviara ad 
dimicandum procefferae. Cepit ex eo pralio pene 
terem unam , triremes duas, dicrotas oQo , com 
plurefque remiges O£tavianos » pefteroque "bi de 
fuit, dum fuas captivafque naves reficeret. 
diem tertium contendit ia infulam Ifèm be 
eo fe recepiffe.ex fuga credebat. O&tavium, Erat 
in ea regione nobiliffmum eppidum , conjun&it 
fimumque Oftavio : quo-ut peryerüt, oppidani 
fupplices fe Vatinio dediderunt  comperitque ip- 
fum Odavium y parvis paucifque navigiis, vehto. 
fecundo, regionem Gracie petiffe ; inde ut Sici« 
liam , deinde Africam ; caperet. lta brevi (patio re 
præclariffime gefta , provincia recepta & Cornificis 
feddita , claffe adverfariorum ex illo toto fau ex 
pulfa ; vi&or fe Brundifium , incolumi exercit. * 
slaffe , recepit. 








© fis autem. temporibus , quibus Caefar ad Dy 
fhachium Pompeium obfidebat , & Palepharíali 
rem feliciter gerebat , Alexandriæque cum pericula 
magno, tum etiam mrajore periculi fama dimica« 
bat; Cafüius Longinus , in Hifpania propretor pros 
vincie ulterioris obtigende caufa relictus ; five 
confuetudine nature fug; fve odio, quod in 
lam provinciam fufceperat queftor , ex infidiis ibi 
vulneratus , magnas odii fui fecerat accefüiones. 
Quod vel ex confcientia fua, cum de fe-mumo 
fentire provinciam crederet ; vel mulis fignis 
& teftimoniis eorum , qui difficulter odia éifi- 
mulabant , animadvertere poterat ; & cempenfars 
offenfionem provincie exercirup amore cupiebat. 
raque cum primum in unum locum exercitum 
conduxit , HS centenos militibus eft. pollicitts: 
mec multo poft, cum in Lufirania 
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æême port d'où l'ennemi étoit forti pour le furpren- 
dre. Il lui prit dans cette a@ion une galere à cinq 
rangs, deux à trois rangs, huit à deux, & plufieurs 
fameurs , & refta le lendemain dans ce port pour y 
faire radouber fes vaiffeaux & ceux des ennemis 
dont il s'étoit emparé. Le troifieme jour il tira vers 
File de Lifa, parce quil croyoit qu'O&avius s'y 
étoit retiré. Il y-avoit dans cette ile une ville très- 
confidérable & très-affe@tionnée à O&avius : mais à 
Farrivée de Vatinius , fes babitans vinrent en poflure 
de fupplians fe foumettre à lui, & lui apprirent qu'à 
la faveur d'un bon vent, fon ennemi avec quelques 
petites galeres qui lui reftoient, avoit tiré vers la 
Grèce , d'où il devoit paffer en Sicile, & de-là en 





Afrique. Vatinius ayant ainf terminé en peu de temps 
f d'une maniere 6 glorieufe les affaires de l'Illyrie , 
pacifié cette Province qu'il remit à Cornificius , & chaf- 
fe la flotte ennemie de tout ce détroit, fe retire 


‘couvert de gloire à Brindes avec fa flotte & (on ar- 
mée en bon état. 





1 triomphoit à Pharfale , & qu'il fe trou- 
voit en grand danger à Alexandrie, danger que la re 
‘nommée faifolt encore plus grand qu'il n'étoit, Coffius 
Longinus qu'il avoit la.ffé en Efpagne en qualité de 
Propréteur pour gouverner la Province ultérieure , 
foit. par cette méchanceté. qui lui étoit ordinaire , (oit 
qu'il eût conçu de la haine contre ce pays, où il avoit 
été bleffé en trahifon pendant qu'il y étoit Quefteur , 
avoit beaucoup augmenté par fa conduite l'averfion 
qne.ces peuples avoient déja pour lui. Il pouvoit fa- 
cilement s'en apercevoir, & par fon propre cœur qui 
le portoit à croire qu'on le haiffoit autant qu'il haif- 
foit , & par les preuves & les marques qu'ils ne pou- 
voient s'empécher de lui en donner ; en forte que pour 
s'en-dédommager , il tàcha de gigner f'affedion des 
troupes. Ainfi auffi-tt qu'il put les mettre enfemble, 
5 prontit cent fefterces à chaque foldat ; & peu après 
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oppidum montemque Herminium expugnaffet , que 
Medobregenfes confugerant ; ibique Imperator effet 
appellatus : iterum HS centenis milites donavit. 
"Multa praterea & magna premia fingulis conce- 
debat : qua fpeciofum reddebant prafentem exer- 
Xitus amorem ; paulatim tamen & occulte mili- 
tarem difciplinam feveritatemque minuebant. 


Caffus, legionibus in hiberna difpofitis, ad 
Jus dicendum Cordubam fe recepit ; contratumque 
dn ea es alienum graviffimis oneribus provinciae 
xonftituit exfolvere ; &; ( ut largitionis poftu- 
lat confuetudo , ) per caufam liberalitatis fpeciofam. 
plura largitori quærebantur. Pecunia locupletibus 
Smperabantur ; quas Longinus fibi expenías ferri 
non tantum patiebatur, fed etiam cogebat : in 
gregem locupletiim fimultatum caufe tenues cone 
Jiciebantur ; neque ullum genus quaftus, aut ma- 
igni & evidentis, aut minimi & fordidi, præter- 
Jmitteharur, quo domus & tribural imperateris 
fvacarer. Nemo erat, qui modo aliquam jacturam 
facere poflet, quin aut vadimonio teneretur , aut 
nter feos referretur, lta etiam magna follicitudo 
periculorum, ad ja&uras & detrimenta rei fami- 
Jiaris adjungebatur,, 


Quibus de caufis accidit, ut, cum Longinus 
"imperator eadem faceret qua fecerat quzítor, 
fimilia rurfus de morte ejus provinciales confilia 
inirent. Horum odium confirmabant nonnulli fa- 
miliares ejus ; qui, cum in illa fociette verfa- 
rentur rapinarum, nihiló minus tamen oderant 
"eum, cujus nomine peccabant : fibique , quod ra 
‘puerant, acceptum ferebant ; quod interciderat , 
aut erat interpellatum , Caffio affignabant, Quin- 
tam legionem novam confcribit augetur odium 
& ex ipfo dele&tu , & fumptu additae legionis, Com- 





D'ALEXANDRIE. 383 


ayant pris Armenna en Portugal, & s'étant rendu 
maitre du mont Armino, où les habitans de cette 
ille s'étoient retirés , if leur en donna encore cent, 
pour y avoir été proclamé Imperator, ll leur faifoit 
auffi en particulier beaucoup de largeffes , qui pour 
le préfent paroiffoient augmenter l'amour des foldats 
à fon égard , mais qui dans le fond tendoient infen- 
fiblement au relàchement de la sifcipline militaire. 

Aprés avoir mis fes Légions en quartiér d'hiver , 
Caifius fe rendit à Cordoue pour y tenir les Etats 
de la Province. Là il réfolut d'acquitter aux dépens 
du pays qu'il accabla d'impôts, les dettes qu'il avoit 
<ontraétées dans cette ville ; & felon la coutume des 
prodigues, fous le fpécieux. prétexte de faire des 
libéralités , il tiroit des peuples beaucoup au-delà. Íl 
taxoit les riches ; & non-feulement il fouffroit qu'il 
Aui apportäffent ces fommes, mais méme il les y ob'i- 
geoit: outre cela le moindre fujet de mécontentement 
fufüfoit pour tirer de l'argent des perfonnes aifées ; 
& quelque efpece de gain qu'on püt imaginer, grand 
ou petit, honnête ou fordide, on en tiroit parti dans 
la maifon & au tribunal du Gouverneur. Quiconque 
avoit quelque chofe à perdre, étoit d'abord cité, ou 
mis au nombre des coupables. Ainfi outre la perte 
de fon bien, on avoit continuellement à craindre quel- 
que chofe de pis. 

Tl arriva pour ces raifons, que Longinus tenant dans 
fon gouvernement la méme conduite qu'il avoit eue 
pendant (a Quefture , tous les peuples de la Province 
conjurerent une feconde fois contre lui. Quelques-uns 
méme de ceux qui lui étoient le plus attachés , les 
entretenoient dans cette averfion ; & quoiqu'ils euf- 
fent leur part du pillage, ils ne laifioient pas de hair 
celui au nom duquel ils faifoient toutes ces exadtions , 
parce qu'ils ne favoient gré qu'à eux mêmes des ra 
pines dont ils profitoient , & qu'ils mettoient fur le 
compte de Caffius tout ce qu'ils manquoient de gi» 
gner. Il leva une cinquieme Légion; la haine que 
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plentur equitum tria millia ; maximifque oneran- 
tur impenfis : nec provincie datur ulla requies. 
interim litteras accepit a Cæfare, ut in Afi 
cam exercitum transjiceret , perque Mauritaniam 
ad fines Numidiæ perveniret ; quod magna Cacio 
Pompeio Juba rex miferat auxilia , majoraque mil- 
furus exiftimabatur. Quibus litteris acceptis, in 
folenti voluptate efferebatur ; quod fibi novarum 
provinciarum , & fertilifümi regni tanta obla 
effet facultas, Itaque ipfe in Lufitaniam proficifé- 
tur, ad legiones accerfendas , auxiliaque adducen- 
£a : certis hominibus dat negotium , ut frumentum 
navefque centum præpararentur , pecuniæque def- 
£riberentur atque imperarentur ; ne qua res, cum 
rediffet, moraretur. Reditus ejus fuit celerior om. 
mium opinione : non enim labor aut vigilantia, 
"cupienti præfertim aliquid, Caffio deerat, 





Exercitu coa&o in unum locum , caftris ad 
Cordubam pofitis , pro concione militibus éxpo- 
mit, quas fes Cæfaris juffu gerere deberet: pol- 
liceturque iis , cum in Mauritaniam transjeciffe 
HS centenos fe daturum ;quintam fore in Hif- 
;pania legionem. Ex concione fe Cordubam rece- 
pit : eoque ipfo die, meridiana hora , cum is 
Bafilicam iret ; quidam Minutius Silo , cliens L. 
Racilii , libellum , quafi aliquid ab eo poftularet , 
ut miles, ei transdit : deinde poft Racilium , 
( nam is latus Caffii tegebat. , ) quafi refponfüm. 
db eo peteret , celeriter dato loco cum fe infi- 
"nuaffet , finifira corripit eum , dextramque bis fe- 
rit pugione. Clamore fublaro , fit a conjuratis im- 
petus univerfis. Munarius Plancus proximum Ta 
dio transjecit li&torem. Hoc interfe&o , Q. Cafuni 
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l'on avoit contre lui, s'accrut de cette nouvelle le- 
vée, & de la dépenfe qu'elle coüta. Enfin il forma 
un corps de trois mille chevaux ce qui augmenta ex- 
Grbitament les charges de la Province, 

Sur ces entrefaites il recut des lettres de Céfar , qui. 
lui ordonnoit de paffer en Afrique avec fon armée, & 
de traverfer la Mauritanie pour fe rendre dans la Numi. 
die, parce que le Roi Juba avoit envoyé de grands fe- 
cour à Cn. Pompée, & qu'il ne doutoit pas qu'il 
ne lui en envoyát encore de plus confidérables. Ces. 
lettres lui firent un plaífir extraordinaire , à caufe du 
moyen qu'elles fui fourniffoient d'aller piller de nou- 
velles Provinces, & de s'enrichir des tréfors d'un 
Royaume trés-fertile. I1 paffa donc en Portugal, pour 
y raffembler fes Légions & fes troupes auxiliaires, 
Cependant il chargea des períonnes de confiance de 
lui tenir prêts cent vaiffeaux & des vivres , ainfi que 
de faire le département & la levée des fommes dont 
it avoit befoin, afin que rien ne l'arrétát à fon retour. 
Tl fut plus prompt que l'on ne croyoit: car la peine 
ni l'a@livité ne lui coütoient rien, fur-tout quand il 
fouhaitoit quelque chofe. 

Ayant raffemblé fon armée, & établi fon camp 
proche de Cordoue, il déclara à fes troupes les or= 
dres qu'il avoit reçus de Céfar, leur promit à cl 
«un cent fefterces lorfqu'il feroit arrivé en Maurita= 
nie , & ajouta que la cinquieme Légion refferoit en 
Efpagne. Aprés cela il entra dans Cordoue ; & le 

j » lorfqu'il alloit au Palais, 
un certain Minutius Silo attaché à L. Racilius lui 
préfenta une requête, comme étant un foldat qui lui 
demandoit quelque grâce. Enfuite ayant paffé derriere 
Racilius ( celui-ci marchoit à côté de Caffius ) comme 
pour attendre la réponfe à fon placet; loríqu'il vit 
le moment favorable, de la main gauche il faifit le 
Gouverneur , & de la droite il lui donna deux coups 
de poignard. Là deffus il s'éleva un grand cri ; & 
tôus les Conjurés accoururent, Munatius Plancus paffa. 
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iégatum vulnerat. Ibi T. Vafius & Lucius Mergi- 
lio, fimili confidentia Plancum municipem fum 
adjuvant : erant enim omnes Italicenfes. Ad ipfum 
Longinum Lucius Licinius Squillus involat, ja 
£entemque levibus fauciat plagis. 


Concurritur ad Caffium defendendum : femper 
enim berones complurefque evocatos cum relis fe 
cum habere confueverat ; a quibus ceteri inter- 
«luduntur, qui ad cedem faciendam fubfequeban- 
tur: quo in numero fuit Calpurnius Salviams, 
& Manilius Tufculus. Minutius inter faxa, que 
jaciebant in itinere , fugiens opprimitur; &, ré- 
lato domum Caffio , ad eum deducitur. Racilius i in 
proximam fe domum familiaris fui confert , dum 
certum cognofceret , confe&usne Caffius effet, 
E. Laterenfis, cum id non dubitaret , accurrit 
letus in caffra; militibus vernaculis, & fecun- 
da legionis , quibus odio fciebat præcipue Caffium 
effe , grarulatur : tollitur a multitudine in tribu. 
mal: pretor appellatur: nemo enim in provincia 
matus, aut vernacule legionis miles, aut diutur- 
mitate jam faus provincialis , ( quo in numero 
erat fecunda legio , ) non cum omni provincia con- 
fenferat in odio Cáffi: ( nam legiones triceíma 
& vicefima prima, paucis menfibus in Italia ferip- 
tas, Cafar attribuerat Longino ; quinta legio ibi 
nuper erat confeéta. ) 








Interim nunciatur Laterenfi , vivere Caffum/ 
Quo nuncio , dolore magis permotus , quam ani- 
mo perturbatus , reficit celeriter fe, & ad Caffum 
vifeddum profigifcitur. Re cognira , ericefima lego 
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fon épée au travers du corps d'un Li&eur qui étoit 
prés de Longinus, & bleffa le Lieutenant Q. Caí- 
fius. T. Vafius & L. Mergilio viennent avec la m&- : 
me affurance feconder Plancus leur compatriote : car 
ils étoient tous d'Avila. L. Lucimius Squillus vole 
auffi fur Longinus qu'on avoit terraffé , & lui porte 
quelques légeres bleffures. 

D'un autre côté on accourt à la défenfe du Gouvere 
eur: car il avoit toujours à fa fuite plufieurs braves , 
& plufieurs foldats vétérans armés de dards , qui lut 
fervoient de garde. Ceux-ci arréterent le refte des Con- 
jurés qui venoient à la file pour achever l'afaffinat 3 
Calpurnius Salvianus & Manilius Tufculus furent de 
ce nombre. Minutius voulant fe fauver, fut accablé 
des coups de pierres qui voloient de toutes parts , 
& conduit à Caffius qu'on avoit porté chez lui. Rae 
cilius qui ignoreit fi Caffius étoit tué, fe retira chez 
un de fes amis qui demeuroit dans le voifinage , pour, 
attendre ce qui en étoit. L. Latérenfis qui ne doutoit 
point de fa mort, court au camp tout tranfporté de, 
joie, il félicite les foldats de la feconde Légion &- 
de celle qui avoit été levée dans le pays, auxquels 
il favoit que Caffus étoit particulièrement odieux : 
auff-tôt ils l'élevent fur le tribunal, & le faluent 
en qualité de Préteur ; car il n'y avoit dans ces deux 

égions aucun foldat , foit du pays , foit étranger na- 
turalifé dans la Province par un long féjour, tels 
qu'étoient tous ceux de la feconde Légion , qui n'eüt, 
comme toute la province , de la haine contre le Gou- 
verneur, A l'égard de la trentieme & de la vingt & 
unieme Légions , elles avoient été levées depuis peu. 
de mois en Italie par Céfar qui les avoit données & 
Caffius ; & la cinquieme avoit été tout fraîchement 
levée dans le pays. 

Sur ces entrefaites , on vint dire à Latérenfis qué 
- Caffius étoit vivant. Cette nouvelle l'afiligea plus qu'el- 
le ne le troubla ; il prit auffi-tót fon parti, & alle 
le voir, Inftruite de ce qui s'étoit paffé, la trendame 

u 








388 LA GUERRE 


Cordubam infert , ad auxilium ferendum 
Imperatori fuo : facit hoc idem vicefima prima. 
Subfequitur has quinta, Cum duz legiones relie 
qua eient in caftris ; fecundani , veriti ne foli re- 
linquereatur , atque ex eo , quid fenfiffent, indi- 
caretur , fecuti funt fa&um fuperiorum. Permanát 
in fententia legio vernacula , neg ullo timore de 
gradu dejeda eft, 





* Caffius eos , qui nominati erant confcii cadis, 
jubet comprehendi : legionem quintam in caftra re 
mitit; cohortibus triginta retentis. Indicio Minu- 
tii cognofcit, Lucium Racilium, & Lucium Late 
renfem , & Annium Scapulam , maxime digniti- 
tis & gratiz provincialem hominem , fibique tam 
familiarem quam Laterenfem & Racilium , in ea 
dem fuiffe conjuratione : nec diu moratur dolorem 
fuum , quin eos interfici jubeat. Minutium liberis 
transdit excruciandum : item Calpurnium Salvi 
num, qui profitetur indicium , conjuratorumque 
mumerum auget; vere , ut quidam exiflimant ; ut 
nonnulli queruntur , coa&us, lisdem cruciatibus 
affe&us Lucius Mergilio. Squillus nominat plures , 
quos Caffius iaterfici jubet ; exceptis , qui fe pe- 
cunia.redemerunt : nam palam H $ decem eum Cil 
purnio pacifcityr; & eum Q- Sextio, quinquagin- 
ta, Qui fi maxime mocentes funt multati ; ramen 
periculum vite dolorque vulnerum pecunia remif- 
fus , crudelitatem cum avaritia certaffe fignificabat, 





+.Aliquot poft diebus, litteras a Çæfare miffas 
accipit; quibus cognofcit Pompeium in acie vis 
Gus, amifis copiis , fugiffe. Qua re cognita, 
mixiam dolors voluptatem capiebat, Victoria num 
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Légion fe rendit à Cordoue pour feconrie fon Géné- 
ml: la vingt & e fit la même chofe. Elles.y 
furent auffi-tót fuivies de la cinquieme. H ne reftoit 
donc plus dans le camp que deux Légions; fur quoi 
la feconde craignant de refter feule, & que par-là 
fes fentimens ne fuffent découverts , fuivit l'exemple 
des trois autres. A l'égard de la Légion compoíée 
de troupes du pays, elle tint ferme, & la crainte 
ne put l'ébranler. : 

Cafius cependant fit arrêter les complices , & rene 
voya la cinquieme Légion au camp , ne retenant 
suprés de lui que trente cohortes. Par la dépoñtion 
de Minutius , il apprit que L. Racilius , L. Latéreafia , 
& Annius Scapula homme des plus diftingués du pays, 
qui étoit en grand crédit dans la Province, & qui 
n'étoit pas moins de fes amis que Latérenfis & Rae 
filius , étoient du nombre des conjurés. ll ne tarda 
pas long-temps à s'en venger , & les fit mourir fur 
le champ. Il livra en même temps Minutius à fes aí- 
franchis pour le mettre à la torture, & lui joignit 
Calparnius Salvianus , qui par fa dépofition grofüt le 
nombre des conjurés ; quelques-uns croient que c'é- 
toit avec fondement, d'autres prétendent qu'on l'y 
força. L. Mergilio fut condamné à la méme peine. 
Squillus nomma plufieurs autres conjurés, que Caf- 
fus fit tous mourir, à la réferve de ceux qui fe ra- 
cheterent pour de l'argent. Car il traíta publiqueibent 
avec Calpurnius pour dix mille fefterces,. & avec 
Q: Sextius pour cinquante mille. Quoique l'on ne 
doutàt point qu'ils ne fuffent punis juftement , néan- 
moins la mort & les fupplices qu'ils s'épargnoiedt 
par leur argent , prouvoient que le Gouverneur ne 
Cherchoit pas moins à contenter fon avarice que fa 
Vengeance. 

Quelques jours aprés Caffius reçut des: lettres de 
Céfar , qui lui apprenoient la défaite de Pompée & 
fa fuite. Cette nouvelle ne lai donna qu'une joie mêlée 
Safflidion : à la vérité cette viéioire lui faifoit plai- 
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cius laetitiam. exprimebat : confecfum bellum. licen- 
fiam temporuns intercludebat. Sic erat dubius ani- 
mi, nihil timere, an omnia licere mallet. Sana- 
tis vulneribus , accerít omnes qui ábi pecunias 
»expenfas tulerant, acceprafque eas jubet referre: 
quibus paroen videbatur impofuie eneris , amplio- 
zem pecuniam imperat. Quem autem Romanorum 
deledum infituit; quofque ex omnibus conventi- 
bus coloniifque confcriptos habebat ; tranfmarima 
militia perterritos ad facramenti redemptionem vo- 
Caba. Magaum hoc fuit ve@igal ; majus tamen 
<reabat odiumi, His rebus confe&is , totum exet- 
itum luftrat : legiones, quas in Africam du&urus 
erat, & auxilia, mittit ad traje&um : ipfe, claf- 
fem, quam parabat, ut infpiceres , Hifpalim ac- 
cedit : ibique moratur ; propterea quod edi&um 
tota provincia propefuerat, ut quibus pecuniis 
"àmperaffet , neque contuliffent , fe adireat. Que 
-evocatio vehementer omnes turbavit, 


Interim Lucius Titius, qui eo tempore tribunus 
-militum.legionis vernaculæ fuerat , nunciat m$ 
Jegionem tricefimam, quam Quintus Caffius lege 
tus fimul ducebat, cum Ilurgim ad oppidum cara 
"haberet , feditione facta , centurionibus aliquot oc 
cifis qui figna tolli non patiebantur difceffife ; & 
ad fecundam legionem contendiffe , qua ad fre- 
tum alio itinere ducebatur. Cognita re, no&ucum 
quinque cohortibus undevicefimanorüm egreditur: 
mane pervenit. Ibi eum diem , ut, quid ageret, 
perfpiceret , moratus , Carmonam contendit, Hic, 
cum legio tricefma & vicefima prima , & colore 
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Mir ; mais en même temps la fin de [e guerre-lui 
“êtoit le moyen & la liberté de piller & de rangon- 
-ner les peuples : ainf il étoit dans l'incertitude lequel 
-i devoit préférer, ou de n'avoir rien à craindre, 
-eu de pouvoir fe permettre tout. Auffi-tót qu'il fut 
- guéri de fes bleffures , it fit venir tous ceux qui sé» 
"toient engagés à lui payer certaines fommes , & leur 
fit commandement de les acquitter ; augmenta les 
impofitions de ceux qui lui parurent taxés trop bas : 
-en même temps ceux qui dans les levées qu'il avoit 
-fait faire , foit parmi les citoyens Romains, foit dans 
Tes villes & dans les colonies de la Province , avoient 
de la répugnance à aller faire la guerre au-delà de la 
mer, il les en difpenfoit pour de l'argent ; par-là if 
-gügna des biens immenfes , & s'attira encore plus de 
‘haine. Enfuke il fit la revue de toute fon armée, & 
fit marcher vers le détroit les Légions & les troupes 
sauxiliairés qu'il devoit conduire en Afrique; pour lui, 
fe rendit à Séville , afin de voir la flotte qu'il fai 
foit préparer. Là il ft quelque féjour, parce qu'il 
avoit fait publier dans toute la Province un ordre à 
ceux qu'il avoit taxés, & qui n'avoient pas payé, 
de venir le trouver dans cette ville ; ce qui mit l'a 
larme dans tout le pays. 

Sur ces entrefaites, L. Titius qui étoit alors Tris 
ban’ de la Légion compofée de troupes du pays , 
lui mande que le bruit couroit que la trentieme Lé- 
gion, que Q. Cafíus Lieutenant Général conduifoit 
-avec lui vers le détroit, s'étoit mutinée dans le temps 
qu'elle étoit campée auprès de la ville d'lllora; qu'elle 
avoit tué quelques Centarions qui s'étoient oppofés à 
fon départ, & qu'elle étoit allée joindre la feconda 
Légion qui marchoit vers le détroit par une autre route 
Sur cet avis , il part de nuit avec cinq cohortes de 
la vingt & unieme Légion, & arrive le matin à cette 
Légion. Après y être refié ce jour-là, pour voir 
de quoi il.sagiffoit, il fe rendit à Carmone. Il y 
ours la tentieme & le vinge & unlene Légions, 
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tes quatuor ex quinta legione, tetufque conve- 
miffet equitatus ; audit quaruor cohortes a ver 
maculis oppreffas ad Obuculam , cum his ad fecmo- 
dam pervenifle legionem, omneíque ibi fe con 
junxiffe, & Titum Thorium ltalicenfem,, ducem. 
delcgiffe. Celeriter habito concili larcellum Cor 
dubam , ut eam in poteflate retineret ; Quintum 
Cafium legatum Hifpalim mittit. Pauais ei diebus 
affertur conventum Cordubenfem ab. eo defecifíe; 
Marcellumque , aut. voluntate , aut necefütate ad- 
du&um, ( namque id varie nunciabatur , ) confes- 
tire cum Cordubenfbus : binas cohortes legionis 
quinte , qua fuerant Cordubæ in prafidio , idem. 
facere. Caflius , his rebus incenfus , mrovet caftra; 
& poflero die "Segoviam. ad flumen Silicenfe ve- 
mit. Ibi habita concione , militym tentat animos: 
quos cognofcie , non fua , fed Cmaris abfenis 
«aufa , bi fidifimos efie , nullumque periculum 
deptecatüros » dum per eos | Cæfari provincia wfü- 
tueretur, 





laterim Thorius ad. Cordubam veteres legionés 
adducit: ac , ne difenfionis initium narum fed 
tiofa militum faaque videretur matura , fimul, ut 
.€ontra Quintum Caffium , qui Cæfaris nomine mz 
joribus viribus uti videbatur , æque potentem op- 
poneret dignitatem ; Cneio Pompeio fe provin- 
<iam recuperare velle, palam di&titabat: & forf- 
tan etiam hoc fecerit odio Cæfaris, & amore Pom- 
peii; cujus nomen multum poterat apud eas k- 
giones, quas M. Varro obtinuerat : fed id qui 
mente commotus, fecerit , conjeQra fciri non 
poteft, Certe hoc pra fe Thorius ferebat: milues 
adeo fatebantur, ut Cneii Pompeii nomen in fcuis 
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avec quatre cohortes de la cinquieme , &'toute fa 
Cavalerie raffemblée : il y apprit que la Légion 
cempofée de troupes du pays avoit enlevé proche 
S'Obucula quatre cohortes ; qu'elle avoit été trouver 
la deuxieme., qu'elles s'étoient jointes enfemble ., 
& avoient mis à leur tête T. Thorius d'Alcala. 
Auffi-tót ayant affemblé fon Confeil , il dépè- 
che Marcellus à Cordoue pour la contenir dans le 
devoir, & envoie Q. Caffius Lieutenant général à 
Séville. Peu de jours aprés il apprit que le corps de 
ville de Cordoue s'étoit. révolté contre lui, & que 
Marcellus , foit de fon bon gré, foit par force, ( car 
9n en parloit diverfement , ) s'étoit accommodé avec 
eux, ainfi que deux cohortes de Iz cinquieme Légion 
qui étoient en garnifon dans cette ville. Furieux de ces 
nouvelles, il décampe , & le lendemain arrive à S&-« 
govie ., ville fituée fur le Xenil. Là ayant harangué 
fes troupes pour s'affurer de leurs difpofitions , à 
connut que fi elles lui étoient fideles, ce n'étoit-pas 
pour lui, mais par l'attachement qu'elles avoient pour 
Céfar , & qu'elles étoient difpofées à s'expoferà toutes 
fortes de dangers , pour réduire cette Province fous 
lbéiffance dc Céfar. — 
- Cependant Thorius zmrena fes anciennes Légions 
près de Cordoue : & pour que le commencement. de 
la révolte ne parût venir ni de fa part ni de celle 
de fes troupes , & en méme temps pour oppofer à 
affius qui paroiffoit agir au mom de Céfar, une au- 
torité également refpeétable ; il déclara publiquement 
que c'étek pour Pompée qulil prétendoit recouvre 
Sette Province Peut-être aufi agit-il de la forte par 
haine pour Céfar & par amour pour Pampée , dont 
le nom étoit en grande vénération & en grand erée 
dit auprès des Légions que Varron avoit commundéesz 
mais on ne peut avoir que des conjeétwes fur les 
motifs qui le faifoient agir, Au moins efi conflant 
que c'étoir de: ce nom qu'il fe eouvroit, & que fes 
Holdats: en faifoient fi peu myftere , qu'ils le portoient 
t xv 
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infcriptum haberent. Frequens legionibus conven- 
tus obviam prodit : neque tantum virorum , (ed 
etiam matrum familias ac pratextatorum ; depre- 
caturque, ne hoftili adventu Cordubam diriperent: 
.nam fe contra Caffium fentire cum omnibus ; con- 
tra Cæfarem ne facere cogerentur , orare. 





Tante multitudinis precibus & lacrimis exer- 
citus commotus, cum videret ad Caffium perfe- 
quendum nihil opus effe €neii Pompeii nomine 
& memoria, tamque omnibus Cafarianis, quam 
Pompeianis, Longinum effe ig odio ; neque fe 
.€onventuni , neque M. Marcellum contra Cæfaris 
caufam poffe perducere ; nomen Pompeii ex feutis 

@detraxerunt : Marcellüm , qui fe Cæfaris caufam de- 
fenfuruin profitebarur, ducem adfciverunt, prete- 
emque appellarunt ; fibi convenrum adjunxerunt, 
caftraque ad Cordubam pofuerunt. Caffius eo bi- 
duo. circiter quatuor raillia paffuum a Corduba, d- 
tra flumen Bætim , in oppidi confpectu, loco ex 
celfo facit caftra : litteras ad regem Bogudem in 
Mauritaniam , & ad M. Lepidum proconfulem ia 
Hifpániam citérioreni mittit, fubfidio bi provin- 
ciæque , Cefaris caufa , quam primum veniret. pfe 
pest modo. Cordubenfium agros vaftat , adificia. 
incendit... 


Cujus rei deformitate atque indignitate , Iegio- 
nes, que Marcellum fbi ducem ceperant , ad eum 
koncurrerunt ; ut in aciem educerentur , orant j- 
priuíque confligendi ibi poteftas fieret, quam cum. 
tenta contumelia nobilifimæ cariffimaque pofef- 
fiones Cordubenfium in confpe@u fuo rapinis, fer- 
ro , fammaque confumerentur.. Marcellus , am 
confligere miferrimum putaret, quod & vidoris 
& vici demimentum ad eumdem Cafarem eft 
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écrit für leurs boucliers, À leur arrivée, tous les Ma« 
- gifirats de .Cordoue fuivis des femmes les plus qua- 
*lifiées & de leurs enfans , fortirent en foule au de- 
.vant d'eux, pour les prier de ne point les traiter 
-en ennemi & de ne pas faccager leur ville , 'protef- 
-tant qu'ils étoient tous dans les mêmes fentimens que 
le refte de la Province au fujet de Caffius , & de- 

, ;mandant feulement qu'on ne les forgät pas à rien faire 
contre Céfar. 

Ces troupes touchées des prieres &: des larmes 
-de tant de gens, voyant qu'elles n'avoient pas befoin 
du nom & du fouvenir de Pompée pour pourfuivre 
JCaffius , qui étoit également en horreur au parti de 
Céfar & à celui de Pompée, & qu'il n'y avoit pas 
moyen d'engager Marcellus ni les citoyens de Cor- 
doue à abandonner le premier , arracherent le nonf? 
de Pompée de deffus leurs boucliers , mirent à leur 
aête Marcellus qui fe déclaroit hautement pour Cé(ar , 
4e proclamerent Préteur , fe joignirent à ceux de Cor- 
xloue , 8 allerent camper fous fes murs. Deux jours 
aprés Caffius vint auffi camper environ à quatre milles 
de cette ville, fur une hauteur au-delà du Guadal- 
quivir. De-là il prie par fes. lettres Bogud Roi de 
Mauritanie, & M. Lépidus Proconfal de l'Efpagne ci 
térieure, de venir promptement , en confidération de 
Céfar , au fecours de fa Province. Cependant il entre 
en ennemi fur les terres. de.Cordone , les ravage , & 
met le feu par-tout. 

: Témoins de ces ravages & d'üne telle indignité ,. 
Tes Légions qui avoient pris Marcellus pour leur chef, 
xourent à lui en foule , le prient de les mener au 
xombat, & de leur permettre d'en venir aux mains ,. 
ælutôt que d'avoir la douleur & la honte de voir pile 
ler fous leurs yeux, & défoler par le-fer & par ler 
fen. ce que les habitans-de Cordoue avoient-de plus: 
cher. & de plus- précieux. Marcellus. perfhadé qu'une 
Jataille. quel qu'en. £àt l'événement , tourneroit tou- 
© pass en. pure perte à Clar. mais quil récit pas 
LA 
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zedundaturum , neque fua poteftatis effe ; legiones 
Baætim transducit , atque aciem inftruit. Cum: Caf- 
fum contra pro caftris fuis aciem. inftruxiffe loco 
fuperiore videret; caufa interpofita , quod is in 
æquum non defcenderet , Marcellus militibus per- 
fuadet, ut fe in caftra recipiant, laque copias re- 
ducere coepit. Caffius , quo bono valebat, Marcel- 
lumque infrmum efle fciebat, aggreffus equita 
legionarios fe recipientes , complures novifimos 
in fluminis ripis interficit. Cum hoc detrimento, 
quid tranfitus fluminis vitii difücultatifque habe- 
set ,-cognitum effet ; Marcellus caftra Batim tranf- 
fert: crebroque uterque legiones in aciem educit; 
meque tamen configitur, propter locorum dii- 
cultates. 





Erat copiis pedeftribus muko firmior Marcel 
Jus: habebat enim veteranas legiones , multifque 
præliis expertas. Caffius fidei magis , quam virnui 
legionum, confidebat. Iraque cum caftra caftris col 
lata effont, & Marcellus locum idoneum caftello 
cepiffer, quo prohibere aqua-Caffianos poffet; Lon- 
ginus , veritus ne genere quodam obfidionis clau- 
"deretur in regionibus alienis. fibique-infeflis , no- 
&u. fijentio ex caftrie. proficifcitur ; celerique iti- 
nere Uliam contendit , quod fibi fidele effe oppi- 
dum credebat. Ibi adeo conjun&a ponit momi- 
bus caftra, ue & loci natura, ( namque Ulia ia 
edito monte pofita eft, ) & ipfa muaitione wr- 
bis, undique ab oppugoarone rutus effet. Hunc 
Marcelus infequitur , & quam proxime pott 
Uliam. caftra caftris confert: locorumque cogniti 
maru, quo maxime rem deducere volebat, ne 
ceffitate ef addu&us , ut neque cenfligeret, ( ci-. 
jus & rei facultas effet , refiftere incitatis militibus 
-noR poterat ; ) neque. vagari Caffium Latius pare 
1etur ,ne plures civitates ea paterentur, que pat 
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en fox pouvoir de l'empécher, fait paffer le fleuve 
à fes Légions , & les range en bataille. Enfuite voyant 
«ue Caflius tenoit fon armée rangée fur la hauteur 
à la tête de fon camp , & qu'il ne defeendoit pas 
dans la plaine , perfuade à fes troupes de fe retirer 
dans le leur. 11 fe mis donc en devoir de leur faire 
sepañler ka riviere. Caffius beaneoup plus. fort que 
lui en Cavalerie , la détacha fur la queue des Légions 
qui fe retiroient, & tua bien du monde fur les bords 
du fleuve. Cet échec fit comprendre à Marcellus le 
défavantage & le danger qu'il y avoit à traverfer le 
fleuve en préfence de l'ennemi : il tranfporta fon camp 
au-delà ; & pendant plufieuss jours les deux armées 
,fareht fouvent en préfence , fans cependant en venir 
aux mains à caufe du défavantage du terrein. 
Marcellus était beaucoup fupérieur en Infanterie: 
car il n'avoit que des Légions de Vétérans , éprouvés 
dans plufeurs combats: à l'égard de Caffius , il eomp= 
toit plus fur la fidélité de fes troupes. que fur leur 
valeur. Les deux camps étoient voifins l'un de l'au- 
tre ; & Marcellus s'étant emparé d'un lieu propre à 
bâtir un Fort, dont it pouroit fe fervir pour ôter 
Veau à l'ennemi, Caffus qui craignit de fe voir in- 
vefti & comme affiégé dans un pays où tout lui éteit 
contraire & où il étoit fort hai , délogea la nuit fans 
bruit, & gâgna au plus vite Monte-Maior , ville fur la fie 
délité de laquelle il croyoit pouvoir s'affürer. Il campa 
& proche de cette place , que comme elle étoit fimée 
fur une haute montagne , fon camp étoit également 
défendu par la nature Cu terrein & par les murs de 
‘la ville. Marcellus l'y fuivit ,& campa vis-à-vis de lui 
le plus près qu'il put de cette même place ; enfuite 
après avoir reconnu les lieux, il fe vit forcé de 
prendre le parti qu'il fouhaitoit le plus, c'eft-à-dire:, 
de ne point em venir aux mains , ( ce qu'l n'auroit 
-pu empêcher fil'ocesfion s'en füt offerte, tant fes. 
troupes étaient animées ) & d'empêcher Caffius de- 
coùsir la campagne , afin qu'il ne fit plus éprouver 
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-erant Cordubenfes. Caftellis idoneis locis colloca 
tis , operibufque in circuitu oppidi continuis , 
"Uliam Cafiumque munitionibus clanfit : que prinf- 
quam perfcerentur , Longinus omnem fuum equi- 
tatum emit: quem magno fibi ufui fore crede- 
bat, fi pabulari frumentarique Marcellum non pa- 
teretur ; magno autem impedimento, fi claufus 
ebfidione , & inutilis ,. neceflarium  confumeret. 
frumentum. 


Paucis dicbus , litteris. Caffii acceptis , rex Bo- 
gud cum copiis venit, adjungitque ei legionem, 
quam fecum adduxerat , complurefque cohortes 
auxiliarias Hifpanorum : namque , ut in civilibus 
“iffenfonibus accidere confuevit , ita temporibus 
llis in Hifpania nonnulla civitates rebus Caffii ftu- 
debant, plures Marcello favebant. Accedit cum 
copiis Bogud ad exteriores Marcelli munitiones. 
Pugnatur utrimque acriter : crebroque id accidit. 
fortuna fepe ad utrumque transferente vi&oriam; 


nec tamen. unquam ab operibus depellitur Mar- 
9cllus.. 





Interim Lepidus ex citeriore provincia, cum 
eohortibus legionariis quinque & triginta , magno- 
-que numero equitum & reliquorum auxiliorum , 
venit ea mente Uliam , ut, fine ullo ftudio ,.con- 
tentiones Caffii Marcellique componeret. Huic ve 
nienti fine dubitatione (e credit atque offert Mare 
cellus : Caffus contra fuis fe tenet prafdiis; five 
*o quod plus fibi juris deberi ,. quam Marcello 
exiftimabat; five eo. quod , ne præoccupatus ani- 
mus Lepidi effet obfequio- adverfarii , verebatur. 
Xait ad Uliam caftra Lepidus ; neque habet.a Mar- 
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fes füreurs à plufieurs autres villes , comme il avoit 
fait à Cordoue. Dans cette vue , il fit élever plufieurs. 
Forts d'efpace 6n efpace dans. des poftes convenable. 
les fit continuer tout autour de la ville, & par-là 
bloqua en même temps la place & le camp de Caffius. 
Avant que tous: ces ouvrages fuffent achevés, Caffius. 
mit toute fa Cavalerie en campagne , perfuadé qu'elle 
pouroit lui être d'un grand fecours, en empêchant 
Marcellus d'envoyer au fourage & aux vivres, au lieu 
qu'elle lui feroit non feulement inutile, mais encore 
fort à charge , fi fe trouvant affiégé & enfermé , il 
toit obligé de la nourrir. 

Peu de jours aprés le Roi Bogud ayant regu les: 
lettres de Caffius , arriva avec fes troupes , & fe joi= 
gnit à lui avec une Légion qu'il avoit amenée, & 
plufieurs. cohortes auxiliaires. compoféés d'Efpagnols. 
Car dans les guerres civiles rien n'eft plus ordinaire 





V'Efpagne tenoient pour Cafius ; mais le- plus grand 
nombre étoit pour Marcellus, Bogud s'approcha avec 
fes troupes des fortifications extérieures de Marcel- 
lus : on s'y battit vivement de part & d'autre ;. & la 
fortune inconftante , felon fa coutume , donna fouvent 
la vi&oise tantôt à l'un, tantôt à l'autre parti, fans 
pourtant que jamais Marcellus pdt être challé de fes 
lignes, . 

De fon-cót€ Lépidus arriva de là Province cité 
Tieure avec trente-cinq cohortes tirées des Légions 
grand nombre de Cavalerie & d'autres troupes auxi- 
liaires , dans l'intention de travailler fans partialité à 
accorder Caffius & Marcellus. À fon arrivée , Mar=. 
tellus va le trouver fans balancer, & lui remet fes. 
intérêts entre les mains. Caffius au contraire fe tint 
renfermé dans. fon camp, foit qu'il; crt mériter plus. 
S'égards,, ou qu'il craignit que fon rival n'eüt pré 
venu. Lépidus, contre lui: par fes: déférences.. Lépidus: 
e camper devant Monte-Maior,, & agit de concer& 
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«ello quidquam divi. Ne pugnetur , interdicit : ad 
exeundum Caffum invitat ; fidemque fuam in re 
omni interponit. Cam diu dubiaffer Caffius , quid 
fibi faciendum , quidve Lepido effet credendum ; 
neque ullum exitum confilii fui reperiret, f per- 
maneret im fententia ; poftulat , uti munitiones 
disjicerentur , fibique liber exitus daretur. Non 
tantum induciis fa&is, fed prope.jam conftua | 
‘opera cum complanarent, cufodieque mumiio- | 
mum effent dedu&ke ; auxilia regis in id cafellum | 
Marcelli, quo proximum erat regis cadris, ne | 
que opinantibus omnibus , ( fi tamen in omnibus 
fuit Caffius, nam de hujus confcientia dubitabz- 
tur, ) impetum fecerunt , complurefque ibi milites 
opprefferunt, Quod nif celeriter, indignatione & — 
uxilio Lepidi, prelium effet diremptum , majo?" 
«calamitas effet accepta. 








Cum iter Caffio patef@um effet ; caffra Mare 

* eellus cum Lepido conjungit. Lepidus eodem tem 
pore Marcellufque Cordubam cum fuis proficifi- 
tur: Caffius Carmonam. Sub idem tempus, Tre- 
bonius proconful ad provinciam obtinendam ve- 
nit : de cujus adventw ur cognofcit Caffus ,le- 
giones, quas fecum habuerat, equitatumque is 
hiberna diftribuit : ipfe, omnibus fuis rebus et 
leiter correptis , Malacam contendit ; ibiq, 
adverfo tempore navigandi , maves confcendit : ut 
ipfe pradicabat, ne fe Trebenie , & Lepido, & 
Marcello. committeret ut. amici ejus dicirabant, 
me per eam. provinciam minore: cum: dignitate itr 
faceret , cujus magna pars ab eo. defecerat : uf 
eter exiflmabant, ne pecunia illa ex. infiiis 
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avec Marcellus. 11 défend aux deux partis d'en venir 
aux mains , & invite Caffius à venir le trouver, en 
hi donnant parole qu'il ne lui feroit fait aucun mal. 
Celui-ci aprés avoir long-temps balancé fur ce qu'il 
devoit faire, & fur la confiance qu'il devoit avoir 
Vans la parole de Lépidus, ne voyant enfin nulle ref- 
fource pour lui s'il. perfiftoit à vouloir demeurer dans 
fon camp, demanda que la ligne de circonvallation 
fût comblée , & qu'on lui donnát la liberté de fe re- 
tirer, Déja on étoit convenu d'une trève, déja on 
avoit commencé à combler les tranchées d'où l'on avoit 
retiré ceux qui les gardoient, lorfque Bogud avec fes 
troupes vint attaquer un des Forts de Marcellus qui 
ftoit voifin de fon camp, fans que perfonne sy at- 
tendit ni en eût connoiffance , excepté peut-être Caf- 
fius , (car on doute fort qu'il n'en füt pas infiruit.') 
Bogud y tua beaucoup de monde; & fi Lépidus in- 
"gn d'une telle perfdie n'y eût pas couru au plus 
vite, & n'eût pas arrêté le combat, le mal anroit 
été plus grand. : 
Le palage étant donc ouvert à Caffius , Marcellus 
idus joignent leur camp , & partent tous deux 
en même temps pour Cordoue avec leurs troupes, 
pendant que Caffius & Bogud prennent le chemin de 
Carmone, Dans ces circonftances , on apprend que 
Trébonius nommé pour Gouverneur de cette Province 
en qualité de Proconful ,.eft fur le point d'arriver. 
Dés que Caffius en eft inftruit, il met fes Légions 
& fa Cavalerie en quartier d'hiver , ramaffe en dilie 
gece tout ce qu'il avoit, part pour Malaga , & s'em- 
barque malgré le mauvais temps , afin , difoit-il, de 
ne pas fe mettre à la difcrétion de Trébonius , de 
Lépidus & de Marcellus. Ses amis difoient de leur 
côté, que .c'étoit pour ne pas avoir la honte de tra= 
verfer avec peu d'agrément une Province , dont une 
Partie l'avoit abandonné ; & les autres prétendoient 
que c'étoit de peur qu'on ne lui enlevát les richeffes 
immenfes qu'il avoit acquifes à force de rapines & 
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rapinis confe@a , in poreflatem cnjufquam ven 
set, Progreffus fecunda , ut hiberna , tempeft- 
te, cum in dberum flumen , no&is virandæ caufa, 
fe contuliffet ; inde , paulo vehementiore tempefi- 
fe, nihilo periculofius fe navigaturum credens, 
.profe&us ; adverfñs fuibus occurrentibus offio 
fluminis , in ipfis faucibus, cum neque fle&ere 
mavem propter vim fluminis, neque dire&am tan 
-tis flu@ibus tenere poffet , demesía navi periit. 


Cum in Syriam Cæfar ex Egypto veniffet ; 2t- 
que ab iis, qui Roma venerant ad eum , cognot- 
.ceret, litterifque urbanis animadverteret, multi 
Rome male & inutiliter adminiftrari , neque uk 
lam partem Reipublica fatis commode geri; qui 
& contentionibus Tribunitiis perniciofæ feditiones 
-orirentur ; & ambitione atque indulgentia Fribu- 
norum militum , & qui legionibus praerant, mul 
ta contra morem confuetudinemque militarem fe 
rent , que diffolvendae difciplina: feveritatifque ef- 
fent; eaque omnia flagitare adventum fuum vi- 
deret: tamen præferendum exiflimavit , quis in 
provincias regionefque veniffet , eas ita relinqe- 
ze conflitutas , ut domefticis diffenfonibus liberæ 
.rentur , jura legefque acciperent, & externorum 
hoflum metum deponerent. Hac in Syria, Cie 
dia, Afia celeriter fe confe&urum fperabat ; qua 
ha provincie nullo bello premebantur. In Bithy- 
nia ac Ponto plus oneris videbat impendere bi; 
.non enim excefliffe Ponto Pharnacem audient, 
meque exceffurum putabat , cum fecundo prelio 
effet vehementer inflatus ; quod contra Domitium. 
Calvinum fecerat, Commoratus fere in omnibus 
. éiviratibus, que majore funt dignitate , premia 
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d'extorfions. Il partit donc par un temps aflez favo- 
xable pour l'hiver : s'étant arrêté à l'embouchure de 
F'Ebre pour y paffer la nuit, il s'éleva peu de temps 
apris une violente tempête , malgré laquelle il par- 
tit , croyant pouvoir continuer fa route; mais H trou- 
va au fortir du fleuve des lots terribles qui l'y rechaf- 
foient ; en forte que ne pouvant ni retourner à caufe 
du cours rapide du fleuve, ni réfifler aux vagues qui 
venoient fondre fur lui, il périt avec fon vaiffeau. 
De l'Egypte, Céfar alia en Syrie, où il apprit 
par ceux qui vinrent le trouver de Rome, & par les 
Tettres qu'il reçut de cette ville, qu'il y avoit beau- 
coup de défordre & de mauvaife adminiftration dans 
le gouvernement, & que dans les affaires on ne 
eonfultoit ni les lois ni la juftice, partie à caufe des 
féditions qu'occafionnoit la divifion qui régnoit entre 
les Tribuns du peuple, partie à caufe de l'ambition 
& de la mollefle des Tribuns militaires: & de ceux 
qui étant à la tête des Légions , avoient introduit 
dans la difcipline militaire plufieurs nouveautés dange- 
reufes qui l'énervoient abfolument; & que tout cela 
demandoit néceflairement fa préfencé. Cependant il 
crut qu'il étoit à propos de laiffer les affaires des pays 
& des Provinces où il fe trouvoit, réglées de maniere 
à ne plus craindre de guerre civile, à faire refpe&er 
aux peuples de ces contrées les lois & les ordres du. 
peuple Romain, & à leur óter toute appréhenfon 
de la part des ennemis du dehors; c'eft ce qu'il ef 
faire en peu de temps dans la Syrie, 
ie & dans l'Ae , qui étoient alors tout 
fait paifibles. Il ne fe llattoit pas de trouver les mé-- 
mes facilités en Bithynie & dans le Pont: car il n'avoit 
point appris que Pharnace eüt abandonné ce dernier 
pays i & il ne croyoit pas méme: qu'il en voulût for- 
tir, tant il étoit fier de l'avantage qu'il avoit rem 
porté fur Domitius Calvinus. ll s'arrêta fur fa route 
dans prefque toutes les grandes villes, accorda , tant 
«n public qu'en parüculer ; des grâces à ceux qui en 
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-benemeritis & viritim & publice tribuit : de con- 
troverfis veteribus cognofcit ac flatuit : Reges , 
tyrannos, dynaflas provinciz , finitimofque , qui 
Omnes ad eum concuyrerant , receptos in fidem, 
conditionibus impofitis provincie tuendæ ac de- 
fendendæ , dimittit & fibi & populo Romano ami 
cifimos, 


Paucis diebus in ea provincià confumptis Sex- 
tum Cefarem , amicum & neceflarium fuum , le- 
gionibus Syrizque .praficit ; ipfe -cadem che, 
qua venerat., proficifcitur in Ciliciam : cujus pro« 
vincia civitates omnes evocat Tarfum , quod op- 
pidum fere totius Ciliciæ nobilifémum fortifü- 
mumque eft. Ibi, rebus omnibus provinciæ & f- 
Bitimarum civitatum conflirutis , cupiditate profe 
cifcendi ad bellum gerendum , non diutius mora- 
tur ; magnifque itineribus per Cappadociam con 
fe&is, biduum Mazacæ commoratus , venit Co- 
mana ,.vetuftifimum & fan@ifimum in Cappade- 
cia Bellona templum ; quod tanta religione co- 
litur , ut facerdos ejus dez , majeftate , imperio 
& potentia, fecundus a rege, confenfu genis 
illius, habeatur. Id homini nobilifimo Lycomedi 
Bithyno adjudicavit ; qui regio Cappadocum ge- 
nere ortus, propter adverfam fortunam majorum 
fuorum mutationemque generis , jure minime de 
bio , veftutate tamen intermiffo , facerdotium id 
repetebat, Fratrem autem Ariobarzanis Ariarátben, 
.cum. benemeritus uterque eorum de Republica e 
fet ; ne aut regni hereditas Ariarathen follicitaret 
aut heres regni terrere, Ariobarzani attribuit, qui 
fub ejus imperio ac ditione effet : ipfe iterinceg- 
tum fimili velocitate conficere ccepit, 











Cum propius Pontum finefque Gallograciz &- 
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mériteient , prit connoiffance des anciennes contefta- 
tions & les régla; reçut l'hommage des Rois, des 
Princes, des. Gouverneurs de la Province & des pays 
voifins , les chargea de veiller à fa confervation & 
à la défenfe de leur gouvernement, & les renvoya 
fort bien difpofés pour lui & pour la République. 

“Après avoir paflé quelques jours dans cette Pro- 
vince , il laida à Sex. Céfar, fon ami & fon parent, 
le commandement des Légions & de la Syrie; & fur 
la méme flotte qui l'avoit apporté, il paffa en Cili- 
cie, & manda toutes les villes de ce canton à Tar- 
fe, ville la plus confidérable & prefque la plus forte 
de toute la Cilicie. Là ayant mis ordre aux affaires 
de cette Province & des villes voifines , l'envie qu'il 
avoit de fe rendre où la gloire des armes l'appeloit, 
le fi partir aufí-tót; il traverfa à grandes journées 
la Cappadoce , demeura deux jours à Mazaca , & fe 
rendit à l'ancien & vénérable temple de Bellone qui 
eft à Comane en Cappadoce; ce temple eft fréquen- 
té avec tant de dévotion, que le Prêtre de cette 
Déeffe paffe chez cette Nation pour la feconde per 
fonne de l'Etat , n'ayant au-deffus de lui en dignité, 
en autorité & en pouvoir que le Roi feul. 11 conféra 
cette dignité à Lycomède, homme des plus illuftres 
de la Bithynie , ifia des anciens Rois de Cappadoce , 
mais dont le droit inconteftable fur cette couronne , 
avoit été interrompu depuis que par le malheur de fes 
ancêtres elle avoit paffé dans une autre maifon : Ly. 
<ümedé redemandoit cette place. À l'égard d'Aiobare 
zíhes &d'Ariarate fon frere, qui tous deux avoient 
bien fervi la République , il confirma le premier dans 
4 poffeffion du trône qu'il occupoit ; & afin qu'Ária- 
rate qui étoit fon héritier , ne fût pas tenté de brouil- 
ler & ne donnât point d'inquiétude à Ariobarzanes , 
ille foumit à fon frere & le mit abfolument dans fa 
dépendance : après cela il continua fon yoyage avec 
Ja même diligence qu'il l'avoit commencé. . 

: Comme il approchoit du Pont & des frontieres de 
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effet ; Dejotarus , tetrarches Gallogracie tmc 
quidem pene totius, (quod ei neque legibus, w- 
que moribus conceffum effe ceteri tetrarcha con- 
tendebant, )fne dubio autem rex Armenie mi- 
moris ab Senatu appellatus, depofitis regiis inf- 
gnibus, neque tantum privato veftitu, fed etiam 
reorum habitu, fupplex ad Cæfarem venit, orz- 
tum, ut fbi ignofceret, quod in ea parte pof- 
sus terrarum , quz nulla prefidia Cafaris habuif- 
fet, exercitibus imperiifque in Cneii Pompeii af 
tris fuiffet : neque enim fe judicem debuiffe efi 
controverfiarum popnli Romani , fed parere pre- 
fentibus imperiis, 





Contra quem Cafar, cum plurima fea comme 
moraffet officia, qua conful ei decretis publicis 
tribuiffet ; cumque defe&ionem ejus nullam pof- 
fe excufationem ejus imprudentim recipere coir- 
guiffet : quod homo tante prudenti ac dili- 
gentia fcire potuiffet , quis urbem lraliamque te- 
meret ; ubi Senatus populufque Romanus, ub 
Refpublica eet; quis deinde poft Lucium Les- 
tulum, Caium Marcellum, conful effet : tames 
fe concedere id fa&dum fuperioribus fuis benef- 
dis, veteri hofpitio atque amicitie , dignitai 
ætatique hominis, precibus eorum qui frequentes 
concurriffent hofpites atque amici Dejotari ad de 
precandum; de controverfis tetrarcharum 
fe cogaiturum effe dixit : regium veftitum ei re 
flituit, Legionem autem, quam, ex ES 
vium fuorum , Dejotarus armatura difciplinaque 
noftra conftirutam habebat ,'equitatumque omnem, 
ad bellum gerendum adducere jufüit. 


Cum ia Pontum veniffet, copiafque omnes is 
nnum locum coégiffet ; qu& numero, atque ex 
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la Galatie , Déjotarus alors Tétrarque de prefque tou-. 
te cette Province, ce que les autres Tétrarques pré- 
tendoient ne lui être dû ni par les lois ni par la cou- 
tume, mais à qui on ne difputoit point le titre de 
Roi de la petite Arménie , que le Sénat lui avoit don- 
né, vint fe préfenter à lui fans aucunes marques de 
fa dignité, & non-feulement en habit de fimple par= 
ticulier , mais méme de criminel : il le fupplia de 
lui pardonner , de ce que s'étant trouvé dans un pays 
où Céfar n'avoit aucunes troupes , il avoit été forcé 
de fuivre les ordres de Pompée & de le fecourir 
que comme il ne devoit pas. être juge des différents 
du peuple Romain, il avoit obéi aux ordres qu'on 
lui donnoit. 

Sur cela Céfar lui rappela les nombreux fervices 
quil lui avoit rendus , & les décrets qu'il avoit f. 
publier en fa faveur pendant qu'il étoit Conful: il 
fit fentir auffi que , malgré fon apologie, il ne pouvoit 
excufer fon imprudence ; qu'un homme comme lui, 
fi fage & fi habile, n'avoit pas dû ignorer qui étoit 
le maître de Rome & de l'Italie, où étoit le Sénat 
& le peuple Romain , où étoit la République , enfn 
qui avoit été Conful après L. Lentulus & C. Mare 
tellus. Il ajouta que cependant il vouloit bien lui 
pardonner en confidération des fes fervices paffés , 
de leurs liaifons & de leur ancienne amitié, de fa di- 
gnité , & de fon âge, & à la priere de ceux des amis 
de ce Prince qui s'étoient rendus en foule auprés de. 
lui pour folliciter fa grâce. Il lui dit que dans la fuite 
il prendroit connoïflance des différents qu'il avoit 
avec les autres Tétrarques ; après quoi il lui rendit 
les marques de fa dignité, & lui ordonna de lui ame- 
ner la Légion compolée de fes fujets, qu'il avoit 
armée.& difciplinée à .la Romaine, & dy joindre. 
toute fa Cavalerie , dont il avoit befoin pour la guerre 
qu'il alloit faire. : 

Lorfqu'il fat entré dans le Pont , il y affembla tour 
365 fes troupes , qui étoient en petit nombre & pen 
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citatione bellorum medioeres erant ( excepta euim 
Ijjone fexia » quais fecum adduxerat Alerndia 
mam, multis laboribus periculifque funtam 
multifque militibus partim diffcultate itinerum ac 
navigationum , partim crebritate bellorum adeo de. 
mimutam, ut minus mille hominum in ea eftt ; 
relique erant tres legiones ; una Dejotari ; due 
qua in eo prelio, quod Cneium Domitium fe. 
Cifie cum Pharnace fcripfimus, fuerant ) legati a 
Pharnace mif Cæfarem adeunt ; atque in primis 
deprecantur , ne ejus adventus hoftilis effet : fidu- 
rum enim omnia Pharnacen , quæ imperata effent. 
imeque commemorabant , nulla Pharnacem au- 
contra Cefarem Pompeio dare voluiffe; cum 
Dejotarus , qui dediffet , samen ei fatisfeciffet, 





Cafar refpondit , fe fore æquifimum Pharnaci, 
f, que polliceretur , reprafentaturus effet : monuit 
autem , ut folebat, mitibus verbis legatos; ne aut 
Dejotarum fibi objicerent; aut nimis eo gloriaren- 
fur beneficio , quod auxilia Pompeio non mififfent. 
Nam fe neque libentius facere quidquam , quat 
fupplicibus ignofcere ; neque provinciarum publie 
fas injurias condonare iis poffe, qui fuiffent in 
fe officiofi. 1d ipfum , quod commemoraffent, of- 
ficium utilius Pharnaci fuiffe, qui providiffet ne 
vinceretur ; quam fibi, cui Dii immortales vidto- 
riam tribuiffent, Itaque fe magnas & graves inje- 
rias civium. Romanorum , qui in Ponto negotiati 
éffent , quoniam in integrum reftituere non pof- 


fet, concedere Pharnaci: nam aeque imerfedis 
exercées 
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‘exercées au métier de la guerre ; car excepté la fi- 
xiene Légion quirétoit toute compofée de Vétérans 
& qu'il avoit -amené ec lui d'Alexandrie, mais 
qui étoit tellement diminuée par les travaux & par 
les périls qu'elle avoit effuyés, qu'à peine étoit-ello 
de mille hommes , plufieurs foldats ayant péri partie 
par la difficulté des chemins {ur terre & fur mer, 
partie dans les fréquentes batailles qu'ils avoient don- 
nées, le refte ne confitoit-qu'en trois Légions , favoir 
celle de Déjotarus , & les deux qui s'étoient trouvées 
à la bataille où nous avons dit que Cn. Domitius 
avoit été défait par Pharnace. Des Ambaffadeurs de ce 
Prince vinrent le trouver, & le prierent d'abord de 
la part de leur maître de ne point entrer fur fes 
terres en ennemi , l'afurant qu'il étoit prêt à obéir 
‘en tout à fes ordres, & lui repréfentant fur-tout qu'il 
m'avoit jamais voulu donner aucun fecours à Pompée 
contre lui , comme avoit fait Déjotarus, à qui il avoit 
pardonné, : 

Céfar répondit que Phatnace w'auroit point fujet 
de fe plaindre de fon équité, s'il exécutoit ce qu'il 
premettoit. En même temps il avertit avec douceur 
Jes Ambaffadeurs , felon fa coutume, de ne pas lui 
oppofer la conduite de Déjotarus , .& dene point 
trop fe faire valoir de n'avoir pas fecouru Pompée ; 
qul n'y avoit rien à quoi il fe portât plus volon- 
fiers qu'à pardonner; mais que pour les injuflices 
faites aux Provinces & au publie, il ne pouvoit les 
extufer , même dans ceux qui lui avoient rendu quel- 
Que fervice ; que celui de n'avoir point fecouru Pom- 
pée, avoit été plus avantageux à Pharnace , qui par« 
Hà avoit évité d'être vaincu, qu'à lui-même à qui les 
Dieux immortels avoient accerdé la vi&oire ; qu'ainfi 
i vouloit bien faire grâce à Pharnace des injures 
atroces & des traitemens barbares que les citoyens 
Romains. avoient reçus de lui dans le Pont, parce 
qu'on ne pouvoit les répárevs qu'il ne pouvoit en 
effet rondre la vie'à ceux. qu'il:dvoit-fait maffacrer , 
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amiffam vitam, neque exíe&is virilitatem seflim- 
ere poffe, quod quidem fupplicium gravius morte 
<ives Romaai fubiffent. Bogto vero decederet con- 
4eftim ; familiafque publicagorum, remigeret ; ce- 
Aeraque reftitueret fociis ciwibufque Romanis , 
penes eum effent, Si feciffet , jam tunc fbi mitte- 
Tet munera ac dona , qua bene rebus geftis im- 
perarores ab amicis acgipere eonfueffent: imiferar 
enim Pharnaces coronam aurez, His reíponís 
datis , legatos remifit, 


At Pharnaces.omnia liberaliter pollicitus , cum. 
feftinantem ac properantem Cæfarem fperares li- 
bentius edam crediturum fuis promiffis, quam 
res pateretur , quo celerius honefüufque ad res 
magis neceflarias proficifgeretur, ( nemini enim 
erat ignotum , plurimis de caufis ad Urbem Ce 
furem revocari ) lentius agere , decedemdi diem 
poftulare longierem , pa&iomes interpunere , in 
fumma fruftrari ccepit. Cafar , cognita calliditate 
hominis , quod aliis temporibus natura facere cone 
fueverat, tunc neceflitate fecit addu&us , ug. celes 
;rius ompium opinione manum gonfarercs, 


Ziela eft oppidum. | ia "Posto pn ipto, . m 
in plano loco, faris munitum :, tumulus enia ngtu» 
ralis , velut manu fadus , excelüore undique fafti- 
gio fuflinet murum, Circumpofiti funt huic eppi- 
do magni multique intergi vallibus celles: quo» 
zum editiffimus unus , qui propter viftoriam Mithti» 
datis & infelicitatem Triarii , detrimentamque exer» 
gitus nofij , fuperieribus locis atque itiberibus con- 
jun&us oppido magnam in illis partibus habet no 
bilitatem ; nec; mukte:.;lengius millibus paffnum. 
trum abeft ab: Lieu: hunc opum Faces, 
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ai la virilité à ceux qu'il avoit fait mutiler , fupplice 
plus cruel que la mort pour des citoyens Romains j 
mais qu'il fortit du Pont fur le champ ; qu'il relachèt 
les familles des Receveurs des deniers publics , & qu'il 
reflituèt aux citoyens Romains & aux alliés ce qu'il 

» leur avoit enlevé: que quand il l'auroit fait, il pou 
roit lui envoyer les préfens, que les Généraux de 
Rome après leur vi&oire , avoient coutume de rece- 
voir des Princes & des peuples amis; car Pharnace 
lui avoit envoyé une couronne d'or. Après cette ré- 
ponfe , il congédia les Ambaffadeurs. 

Pharnace promit tout fans héfiter, efpérant que 
Céfar qui étoit preffé feroit plus de fond qu'il ne 
devoit fur fes promeffes , afin de partir plus promp- 
tement , pour aller terminer des affaires bien plus 
importantes ; car perfoane n'ignoroit que bien des 
raifons le rappeloient à Rome. Pharnace penfa donc 
à tirer cette affaire en longueur: il demanda un délai 
plus long pour fe retirer, il y mit des conditions 3 
en un mot il ne chercha qu'à éluder fes engagemens. 
Céfar qui s'aperçut de fes finefles, fit alors par né- 
ceffité ce que dans d'autres temps il faifoit naturelle- 
ment, c'eftà dire, qu'il chercha à en venir aux mains 
beaucoup plutôt qu'on ne s'y attendoit. 

Il y a dans le Pont une vil'e nommée Zile, aufi 
forte qu'elle peut l'être dans une plaine: car elle eft 
fituée fur un tertre naturel qui paroit un ouvrage de 
J'art, & qui fert à en foutenir les murailles de tou- 
tes parts, Tout autour de cette place il y a un grand 
nombre de hautes collines entre-coupées de vallons.; 
& la plus haute de ces collines qui fe trouve com= 
me jointe à la ville par les chemins qu'on à pra-. 
tiqués de l'une à l'autre ,. eft. fameufe dans le pays 
par la riétoire que Mithridate y remporta fur Tric= 
rius, & par l'échec qu'y reçurent les troupes Ro= 
maines. Elle n'eft guere éloignée de Zidla que d'une 
lieue. Ce fut là que Pharnace gampa avec toute fon 
:armée , aprés avoir réparé les ouvrages que fon pere 
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veweribus paternorum felicium caftrorum reíetis 
operibus, copiis omnibus fuis occupavit, 


Cæfar, cum ab hefte millia paffuum quinqué 
«aftra pofuiffet ; videretque eas valles , quibus re 
gia caftra munirentur, eodem- intervallo fus caftra 
munituras, 6$ modo ea loca hoftes priores non 
cepiffent , qua- multo erant. propiora repis caftris; 
eggetem comportari jubet intra munitiones. Quo 
celeriter collato , proxima no&e , vigilia quara, 
legionibus omnibus expeditis , impedimenti(que is 
caftris reli&is , prima luce , neque opinantibus hofti. 
bus, eum ipfum locum cepit, in quo Mithridates 
fecundum prelium adverfus Triarium fecerat. Hut 
Omnem comportatum aggerem.e caftris ferviti 
agerent, jufit ; ne quis ab opere miles difcede- 
ét, cum fpatio non amplius mille paffüum iv 
*ercifa vallis caftra hoftium divideret ab opere is 
cepto Cafaris caftrorum, 


Pharnaces, cum ád repente prima luce animad- 
Fertifiet , copias fuas omnes pro caftris inftturit: 
quas interpofita tanta locorum iniquitate, con 
fuceudine magis pervnlgata-milivari credebat infini 
:Cæfar , vel ad opus fuum tardandum , quo plures 
in armis venerentur, vel ad^oftentationem regie 

luce. ne munitione magis quam manu defende 
^re locum Pharnaces videretur, Itaque deterritus noa 
“it que minus, prima acie pro vallo inftruda y 
"réliqua pars exercitus opus faceret. . At Pharnaces 
Ampulfus five loci felicitate , five aufpiciis & re- 
ligionibus indu&us , quibus obtemperatfe eum pof- 
“tx audiebamus ; five paucjtate.mo(rorum , qui 
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frvoit fait élever autrefois dans ce pofte qui lui avoit 
été fi avantageux. 
; Céfar vint camper à cinq milles de lui; & ayant 
remarqué que ces vallons qui défendoient le camp 
du Roi , défendroient le fien dans le même éloignes 
ment, pourvu que l'ennemi qui en étoit plus proche 
me s'en emparät pas le premier , il fit porter grand 
nombre de pieux & de fafcines dans. fes retranchemens, 
Cette provifion ayant été promptement faite , la nuit 
fuivante vers les quatre heures du matin, laifant tout 
Son bagage dans le camp, il part avec fes Légions, 
arrive à la pointe du jour, & fans que l'ennemi en 
aucun foupson ; il s'empare de ce même pofte où 
Mithridrate avoit défait Triarius, Dès qu'il y fut , il 
y fit tranfporter du camp fes pieux & fes faícines par 
les valets de l'armée ; afin que fes foldats qui fe re 
tranchoient ne quittaffent point leur ouvrage : car ce 
nouveau camp n'étoit féparé de celui de l'ennemi que 
par un vallon, qui n'avoit pas plus d'un mille de larges 
Lorfque le jour parut , Pharnace ayant aperçu ce 
qui venoit d'arriver, rangea toutes fes troupes en ba- 
taille à la tête de fon camp. Mais le chemin pour 
venir à nous étoit fi difficile & fi dangereux , que Cé- 
far crut d'abord qu'il ne le faifoit que comme cela 
fe fait affez fouvent dans la guerre fans aucun d 
fein, ou pour retarder nos travaux, & nous obliger 
à tenir plus de monde fous les armes , ou enfin par 
pure oftentation de la grandeur de fes forces , & pour 
nous faire voir qu'il étoit également en état de fe 
défendre en rafe campagne comme dans un pofte fore 
tiñé. Ainf , fans s'tonner , il ft continuer fes travaux 
par une partie de fes troupes, tandis que fa premiere 
ligne reftoit en bataille à la tête du retranchement. 
À l'égard de Pharnace , foit qu'il fût animé par l'æ 
vantage du pofte même qui avoit été heureux à fon 
pere; foit qu'il y fût excité par quelque motif de re- 
Jigion., & qu'il crüt devoir combattre fous d'heureux 
aufpiees , comme nous l'apprimes dans n fuite ; fow 
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in armis erant, comperta ; cum, more opertis 
quotidiani , magnam illam fervorum multitudinem 
qua aggerem portabat, militum effe credidifiet ; 
five etiam. veterani fiducia exercitus (ui, ge 
um legione vicefimz fecunda in acie i 

& vicide legati ejus gloriabantur ; fimul con 
temptu exercitus noftri, quem pulfum a fe, Do- 
mitio duce, fciebat ; inito confilio dimicandi , 
defcendere prarupta valle ceepit, Cujus aliquam- 
diu Ci far irridebat inanem oftentationem , & eo 
loco militum coarctationem , quem in.locum ne- 
sno fanus hoftis fubiturus eflet; cum interim Phar- 
maces eodem riu, quo prarupram detenien 
in vallem , adfcendere adverfus arduum «ollem 
inftrudtis copiis coepit. 


Cafar incredibiti ejus vel temeritate. vel fiducia. 
motus, neque vpinans imparatufque opprefius, 
eodem tempore milites ab operibus vocat, anut 
capere jubet, legiones opponit, aciem infiruit: 
cujus rei fubita trepidatio magaum terrorem atte. 
lit noftris. Nondum ordinibus inftruGis , falcata 
regiæ quadrigæ permixtos milites perturbaat; qa 
tamen celeriter multitudine telorum opprimuntur. 
Infequitur has acies hoftium ; & , clamore (uia 
+0, confligitur , multum adjuvante natura loci, plu- 
*imum Deorum immortalium benignitate ; qui, 
Cum omnibus cafibus belli interfunt , tum pre- 
cipue cis, quibus nihil ratione potuit admini 
trari, 





Magno atque acri cominus prelio fado a de 
tro cornu, quo veterana legio fexta erat colloci- 
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@u'i j'imagindt que nous avions peu de monde fous 
les armes, & que jugeant de ce qui fe faifoit alors 
par ce qui fe pratiquoit ordinairement , 1 prit ce 
&rnnd.nombre de valets occupés à porter des fafcie 
nes , pour autant de foldats ; foit auffi qu'il comptàt 
fur fon armée toute compo(ée de vieilles troupes qui y 
Comme fes Ambaffadeuts s'en étoient vantés, apris 
en être vertes aux mains avec notre vingt-deuxieme 
Légion , avoient remporté la vi@toire fur elle ; enfin 
mébprifant des gens qu'il favoir avoir battus , lorfqu'ils 
étoiert commandés par Domitius , it fe détermina à 
livrer bataille, & commença à defcendre de fa mon= 
Segne avec tout fon monde, À «e (pecucle , Céfar ne 
put.d'abord s'empêcher de rire de la fotte vanité de 
ce Prince , dont les troupes fe trouvoient entafées 
dans un pefte où jamais homme fage n'auroit penfé 
à s'engager. Cependant Pharnace fe mit à faire re- 
monter Le vallon à fe armée du même pas dont elle 
l'avoit defcendu. 

Alors Céfar étonné d'une témérité ou d'une bar- 
dieffe 6 incroyable , fe voyant attaqué au dépourvû , 
fappellé en mème temps fes troupes du travail, leur 
fait prendre les armes & les range en bataille , tan 
dis que fes Légions fe difpofent à faire face à l'en- 
Aemi ; ce qui dans la furprife caufa quelque défordre 
dans nes troupes. Nos gens n'étoient pas encore toute 
ait en ordre , lorfqu'étant attaqués par les chariots 
armés de faulx de l'armée du Roi , ils furent d'abord 
ébranlés ; mais ils les’ accablerent bientôt à coups 
de traits. Ces chariots furent fuivis de l'année enne- 
mie ; on en vint aux mains avec de grands cris : nous 
tirmes de grands fecours de notre pofte avantageux 5 
& de la faveur des Dieux immortels qui , préfidant 
toujours aux divers événemens de la guerre , favori 
fent fur-tout dans les occafions que la prudence n'a 
cpu prévoir. : uM 

Après un combat fort vif & fort opinitre, l'aile 
droite où étoit la fixieme Légion conpoiée de vé- 

v 
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ta , initium viétoriæ natum eft. Ab ea parte, ótm 
in proclive detruderentur hoftes ; multo tait, 
fed tamen iisdem Diis adjuvantibus , finiftro con 
au, mediaque acie, tote profligantur copie re- 
gis: qua quam facile fubierant iniquum low, 
tam celeriter gradu pulfe premebantur loci iniqi- 
tare, taque multis milibus partim. interíedis 
partim fuorum ruina oppreffis; qui velocitate effe 
gere poterant, armis tamen proje&is , vallem tranf. 
grefli , nibil ex loco fuperiore inermes proficere 
poterant. At noftri vi&oria elati , fubire iniquum. 
locum munitionefque aggredi non dubitarunt : d 
fendentibus autem iis cohortibus caftra , quas Phat 
aces præfdio reliquerat , celeriter caftris hoftium. 
fünt potiti, Interfe&a multitudine omni aut cp 
fuorum , Pharnaces cum paucis equitibus profugit: 
€ui nifi caftrorum oppugnatio facultatem arrulifit 
liberius profugiendi, vivus in Cæfaris poreflarea 
addu&us effet, 





Tali vi&oria toties vi&or Cæfar incredibili ef 
letitia affedus , quod maximum bellum tama c- 
leritate confecerat : eratque fubiti periculi recore 
datione lætior, quod viétoria facilis ex difücilli- 
mis rebus acciderat. Ponto récepto prada omsi 
regia militibus condonata , peftero die cum expe- 
ditis equitibus ipfe proficifcitur : legionem fextam 
decedere ad premia atque honores accipiendos is 
Traliam jubet : auxilia Dejotari domum remit: 
duas legiones cum Celio Vinciano in Ponto re- 
linquit, 











du per Gallogreciam Bichysiamque jn Aga 
iter facit : omniumque earum 'provi 
controverfiis cognofcit & flatuit : jura in pon 
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Hrans , commença la vi&oite ; elle cnlbuta les-enne- 
* mis dans le penchant du côteau: à l'aide des Dieux, 
& quoiqu'un peu plus tard, l'aile gauche & le corpe 
de. bataille renverferent auff toutes les troupes da 
Roi , qui s'étant engagées fans obflacle dans un mau- 
vais pas , furent mifes en défordre avec la même fa- 
silité, fans pouvoir fe dégager, Ainfi plufeurs d'en 
treux ayant été ou paffés au fil de l'épée, où écra- 
és dans la defcente par ceux qui les fuivoient , ceux 
ui purent fe fauver en fuyant, ayant abandonné leurs. 
armes 8 traverfé le vallon, ne furent plus en état, ^ 
quoiqu'ils euffent gâgné la hauteur, de faire la moine 
dre défenfe. Nos gens de leur côté animés par le. 
fuccès , monterent fans balancer après eaux, & atta— 
querent leurs retranchemens. Comme ils n'étoient dé- 
fendus que par les cohortes que Pharnace y avoit laifee 
fées, nos gens les forcerent & s'emparerent bientôt 
du camp. Tout ce qui s'y trouva fat tué ou fait pri- 
fonnier ; pour Pharnace , il fe fauva avec quelque Ca« 
valerie: & fi le temps que coûta à nos troupes l'atta- 
que de fon camp, ne lui eût pas donné la facilité de 
senfair , il auroit été pris & amené vivant à Céfar. 
Après tant de viétoires, Céfar reffentit une joie in 
croyable de ce fuccès , & d'avóir terminé fi prompte- 
ment une guerre très-importante ; & le fouvenir du 
danger qu'il avoit couru le charmoit.d'áutant plus ,. 
que la difficulté même de vaincre lui avoit facilité la 
Yitoire. Après avoir afnfi teconquis. Je Royaume de 
Pont, & abandoné à fes troupes les tréfors du Roi, 
il partit le lendemain avec fa Cavalerie légere. En: 
partant, il donna ordre à lr fixieme Légion de fe 
rendre en ltalie , pour y recevoir les récompen(es 
& les honneurs qu'elle méritoit ji renvoya à Déjo— 
tarus fes troupes, & laiffa dans le Pont deux Éégions 
fous le commandement de Célius Vinciamus. - 
Après cela il traverfa la Gülatie & la Bithymie - 
pour fe rendre en Afie , décidant les. différens dam 
toutes. ces. Provinces , & réglant les droits des Té- 
S+ 
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chas , reges , civitates diftribuit, Mithridaten Père 
gamenum , a quo rem feliciter celeriterque gefta 
in Egypto fupra fcripfimus , regio genere ortum , 
difciplinis etiam regiis educatum , ( nam eum Mi- 
thridates rex Afi totius , propter nobilitatem. 
Pergamo parvulum fecum afportaverat in caílra , 
multofque tenuerat annos ) regem Bofphori con= 
füituit , quod fub imperio Pharnacis fuerat; pro 
vinciafque populi Romani a barbaris atque inimi- 
cis regibus , interpofito amicifmo rege , munivit. 
Eidem tetrarchiam legibus , Gallogrecorum , jure 
gentis & cognationis , adjudicavit, occupatam & 
poffeffam paucis ante annis a Dejotaro. Neque ta 
men ufquam diutius moratus ef, quam neceffitas 
urbanarum editionum pati videbatur. Rebus feli- 
<ifime celerrimeque confe@is , in Itali : 
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*xarques , des Rois , & des villes, Quant à Mithri- 


late de Pergame, qui, comme on l'a vu, l'avoit fe- 
couru f heureufement & fi promptement en Egypte, 
Prince d'ailleurs de race Royale, & élevé en Roi par 
Mithridate Roi de toute l'Afe ,'qui à caufe de fon 
Alluftre naiffance l'avoit tiré de Pergame encore tout 
jeune, & emmené avec lui dans fon camp , où à 
Tavoit gardé pendant plufienrs années ; Céfar l'établit 
Roi du Bofphore que Pharnace avoit ufurpé : & il 
«mit par-là les Provinces de l'Empire à couvert des: 
infultes des Barbares & des Rois ennemis des Ro 
mains ; en leur oppofaut pour barriere un Prince très 
affeétionné à la République. Il y ajouta la Tétrarchie 
de Galatie , comme lui appartenant fuivant les lois 
du pays & par le droit de fa naiffance ; quoique de« 
puis quelques ánnées Déjotarus qui s’en étoit empa- 
ré , en fût en poffeffion. Du refte il ne s'arrêta en 
aucun endroit qu'autant de temps que pouvoit le lui 
permettre la néceffité où il étoit d'aller mettre or- 
dre aux troubles domeftiques. Ainfi aprês-avoir 
miné heureufement & promptement toutes les affai 
44 arriva en Italie plutôt qu'on ne s'y attendit. 
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A. Cifar in Afüicam profiifriur. LL. Lei eppide 
occupato , auxilia eo convocat , & ibidem cum La- 
Bieno aliquoties confüslatur. IIl. Scipio cum Pezreit 
6 Labieni copiis fe conjungit. IV. Cafar Scipionis 
equitatum. vincit, V. Juba ad Scipionem cum exerci 
tu venit, VI. Cafaris ad Thapfam vicloria. VI I. Ca- 
tonis mors. VIII. Cefar Utica alüsque oppidis po 
situr, XI. Africani belli finis. 


Cua. itineribus juftis confe@is, mullo die 
intermiffo , ad diem quatuordesimum kalendarum 
Janwarii is Lilybemm pervenit: flatimque often- 
dit, fefe naves velle confcendere ; cum non am- 
plius legionem tironum haberet unam , equitefque 
vix DC. Tabernaculum fecundum littus ipfum: 
conftituit, ue prope fuétus verberaret. Hoc con- 
filio fecit, ne quis bi mora quidquam fore fpe- 
raret, & ut omnes in dies horafque parati effent, 
Incidit per id tempus , ut tempeftates ad pavigan- 
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l. Céfar pafe en Afrique. IT. S'£ant empart de le 
ville de Lébéda, il y donne rendez-vous à fes trou 
pes 5 il y combat plufieurs fois contre Labiénus. 
III. Scipion joint fes troupes à celles de Péireius & de 
Labiénus, IV. Cljar défait la Cavalerie de Scipion. 
V. Juba vient avec fes troupes raffurer celles de Scio 
pion. VI. Vi&oire de Cifar auprès de Thapfe. VII. 
Mort de Cato. VIII. Céfar fe rend maître d'Uti- 
que & de plufieurs autres places, IX. Fin de la guerie 
d'Afrique. . 


Ci. fans forcer fa marche ni s'arrêter nulle 
- part, arriva à Lilybée le.19 Décembre, & dès fon 
arrivée fit connoître l'empreffement qu'il avoit de s'em- 
barquer , quoiqu'il n'eüt alors qu'une Légion de nou- 
- velles levées, & à peine fix cents chevaux. En.effet 
il ft dreffer fa tente fi proche de la mer, que les 
flots: venoient prefque battre au pied : & cela afin 
que tout fon monde füt toujours prêt à partir fans 
retaidenrent ni remife. Le vent étoit alors contraire , 
& la faifon peu propre à fe mettre en mer; ce qui 
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dum idoneas non haberet; nihilo tamen miinns iut 
mavibus remiges militefque continere, & nullam 
pratermittere occafionem profedionis; cum præ- 
fertim ab incolis ejus provincie nunciarentur ad- 
verfariorum copiæ , equitatus infinitus, legiones 
regiæ quatuor, levis armature magna vis, Scie 
pionis legiones decem , eleplianti centum & vi- 
ginti , claffefque effe complures: tamen non derer- 
rebatur , animoque & fpe confidebat. Interim if 
dies & naves longe adaugeri, & onerariæ com- 
Plures eodem concurrere , & legiones tironum 
convenire ; in his veterana legio quinta , equitum 
ad duo millia. 


Legionibus colle&tis féx , & equitum duobus 
millibus , ut queque prima legio venerat , in na 
ves longas imponebatur , equites autem in onera 
rias. [ta majorem partem navium antecedere juf- 
fit, & infulam petere Aponianam , que non lon“ 
ge abe a Lilybæo. Ipfe , parum. commoratus r 
bona paucorum vendit publice : deiude Allieno 
praetori, qui Siciliam obtinebat, de omnibus re- 
bus pracipit; &, de reliquo exercitu celeriter im- 
ponendo , datis mandatis , ipfe navem confcendif 
ad diem fextum kalendarum Januarii , & reliqua 
naves ftatim. eft confecutus. Ita vento certo , ce” 
lerique navigio ve&us , poft diem quartam cum 
longis paucis navibus in confpeQwi Africa ve^ 
mit: namque onerariæ relique , prater paucas; 
vento difperfæ atque errabundz , diverfa loca pe 
tierunt, Clupeam clafle pratervehitur inde Neapo- 
lim. Complura preterea caftella &. oppida 50œ 
lenge, a mari relinquit, 


Pofiquam Adrumerum accefüt , ubi prafdimt 
erat adyerfariorum , cui praerac C, Confdius; && 
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me l'empêchoit pas de retenir les foldats & les mates 
lots fur fes vaiffeaux fans leur permettre d'en fortirg 
afin de ne pas perdre l'occafon de partir : d'autant 
plus qu'on ne parloit dahs le pays que des grandes 
forces de fes ennemis. Ils ont, difoit-on , une Cavs- 
lerie infinie, quatre Légions du Roi Juba , beaucoup 
de troupes armées à la légere , dix Légions de Scie 
pion, fix-vingts éléphans & plufeurs flottes nombreu= 
fes. Mais tout cela ne l'étonnoit point : fon courage 
& fa confiance étoient au-deffus de tout. Cependant 
il voyoit augmenter chaque jour le nombre de fes 
galeres & de fes vaiffeaux de tranfport ; il lui vint 
wuffi quelques Légions de nouvelles levées , avec la 
cinquieme Légion toute compofée de vieux foldats , 
& jufqu'à deux mille chevaux. ù 

Ayant ainfi raffemblé fx Légions "& deux mille 
hommes de Cavalerie , il fit embarquer les Légions. 
fur les galeres à mefure qu'elles arrivoient, & mit 
fa Cavalerte fur les vaïffeaux de charge. ll fit aprés celæ 
prendre les devants à la meilleure partie de fa flot- 
te, & lut ordonna de fe rendre à l'ile Aponiane pew 
éloignée de Lilybée , où il refta encore quelques: 
jours pour faire vendre à l'encan les biens de quel- 
ques particuliers ; enfuite après avoir donné fes or- 
dres au Préteur. Alliénus Gouverneur de Sicile ; [ai 
avoir commandé de faire inceffamment embarquer le 
tefle de fon armée, il mit à là voile le 27 de Dé- 
cembre, &c eut bientôt atteint le refte de fa flotte, 
Pouffé par un bon vent, & monté fur un bon voi- 
Mer, le quatrieme jour il fe trouva avec quelques 
galeres à la vue de l'Afrique: à l'égard de fes vaif- 
feaux de charge , ils avoient été pour la plupart écar- 
tés & difperfés par la violence du vent, & avoient 
abordé en différens.endroits. Il paffa à la vue de Clu- 
pée, de Néspolis, & de plufieurs villes & châteaux 
fitués fur la côte, ] 

En arrivant à Adrumete , dont la garnifon étoit 
Tous les ordres de Confidius , il vit paroitre le long 
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Clupes fecundum oram maritimam , cuti equltaty 
Adrumeti , Cneius Pifo cum Maurorum circiter tri« 
bus millibus apparuit, Ibi paulifper Cafar ant 
portum commoratus , dum relique naves convenir 
rent, exponit exercitum ; cujus numerus in pre 
fentia fuir peditum trium millium , equitum ces 
tum & quinquaginta : caftrifque ante oppidum po 
fitis , fine injuria cujufquam confedit ; cohibetque 
Omnes a preda, Oppidani interim muros armat 
Somplent; ante portam frequentes confidunt , ad 
fe defendendum : quorum numerus duarum legio- 
mum intus erat. Cæfar circum. oppidum vedus, 
matura loci perfpe@a , redit in caftra" Non nema 
culpe ejus imprudentieque affignabat , qnod nt. 
que certum locum gubernateribus prafediíque 
quem peterent , praceperat; neque. ut mos ipfius 
confuetudoque fuperioribus temporibus fuerat , ta« 
bellas ignatas dederat, ut, in tempore iis perle- 
is, locum certum peterent univerfi, Quod mini 
me Cæfarem fefellerat : namque nullum portum 
terre Africæ , quo claffes decurrerent , pro certo 
turum ab hoftium prafidio fore fufpicabatur ; fed 
fortuitu oblatam occafionem egreffus aucupabatur. 


L. Plancus interim legatus petit a Cæfare, uf 
fibi daret facultatem cum Confidio agendi , fi pof 
fer aliqua ratione perduci ad faniatem, Ltaque da- 
ta facultate litteras confctihit, & eas captivo dat 
perfereadas in oppidum ad Confidium. Quo fimul 
atque captivus perveniet; liwerafque , ut era 
mi .» Confidio porrigere cœpiflet ; prius 
quam acciperet ille, Unde, inquit, iftas ? Tum 
captivus , Imperatore a Cafare. Tunc Confidius, 
Unus eft, inquit, Scipio Imperator hac tempore 
populi Romani :geinde in confpettu fuo.captivum. 
flatim interfici jubet ; licterafque nondum perkec 
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du rivage du côté de Clupée Co. Pifon avec la Ca- 
valerie de cette ville , & environ trois mille Mau- 
res. Après être refté quelque temps à l'ancre vers l'en 
trée du port en attendant fes autres vaifleaux , il fit 
débarquer fon année , qui confíloit alors en trois 
mille hommes de pied & cent cinquante chevaux, 
campa, devant la ville, s'y retrancha fans aucune op- 
oftion , & défendit abfolument à tous fes gens de 
courir ou de s'écarter pour piller. Alors ceux de la 
ville garniffent leurs murailles de foldats , & cou 
zent en foule fe mettre en défenfe devant la porte: 
il y avoit deux Légions dans la ville. Céfar ayant fait 
à cheval le tour de la place, & l'ayant reconnue, 
-rentra dans fon camp. Quelques-uns le blámerent & 
le taxerent d'imprudence , de n'avoir pas affigné un 
rendez-vous fige aux Ofüciers de fes troupes & à 
fes pilotes , ou de ne leur avoir pas donné , felon ce 
qu'il avoit toujours pratiqué jufqu'alors , des ordres 
cachetés , afin que les ouvrant à certaine hauteur , 
ls puffent tous fe rendre dans le même port. Ces 
xéflexions n'avoient pas échappé à Céfar ; mais com 
me il ne croyoit pas qu'il y eût pour fa lotte fur 
la côte d'Afrique aucun port où elle pôt être en fü« 
reté contre les garnifons ennemies , il avoit jugé à 
propos de laiffer à fes vaiffeaux la liberté d'aborder 
où le hazard les conduiroit. 

Cependant L. Plancus un de fes Lieutenans lui de- 
-manda la permifion de s'aboucher avec Confidius , 
pour voir fi par quelque moyen il pouroit lui faire 
entendre raifon. Ayant donc obtenu l'agrément de 
Céfar ; il écrivit à Confidius une lettre , qu'il lui fit 
Porter par un prifomnier, Celui-ci ne l'eut pas plu= 
tôt préfentée fuivant fes ordres, qu'avant de la pren- 
dre, Confidius lui demanda de quelle part elle venoit? 
* Du Général Céfar, » répondit le prifonnier. » ll 
» n'y a point aujourd'hui d'autre Général du peuple 
» Romain que Scipion, » reprit Confidius: en m&- 
me temps il ft fur le champ maffacrec le prifonnier 
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tas, ficut erant fignatz , dat homini cerso sd S6r 
gionem perferendas. 

Poftquam , una moe & die zd oppidum con 
fempta, neque refponfum ullum a Confidio dae 
Barur ; neque ei relique copiæ füccurrebaat ; me 
que equitatu abundabat ; & ad oppidum oppu- 
gnandum non fatis copiarum habebat, & oes tie 
Tonum ; neque primo adventa convulnerari exerci 
tum volebat ; & oppidi egregia munitio, dif&ci 
lifque ad oppugnandem erat accefus ; & nuncia: 
banrur auxilia magna equiratus oppidamis fuppe: 
tias venire : nen eft vifa ratio ad op} 

Oppidum commorandi ; ne, dum in ea re Cefer 
eílet occupatus , circumventus a tergo ab eqiu- 
tu hoftium laboraret. 

Iraque caftra cum movere vellet , fubito ex op« 
pido erupit multitudo ; atque equitarus fubfidio une 
«tempore eis cafu fuccurrit, rat miffus ab Ju 
ba ad füpendium t caftraque, unde Cafar egre 
iter facere coeperat, occupant ; & ejus agmen ez« 
*remum infequi coeperunt, Qua res cum animal^ 
verfa effet , fubito legionarii confiftunt ; & eque 
*es, quanquam erant pauci , tamen contra tanta 
multitudinem audaciffime concurrunt. Accidit res 
"incredibilis, ut equites minus xxx Galli, Ma 
rorum equitum 11 millia loco pellerent , ur 

ic in oppidum. Poftquam repulfi & cor 
je8i erant intra munitiones , Cæfar iter coafiu- 
fm ire contendit : quod cum fæpius facerent, K 
modo infeqwerentur , modo rurfus ab equitibus in 
oppidum repeflerentur ; cohortibus paucis ex ve 
"teranis , quas fecum habebat , in extremo againe. 
collocatis, & parte equitatus , iter leniter cum 
reliquis facere coepit. lta, quanto longius ab op 
pido difcedebarur , tanto tardiores ad infequet- 
dum erant Numidæ, Interim. in itinere ex oppi- 
“dis & caftellis legationes venire ; polliceri fre 
mentum ; paratofque cfle, qua imperaffet, fee" 
re. Itaque eo die caftra pofuit ad oppidum Ruf: 
Pinam , kalendis Januariis, 
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en fa préfence; & fans lire ni ouvrir la lettre , il 
la t porter à Scipion. par un homme fár, 

Céfar après avoir pafé-un jour & une nuit devant 
la ville , fans que Confidius f aucune réponfe ; & 
voyant que le refe de fon armée n'arrivoit point., 
qu'il avoit trés-peu de Cavalerie ; que fes troupes 
compofées de nouvelles levées n'étoient ni affez nom 
breufes ni affez aguerries ; ne voulant pas d'ailleurs 
à fon arrivée sexpofer à recevoir un échec devant 
une ville bien fortifiée, dont les approches étoient 
difficiles , & au fecours de laquelle on difoit qu'IF 
alloit arriver un gros cerps de Camilerie: il ne crut 
pas devoir s'arrêter à l'afliéger, de peur que quand 
il fe feroit engagé dans cette entreprife , la Cavale« 
rie ne vint le prendre en queue & l'envelopper. 

Dans le temps qu'il décampoit , les ennemis forti- 
rent en foule de la place; & le Razard voulut que 
la Cavalerie vint à leur fecours , Juba l'envoyoit pour ^ 
recevoir fa paye : auffi-tót ils s'emparerent du camp 
dont Céfar venoit de fortir pour fe mettre en mar- 
che, & commencerent à pourfuivre fon arriere-gar= 
de. A cette vue les Légionnaires s'arréterent ; & 
notre Cavalerie malgré fon petit nombre , va hardi- 
ment à la charge contre une fi groffe troupe. Chofe 
incroyable ! trente chevaux Gaulois au plus battirent 
deux mille chevaux Maures , & les repoufferent juf- 
ques dans la ville ; après quoi Céfar reprit fa mare 
che. Et parce que ces attaques revenoient fouvent , 
& que tantôt les ennemis s'opieidtroient.à nous pour- 

€, & tantôt étoient repouflés , il eut foin de 
mettre à l’arriere-garde quelques cohortes de vété- 
man, avec une partie de fa Cavalerie ; & par ce 
moyen il continua fa route tranquilement : car plus 
nous nous éloigaions dea ville, moins les Numides 
étoient ardens à nous pourfuivre. Chemin faifant:, 
il reçut des Députés de plufieurs villes & châteaux ; 
ui vinrent lui offrir des vivres , & lui promettre 
obéiflance. Ce jour-là qui éoit le premier de Jam 
vier, d campa proche de Mahadia. 
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it, & pervenit ad oppidum Lejtin; 
liberam civitatem: & immunem. Legati- ex oppids 
(veniunt obviam ; libenter fe omnia facturos que. 
vellet , pollicentur. Itaque centurionibus ad 
oppidi & cuflodiis impoñtis, ne quis miles im 
eppidum introiret, aut injuriam faceret cuipiam 
äincolæ, non longe ab oppido fecundum littus fa 
‘sit caftra, Eodem naves onerariæ , & longe nonc 
mulla , cafu advenerunt : reliqua , ut eft ei nun 
Ciatum, incerte locorum, Uticam verfus pesere 
vifæ funt. Interim Caíar a mari non degredi, 
meque mediterranea petere, propter navium erro 
sem, equitatumque in navibus omnem contineri , 
(ut arbitror, ne agri vaftarentur } aquamque is 
nayes jubet comportari, Remiges interim, qui 
aquatum e navibus exierant , fübiro equites Mau- 
ri, neque opinantibus Cæfarianis , adorti, multos 
jaculis convulneraverunt, nonnullos interfeceruat : 
latent enim in infidiis cum equis inter convalles, 
& fubito exifunt, non ut in campo comin 
-depugnent, 





Cafar interim in Sardiniam nuncíos cuni fitte- 
(fis, & in reliquas provincias finitimas dimifit, ut 
‘fibi auxilia , commeatus , frumentum , fimul atqut 
Jitteras legiffent, mitteada curarent : exoneratifr 
-que partim navibus longis, Rabirium Poftumua 
a Siciliam ad fecundum commeatum decerfendum 
mittit. Interim cum decem navibus longis,, ad re- 
liquas naves onerarias conquirendas , qua detr- 
raffent , & fimul mare tuendum ab hoftibus, ju 
bet proficici, kem Caium Salluftium Cif 
pretorem ad Cercinam infulam verfus , quam 4 
verfarii tenebant ; cwm parte: savium ire jubet i 
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De-là il fe rendit auprès de Lébéda, ville libre & 
indépendante , qui envoya auffi des Députés au devant 
de lui, pour l'affurer qu'elle étoit prête à faire tout 
cequ'il ordonneroit, C'eft pourquoi il mit des Centu- 
Tons & des gardes aux portes , afin d'empécher fes 
foldats d'y entrer & de faire tort à qui que ce fût, 
K campa proche de la ville fur le bord de la mer. 
Sur ces entrefaites arriverent quelques-uns de fes vaif- 
feux de charge avec quelques galeres ; & il apprit que 
le refte de (à. flotte , incertaine du lieu où il avoit 
abordé, paroiffoit avoir pris la route d'Utique. Sur cet 
avis il prit le parti de ne point s'éloigner de la mer, 
& de^ne point entrer dans les terres, parce que fes 
vaiffeaux s'étoient égarés ; il ne permit pas méme à 
fa Cavalerie de débarquer , de peur, comme je crois, 
qéelle né ravageàt la campagne ; & il lui faifoit por- 
ter de l'eau dans fes vaiffeaux. Quelques-uns de fes 
mitelots étant defcendus à terte pour faire de l'eau 
la Caralerie Maure tomba tout d'un coup für eux 
lofqwils y penfoient le moins , en tua quelques-uns , 
&'en bleffa plufieurs à coups de traits. Car ces Mau- 
res fe tiennent en embufcade dans les vallons avec 
leürs chevaux , & tonibent tout-i-coup fur les bras, 
fans'être d'ailleurs en état de fe battre en rafe cam- 
Page. " : 

Cependant Céfar envoya des ordres en Sardaigne 
& dans les autres provinces voifines , pour qu'à la 
réception de fes lettres on lui envoyát auffi-tót des 
troupes , des vivres & du blé; & ayant fait déchar- 
Ett une partie de fes galeres, il dépêcha Rabirius 
Poftuius: en Sicile, pour en faire venir un fecond 
convoi, En méme temps il détacha dix autres galè= 
res pour aller chercher lé reíte de fes vaifleaux de 
charge qui s'étoient égarés , & pour croifer , afim 
de tenir la mer libre. Il envoya enfin le Préteur C. 
Salloftiis Crifpus avec un certain nombre de vaiffeaux 
dw côté de lile Cercare dont les ennemis étoieni 
oiitres , parce qu'il y avoit quantité de blé dans cet 
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quod ibi magnum numerum frumenti effe audie- 
bat. Hac ita imperabat, itaque unicuique pred 
ebat , ut, fi fieri poffet, ne locum ullum excu 
aio haberet, nec moram tergiverfatio. lpfe in- 
terea ex perfugis & incolis cognitis conditionibus 
Scipionis, & qui cum eo contra fe bellum gere- 
bant ; miferari , (regium enim equitatum in Pro- 
vincia Africa Scipio alebat ) tanta homines efe 
dementia, ue mallent regis effe ve&igales, quan 
€um civibus ia patria in fuis fortunis effe inco- 
es. 








Cæfar a. d. 111 non. Jan. caftra movet ; Lep 
tique v1 cohortium præfdio cum Saferna relido, 
ápíe rurfus, unde pridie venerat, Rufpinam cum 
reliquis copiis convertit. Ibique farcinis exercius 
telidis, ipfe cum expedita manu proficifcitur cir- 
tum villas frumentatum ; oppidanifque imperat, 
mr plauftra jumentaque omnia fequantur, ltaqué 
magno frumenti invento numero , Rufpinam re 
dit. Hoc eum idcirco exiflimo fecifle, ne ma- 
titima oppida poft fe vacua relinqueret ; præf- 
ioque firmata ad claffem receptacula muniret. 


Tuque, Ibi reli@o Publio Saferna , fratre ejm 
uem Lepti proximo oppido reliquerat cum leg- 
One, juber comportari ligna in oppidum quam 
plurima : ipfe, cum cohortibus feptem , que er 
veteranis legionibus in claffe cum Sulpicio & Vi- 
tinio rem geíferant, ex oppido Rufpina egreus, 
proficifcitur ad portum , qui abeft ab oppido milli 

WHüum 11 ; ibique claffem fub vefperum cum et 
topia confcendit , omnibus in exercitu infcis & 
requirentibus Imperatoris confilium, Qui mag 
metu ac triflitia follicitabancir : parva enim cum 
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enároit. Tl leur recommanda expreffément à tous l'é-. 
xa&ütude & la diligence autant qu'il feroit poffible. 
Cependant ayant appris des gens du pays & des transe 
fuges les engagemens onéreux, que Scipion & ceux 
qui faifoient la guerre avec lui avoient pris avec Ju- 
ba ( car ils étoient obligés d'entretenir à leurs dé- 
Pens la Cavalerie de ce Roi dans la Province ) il 
gémit de voir qu'il fe trouvât des gens allez dépour- 
vus de fens, pour aimer mieux fe rendre tributaires 
dun Prince étranger, que de vivre en repos dans 
leur patrie , dans le fcin de leurs parens & de leurs 
concitoyens. . 
Céfar décampa le trois de Janvier , laiffa à Lébéda 
Bx cohortes en garnifon fous les ordres de Saferna, 
retourna avec le refte de fes troupes à Mahodia, 
d'où il étoit parti le jour précédent. La il laiffa tout 
le bagage de fon armée , & à la tête d'un camp vo- 
dant il alla parcourir les. villages des environs pour 
X, chercher du blé, après avoir donné ordre aux ha« 
bitans de cette ville de le fuivre avec des bêtes de 
mme & des chariots. ll fit ainf une abondante ré- 
€olte, & revint à Mabadia. En faifant cette tournée , 
Íon deffein étoit, à ce que je penfe, de ne point 
laiffer derriere lui les villes maritimes dégarnies, & 
se les affurer par des garnifons, afin que fa flotte pûr 
sy retirer, - 
. Dans cette vue, après avoir confié la garde de 
£etta. place à P. Saferna , frere de celui qu'il avoit 
iE avec une Légion à Lébéda vile voifne, & 
T'avoir chargé d'y faire de grands amas de bois, il partit 
avec fept cohortes tirées des vieilles Légions qui 
voient fervi fur la flotte commandée par Sulp cius & 
Vitinius , fe rendit à wn port éloigné de deux milles 
He Mahadia, & s'embarqua fur le foir avec (a t:ou- 
2, .fans que, períanne de l'armée für fon deffein, 
Ce départ donna beaucoup de chagrin & d'inquiétade. 
À toys fes: gens ;.car avec un petit nombre de trou 
Res de, ppuyellas levées , & qui n'étoient pas, ere 
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copia, & ea tironum , neque omni expofita , ia 
Africa contra magnas copias, & infidiofe natio- 
nis , equitarumqne inmumerabilem , fe expofitos 
videbant ; neque quidquam fola prafeatia, 
meque auxilium in fuorum confilio animadverte- 
bant, nifi in ipfus Imperatoris vultu, vigore , 
mirabilique hilaritate : animum enim altum & ere- 
Qum pra fé gerebat. Huic acquiefcebant bomines , 
& in ejus fcientia & confilio omnia fibi proclivia 
omnes fore fperabant. . 





Cefat in navibus una noûe confumpta , jam 
cœlo albente cum proficifci conarétur , fubito te 
vium pars, de qua timebat, ex ertore , codem 
conferebatur. Hac re cognita , Cæfar celeriter de 
navibus imperat omnes egredi, atque armatos in 
litore reliquos advenientes milites exfpedare, 
lraque fine mora navibus eis in portum recp- 
tis & adve@is militum ‘equicamque copiis, rue 
fus ad oppidum Rufpinam fedit; atque ibi czftris 
"'conftitutis , ipfe cum cohottibus expeditis triginu 
frumentatum eft profedus. Ex eo ef cogoimm 
Caefaris confilium : illam cum clade navibus one 
raris , que deerraffent , fubfdio ire clam hoftibus 
‘voluiffe ; ne cáfu imprudemes fuz naves in claf- 
fem adverfariorum inciderent : neque esm rem 
eos voluiffe fcire), qui in prafidiis reli@i fai mi- 
lites fuiffet ; né illi , propter fuorum paucitatem, 
:& "hoftium miititudinem, deficerent. : H 
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Ete toutes arrivées , ils fe voyoient dans le fein de 
l'Afrique , expofés aux efforts d'une armée nom- 
breufe, d'une nation perfide & d'une Cavalerie in- 
nombrable ; ils n'efpéroient pour lors aucune confo- 
lation, aucun fecours que de la préfence de leur 
Général, & de cet air de grandeur d'ame & de cane 
fance qui brilloit dans toute (a perfonne : il avoit 
en effet un air de grandeur & d'élévation fur lequel 
‘toutes les troupes comptoient , perfuadées que cone 
Suites par fa prudence & par fes confeils , elles ne 
irouveroient rien d'impoffible. : 

Aprés avoir paífé la nuit fut fa flotte, Céfar fe 
préparoit à partir au point du jour, loríqu'il vit pa- 
zoitre ceux da (es vaiffeaux dont il étoit le plus en 
peine, que le hafard amenoit à cette côte, En con- 
féquence il fit auffi-tót débarquer tout fon mpnde, & 
lui ft attendre en armes fur le rivage ceux qui al- 
loient activer, Dès qu'ils eurent mouillé dans le port, 
avec les troupes tant de Cavalerie que dInfanterie | 
fuis avoient apportées, il retourna à Mahadia ; & 
après y avoir établi fon camp, il en partit avec 
frente cohortes: pour aller chercher des vivres. Tout 
cela fit juger, que le deffein de Céfar en s'abfentant 
de fon camp , avoit été d'aller fecrétement avec fa 
Aotte au-devant de ceux de-fes vailfeaux de tranf- 
port qui s'étoient égarés, de peur qu'ils ne viuffent 
À tomber dans la flotte ennemie ÿ & qu'il n'avoit 
gas voulu que les troupes qu'il avoit laiffées à la 
de du camp , fuffent inftruites de fon départ, de 
Peur qu'elles ne fe décourageaffent, à la vue de leur 
Petit nombre comparé à celyi de tant d'ennemis. * 

+ Céfar n'étoit encore qu'à une lieue de fon camp ou 
Ænviron, lorfque fes efpions & (es coureurs vinrent 
ui annoncer que l'ennemi approchoit ; en effet on 
it s'élever au moment même une groffe pouffiere. 
»Anfi-tót il rallia toute fa Cavalerie, & fes archers:, 
qui étoient alors en affez petit nombre; & ayant oi 
donné. fes Légions de fe ranger en bataille & de 
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Sittarios, quorum parvus e caftris exjerat aus 

us, accerfi ; atque ordinatim figna fe leniter con- 
fequi : ipfe antecedere cum paucis armiatis, Jane 
ue , cum procul hofüs conípici peffet , milis 
in campo jubet galeari & ad pugnam parari. Quorum 
emnino numerus fuit triginta cehortium , cum equi- 
sibus quadringentis , & fagitariis, * ** 

Hoftes interrm, quorum dux erat Labionus, & 
duo Pacidii, açiem dirigunt mirabili longitudine, 
mon peditum, .fed equitum * vorifertam ::& iáter 
eos, levis armature Numidas ,' & fagirtarios po 
dites interpofüerant : & ita comdeufaverant, ut 
procul Cæfariani pedefites copias arbitrarentur t 
& dextrum ac finiftrum-cornu magnisequiqum co« 
piis firmaverant, Interim: Gofar aciem dirigit fm 
Pplicem , ut poterat , propter: prime Sagirtar 
rios ante aciem codftiruit : equites dextro: fini- 
froque cornu opponit ::& ita pracipi 
derent, ne multitudine’equitams hoftranr jrcumve- 
mirentur : exiftmabar enim fe cum .pedeftribes 
copiis , acie inftru&a , dimicarurym. 

Cum utrimque exípe&tatio fieret, neque Cafar 
fe moveret ; & cum norum: paucitate contra mi 

' gnam vim hofüum artificio: magis ,» quam viribus, 
decernendum videret. ; fubito adverfariórum qu 
xatus fefe extendere, & in latirudinem prombve- 
re, cofléfque comple&i, :& .Cufaris» events. 
extemare , flmulque ad irsumenndum cornparère 
fe coeperant. Cæfariani equites. eorum »nnitini- 
dem egre fuftinebant, Acies interim «medie cum 
concurrere conarentur , fubito ex condewís eur 
"mis pedites Numidæ levis armaruræ cum:equitie 
bus proturrunt ,"& iuter legiosarios milites jweuls 
comjiciunr. Hic cum Cæfariani jn ‘eos isperam 
feciffent; illorum equites refugiebaat : petites inte- 
rim refifebant , dum equites rurfus cürfu mao 
mo peditibus fuis fuccurrerent. 

Caefar, novo genere pugna-oblato , gum asie 
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Je fuivre doucement , il prit les devants avec une pe- 
tite-troupe. D'auffi loin qu'il aperçut l'ennemi , il 
fit mettre le cafque en tête à fes foldats , & fe pré- 
para au combat. Il n'avoit en tout que trente cohor- 
tes , avec quelques archers & quatre cents chevaux. 
Les ennemis cependant commandés par Labiénus & 
par les deux Pacidius fe rangent fur un front fort éten- 
du, compofé, non d'Infanterie , mais de Cayalerie , 
mélée de Numides armés à la légere & de gens de 
trait, Ce front étoit d'ailleurs fi ferré, que de loin 
les troupes de Céfar le prirent pour de l'Infanterie : 
du refte les deux ailes étoient couvertes par de gros 
Eícadrons de Cavalerie. A l'égard de Céfar , il fut 
obligé de ranger fon Infanterie (ur une feule ligng , 
à caufe du peu de troupes qu'il avoit : il couvrit fon 
centre de fes archers, & diftribua fur fes deux aîles 
fa Cavalerie , à qui il recommanda fur-tout de pren- 
dre bien garde à ne pas fe laiffer envelopper par la 
nombreufe Cavalerie des ennemis : car il croyoit aller 
<ombattre contre de l'Infanterie, 
De part & d'autre chacun attendoit ; & Céfar ne 
faifoit aucun mouvement, perfuadé qu'avec fon peu 
#e monde contre de fi grandes forces , il avoit plus 
-befoin d'adreffe & de tête que de main pour fe tirer 
d'affaire , loríque tout à coup la Cavalerie, ennemie 
commença à s'étendre & à s'élargir, embraffant les 
collines pour réduire à rien notre Cavalerie , & fe 
préparant à l'envelopper. Les cavaliers de Céfar avoient 
-beaucoup de peine à fe maintenir contre cette mul- 
titude. Cependant notre centre (e mettoit en mau- 
vement pour en venir aux mains, quand la Cavile- 
rie ennemie entremélée de l'infanterie légere des Nu- 
- mides partit du milieu de fa ligne, & vint faire fa 
«décharge fur nos Légions. Alors celles<i les chargè= 
rent, & la Cavalerie ennemie fe retira; mais l'In= 
fanterie tint toujours bon , & la Cavalerie revint 
auffi-tôt à toute bride fur fes pas pour la fecourir. 
Dans cette nouvelle maniere de combattre , Céfar 
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pmadverteret ordines fuorum in procurrendo tué 
bari (pedites enim , dum equites longius a fignis 
fequuntur, latere nudato, a proximis Numi- 
Mis jaculis vulnerabantur ; equites autem hofium 
gium militis curfu facile vitabant) edicit per or- 
lines, ne quis miles a fignis quatuor pedes lon- 
«gius procederet. Equitatus interim Labieni, fuorum. 
multitudine confifus , Cæfaris ICcitatem circum- 
ire conatur. Equites Juliani pauci , multirudise 
"hoftium defeffi , equis convulneratis , paulatim ce- 
dere : hoftes, magis magifque inflare. Ita pun&o 
«temporis omnibus legionariis ab hoftium equiu- 
tu circwmventis , Cefarifque copüs in orem 
“sompulfs , intra cancellos omnes conje&i pugute 
ge cogebantut, 








Labienus in equo , capite nudo , verfari in pre 
ma acie , fimul fuos cohortari, nonnumquam legio- 
narios Czfaris ita appellare : Quid tu, inquit, 
miles tiro, tam feroéulus es? vos quoque ife 
^verbis infatuavit In magnum me hercule vos pe- 
riculam impulit. Mifereor veftri. Tum miles, Non 
fum, inquir, tiro, Labiene ; fed de legione de- 
Cima veteranus. Tum Labienus: Non agnofco , it- 
quit, figna Decumanorum. Tum miles, Jam me, 
fir , intelliges. Simul caffidem de capite de- 
ut cognofci ab eo poffet ; atque ira pilum vi- 
"ribus contórtum dum in Labienum mittere con- 
"tendit, équi graviter adverfo pectori afixit, & 
ait: Labiene , Decumanum militem , qui te petit, 
fcito ede. Omnium tamen ani ot 
je&i , & maxime tironum : circumfpicere edis 
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S'aperçut que fes foldats, en courant après les ene 
némis, rompoient leurs rangs , & qu'étsnt à pied , & 
voulant pourfuivre la Cavalerle ennemie , ils décou- 
vroient leur flanc à l'infanterie Numide qui ne mane 
queit pas de les accabler de traits, au lieu que la Cas 
valerie des ennemis évitoit aifément par fa viteffe les 
javelots de nos gens : c'eft pourquoi il fit publier 
dans tous les rangs une défenfe aux foldats de s'éloi- 
gner de plus de quatre pieds de leurs drapeaux. La 
Cavalerie de Labiénus qui s'affuroit fur fon nombre, 
füchoit cependant d'envelopper celle de Céfar , qui 
étant peu nombreufe , laffe d'avoir tant d'ennemis fu 
les bras, & ayant la plus grande partie de fes che. 
vaux bleffés, commençoit à plier ; ce qui animoit 
l'ennemi à la preffer de plus en plus. Ainfi dans un 
inftant.nos Légions fe-treuvant enveloppées de tous 
côtés par l'ennemi , toutes les troupes de Céfar fe 
virent réduites à fe mettre en peloton, & à combat« 
tre fort à l'éroit. 

Cependant Labiénus paroiffant à cheval & tête nue 
aux premiers rangs, tantôt exhortoit fen armée , 
tantôt s'adreffant aux Légionnaires de Céfar : « Com 
» ment donc , leur difoit-il, foldats novices, vous 
» faites bien les braves ! celui-ci vous a-t-il auffi 
» enforcelés par fes beaux difcours ? Certes il vous 
» a engagés ici dans un mauvais pas: vous me fais 
» tes pitié, » Alors un de nos gens prenant la pas 
role, » Je ne fuis point un foldat novice , lui répone 
» ditil ; je fuis un vétéran de la dixieme Légion. Je 
» s'en reconnois point les drapeaux, repliqua Labié- 
» nus. Tout à l'heure tu me reconnoítras , reprit 1 
foldat. » En méme temps il Óte fon cafque pour 
faire connoître, lui lance fi vigoureufement fon ja- 
yelot, qu'il entre bien avant dans le poitrail de fon 
cheval; & lui dit : » Vois à préfent, Labiénus , fü 
» ce n'eft pas un foldat de la dixieme Légion qui 
» a fait le coup. » Cette hardieffe ne raffuroit ce- 
pendant point les autres foldats, futons Les nous 
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Czfarem; neque amplius facere, mifi hofium j# 
€ula vitare, - 


Cæfar interim, conflio hoftium cognito , jubet 
aciem in longitudinem quam maximam portigi à 
alternis converfis cohortibus , ut una poft alteram. 
ante figna tenderet. lta coronam hoftium dextro 
finiftroque cornu mediam dividit; & unam partem. 
ab altera exclufam, equitibus intrinfecus adorms 
cum peditatu, telis conje@tis in fugam vertit: ne. 
que longius progres: veritus infidias, fe ad 
fuos recipit. Idem altera pars equitum peditum- 

le" Caefaris facit, His rebus geftis, & procul ho- 

ibus repulfs convulneratifque , ad fua preíia 
fefe, fic, ut erat infru&us, recipere copit. 





Interim Marcus Petreius & Cneius Pifo cum 
equitibus Numidis mille & centum ele@is, ped 
fatuque ejufdem generis fatis grandi, ex itinere 
re@a fubfdio fuis occurrunt. At hoftes fuis ex 
terrore firmatis , rurfufque renovatis animis , legio- 
narios, converfis equitibus , fe recipientes , novif- 
fimos adoriri ; & impedire coeperunt, quo mims 
fe in caftra reciperent. Hac re animadverfa, Ce- 
far jübet fgna converti, & medio campo reli 
tegrari praelium. Cum ab hoftibus eodem modo 
pugnaretur , nec cominus ad manus rediretur ; 
Cafarifque equites jumenta ex naufea recent, 
fiti, languore , paucitate, vulneribus defatigata , 
ad infequendum hoftem perfeverandumque curan 
tardiora haberent; dieique pars exigua jam 
qua effet: cohortibus equitibufque circumdaris is- 
perat, ut uno itu contenderent , neque remitie- 
rent, donec ultra ultimos colles hoftes repuliffent, 
atque eorum effent potiti, laque, figao dat, 
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Yeaut; tous avolent les yeux fur Céfat , & n'étoient 
wttentifs qu'à éviter les traits des ennemis. 

Céfar qui pénétra le deffein de Labiénus , otdofn 
à fon armée de s'étendre fur un trés-grand front, 8e 
aux cohortes de faire chacune un quart de conver. 
fion , afin que l'une après l'autre elles puffent chargef? 
l'ennemi, Par ce moyen il le rompit , & partage& 
fa bataille en deux ailes ; après quoi attaquant aves 
fa Cavalerie & fon Infanterie uhe de ces ailes fépas. 
tée de l'autre, il l'accabla de traits, & la mit em 
déroute. Mais fans fa pourfuitre plus loin, de crainte 
de quelque embuícade, il fe retira vers les fiens : 
Yautre partie de la Cavalerie & de l'infanterie de 
Céfar en fit autant. Après cet exploit , voyant l'en< 
nemi repouffé affez loin & fort maltraité, il reprit 
en bon ordre le chemin de fon camp. 

Sur ces entrefaites M. Pétréius & Cn. Pifon arri« 
vent avec onze cents chevaux Numides tous choifis y 
& beaucoup d'Infanterie légere qu'ils amenoient au 
fecours de Labiénus. Ce renfort raflure les ennemi: 
ils reprennent cœur : leur Cavalerie retourne 
vient attaquer en queue nos Légions qui fe retiroient, 
E veut les empêcher de regâgner leur camp. Céfar 
xoyant cela, fait auffi tourner tête à fon monde, & 
recommence le combat an milieu de a plaine. Mais 
£omme l'ennemi faifoit toujours le méme mange , 
fe contentant d'efcarmoucher fans jamais en venir 
aux mains; que notre Cavalerie étoit d'ailleurs hors 
d'état de le pourfüiyre , parce que les ehevaux , em 
petit nombre, encore fatigués de la mer , & accablés de 
foif , de fatigue & de bleflures , ne pouvoient pas four- 
Air une longue courfe ; & qu'il ne reftoit plus que fort 

de jour, Céfar ordonna à fa Cavalerie & à fos 

raorerie de charger tous enfemble l'ennemi, & de 

ge le point quitter qu'ils ne l'euffent chaffé au-delà 

des collines les plus éloignées , & qu'ils n'en fuffent 

maîtres, 11 donna donc le fignal ; & dans le moment 

que Jes ennemis ne langoient plus leurs traits que 
v 
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cum jam hoftes languide negligenterque tela mit 
terent, fubito immittit cohortes turmafque fuorum ; 
atque pun@o temporis , hoftibus nullo negotio 
campo pulfis , poft collemque deje&tis , ma@i locum, 
atque ibi paulifper commorati , ita ut erant ine 
firu&i, leniter fe ad fuas recipiunt munitiones: 
itemque adverfarii male accepti tum demum fe ad 
fua prafidia contulerunt, 


interim ea te gefà, & pralió dirempto , e£ 
adverfariis perfugæ plures ex omni hominum ge 
nere , & preterea intercepti hoftium. complures 
equites peditefque: ex quibus cognitum. eft hof- 
tium confilium ; eos hac mente & conatu. veniffe, 
ut, novo atque inufitao genere pralii tirones , 
legionariique pauci perturbari Curionis exemplo, 
ab equitatu circumventi opprimerentur : & ita Læ 
bienum dixiffe pro concione, tantam fefe mulii- 
tudinem auxiliorum adverfariis fubminiftraturum , 
ut etiam cedendo in ipfa vi&oria fatigati vince- 
rentur, atque a fuis fuperarentur: quippe qui ia 
illorum fibi confideret multitudine ; primum , quod 
&üdierat Rom legiones veteranas diffentire , ne- 
que in Africam velle tranfire ; deinde , quod trien- 
mio in Africa fuos milites confuetudine reten- 
tos , fideles jam fibi effeciffet ; maxima autem 
suxilia haberet Numidarum equitum levifque a 
maturæ, Preterea ex fuga prelioque Pompeiano 
quos fecum a Brundifio tranfportaverat , equites 
Germanos Gallofque , ibique poftea ex hibridis 
libertinis fervifque confcripferat , armaverat , equo-' 
que frenato uti comdocuerat, Præterea regia auris 
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Yanguifimment & avec nonchalance , il détacha con 
tre eux fes cohortes & fes efcadron$ : dans un mo« 
améñit ils leur firent fans peine abandonner le terrein 
& les pouffeient jufqu'au-delà des collines , où ayant 
trouvé un pofte convenable , ils s'y arrêterent un inf 
tant pour reprendre haleine : aprés cela ils reprirent 
tranquilement dans le même ordre le chemin du camp, 
pendant que les ennemis qui avoient été fi mal reçus, 
fe retirerent dans le leur. 

. Depuis ce Combat, plufieurs déferteurs ennemis 
&e toute éfpece vinrent fe rendre au camp de Céfar 5 
outre cela on fit prifonniers plufeuts Cavaliers & 
Fantaffins : on apprit d'eux , que le deffein des en- 
nemis avoit été d'étonner nos nouveaux foldats, & 
mêmes nos vétérans qui étoient en petit nombre , 
far une maniere nouvelle & extraordinaire de com« 
battre, & de les tailler en piéces après les avoir 
enveloppés avec leur Cavalerie, comme ils avoient 
fait l'armée de Carion; que Labiénus avoit affuré 
dans le Confeit ,: quil nous chargeroit tant de fois 
& avec tant de troupes , que-las , même à forcs de 
tuer & de vaincre, mous ferions obligés de faccom« 
ber. Car il fe fioit beaucoup fur le grand nombre 
de fes troupes ; premiérement parce qu'il avoit appris 
qu'il y avoit à Rome dea divifion entre Les vieilles 
Légions , & qu'elles ne vouloient poiát paffer eir Áfri- 
«ue ; fecondement parce qu'il compteit fur la fidélité 
de fes foldats , qu'il s'étoit attachés depuis trois ase 
qu'ils étoient accoutumés à vivre ‘dans ce : pags , & 
qu'il étoit foutenu par de nombreufes troupes de 
Cavalerie & d'infanterie Numide armée à Iw légere. 
1 avoit encore grand nombre de Cavaliers Allemands 
& Gaulois , ramaflés des débris de l'armée de Pom- 
pée, & qu'il avoit amenés avec lui de Brindes ; fans 
compter tous les créoles ainû que les afranchis & les 
efciaves levés dans le pays qu'il avoit armés, & infe 
truits à conduire les chevaux avec wne bride. Joi- 
gnez à cela Ies trouges du Roi Juba, fxrvimgts 4e 
. * 
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Ha, elephanti centum & viginti , equitatáfque i44 
mumerabilis : deinde legiones confcriptæ ex cujufe 
juemodi generis amplius duodecim millibws. Hac 
atque ea audacia inflammatus Labienus, cum 
equitibus Gallis Germanifque mille & fexcentis, 
Numidarum fine frenis o&o millibus , preterea Pe- 
treiano auxilio adhibito equitibus mille & ceatum. 
peditum ac levis armatura quater tanto , fagitta 
ris ac funditoribus hippotoxotifque compluribus ÿ | 
his copiis, pridie non. Jan poft diem rerum, | 
quam Africam, attigit, in campis planifümis pu« 
Tifümifque, ab hora diei quinta u(que ad folis 
occafum eft decertatum. In eo pralio Petreius gravir 
ter idus ex acie recefüt, 


Cæfar interim caftra muvire diligemtius , pres 
fidia firmare majoribus copiis , vallumque ab oppi« 
do Rufpina ufque ad mare deducere, && æ caftris 
alterum eodem, quo tutius ultro citroque come 
mare , auxifiaque fine periculo fibi fuccurrers 
poffent : tela tormentaque ex navibus in caftra 
comportare ; remigum partem ex clafe, Gallo | 
rum Rhodiorumque , epibutarumque , armare &in 
Caüra evocare ; udi, fi pofier, eadem ratione, 
qua adverfarii , levis armatura. inter equi 
tes fuos interponeretur ; fagittariifque ex omnibus. 
navibus , Ityreis , Syris , & cujufque generis de 
is in cara. compluribus , frequentabat fuas co« 
pias; ( audiebat. enim. Scipionem poft diem ter- 
tium ejus diei, quo prelium fa&um erat, appre- 
pinquare; copias fuas cum Labieno & Petreio con 
Jungere ; cujus copia, legionum 11x & equitum 
1v millium, effe nunciabantur. ) Officinas ferrs- 
rias inftruere , fagiträfque , & tela uti fierent come 
plura, curare ; glandes fundere ; fudes comparare s 
litteras in Siciliam nunciofque mittere , ut fibi cre- 
tes materiemque congererent ad arietes , cujus ise 
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fhans , tne Cavalerie innombrable , des Légións com. 
poíées de toutes fortes de gens qui montoient à plus 
de doute mille hommes, Plein d'efpérance & enfé 
d'audace , Labiénus à la tête de feize cents chevaux 
Allemands & Gaulois, de huit aille Numides qui ne 
fe (ervoient point de brides , de onze cents autres 
Cavaliers que Pétréius lui avoit amenés , de quatre 
fois autant d'Infanterie, de troupes armées à légere 
dc d'un grand nombre d'archers & de frondeurs tant 
à pied qu'à cheval, attequa Céfar en rafe'campagne , 
le quatré Janvier; trois jours après fon arrivée em 
Afrique ; & l'on comtbattit depuis onze heures du ma« 
tin jufqu'au coucher du foleil. Pétréius fort bleffé à 
«ette bataille fut obligé de fe retiter, 

- Cependant .Céfar fortifia fon camp , avec plus de 
foin, redoubla a garde des Forts & fit tirer deux 
setranchemens , l'un- depuis la ville de Mahadia jufs 
œu'à la mer , l'autre depuis: fon camp auff jufqu'à la 
mer , afin de pouvoir commodément communiquer de 
V'unà l'autre, & de récevoir fans rifque le fecouts 
«ui lui viendroit. Il ft encore porter dans fon camp les 
armes & les machines qui. étoient fur fes v. 
ama une partie des: mitelots & des rameurs qui fer- 
voient fur les vaiffeaux Gaulois & Bhodiens , & les 
fi venir dans fon camp, a&n de voir fi à l'exemple 
de. l'ennemi, il ne pouroit pas: comme lui entremêler 
de l'infanterie légere parmi fa Cavalerie ; & il tira 
de deffus fes vaiffeaux de Syrie & de Palefline grand 
ombre d'archers de toute efpece, qui lui fervirent - 
à grofít fon armée. Car on difoit qu'à trois jours 
de-là Scipion: devoit amiver , & joindre aux troupes 
dé Labiémus & de Pétréius les fiennes qui confiftoient 
em huit Légions & quatre lle chevaux. Ced pour- 
quoi Célar fit dreffer des forges , faire quantité de 
Séches & de dards:, fondre des balles- & préparer 
des pieux, & envoya en Sicile pour en faire venir 
du fer , du plomtb , des claies & du bois propre à faire 
dos- béliess , parce qu'il n'y en avoit point ei Afi 
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pia in Africa effet : praeterea ferrum plumbutiquà 
mitteretur. Et animum etiam advertebat , frumento 
fe in Africa nifi importatitio uti non peffe : prio« 
ze enim anno, propter adwerfariorum deledus; 
quod füipendiarii aratores milites effent fadi , me^ 
fem non ee faüm : praterea ex omni 
frumentum adverfarios in pauca oppida & beue 
munita comportafle, omnemque segionem Africa 
exinanifíe frumento : oppida præter pauca, que 
ip6 fuis prafidiis tueri porerant , reliqua dirai at« 
que deleri ; & eorumr incolas intra fua. praídis 
coëgifle commigrare, agros defertos” a. vaftatos. 
effe. 

Hac neceffitate Cæfar cóaPhns , privatos ambien« 
do & blamde appollando , aliquantulum. frueseati 
mumerum im foa. prefidid congefferæ ;: & co par 
ce. utebatur. Opera interim ipfe quotidie circum« 
ire, & alternas cohortes in flatione habere , prop 
Ter "hoflium. multitudinem. Labienus faucios fuos; 
quorum numerus maximus: fuit , jubet-in. plauftris 
: deligatos Adrumetum deportari. Naves interim Cz« 
faris onerare errabuadæ male vagabantur , incer« 
tæ locorumr atque caffrorum fuorum ;. quas fogu+ 
lae fcaphæ adverfariorum- complures adortæ , in* 
cenderant atque. expugnaverant. Mac re nunciat® 
Cafari , claies circum infulas portufque dispofuity 
quo tutius commeatus fupportarj poffet. 





M. Cate interim, qui Utica: praeerat, Cneiunr 
Pompeium filium multis verbis affidueqüe objure 
gare non defiftebæ. Tuus , inquit , pater , 
ætatis cum effet, & animadvertiffet Rempublicue 
ab audscibus fceleratifque civibus opprefiam ; bo« 
nofque aut tfeéos aut exilio mukatos patria 
Civitateque carere ; gloria & aaim magairudine 
elatus , privatus atque adole(entulus, paterni exer- 
dins reliquiis colle&tis , pene oppreffam fundis 

& deletam. Ialiam urbemque Romamam in hibet 
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ue. li remarqua anf qu'il ne pouroit tirer de blé 
du pays, & qu'il feroit obligé d'en faire venir de 
dehors, parce que l'année précédente les ennemis 
avoient enrólé tous les laboureurs , & qu'à eaufe 
de cela on n'avoit point fait de moiffon ; outre qu'ils 
avoient eu foin de faire tranfporter de toute l'Áfrie 
que dans quelques villes fortes le peu qui s'y en étoit 
trouvé, & qu'à le réferve de quelque les où ils 
avoient mis garnifon, ils avoient détrux & faccagé 
toutes les autres , ravagé: & défolé toute la campae 
gne , & obligé les habitans de fe tranfportes dans les 
places qu'ils avoient confervées: . 

: Dans cette néceffité, il fit fi bien à force de prib« 
res & de careffes , qu'il tira un peu de blé de quel» 
ques particuliers ; & il le ménageoit avec grand foin. 
Tl étoit auffi très exá&t à viter tous les jours fes 
travaux, & fefoit tour à tour monter la garde à fes 
Cohortes, à caufe du peu de monde qu'il avoit, & 
du grand nombre des ennemis. Labiénus fit perter 
fur des chariots à Adrumete, fes bleffés qui étoient 
en trés-grand nombre. Cependant les vaiffeaux dé 
eharge dé Céfar erroient à l'aventure, incertains du 
lieu où il étoit campé; & les chaloupes des vaiffeaux 
ennemis les ayant attaqués l'un après l'autre, les 
avoient ou pris ou brulés. Cáar en ayant été infor: 
me , fit croifer fa flotte auteur des iles & des ports. 
pour la füreté de fes convois. 

M. Caton qui commandoit à Utique, ne ceffoit 
cependant de folliciter & de preffer par fes difcours 
Cn. Pompée le fils. » Votre pere , lui difoit-il , à 
» votre âge, voyant la République opprimée par l'au« 
» dace des mauvais citoyens , les gens de bien mis 
» à mort ou profcrits de la patrie & de Rome ; ani- 
» mé par fon grand courage & par fom amour pour 
» la gloire , tout particulier & tout jeune qu'il étoit, 
» ofa rallier les débris de l'armée de fon pere, avec 
» lefquels il délivra de l'efclavage Rome & l'Italie 
» qui.gémiffoient fous le joug de la tyranie; & il te» 
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tatem vindicavit: idemque Siciliam , Africam , My 
midiam , Mauritaniam , mirabili celeritate armis se« 
cepit. Quibus ex rebus fibi eam dignitätem , qua 
eft per gentes clariffima notiffimaque , conciliavit; 
adolefcentulufque atque eques Romanus triumpha- 
vit, Atque ille non ita amplis rebus patris geftis, 
meque tam excellenti majorum dignitate parta, 
neque tantis clientelis nomini: claritate prædis 
fus, in Rempublicam eft ing : tu contra, & 
patris nobilitate & dignitate , & per te ipfe fata 
enimi megaitudine diligentiaque praditus , nonae 
enitéris , & proficifcéris ad paternas clientelas , 
auxilium tibi , Reique public , atque optimo cuis 
que elagitatum ? 


His verbis hominis graviffumi incitatus adolef^ 
centulus , cum navieulis cujufquemodi generis tr» 
ginta, inibi paucis roftratis , profe&us ab Utica 
tf in Mauritaniam ; regnumque Bogudis ef in- 
greflus : expeditoque exerciru , numero fervorum , 
i , duorum millium, cujus partem inets 
mem , partem armatam habuerat, ad oppidum M« 
€urum accedere coepit :.in quo oppide prefidium 
fuit regium. Pompeio adveniente , oppidani , uf 
que eo paf propius eum accédere , donec af 
ipfas portas ac miurum appropinquaret ; fubito 
eruptione facta , proftratos perterritofque Pompei 
nos in mare paflüm navefque compulerunt. la re 
male gefta, Cneius Pompeius filius naves inde aver" 
fit; neque poftea litrus attigit ; claffemqne ad info- 
las Baleares verfus converti. 


Scipio interim cnm copiis , quas paulo ante de 
monfiravimus , Utice gramdi præfdio relicto pro« 
fe&us, primum Adrumeri caftra ponit : deinde 
ibi paucos dies commoratus , nodu itinere fado 
cum Petreii & Labieni copiis fe conjungit j at 
que unis cafris fads , trja millia paffuum loss 
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tonuit par les armes avec une promptitude mer= 
veilleufe la Sicile , l'Afrique , la Numidie & la Maur 
ritanle. Parelà il acquit chez toutes les Nations 
*ette haute réputation dont il a joui, & mérita les 
honneurs du triomphe prefque au fortir de l'enfance 
& n'étant encore que fimple Chevalier Romaine 
Cependant lorfqu'il prit en main les rênes de la 
République , il n'avoit à foutenir, ni la baute ré« 
putation de fon pére, ni la gloire dont fes ancé« 
tres s'étoient couverts, il n'avoit- point encore ur 
grand nom & de grandes alliances. Vous au con 
traire qui jouiffez des honneurs & de la réputas 
tion que votre pere s'eft acquife , & qui par vous 
même ne manquez ni de courage ni de grandeur 
d'ame , ne ferez-vous aucun effort? N'irez-vous 
point trouver les ainis de votre pere pour les fol« 
liciter de prendre en main votre défenfe , celle de 
la République & de tous les gens de bien? » 

Ce jeune homme animé par ces difcours fortis de 
la bouche. d'un homme fi grave , prend trente vaif- 
feaux de toute efpece , parmi lefquels il y en avoit 
peu qui fuffent armés en guerre, part d'Utique pour 
la Mauritanie , entre dans le Royaume de Bogud avec 
"une troupe de deux mille hommes, tant libres qu'ef- 
Claves , partie armés , partie fans armes, & s'appro- 
che de la ville d'Aféurum , où le Roi tenoit garnifons 
À fon arrivée, les habitans le laifferent d'abord 
procher jufqu'aux portes ; enfuite faifant une fortió 
fur lui, ils le mirent en défordre , & l'obligerent de. 
regügner la mer & fes vaiffeaux. Après ce mauvais 
fuccès , il partit fans reparoître depuis fur cette cô 
te, & prit avec fa flotte la route des îles Baléaress 

Scipion de fon côté après avoir mis une groffe gar- 
nifon dans Utique, vint avec les troupes dont on € 
parlé, camper d'abord à Adrumete ; enfuite au bout 
de quelques jours, étant parti la nuit, il alla joindre 
l'armée de Labiénus & de Pétréius: après leur jonce 
tion, ils camperent enfemble avec toutes leurs fote 
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E, condunt, Equitaras interim eorum circum 
faris munitiones vagari ; atque eos, qui pa^ 
bulandi aut aquandi gratia extrd vallum progrefl 
effent , excipere : ita omnes adverfarios intra mue 
mitiones continere. Qua re Cæfariani gravi anno 
funt conflidiati ; eo quod nondum néque ab 
Sicilia, neque ab Sardinia commeatus fupportatus 
erat; neque per anni tempus in rhari claffes fine 
periculo vagari poterant ; neque amplius millia 
paffuum vx terre Africa quoquo verfus tenebant; 
Pabulique inopia premebantur. Qua mecefütae 
coa@i, veterani milites equitefque , qui multa 
terra marique bella confecifient ; & periculis ino» 
piaque tali fepe effent conflidari; alga e litore 
colleda , & aqua dulci eluta , & ita jumentis efe 
rientibus data, vitam eorum prodücebamt, 














conjun&is fuis copiis, cognito regis Jabæ egre 
fu, propius ejus regnum copias fuas admovere : 
Cirtamque oppidum ejus regmi opuleniiffimum- 
adorti , paucis diebus pügnando capimnt, & pre- 
terea duo oppida Gerulorum ; quibus cum condi- 
tionem ferrent , ut oppido excedererit , idque fbi 
vacuum tranfderent , conditionemque repudiaffeat ; 
poftea ab ei» capti interfe&ique funt omnes. Inde 
progrefü , agros oppidaque vexare non éwfflun. 
Quibus rebus cognitis , Jüba, cum jam non lon-. 
ge ab Scipione aque ejus ducibus abeffet , capit 
confilium ; fatius effe fibi fuoque regao fubñdio 
re, quam , dum alios adjuturus proficifcererw , 
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ces, environ à une lieue de cette place. Leur Cava« 
lerie faifoit cependant des courfes autour des retran- 
chemens de Céfar, & enlevoit eeux qui en fortoient 
pour aller au fourage ou pour faire de l'eau. Par-là 
ils obligeoient les troupes de Céfar à refter dans 
leur camp; ce qui y mit bien-tôt la difette: car il 
T'avoit point encore reçu de convois ni de Sicile ni 
de Sardaigne, & la mauvaife faifon étoit caufe qu'on 
ne pouvoit fans danger fe mettre en mer; outre que 
Céfar n'avoit pas plus de deux lieues de tour où il 
püt s'étendre pour aller au fourage, ce qui le mete 
toit fort à l'étroit. Dans cette extrémité , les foldats 
vétérans & les Cavaliers qui avoient long-temps fait 
la guerre fur terre & fur mer, & qui s'étoient fou 
vent trouvés dans une pareille difette , ramaffoient au 
bord de la mer de l'algue qu'ils lavoient dans de l'eau 
douce , & ils en noutiffoient leurs chevaux. 

Sur ces entrefaites, le Roi Juba informé de l'ex 
trémité où Céfar étoit réduit, & du petit nombre 
de fes troupes , ne crat pas devoir lui-donner le temps 
de fe remettre & d'augmenter fes forces. En con- 
féquence il fortit de fes Etats avec une Cavalerie & 
une Infanterie nombreufe, & marcha au fecours de 
fes alliés. D'un autre côté P. Sitius & le Roi Bogud 
qui apprirent 4e départ de Juba , joignirent leurs fore 
ces, entrerent dans fon pays , affiégerent Conftan- 
tine , la plus riche de fes villes, & l'emporterent au 
bout de quelques jours , avec encore deux autres quí. 
appartenoient aux Gétules. Ils avoient offert aux ha: 
bitants de ces deux dernieres la liberté de fortir en 
leur livrant leurs places ; mais les habitants ayant 
refufé cette propofition , furent pris d'affaut , & tous 
Paffés au fil de l'épée, De-là ils allerent ravager la. 
campagne & défoler les villes. Juba averti de ces 
défordres au moment qu'il étoit près de joindre Sei- 
pion & les autres chefs confédérés , tint confeil ; 
& juges plus à propos d'aller au fecours de fon 
propre pays, que de.courir le rifque d'en être chai. 
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ipfe fuo regno expulfus , forfitan utraque re expel« 
leretur. Itaque rurfus fe recepit, atque auxilia ab 
Scipione etiam abduxit , fibi fuifque rebus timens ; 
elephantifque xxx reliáis , fuis finibus oppidif« 
que fuppetias profectus eft. 





Cafar, cum dé fuo interim adventu dubitatio 
im provincia effet, neque quifquam crederet ip« 
fum , fed aliquem legatum cum copiis in Africam 
venifle 5 confcriptis litteris circum. provinciam, 
omnes civitates facit de fuo adventu certiores. 
Taterim nobiles homines ex fuis oppidis prouge- 
re, & in caftra Cafaris devenire, & de ad 
riorur ejus acerbitate crudelitateque commemors- 
re coperunt : quorum lacrymis querelifque Cæ 
far commotus, cum antea conflitidet in furivis 

ftris , æflate inita , cun&is copiis auxiliique 
accitis , bellum cum 'adverfariis gerere inftituit 3 
litteris. "eeleriter. in Siciliam ad Allienum & Rabi 
rium Pofumum confcriptis, & per catafcopust 
mifüs, ut fine mora aut ulla excifatione hiemis 
ventorumque , exercitus fibi quam celerrime tranf 
portaretur, Africam provinciam perire , fundiuf 
que everti a fuis inimicis : quod nifi celeriter fo 
Ciis foret fübventum , prater ipfam Africam ter- 
pam, nihil, ne te&um quidem, quo fe recipe- 
rent, ab illorum fcelere infidiifque reliquam fie 
turum, Atque ipfe in tanta erat feftinatione & et 
peétatione , ut, poflero die quam mififfet litteras 
unciumque in Siciliam , claffem exercitumque mo- 
rari diceret ; no&es dieque oculos mentemqué 
ad mare difpofitos direttofque haberet, Nec mie 
rum ; animadvertebat enim villas exuri , agros 
atari , pecus diripi trucidarique , oppida cafellt 
que dirui deferique , principefque civitatum aut it- 
#erfici aut in catenis teneri, liberos eorum , obe 
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en voulant fecourir les autres , fans pouvoir peut« 
être y réuffir. Craignant done pour lui-même & pour 
fes affaires , il fe retira une feconde fois , emmena 
méme avec lui les troupes qu'il avoit envoyées à Sci- 
pion, lui laiffa feulement trente éléphans , & marcha 
au fecours de fes frontieres & de fes places. 

Céfar informé que dans le pays on doutoit de 
fon arrivée, & que perfonne ne le croyoit à la tête 
de fes troupes , qu'on fuppofoit n'être venues en Afri« 
que qu'avec un de fes Lieutenants , envoya par-tout 
des couriers. & des lettres, pour ‘avertir les villes 
de fon arrivée. Alors plufieurs perfonnes des plus 
qualifiées de la Province , abandonnant leurs villes , 
vinrent le trouver dans fon camp, & fe plaignirent 
à lui de la barbarie & de la cruauté de fes ennemis, 
Jufqu'alors il s'était tenu tranquile dans fes retrane 
chemens ; mais touché de leurs larmes & de leurs 
Phintes , il réfolut de fe mettre en. campagne, dès 

je le beau temps feroit venu, & que toutes fes 
lotces feroient raffemblées. En conféquence il écrivit 
fut-le-champ en Sicile à Alliénus & à Rabirius Pof- 
Sumus , auxquels il envoya fes lettres par une bare 
que légere , leur mandant que fans délai, & fans penfer 
à s'excufer fur le mauvais temps ou fur les vents con 
traires , ils lui envoyaffent le refte de fes troupes , 
fans l'Afrique couroit rifque de périr & d'être 
entiérement détruite ; que fi l'on n'y remédioit au plu= 
tôt, il n'y refteroit pas une maifon où l'on püt (& 
retirer , & que rien n'échapperoit à la fureur & aux 
horreurs que fes ennemis y commettoient, ll avoit 
tant d'impatience & tant d’empreffement de voir are 
river le fecours qu'il demandoit, que dès le lendee 
main du départ de fes lettres & de (es couriers pour 
la Sicile , il fe plaignoit du retardement de fa flotte 
& de fon armée, & que nuit & jour il avoit les yeux 
"c l'efprit tournés vers la mer: ce qui ne doit pas 
paroître furprenant, puifqu'il voyoit devant fes yeux 
brüler les villages , ravager les terres , détruire 1@ 
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dum nomine, in fervitutem abripi : iis fe id mi^ 
feriis fuamque fidem implorantibus , auxilio prop 
ter copiarum paucitatem effe non poffe. Milites 
interim in opere exercere ; caftra munire ; turres, 
caftella facere ; molefque jaeere in mare non is 
termittere, 


Scipio interim elephantes fioc modo condoce 
facere inftituit. Binas infiruxit acies ; unam fun« 
ditorum contra elephantos, qua quafi adverfæ 
rierum locum obtineret, & contra eorum fron- 
tem adveríam lapillos minutos mitteret : deindé 
in ordinem elephantos confütuit : poft illos aue 
tem aciem fuem inftruxit ; ut, cum ab adverfi- 
ris lapides mitti coepiffent , & elephanti perter- 
riti fe ad fuos. convertiffent , furfus a fua acit 
lapidibus miffis eos converterent adverfum hoftem ; 
quod agre tardeque fiebat: rudes enim elephand 
üultorum: annorum do&rina ufuque veruflo vit 
edo&i, tañien communi periculo in aciem prod 
cuntur, 








Dum hæc ad Rufpiram ab utrifque ducibus a 
miaiftrantur, Caius Virgilius Pratorius , qui Thap- 
fo oppido maritimo praerat , cum animadverifit 
maves fingulas cum exercitu Cæfaris , incertzs lo» 
córum atque caftrorum fuorum , vagari ; occafio" 
mem na&us , navem , quam ibi habuit aétuariam , 
complet militibus & fagitrariis : eidem fcaphus 
de navibus adjungit ; ac fingulas naves Cafari- 
mas confeétari coepit : & , cum plurés adortus, 
pulfus fugatufque inde difceffiffer , nec tamen de- 
fifteret periclitari ; forte iricidit in nav 
rant duo Titii Hifpani adolefcentes , tribuni legionis 
guinte , quorum patrem Cæfar in fenarum legeraty 
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Piuil, ruiner & défoler les châteaux & les villes, 
mettre à mort ou charger de chaînes les principaux 
du pays , & emmener leurs enfans en efclavage fous 
le nom d'ótages, fans que le petit nombre de fes 
troupes lui permit de fecourir tant de malheureux 
qui imploroient fa prote&ion. Il s'occupoit cependant 
À faire travailler fes foldats , à fe bien retrancher, 
À élever des tours & des Forts, & à pouffer fes 
retranchemeñs jufqu'a la mer. 

De fon coté Scipion s'appliqua en cette forte à dref- 
fer fes éléphans. Il partagea fon armée en deux corps : 
Tun compofé de fes frondeurs étoit oppofé aux élé- 
phans , comme repréfentant l'ennemi, & il lançoit 
de petites pierres contre eux ; l'autre étoit rangé 
en bataille derriere les éléphans, afin que lorfque 
Tennemi leur lanceroit des pierres, & qu'ils voudroient 
tourner face pour s'enfur, fon armée les obligeàt 
À coups de pierres à retourner contre l'ennemi 5 
ce qu'ils n'exécutoient qu'avec peine & lenteur : car 
cet animal pefant & groffier, méme après plufieurs 
annécs d'inftruêtion & de pratique , eft dans un com 
bat également capable de nuire à l'ami comme à 
l'ennemi. 

Pendant que ces chofes fe paffoient proche de Ma- 
hadia de la part des Généraux des deux armées, C. 
Virgilius Prétorius qui commandoit dans Thapfe villa 
maritime , ayant aperçu quelques-uns des vaiffeaux 
qui portoient les troupes de Céfar, errer à l'aven- 
ture , incertains du lieu où il étoit campé , pour 
profiter de l'occafion , remplit de foldats & d'archers 
un vaiffeau de charge qu'il avoit, y joignit quelques 
chaloupes , & fe mit à pourfuivre les vaifeaux de 
Céfar féparés les uns des autres. Il en avoit déja at- 
*taqué plufieurs , qui l'avoient repouffé & chaffé ; ce- 
pendant il ne ceffoit pas de les pourfuivre: il toiba 
par hafard fur un où étoient deux jeunes Efpagnols 
nommés Titius , qui étoient Tribuns de la cinquieme 
Légion, & dons le pere avoit été fait Sénateur pac 
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& cum his Titus Salienus , centurio legionis ejuf- 
dem, qui M. Meflalam legatum. obfederat Mei. 
nz, & feditiofifma oratione apud eum eft ufus: 
idemque & pecuniam , & ornamenta triumphi Ca- 
faris retinenda & cuftodienda curaverat ; & ob has 
canfas timebat fibi. Hic , propter confcientiam pec- 
catorum fuorum, perfuañt adolefcentibus ne re- 
pugnarent , fefeque Virgilio tranfderent. Itaque de- 
du&i a Virgilio ad Scipionem , cuftodibus traus- 
diti , & poft diem tertium funt interfe&i. Qui cum 
ducerentur ad necem ; petiffe dicitur majer Titius 
2 centurionibus , uti fe priorem quam fratrem, 
interficerent ; idque ab eis facile impetraffe , atqoe 
áta effe interfeétos. 


"Turma interim equitum , que. pro vallo in &a- 
tionibus effe folebant , ab utrifque ducibus quoti- 
die minutis præliis inter fe pugnare non intermit- 
funt: nonnunquam etiam Germani Gallique La- 
bieniani cum Cæfaris equitibus, fde data, inter 
fe colloquebantur, Labienus interim cum parte 
equitatus Leptim oppidum , cui præerat Saferna 
cum cohortibus tribus , oppugnare ac vi irrumpe- 
xe conabatur: quod ab defenforibus , propter egre- 
giam munitionem o| & tormentorum: multi- 
udinem , facile & fine periculo defendebatur, Quod 
mibi ejus facere equitatus fapius non intermittebzt; 
& cum forte ante portam turma denfa adfirife : 
fcorpione accuratius miffo,, atque eorum decurione 
percuffo, & ad terram defixo , reliqui perterriti, 
fuga fe in caftra recipiunt; quo fato poftea funt 
deterriti oppidum tentare, 








Scipio interim fere quotidie gon longe ab fuis 
æaftris paffibus trecentis inftruere aciem , ac, ma- 
jore diei parte confumpta , rurfus fe in caftra re- 
£ipere. Quod cum fepius fieret ; neque ex Cet 
ris cafiris quifquam prodiret, neque propius ejus 
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Céfar. Ils avoient avec eux T. Saliénus Centurion 
de la même Légion, lequel avoit foulevé la garnifon 
de Meffine contre M. Meffala Lieutenant de Céfar, 
& lui avoit tenu des difcours très-féditieux : il avoit 
même fait arrêter & garder l'argent & les ornemens 
deftinés au triomphe de Céfar ; ce qui lui faifoit crain= 
dre de tomber entre fes mains. Convaincu donc par 
fa propre confcience des châtimens qu'il méritoit , il 
perfuada aux deux jeunes gens de ne pas faire diff. 
culté de fe rendre à Virgilius. Celui-ci les envoya! 
auffitôt à Scipion, qui les ayant livrés à fes gar- 
des, les fit mourir trois jours aprés. On dit que 
l'ainé des Titius demanda aux Centurions qui le con- 
duifoient à la mort , d'être expédié avant fon frere 3 
ce qui lui fut aifément accordé. 

Les Cavaliers cependant qui fefoient la garde à la 
tte des deux camps, étoient tous les jours aux prifei 
il fe donnoit entre eux de petits combats ; & quel» 
-quefois auffi Ja Cavalerie Allemande & Gauloife de 
Labiénus faifant trève avec celle de Céfar, s'entre- 
*enoit familiérement avec elle. Labiénus de fon côté, 
duivi d'une partie de fa Cavalerie, effaya d'aliéger 
& d'emporter de force la ville de Lébéda , où Sa« 
ferna commandoit avec trois cohortes. Mais comme 
elle étoit bien fortifiée & bien pourvue de machines 
de guerre , on la défendit fans peine & fans danger. 
Cependant comme la Cavalerie revenoit fouvent à la 
-tharge, & qu'un jour un gros efcadron ennemi étoit 
venu attaquer la porte , un fcorpion dirigé avec adreffe 
atteignit l'Officier qui commandoit cette troupe, & 
le renverfa ; ce qui effraya tellement les autres, 
-qu'ils s'enfuirept au plus vite vers leur camp, & n'o- 
ferent plus faire aucune tentative contre cette place, 

D'un autre côté Scipion rangeoit prefque tous les 
jours fon armée en bataille environ à trois cents pas 
de fon camp, y reftoit la plus grande partie du jour 
&. rentroit fur le foir dans fes retranchemens. Coi 
me jl réitéra plufieurs fois cette manœuyre , fans que 
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«copias accederet ; defpe@a patientia Cafaris , exer- 
citufque ejus, univerfis copiis preduótis , elephare 
ifque turritis triginta ante aciem inftrutis , quam 
Tatiffime potuit porrecta equitum peditumque multi 
udine , uno tempore progreffus , haud ita longe à 
Xca aris caftris conftitir in campo, 


Quibus rebus cognitis ; Cat jubet milites qui 
extra munitiones procefferant, quique pabulandi, 
aut lignandi, aut etiam muniendi gratia vallun 
petierant, quique ad eamdem rem: opus erait, 
Omnes intra munitiones minutatim m [3 
ne tumultu aut terrore fe recipere ; atque in ope- 
re Conífere : equitibus autem, qui in füatione 
fuerant, pracipit ut ufque eo locum ‘obtinerent, 
in quo paulo ante confitiffent, donec ab hofte 
"miffum telum ad fe perveniret ; quod f propius 
accederetur, quam honefüiflime fe inrra munitio- 
nes reciperent. Alii quoque. equitatui edicit, ui 
-quifqué fuo loco paratus armatufque prafto effet. 
Át hec non ipfe per fe coram, cum dg val 
profpeculatetur , fed , mirabili peritus feienria bel- 
landi , in prætorio fedens per fpcculatores & nus- 
cios imperabat, qua fieri volebat : animadverte- 
bat enim, quanquam magnis effent copiis adver- 
fatii freti , tamen fæpe a fe fugatis, pulfis perter- 
ritifque, & conceflam vitam , & ignota pecca: 
quibus rebus nunquam tanta fuppeteret , ex ipforum 
inertia -confcientiaque animi , viétoriæ fiducia , ut 
«aftra fua adoriri auderent. Preterea ipfius nomen 
au&oritafque magna ex parte eorum exercitus mi- 
mucbat audaciam : tum egregiæ munitiones. caftro- 

qui 
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qni que ce fût fortit du camp de Céfar, & s'appro- 
cbát plus prés de lui, cette patiénce & cette tran- 
quilité lui donnerent un tel mépris pour Céfar & 
pour fon armée, qu'il ofa s'avancer avec toutes fes 
troupes , ayant à fa tête trente éléphans chargés «le 
tours, & donnant le plus grand front qu'il put à fa 
Cavalérie & à fon Infanterie qui étoient fort nome 
breufes : il s'arrêta ainfi dans la plaine à fort peu de 
diftance de nos retranchemens. 

Sur cela Céfar envoya ordre à ceux de fes fol- 
dats qui étoient fortis du camp pour aller au foura- 
ge , ou pour faire du bois, ou bien pour chercher 
ce qui pouvoit être néceffaire à la fortification du 
camp, de rentrer dans fes lignes les uns après les 
autres fans bruit & (ans confufion, & de s'y tenir 
tranquiles dans leur pofte : en méme temps il come 
manda à fa Cavalerie qui avoit été de garde , de rez 
prendre le pofte qu'elle avoit occupé peu auparavant , 
de m'en point fortir que l'ennemi ne lui eût lancé 
quelques traits ; & au cas qu'il approchát davantage, 
de fe retirer au camp dans le meilleur ordre qu'il 
feroit poffible. Le refte de fa Cavalerie eut auff or- 
dre de fe tenir préte à marcher ,.chacun dans fon 
quartier. Et ces ordres, il n'avoit pas befoin pour 
les donner de fe tranfporter fur le rempart , afin de 
reconnoitre par lui même les mouvemens de l'enne- 
mi; mais comme il avoit une habileté merveilleufe 
dans la guerre, fans fortir de fa tente, il les faifoit 
pocer par fes Officiers & par fes coureurs. Car il 

perfuadé que les ennemis , malgré la confiance 
avoient dans le nombre de leur: troupes , fe fou- 
wiendroient qu'il les avoit fouvent battus & mis em 
fuite , leur avoit accordé la vie & pardonné ; & qu'en 
fe rappelant ain & leur foibleffe & leurs crimes, 
ils ne compteroient jamais affez fur la viétoire pour 
ofer attaquer fon camp. D'ailleurs il favoit que fon 
nom feul & fa réputation fufforenr pour intimider 
la plus grande partié de l'armée ennemie. Que cela 
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sum, & valli foffarumque altirudo, & extra vas 
lum fili ceci mirabilem in modum confit, vel 
fine defenforibus aditum: adverfiis prohibebant, 
Scorpionum , caapultarum , ceterorugtque teloruar 
que: ad defendendum folent.parari , msagnam 
copiam habebat. Arque hec, propter exercins 
fui prafentis pauciratem & tirainiume, prapa- 
raverat ;. non hoftium. vb & metu comntous ; 
patientem fe timidumque hoftium: opidiorti prebe- 
bat. Neque idcirco copias , ( quanquam erant pau- 
£æ , tironumque, ) non edueebar in auiem, quod 
vidorie fuorum difideret ; fed referre: arbitraba- 
tur, cujufmodi viéboria effe furura : tunpe enim 
ibi exiftungbat, tot rebus geftis ranvifque exerce 
tibus devidis, tor tam claris viuriis partis, ab 
reliquis copiis adverfariorum fuorum ex fuga col 
leds , fe cruentam adeptunr exiftimari vidloriam, 
Ttaque confüituerat gloriam exuleiomemque eorum. 
pati, donec fibi veteransrunr legiorum pars aliqua in 
fecundo commeatu occurriffet, 


Scipio interim paulifper , ue ante dixi , ie eo'Io- 
£o commoratus, ur qua defpcxiflis Cæfærem vie 
deretur , puulatimy reducit fuus copias in. calme ; 
&, consiune advocate, de rerrore íuo defgeredo- 
meque exercitus Cæfaris verbe fucir ; &, color- 
tatus fuos, vidloriam propriam fe: eis Inevi dmn- 
rum poliicevur. Casar jubet milites rurfus ad epur. 
redire ; & , per caufam munirionum , tirones it 
laborà defatigari nom incermittir. Interim Mueis 
Geulique. diffugere quotidie ex caflris Scipionis i 

&, pamim im regnum fe conferre, partim, qaod 
ipá majorefque eorum beneficio C. Marii , uf fuif- 
fent, Cafaremque ejus affinem effe audiebam, it 
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fon camp étoit très-bien retranché ; fon rempart étoit 
fort haut & fon fof& fort prafond; & fes dehors 
étoient fi bien femés de chauffe-trapes , qu'ils fe dés 
fendoient d'eux-mêmes. 1l étoit enfin bien fourni de 
fcorpions , de machines , de dards , de traits & de tou- 
tes fortes d'armes propres à une vigoureufe défenfe , 
qui fuppléoient à fon peu de monde, & au peu d'ex- 
périence de fes troupes. Que s'il paroifioit timide & 
retenu , ce wétoit nullement qu'il appréhendát l'en- 
nemi: s'il ne fe préfentoit point en bataille , ce n'étoit 

* pas qu'il doutât du fuccés, quoique fes troupes fuf- 
Feat p peu nombreufes & peu expérimentées ; mais il 
penfoit qu'il étoit très-important de voir de quelle 
nature pouvoit être la vi@toire; & il croyoit qu'il 
lui feroit honteux après tant de grands exploits , tant 
de grandes armées défaites , tant de viétoires rempor- 
fées avec éclat, qu'on püt imaginer qu'il n'eüt pu 
venir à bout d'un refte d'ennemis vaincus , fans qu'il 
Tai en eût coûté beaucoup de fang. C'eft pourquoi il 
avoit réfolu de fouffrir leurs bravades , jufqu'à ce qu'un. 
fecond convoi lui eüt apporté quelque partie de fes 
vieilles Légions. 

Scipion cependant , après être fefté quelque temps 
en bataille dans la plaine , comme on l'a dit, & af- 
fez pour paroitre avoir méprifé l'ennemi , fit rentrer 
lentement fes troupes dans fon camp, les affembla , 
& leur fit un difcours fur la terreur qu'il avoit inf 
pirée à Céfar, & fur le découragement de fon ar- 
mée. Après les avoir exhortées à bien faire, il leur 
promit dans peu une victoire complette. À l'égard de 
Céfar , il fit retourner fes foldats au travail, & fous 
prétexte du befoin qu'on avoit de for ifier le camp; il 
né laiffoit pas un moment de relàche à fes nouvelles 
troupes , afin de les endurcir à la peine. Cependant les 
Numides & les Gétule. d: l'armée de Scipion défer- 
toient tous lés jours : les uns fe retiroient dans leur 
pays i les autres venoient en fou'e fe rendre au camp 
de Céfar, à caufe des obligations qu'e x & leurs 
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ejus caftra perfugere catervatim non intermittunt; 
Quorum ex numero eleQos homines , illufrriores + 
Gétulos , litteris ad fuos cives datis, cohortatum 
ut manu faa fe fuofque defenderent , & ne fuis 
ánimicis adverfariifque di&o audientes effent , mittit, 

Dum hzc ad Rufpinam fiunt; legati ex Acilla 
civitate libera , etiam undique , ad Cafarem ve 
iunt; feque paratos , quecumque imperaflet, & 
libenti animo fa&uros pollicegtur : tantum orare 
& petere ab eo, ut fibi prafidium daret, quo ru 
fius id & fine periculo facere poffent , fe & fru- 
znentum , & quecumque res eis fuppeteret, come 
munis falutis gratia fubminiftraturos. Quibus re- 
bus facile a Cæfare impetratis, præfidioque dato, 
€. Mefium ædilitia fun@um poteftate, Acillam. 
jubet proficifei. Quibus rebus cognitis , Confidius 
Longus, qui Adrümeti cum 11 legionibus & equi 
tibus DCC præerat, celeriter ibi parte pradüdii ro 
lida, cum VIII cohortibus Acillam ire contere 
dit. Meffius,, celerius itinere confe&o, prior Acil- 
Jam cum cohortibus pervenit, Confidius interim , 
cum ad utbem cum copiis accefüffet, & animad 
;vertiffet prafidium Caefaris ibi effe; non aufus 
periculo fuo rem facere , nulla re gefta pro mul- 
titudine hominum , rurfus Adrumetum fe rece- 
pit: deinde paucis poft diebus , equeftribus co- 
"piis a Labieno addu@is , rurfus Acillagos cafris 
pofuis obfidere cœpit, H 











Per id tempus C, Salluftius Crifpus , quem pat 
cis ante diebus miffum a Cafare cum claffe de- 
monftravimus, Cercianam pervenit, Cujus adven- 
tu C. Decimius quaftorius , qui ibi cum grandi 
milie fag preüdio praerat commeatui , parvulum 
navigium natus confcendit , ac fe fuge commen 
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amcitrés avoient à C. Marius , dont on difoit que 
Céfar étoit allié, Parmi ce nombre, il choifit les plus 
confidérables d'entre les Gétules, qu'il renvoya dans 
leür patrie avec des lettres pour les principaux de 
leurs villes ; par lefquelles il les exhortoit à levet 
des troupes pour fe défendre eux & leurs concitoyens » 
& à ne plus obéir aux ordres de fes ennemis. 

Tandis que ces chofes fe paffoient proche de Mae 
Hadia, i vint à Céfar des députés d'Acilla , ville lie 
bre, & de plufieurs autres endroits , pour l'aflürer 
qu'ils étoient prêts à exécuter ce qu'il ordonneroit : 
ils lui demanderent feulement des garnifone , afin de 
pouvoir fuivre fes ordres plus fürement & fans 
danger: ils ajouferent qu'alors pour le bien de la 
caufe commune , ils luí fornirolent du blé & tout 
ce qui étoit en leur pouvoir. Céfar leur accorda fans 
péine ce q foukaitoïent , leur do»na des troupes, 
& ordonna à C. Meffius qui avoit été Edile ;-de fe 
rendre à Ailla, Confidius Longus qui commandoit 
dans Adrumete avec deux Légions & fept cents che= 
vaux, en ayant eu a«js, laiffe une partie de fa gare 
mifon dans fa place, & avec huit cohortes marche 
en diligence à Acilla ; mais Meffius l'avoit prévenu , 
& y ésoit entré le premier avec les fienñes. En appro" 
chant de la ville , Confilius s'aperçut que les troupes 
de Céfar y étoient entrées ; & ne voulant point pren- 
dre à fes rifques de l'attaquer, il retourne à Adru- 
mete , fans avoir ofé rien entreprendre malgré le nom. 
bre de fes troupes. Peu de jours après, Labiénus lui 
ayaht envoyé de la Cavalerie, il retourna faire le 
fiége de cette place. 

Cependant C. Salluftius Crifpus , que Céfar avoit , 
fait partir quelques jours auparavant avoe une flotte, 
arriva à l'Île Cercare. A fon arrivée C. Décimius 
qui avoit été quefteur , & qui avec une groffe gar- 
nifon compof£e de fes domeftiques préfidoit dans cette 
fle aux convois de l'armée ennemie, monta fur un 
petit vaifleau qu'il trouva, & prit la foie Sllutius 

Ti 








461 LA GUERRE 


dat. Sallufius interim pretor a Cercinostibus rer 
cepeus , magno numero frumenti invento , naves 
onerarias, quarum ibi fatis magna copia fuit, 
eemplet, atque in caftra ad Cefarem mitiit, Al- 
lions interim proconful e Lilybæo in naves one- 
rasias imponit legiones decimam tertiam & deci- 
mam quartam , & equites Galles o&isgentos, 
funtlitorum fagitteriorumque mille ; ac fecundum 
commeatum in Africam mitrit ad Cafarem: que 
maves, ventum fecundum na, quara die ia 
portum ad Rufpinam , ubi Cafar.caftra habuerat, 
Ancolumes pervenerunt. dia Cæfar duplici latitia 
ac voluptate uno tempore au&tus , frumento , au- 
xilüfque , tandem fuis exhilaratis , annonaque le-. 
vata , foilicitudinem deponit; legiones equirefque 
ex navibus egrefíos jubet ex languore naufeaque 
reficere ; dimiffos in çafella munitiene(que dif. 
ponit, 


Quibus rebus Scipio, quique cum «eo effent co 
mites, mirari & requirere : C. Cæfarem , qui ul- 
tro confueffet bellum inferre ac laceffere prælio, 
fubito commutatum non fne magno conélio fuf- 
picabantur. Itaque ex ejus patientia in magnum 
timorem conje&i , ex Gerulis duos , quos arbim- 
bantur fuis rebus amicifimos , magais preoii 
pollicitationibufque propofitis., pro perfugis {pe 
culandi gratia in Caefaris caftra mittunt : qui fi- 
mul ad eum funt dedu&i, petierun mt fibi liot- 
Tet fine periculo verba proloqui, Poteftate iei, 
Sepenumero, inquiunt, Lmperater , cemplures 
Getuli , qui fumus clientes C, Marii, & prop 
modum omnes cives Romani, qui fume in legie- 
nc 1v & vi, ad te veluimus ün swaque. : 
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fut reçu par les infulaires en qualité de Préteur; & 
ayant trouvé quantité de blé dans cette ile, il em 
femplit des vaiffeaux de charge qui étoient en affez 
grand nombre dang ce port, & les envoya au camp 
de Céfar. D'un autre côté, le Proconful Alliénus 
ayant embarqué à Lilybée fur des vaiffeaux de tranf 
port la treizieme & la quatorzième Légions , avec 
huits cents chevaux Gaulois, & mille frondeurs ou 
archers, envoya ce fecond convoi à Céfar en Afri- 
que; & cette flotte ayant eu le vent favorable , ar« 
riva à bon port le quatrieme jour de fon départ à 
Mahadia, où Céfar étoit campé. Il reçut en même 
temps une double joie de ce nouveau fecours de 
troupes & de vivres , qui ranima l'ardeur de fes fol- 
dats, & les délivra de la crainte de tomber dans la 
difette, On débarqua les Légions & la Cavalerie; & 
pour leur laiffer le temps de fe refaire des fatigues 
de la navigation, on les diftribue dans les Forts & 
dans les retranchemens. 

Scipion & ceux qui l'ascompaggoient ne pouvoient 
affez s'étonner de cette conduite : ils fe dermandoient 
les uns aux autrcs , comment il toit poffible que ce 
méme Céfar qui étoit ordinairement le premier à ate 
taquer, füt tout d'un coup fi changé; & ils foup= 
sonnoient que ce n'étoit pas (ans de grandes raifons, 
Anquiets & alarmés de le voir fi tranquile , ils déta- 
cherent deux Gétules qu'ils croyoient leur être en- 
tiérement dévoués ; leur promirent de magnifiques ré- 
compenfes , & les envoyerent en qualité de défer- 
teurs épier ce qui fe paífoit dans fon camp. Ceux-ci 
ayant été introduits devant lui, demanderent qu'il 
leur fût permis de parler fans danger. Quand il leur 
en eut donné la permiffion. » ll y a long-temps, 
» Seigneur , dirent-ils , qu'attachés à Marius & pref- 
» que tous citoyens Romains de la quatrieme & de 
» la fixiéme Légions , nous avons eu envie de paffer 
» dans votre camp ; mais jufqu'à préfent nous n'avons 
p. pude faire fans rifque , parce que nous dose veillés. 
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‘confugere ; fed cuftodiis equitum. Numidarum , 
quo id fine periculo minus faceremus , impedie- 
bamur. Nunc, data facultate , pro fpeculatoribus 
mifi a Scipiene , ad te cupidiffime venimus ; ut 
perfpiceremus , num quz foffe amt infdiæ ele- 
phantis ante caftra porrafque vali fade effent ; 
fimulque confilia vefira contra eaídem beftias, 
comparationemque pugne cognofceremus , atque 
ei renunciaremus. Qui collaudati a Cafere , ftipen- 
dioque donati, ad reliquos perfugas deducuntur. 
Quorum orationem celeriter veritas comprobavit : 
namque poflero die ex legionibus iis, quas 
tuli nominaverunt , milites legionarii comjlures a 
Scipione in caftra Cæfaris perfugerunt, 

. 





Dum hzc ad Rufpinam gerumur, M. Cato qui 
Uticæ przerat, dele@us. quotidie libertinorum , 
Afrorum, fervorum denique & cujufque modi ge- 

. neris hominum , qui modo per etatem arma ferre 
poterant , habere, atque fub manum: Scipionis in 
aftra fubmietere, nen. intermittit. Legati interim 
ex oppido Tifdræ in quo tritici modiüm millia 
CCC comportata fuerant a negotiatoribus Italicis 
aratoribufque , ad Cæfarem venere ; quantaque 
copia frumenti apud fe fit, docent ; fimulque orant 
ut fibi prafidium mittat, quo facilius & frament 
tum & copie fus conferventur, Quibus Ceüir 
in præfentia gratias agit, præfidiumque brevi ter 
pore fe miflurum. dixit ; cohortatufque , ad fuos 
cives jubet profici! P. Sitius interim cum co- 

- piis Numidis fines ingreffus, caftello in montis 
loco munito locato , in quod Juba belli gerendi 
gratia & frumentum, & res ceteras, que ad bel- 
Jum ufui folent effe, comportaverat , vi expugnando 
eft potitus. 





Caíar, poftquam legionibus veteranis dwabus, 


/ 
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& de trop près par la Cavalerie Numide : maintenant 
w ue nous en trouvons l'occafiom & que nous pou- 
» vons fuivre notre inclination , mous vous dirons 
* que Scipion nous a envoyés auprès de vous come 
» me efpions , pour examiner f devant votre camp & 
* devant les portes de vos retranchemens il n'y a 
» point quelques foffes fecrétes , quelque piége ten- 
» du à fes éléphans ; pour découvrir vos deffeins 
# contre ces animaux, '& pénétrer vos éiípofitions 
» par rapport à la bataille , afin de lui en rendre comp- 
n te. » Céfar les loua , les prit à fon fervice, & les 
fit conduire au quartier des transfuges. L'événement 
eonfirma léur rapport auffi-tôt après : car dé» le 
Jendemain, plufieurs foldats des Légions dont ces Gé- 
tulés avoient parlé, quitterent le camp de Scipion 
pour fe rendre dans celui de Céfar. 

Pendant que ces chofes fe paffoient près de: Mas 
hadja , M. Caton qui commandoit dans Utique ,. fai» 
foit fans cefle des levées d'affranchis ,, d'Africains., 
d'efclaves enfin, & de toutes fortes de gens, dès 
qu'ils étoient en âge-de porter les armes , & les en- 
voyoit auffi-tôt au-camp de Scipion; Pendant ce temps 
des, Députés de Cairôan, ville où les marchands-d'T- 
tlle & les laboureurs avoient dépofé trois cent mille 
Boifeaux de blé,.vinrent trouver. Céfar , & lui dón- 
ner avis de ce dépôts ls. le prierent en même témps 
de-leur envoyer garnifon, tant:pour le garder que 
pour conferver le refte de leurs biens. Céfar:les-re+ 
mercia de leur bonñe volonté , leur promit de leur 
envoyer des troupes dans peu de. temps , & les zen- 
voya chez eux, après les avoir exhortés. à lui être 
fideles. Dans:ces circonflances., P. Sitius entta dans 
la Numidie avec des troupes ; & ayant affiégé" un 
fort Château fitué-fur une montagne , où Juba avoit 
fait porter des vivres. & toutes les autres provifions 
piseiiicos pour faire-la- guerre; il l'emporta l'épée à 

la main, 

Car après avoiscenforeé fon ange de deux Lé- 
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equitatu , levique armatura , copias fuas ex fecundé 
commeatu auxerat ; naves V1 onerarias flarim 
jubet Lilybæum , ad reliquum exercitum tranfpore 
tandum, proficifci : ipfe v kal. Febr. circiter 
vigilia prima, imperat fpeculatores apparitorefqué 
emnes ut fbi prefto efent. Itaque , omnibus 
iufciis , neque fufpicamibus , vigilia tertia jubet 
omnes legiones ex caftris educi , atque fe confe- 
qui ad oppidum Rufpinam verfus, in quo prefis 
dium habuit, & quod primum ad amicitizm ejus 
accefüit : inde parvulam proclivirarem digreffus , 
finiftra parte campi, propter mare legiones ducit, 
Hic campus mirabili planitie patet millia paffuum 
Xv; quem jugum ingens a mari ortum , neque 
ita præaltum , velut theatri efficit fpeciem. In hoc 
jugo colles funt excel pauci; in quibas fingula 
turres fpeculeque fingula: perveteres erant collo 
cate ; quarum apnd ultimam praádium & ftia 
fuit Scipionis, 





Pofiquam Cæfar ad jugum , de quo docui at 
fcendit ; atque in unumquemque collem turres cif 
tellaque facere coepit ; atque ea minus femihora 
effecit : & poftquam non ita longe ab ultimo col« 
le tutrique fuit, quz proxima fuit caftris adver- 
fariorum , in qua docui effe præfidium ftationem- 

ue Numidarüm ; paulifper commoratus , pere 
fpedtaque natura loci , equitatu in ftatione difpo- 
fito , legionibus opus attribuit ; brachiumque mc« 
dio jugo ab eo loco, ad quem pervenerar, nique 
ad eum unde egreffus erat, jubet dirigi ac munie 
ri, Quod pofiquam Scipio Labienufque animadverte- 
runt ; equitatu omni ex caftris edu@o, acieque 
equeftri inftruêta , a fuis munitionibus circiter 
paflus mille progrediuntur ; pedeftremque copiant 
in fecunda acie, minus paffus quadringentos a af 
tris fuis, conflituune, " 
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#ons de Vétérans , ainfi que de Ir Cavalerie & des 
troupes armées à la légere que le fecond convoi lui 
avoit amenées , renvoya aufi-tôt fix vaiffeaux de tranf. 
port à Lilybée, pour en faire venir le refte de fes 
roupes. Pour lui, après avoir donné ordre le 27 de 
Janvier vers fix heures du foir, à tous fes coureurs 
& autres bas Officiers, de fe tenir prêts à le fuivre, 
il partit à minuit avec toutes fes Légions , fans que 
-perfonne fût averti de fon deffein ou en eût aucun 
foupgon , & marcha vers la ville de Mahadia où il 
avoit mis garnifon , & qui avoit été la premiere à fe 
declarer en fa faveur. Delà prenant fur la gauche 
de fon camp , & fuivent une pente douce, il arriva 
avec fes Légions fur le bord de la mer dans une 
laine admirable de quinze milles d'étendue , bordée 
d'une chaîne de montagnes peu élevées , qui partant 
de la côte, formaient en cet endroit une efpece d'am- 
phithéátre. De ces montagnes fortoient quelqueà col« 
lines affez hautes , fur lefquelles on avoit ancienne- 
ment bâti des tours, avec des donjons , d'où l’on pou- 
voit découvrir tous les environs. Scipion s'étoit (aifi 
de la derniere de ces collines, & y avoit mis garnifon. 
Céfar étant arrivé au haut de cette chaine de 
montagnes , commença à faire élever fur chacune de 
«es collines des tours & des Forts ; ce qui fut exé 
*ntÉé en moins d'une demi-heure. Mais quand il fut 
proche de la derniere, &.de la tour la plus voifine 
du samp des ennemis , où il y avoit, comme je l'ai 
dit, une garde de Numides, il s'arrêta un moment; 
At ayant reconnu Le terrein , il pofta toute fa Cava- 
lerie de façon à pouvoir couvrir fes travailleurs : 
enfuite il mit fes Légions à l'ouvrage , & fit ouvrir 
une tranchée au.travers de la montagne , depuis l'en- 
droit où il étoit jufqu'à celui d'où il étoit parti, À 
&ette vue , Scipion & Labiénus font fortir toute leur 
Cavalerie de leur eamp , la rangent en bataille , 
avancent environ un mille , & poftent leur Infanterie 
fur une feconde ligne à environ quatre cents pas de 
leurs retranchemeas, TY 
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Cæfar ia opere tnilites adhortari, neque adver- 
füriorum copiis moveri. Jam cum non amplius 
paffouum MD inter hoftium aciem fuafque muni- 
tiones effeanimadvertiffet ; intellexiffetque ad impe- 
diendos milites fuos, & ab opere depellendos , 
hoftem propius accedere; neceffeque haberet legio- 
nes a municionibus deducere : imperat turmæ Hif- 
panorum , ut ad proximum collem propere accur- 
rerent, pra idiumque inde deturbarent , locumque 
caperent ; eodemque jubet levis armarurz paucos 
*onfequi fubfidio : qui miffi celeriter , Numidas 
adorti, partim vivos capiunt, nonnullos equites 
fugientes convulneraverunt , locoque fuat potiti. 
Poftquam id Labienus animadvertit ; quo celerius 
dis auxilium ferret, ex acie infiru&a. equitatus fui 
prope torum dextrum corau avertir, atque fuis 
fugientibus fuppetias ire contendit, Quod ubi Cæfar 
confpexit, Labienum ab fuis copiis longius jam 
abfcefüle ; equitatus fui alam finiftram ad intete 
dudendos hoftes immifit.. 





Erat in eo campo ubi ea res gerebatur; ville 
permagna , quatuor turribus exfiru&a, que Le 
bieni profpe&um impediebat , ne poffet animad» 
vertere ab equitatu Cæfaris fe intercludi. Itaque 
nón prius vidit turmas Julianas , quam fuos cedi 
a tergo fenfit rex quare fubito in terrorem coo- 
verfo equitatu Numidarum , rea in caftra fugere 
contendit. Galli Germanique , qui. reflirerant, ex 
fuperiore loco & pof tergum circumventi , for- 
titerque refflentes , conciduntur umiverfi. 
ubi legiones Scipionis, quz pro caftris erant inf- 
tru&e , animadverterunt ; metu ac: terrore obcaca- 
tz, emnibus portis in fua caftra fugere corperunt. 
Poftea , Scipiene ejufque copiis campo: colliuque 
exrurbatis , atque in caftra compulfis , cum recep- 
tui Cefar cani juffifet, equitatumque omnem intra 
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Céfar, fans s'embarraffer de leur marche, continua 
d'encourager fes gens au travail. Mais quand il vit 
qu'ils n'étoient plus qu'à quiaze cents pas de fes.re- 
tranchemens , perfuadé qu'ils ne marchoientà lui que 
pour détourner fes foldats du travail & les obliger 
de l'abandonner, & comprenant la néceffité où il 
toit d'en retirer fes Légions , il ordonna à un ef- 
cadron de Cawalerie Efpagnole de marcher prompe 
tement à la hauteur voifine , d'en déloger la gar» 
nifon ennemie , & de s'en rendre maitre ; il le fit 
foutenir par quelque Infanterie Jégere. Ces troupes: 
ayant attaqué les Numides , elles en firent plufieurs 

© prifonniers , mirent le refte en fuite , en blefferent 
quelques-uns , & s'emparerent de ce poft. À la vue- 
de ce défordre , Labiénus pour arriver plutót au fe- 
«ours des fiens , tira prefque toute la Cavalerie de 
fon aile droite, & marcha auffi-têt pour foutenir les 
füyards.. Céfar de fon côté le voyant éloigné de fon 
<orps.de bataille , détacha toute la Cavalerie de fon 
aile gauche pour le couper. 

Il y avoit dans la plaine où tout ceci fe paffoit, 
une groffe maifon de campagne , flanquée de quatre 
tours, qui empéchoit Labiénus de voir que notre 
Cavalerie le coupoit : auffi n'apergut-il nos troupes , 
que lorfqu'il fut averti de leur arrivée par le-carnage 
qu'elles faifoient à fon arriere-garde : ce qui répandit 
tellement la terreur parmi fa Cavalerie Numide, qu'elle 
. &'enfuit droit au camp. Les. Gaulois & les Allemands 
qui reftoient , enveloppés des hauteurs & par derriere; 
furent taillés en piéces , en.fe-défendant vigoureufe- 
ment. Les Légions.de Scipion qui étoient-en bataille 
à la tête de fon camp, voyant ce qui fe pafoit; 
aveuglées par la crainte & par la frayeur , rentré- 
rent en foule dans leurs retranchements. Après l'ac- 
sion , Céfar qui: venoit de chaffer Scipion & fes 
troupes de la plaine & des hauteurs , & de les obliger 
à fe renfermer dans leur camp, fit fonner la retrais. 
se, & ft rentrer toute fa. Cavalerie. dans. fes retrane. 
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fuas munitiones recepiffet ;,campo purgato , atí« 
madvertit mirifica corpora Gallorum Germanorume 
que, qui partim ejus aucoritatem erant ex Gallia 
fecuti, partim pretio pollicitationibufque addu&i 
ad eum fe contulerant: nonnulli, qui ex Curio- 
nis pralio capti confervatique , parem gratiam is 
fide partienda pra flare voluerant. Horum corpora, 
mirifica fpecie amplitudineque , cæfa toto campo, 
ac proftrata diverfe jacebant. 


His rebus. geftis, poflero die Cæfar ex omai« 
bus prafidiis cohortes deducit, atque omnes fuzs 
Copias in campo isfruxit : Scipio , fuis male 
acceptis . occifis vulneratifque , intra fuas contine- 
re fe munitiones cœpit. Cæfar, inftruêta acie, fe- 
cundum infimas jugi radices propius munitiones 
leniter accefüüt. Jamque minus mille pafuum ab 
oppido Uzita , quod Scipio tenebat , aberant legio« 
mes Juliane ; cum Scipio, veritus ne oppidum 
amitteret, unde aquari reliquifque rebus fobleva- 
ri ejus exercitus confueverat , edu&tis omnibus co- 
piis, quadruplici acie inftruéta, ex infiuto fuo 
prima equeftri turmatim dire@a , elephantifque ture 
ritis interpofitis armatifque , fuppetias ire conten- 
dit. Quod ubi Cafar animadvertit ; arbitratus 
Scipionem ad dimicandum paratum ad fe certo 
animo venire, in eo loco, quem paulo aute com« 
memoravi, ante oppidum conflitit ; fuzmque 
aciem mediam eo.oppido texit. Dextrum figiftrum- 
que cornu, ubi elephanti erant, in confpeQu pa 
tenti adverfariorum conftituit, 


Cum jem prope Solis»oveafum Cefar exfpeñs 
viflet, nequc ex eo loco, quo conflitaerat, Sc« 
pionem progredi propius fe unimadvertiffet , lo= 
€oque magis fe defeudere, & res coëgidet, quais 
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themens. Enfuite la plaine étant libre & nétoy£e d'ene 
nemis, il ne put voir fans étonnement les corps des 
Gaulois & des Allemands tués dans ce combat , dont 
les uns avoient fuivi Labiénus au fortir des Gaules, 
d'autres avoient été engagés à force de ptomeffes & 
de préfens à prendre fon parti , & quelques autres 
ayant été faits prifonnlers lors de la défaite de Cue 
rion , avoient obtenu grâce de la vie, & voulu 
fignaler leur fidélité fous ce nouveau Chef, comme 
ils l'avoient fait fous le premier. Leurs corps d'une 
beauté & d'une grandeur merveilleufe , étoient dis 
verfement percés & épars dans tout le camp. 

Le lendemain de cette a@tion, Céfar tira fes co 
hortes des différens poftes où il les avoit placées , 
& rangea toutes fes troupes en pleine campagne. 
Scipion au contraire dont les troupes avoient été 
maltraïtées , & qui avoit eu beaucoup de morts & 
de blefés, fe tint renfermé dans fon camp. En cons 
féquence Céfar qui avoit mis fon armée en bataill 
au pied des montagnes , s'approcha lentement de fes 
tetranchemens ; & déja il n'étoit pas à plus d'un mille 
de la ville d'U/gita où Scipion tenait garnifon , lorfe 
que celui-ci craignant de perdre cette place , d'où il 
tiroit l'eau & les vivres néceffaires pour l'entretien 
de fon armée , fit fortir toutes fes troupes, qu'il 
rangea en bataille fur quatre lignes , felon fa cou 
ume , dont la premiere étoit de Cavalerie, & dans 
laquelle il avoit mêlé fes éléphans armés & chargés 
de tours. Céfar qui le vit avancer en cet ordre , crut 
qu'il venoit lui livrer bataille; mais Seipion s'arrêta 
devant la ville dans l'endroit dont on vient de parz 
ler, & couvrit fon corps de bataille de la place, 
tandis qu'il étendoit à droite & à gauche fes ailes 
où étoient fes éléphans. 

Après avoir attendu prefque jufqu'au foleil couché 
que Scipion vint à lui, Céfar voyant qu'il fe tenoit 
immobile dans fon pofte, & qu'il étoit plus difpofé 
à profiter de l'avantage du lieu en cas de befoin ; 
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án campo cominus confiffere, audere ; non eft vifa 
ratio propius accedendi eo dié ad oppidüm ; quo^ 
niam ibi praridium grande Numidarus effe cogno» 
verat, hoflefque mediam aciem fuam oppido tes 
xiffe : fibique dificile fadu effe intellexit, fimul 
& oppidum uno tempore oppugnare , & in acie in 
cornu dextro ac finiftro ex iniquiore loco pugna- 
ze; præfertim cum milites a mane diei jejuni fub 
is fletiffent defatigati. Itaque redu&tis fui 
piis in caftra, poflero die propius eorum aciem infli- 
Tui exporrigere munitiones, 








Interim Confidius , qui Acillanr 11x cohortibus 
ftipendiariis Numidis Getulifque obfidebat, ubi C. 
Mefüius cohortibus præerat, diu multumque ex- 
pertus , maguifque operibus fepe admotis, & iis 
ab oppidanis incenfis, cum proficeret nihil ; fubito 
muncio de equeftri prelio allato commerus, fru« 
mento , cujus in caftris copiam habuerat;, incenfo ÿ 
vino , olee, ceterifque rebus , que ad vi&tum para 
zi folent ,. corruptis ; Acillam , quam obfidebat de- 
feruit ; atque , itinere per regnum Juba fado, co- 
pias cum Scipione partitus , Adrumetum fe me 
pe 





Thterez ex fecundo contmeatu, quem a Sicilia 
miferat Allienus , navis una, in qua fuerat Q. Co- 
minius & Lucius Ticida eques Romanus, ab ref- 
dua claffe cum erraviffet , delataque effet vento Thap- 
fam; a Virgilio fcaphis naviculifque aCtuariis excep- 
ta eft, & ad Scipionem deduéta. Item altera navi 
triremis ex eadem claffe ereabundz, ac tempeftate 
ad Ægimurum delata, a cfaffe Vari & M. Oaviict 
capta ; in qua milites veterani cum uno centufíone, 
& nonnulli tirones fuerunt : quos Varus affervatos 
fine contumelia deducendos curavit ad. Scipione 
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qu'à rifquer d'en venir aux mains en pleine campas 
ge, ne jugea pas à propos ce jour là de s'appro- 
cher davantage de la ville, qu'il n'ignoroit pas avoir 
une forte garnifon de Numides, & qui couvroit la ba- 
taille des ennemis: il comprit d'ailleurs qu'il étoit 
difficile d'attaquer la place, & en même temps de 
foutenir dans un pofte défavantageux tout l'effort de 
deux ailes ennemies : fur - tout fes troupes étant fous 
les armes depuis le matin, & encore à jeun. Il les 
ramena donc au camp; & dès le lendemain il fit 
pouffer fes retranchemens dans la plaine, pour s'ap- 
procher davantage des ennemis. 

Confidius cependant qui avec huit cohortes de Nu- 
mides & de Gétutes affiégeoit Acilla où C. Mef- 
fius commandoit avec fa garnifom, voyant qu'il per- 
doit fon temps inutilement, parce que les afüiégés 
avoient fouvent brûlé fes machines & ruiné les tra- 
vaux qu'il avoit faits devant la place , n'eut pas plue 
*3àt reçu la nouvelle du mauvais fuccès de [a Cava- 
rie de Labiénus contre Céfar , qu'après avoir brûlé 
de blé dont fon camp étoit abondamment fourni , gâté 
le vin, l'huile & le refte des vivres, il leva le fiége 
d'Acilla , partagez fes troupes avec Scipion, & tra» 
verfant le Royaume de Juba , fe retira à Adrumete. 

Cependant un vaiffeau de tranfport du nombre de 
ceux qu'Alliénus avoit envoyés de Sicile par le fe 
‘cond convoi , & qui portoit Q. Cominius & L. Tici- 
da Chevalier Romain, s'étant égaré du reffe de la 
flotte , fut pouffé par les vents à Thapfe, où Vire 
filius le prit à l'aide de quelques barques & de quel- 
ques vaiffeaux de charge , & l'envoya à Scipion. De 
siême une galere à trois rangs du méme convoi ayant 
été féparée des autres, fut portée par la tempête à 
la Galetta , où elle fut prife auf par la flotte de 
Varus & de M. Oltavius. Elle portoit un Centurion 
des foldats Vétérans & quelques autres de nouvelles le- 
vées, que Varus envoya de méme à Scipion fous bonne 
Bride , fans leur avoir fait aucun mauvais traitement 
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Qui poftquam ad eum pervenerunt, & ante fog» 
grum ejus conferunt , Non veta, inqui, 
fponte vos certo fcio, fed illius fcelerari vefri 
imperatoris impulfu &'imperio coaftos , cives & 
optimum quemque nefarie confe&ari : quos quo- 
niam fortuna in noftram detulit poteflatem , fi id 
quod facere debetis , Rempublicam cum optimo 
quoque defendetis , cerrum eft vobis viram & pe- 
Cuniam donare : quapropter, quid fentiatis , pror 
loquiminl, 


Hac habita oratione, Scipio, cum exiftimaffet 
pro fuo beneficio fine dubio ab iis gratias fibi ace 
tum iri, poteflatem iis dicendi fecit. Ex eis Cete 
turio legionis quarte & decima, Pro tuo, inquit 
fummo beneficio, Scipio , tibi gratias ago, (nou 
enim imperatorem te appello ) quod mihi vitas 
incolumitaremque , belli jure capto , polliceris ; & 
forfan ifto uterer beneficio, fi non ei fummum 
fcelus adiungeretur. Egone contra Cæfarem impe- 
ratorem meum , apud qnem ordinem duxi , ejufque 
exercitum , pro cujus dignitate vi&oriaque. amplius 
triginta fex annis depugnavi , adverfus armaurfque. 
confiffam ? Neque ego iftud fa&urus fum, & te 
magnopere , ut de negotio defiftas , adhortor;.con- 
tra cujus enim copias contendas, 4i minus aeta 
expertus es, licet numc cognofcas. Elige ex tuis 
cohortem unam, quam putas effe dirmiffimam , & 
cohflitue contra me: ego antem ex meis oommie 
litonibus, quos nunc in tua tenes poteftate, non 
amplius decimam fumam. Tunc ex virtute nofiri 
intelliges , quid ex tuis copiis fperare debeas. 


Pofiquam hec centurio prafenti animo adver- 
fus opinionem ejus eft locutus ; ira percitus Sci- 
Pio, atque animi dolore incenfus annuit centurit 
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Ces gens lui ayant été préfentés lorfquil étoit fur 
fon tribunal, » Je fais, leur dit-il, que ce n'e pas 
» de vous-mêmes, mais à la follicitation & par l'ore 
» dre de votre fcélérat de Général , que vous períé- 
5 cutez méchamment les citoyens & les bons fujets de 
» la République. Ainfi puifque la fortune vous a mis 
» en mon pouvoir, fi vous êtes dans l'intention de 
» faire votre devoir, & de défendre la République 
m avec tous les gens de bien , mop deffein eft non- 
» feulement de vous donner la vie, mais méme de 
» vous gratifier. C'eft pourquoi parlez, & dites votre 
» intention, » 

Après ce difcours, Scipion ne doutant point qu'ils 
ne duffent lui faire de grands remercimens de la grâce 
qu'il leur accordoit , leur permit de s'expliquer. Âlors 
un Centurion de la quatorzieme Légion prenant la 
garole, » Je te remercie, Scipion , lui di 
» je ne puis tappeler mon Général ,) de ce qu'étant 
» ton prifonnier par le droit de la guerre, ta me 
» promets La vie & la liberté ; & peut-être profite 
» rois-je de cette faveur & de tes offres , fi un grand 
» crime n'y étoit pas attaché. Quoi, je pourois pose 
# ter les armes contre Céfar mon Général , fous le- 
m quel j'ai commandé, & contre fon armée, pour 
» l'honneur & la gloire de laquelle je fers depuis 
» plus de trente fix ans! Non, je ne puis le faires 
» & je t'exhorte fort à changer toi-même de réfolu- 
» tion. Car pour te faire connoître à quelles troupes 
» tu as afhire, fi tu ne le fais pas encore par te 
» propre expérience, choifis celle de tes cohortes 
» fur laquelle.su comptes le plus, & fais-la combate 
» tre contre moi: je ne prendrai que dix de mes 
» compagnons qui font ici prifonniers. Alors par les 
» preuves que nous donnerons de notre valeur, t€ 
» verras ce que tu dois attendre de tes troupes. » 

Ce Centurion ayant ainfi parlé d'un grand fang- 
froid, contre l'attente de Scipion, ce Général irrité 
& confus d'une réponfe 6 ferme, fit (igne à Les. Cene 
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"nibus, quid fieri vellet : atque ante pedes centíe 
rionetn interficit ; reliquofque veteranos a tironibus 
jubet fecerni. Abducite, inquit, iftos nefario fcr 
lere contaminatos, & cede civinm faginatos. Sie 
extra vallum dedu&i funt, & cruciabiliter interfec- 
ti. Tironés autem jubet inter legiones difpertit 
& Cominium cum Ticida inconfpe&um fuum prohi- 
bet adduci. Qua ex ré Caíar commotus, eos, 
ques in ftationibus cam longis navibus dpud 

füm coftodiæ caufa im falo effe jüfferat, ut fuis 
onerariis longifque navibus prafidio effent ; ob 
negligentiam ignominia caufa dimittendos ab exer 
citu, graviffimumque in eos edictum proponendun. 
curavit, 











Per id tempus fere. Cæfaris exercitui res aci 
dit incredibilis auditu : namque , Virgiliarum figno 
confedto circiter vigilia fecunda noëtis , nimbu 
Cum faxea grandie fubiro eft exortus ingens. Ad 
“hoc autem incommodum accefferar , quod Ceíat 
non more füperiorum imiperatorum in hibemuü 
'éxercitum continebat , fed in tertio quartoque dit 
procedendo, propiufque hoftem accedendo , calt 
"Éommuniebat ; opereque faciendo milites fe die 
<umfpiciendi non habebant facultatem. Pratems 
ka ex Sicilia exercitum tranfportaverat , ut, prz* 
ter ipfum militem & atma, neque mancipium, 
meque ullam rem , quz ufu militi efe confuevit, 
in naves imponi pateretur : in Africam autem, 
non mode fibi quidquam non acquifierant aut pr 
raverant ; fed etiam , propter annonæ carirated, 
amte parata confumferant, Quibus rebus attenuai, 
oppido perquam pauci fub pellibus acquiefcebant: 

rtliqui ex veftimentis rentoriolis fa@tis , atque arure 
nibus fcopifque contextis , permanebant. Itaque, 
fubito imbre: grandineque confecuta , gravati pon- 
dere , tenebris , aquaque omnes fubruti disjedique 
mode intempefla , ignibus gxtinfis , rebufque s 
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tarions , qui le maffacrerent auffi-tôt en fa préfence ; 
enfuite faifant féparer le refte des Vétérans d'avec les 
nouveaux foldats , » Otez,, dit-il , de devant mes yeux 
^» €es méchans noircis de crimes, & engraiffés du 
^ fang des citoyens. » Aufi-tôt on les emmena, & 
on les maffacra cruellement. À l'égard des nouveaux 
übldats, il les fit difperfer dans fes troupes. Mais 
pour Cominius & Ticida, il ne voulut jamais les voirs 
Céfar touché du malheur de fes gens, caffa ignomi« 
nieufement pour leur négligence, & chaífa de fan armée 
ceux qu'il avoit mis de garde avec des galeres devant 
Thapfe pour la füreté de fes convois & pour croifer. 

Prefque dans ce même temps il arriva à fon armée 
un áccident inoui & prefque incroyable ; c'eft qu'après 
le coucher des Pléiades , vers neuf heures du foir, 
il leva tout à coup un violent orage mêlé d'une grêle 
auf groffe que des pierres. Les troupes en fouffri- 
rent d'autant plus, que Céfar ne les tenoit point fous 
des tentes , comme l'avoient fait tous les autres Gés 
néraux , mais qu'en changeant de camp tous les trois 
Où quatre jours pour s'approcher de l'ennemi , & 
les occupant fans ceffe à fe retrancher, il ne leur 
laiffoit pas le temps de refpirer. D'ailleurs quand oa 
les avoit embarquées en Sicile, il avo.t défendu qu'il 
entrât dans les vaiffeaux rien autre chofe que la feule 
perfonne du foldat avec fes armes , fabs fouffrir qu'on 
tranfportät ni uftenfiles , ni valets , ni rien de tout 
ce qui pouvoit être d'ufage aux troupes; & depuis 
selles étoient en Afrique, bien loin qu'elles.euffent 
Pu s'y pourvoir de la moindre chofe , la cherté des 
vivres étoit caufe qu'elles avoient dépenfé le peu 
qu'elles avóient. Auífi nos foldats étoient-ils fi mi(é- 
fables , qu'il y en avoit très-peu parmi eux qui euf- 
fent des tentes ; les autres s'en éto'ent fait de pe- 
tites avec leurs habits, les couvrant de jones & de 
Tofeaux ; ainfi dans l'occafon préfente , accablés de 
la pluie & de la grêle qui ruinerent toutes leurs 
Petites habitations , éteignirent tous Les (eux , & gâ 
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vidum pertinentibus omnibus corruptis , pet ci^ 
tra paffim vagabantur , fcutifque capita contegebant. 
Eadem node, quint. legioms pilorum cacumini 
fua fponte arferunt, 


Rex interim Juba de equeftri prelio Scipionis 
certior fa&us evocatufque ab eodem litteris, pre 
fe&o Sabura cum parte exercitus, contra Sitium 
reli&to , ut fecum ipfe aliquid auctoritatis adderet 
exercitui Scipionis, ac terrorem, C2 faris cum tribus 
legionibus equitibufque frenatis oétingentis, Nu- 
midis fine frenis, peditibufque levis armature 
grandi numero , elephantifque Xxx , egreffus e re: 
gno ad Scipionem eft profe&tus. Poftquam ad eum 
pervenit ; caftris regiis feorfum pofitis, cum eis 
Copiis quas commemoravi , haud ira longe sb Sci 

. pione confedit. ( Erat in caftris Ca faris füperiori 
tempore magnus terror; & expedacions copianm 
regiarum exercitus ejes magis fufpenfiore animo 
ante adventum Jube commovebatur : poftquam 
veto caftra caftns contulit ; defpedtis ejus copiis, 
Omnem terrorem deponit. Ita quam antea abfens 
habuerat audtoritatem , eam omnem præfens dimi- 
ferat.) Quo fa&o , facile fuit intelleQu Scipioni 
addirum animum fiduciamque regis adventu : nam 
poftero die univerfas fuas regifque copias com ele- 
phantis Lx produ&as in aciem quam fpecioifime 
potuit, inftruxit ; ac paulo longius progreffus a fois 
munitionibus , haud ita diu commoratus fe recepit 
ia caftra, 


Cafar, poftquam animadvertit Scipioni auxilit 
fere que expeclafiet omnia convenifle ; neque m0: 
ram pugnandi ullam fore : per jugum fummum 
cum copiis progredi coepit j & hrachis protinus 
ducefe , & cattella munire , propiufque Scipionem, 
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terent teus les vivres ; on les voyoit courir difpere 
fü par le camp au milieu des ténebres de la nuit, 
fe couvrant la tête de leurs boucliers. Cette méme 
ait la pointe des javelots des foldats de la cinquiè= 
me Légion parut tout en feu. 

Cependant le Roi Juba inftruit du combat de Ca« 
valerie qui s'étoit donné entre € éfar & Scipion , 
& follicité par ce dernier de venir le joindre , laiffa 
Sibura fon Lieutenant avec une partie de fon armée 
pour agir contre Sitius; & afin de raffurer un peu 
Farmée de Scipion & d'effrayer celle de Céfar, il 
forit de fes Etats, & ma.cha au fecours de fes 
alliés avec trois Légions , huit cents hommes de Ca- 
valerie réglée qui fe fervoient de brides , gtand nome 
bre de Cavaliers Numides fans brides, & d'.nfante- 
fie armée à la légere, & trente éléphans. Loríqu'il 
eut joint Scipion, il campa à part avec fes troupes 
à peu de diflance de lui. ( Avant fon arrivée, la 
terreur s'étoit répandue dans le camp de Céfar, 
& fon armée étoit fort inquiète dans l'attente des 
troupes dé ce Roi; mais à peine nos foldats le vie 
rentils à portée de nos retranchemens , quils come 
mencerent à méprifer fes forces, & que toute cette 
fryyeur s'évanouit. Ainfi fa préfence diffipa la grande 
idée qu'on avoit eue de lui lorfqu'il étoit abíent. ) 
Du refte il fut aifé de comprendre combien fon are 
rivée avoit relevé le courage & la confiance de Sci- 
pion : car dés le lendemain il fit fortir toutes fes troue 
pes & celles du Roi avec foixante éléphans , les ran- 
gea en bataille avec le plus d'apparence qu'il lui füt 
Poflible , s'éloigna de fes retranchemens un peu plus 
qu'à l'ordinaire , & peu de temps aprés rentra dafs 
fon camp. 

Célar de fon côté voyant que l'ennemi avoit à 
Péu-prés regu tous les fecours qu'il attendoit , & 
quil ne refuferoit plus d'en venit à une aor , prit 
fa marche avec toutes fes troipes par les hauteurs , 
faifant tirer des lignes de communication de l'une & 
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capiendo loca excelfa, occupare contendit, Adver- 
faru magnitudine copiarum confi , proximum col- 
lem occupaverunt; à que ita longius fibi proge- | 
diendi eripuerunt facultatem. Ejusdem collis occue 
pandi gratia , Labienus confilium ceperat; & , quo 
propiore leco fuerat, eo celerius occurrerat, | 


Erat convallis fatis magna latitudine, altitudine | 
grarupta , crebris locis fpeluncz in modum fübre- 
fis: qua erant tranfgredienda Cæfari ante, quam | 
ad eum collem , quem capere volebat , pervenire- 
tur ; ultraque eam convallem olivetum vetus cre- 
bris arboribus condenfum. Hic cum Labienus ani« 
madvertiffet Cafarem , fi vellet eum locum occu 
pare, prius neceffe efe convallem olivetumque 
transgredi ; eorum locorum peritus, in infdiis 
cum parte equitatus levique armatura confedit : & 
praterea poft montem collefque equites in occul- 
to collocaverat ; ut , cum ipfe ex improvifo le 
gionarios adortus effer, ex colle fe equitatus of- 
tenderet, & re duplici perturbatus Ca.far ejufque 
exercitus , neque ultra procedendi oblata facultate, 
circumventus concideretur. Cafar, equitatu ante 
pramiffo, infcius infidiarum, cum ad eum locum 
veniffet , Labienani abufi , five obliti praeceptorum 
Labieni , five veriti ne in foffa ab equitibus opprir 
merentur, rari ac finguli de rupe prodire & fum- 
ma petere collis. Quos Cefaris equites confecuti 
partim interfecerunt , partim vivorum funt potiti: 
deinde protinus collem petere contenderunt ; atque. 
eum , decuffo Labieni prafidio celeriter occupave- 
runt. Labienus , cum parte equitum , vix fuga fibi 
peperit falutem, 


Hac re per equites gefta, Cæfar legionibus ope- 
ra difiribuit ; atque ja eo colle, quo erat potitus, 
caftra munivit. Deinde ab fuis maximis caftris , 

l'autre 
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"autre & bâtir des Forts fur chacune ; & approchant de 
3dpion de plus en plus à mefure qu'il s'emparoit de 
quelque pofle. Les ennemis comptant fur le grand 
nombre de leurs troupes, fe faifirent d'une colline 
roifine , & par ce moyen l'empécherent d'avanter. 
Labiénus avoit formé le deffein de fe faifir de ce méme 
pofte ; & comme il en étoit le plus proche, il y are 
riva aufi le premier. 

ll y avoit dans cet endroit un vallon affez large, 
dune’ pente roide & efcarpée , & remplie de grands 
trous : il falloit que Céfar le paffit avant d'arriver à 
la colline dont il vouloit s'emparer. Au-delà du val- 
lon étoit un vieux bois d'oliviers fort épais. Labiénus 
qui par la connoiffance qu'il avoit des lieux , vit que 
pour s'emparer de la colline, Céfar feroit obligé de 
traverfer ce vallon & ce bois, s'y mit en embufcade 
avec fon Infanterie légere & une partie de fa Cava- 
lie, & cacha le refte derriere la montagne & les 
collines, afin qu'attaquant nos Légions loríqu'elles s'y 
atendroient le moins, fa Cavalerie parüt en même 
temps fur la hauteur , & que l'armée de Céfar (e voyant 
attaquée en tête & en queue fans pouvoir avancer 
ni reculer, fût aipfi enveloppée & taillée en pieces, 
Céfar qui ignoroit l'embufcade , avoit fait marcher fa 
Covalerie devant : lorfqu'elle fut arrivée au vallon , les 
troupes de Labiénus, oubliant ou exécutant mal les 
ordres qu'elles avoient reçus , ou craignant d'être 
albutées dans le vallon par la Cavalerie, commen- 
ctrent à fortir de leur embufcade à la file & l'un 
après l'autre, & à gâgner la hauteur. Notre Cavalerie 
fe mit auffi-tót à les pourfuivre, en tua une partie, 
fit plufieurs prifonniers , g :gna tout de fuite la hauteur 
& s'en empara , aprés en avoir chaffé les troupes que 
Libiénus y avoit poftées : Labiénus méme eut bien de 
là peine à fe fauver avec une partie de fa Cavalerie. 

Céfar après cet exploit de la Cavalerie , diftribua 
les travaux à fes Légions & fe retrancha (ur la colline 
dont il venoit de s'emparer. Enfuite , de fon Ed prine 
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«per medium campum , e regione oppidi Uzite ÿ” 
A quod, inter fuz caftra & Scipioniz in plauide 
"pofitum erat, tenebaturque a Scipione, ) duo brae« 
hia infüituit duci, & ita erigere, ut ad angulum 

dextrum finiftrumque ejus oppidi conveairent, 14 

<hac ratione opus inftruebat, ut, cum propius op- 

pidum copias admoviffet , oppugnareque cospifet ," 
te@a latera fuis munitionibus haberet, ne, ab 

equitatus multitudine. circumventus, ab oppugna- 

tione deterreretur ; praterea , quo facilius collo-- 
quia fieri poffent , & , 6 qui perfugere vellent, ( id 

.quod antea.fæpe accidebat magno cum eorum pe- 

riculo ) tum facile & fine periculo fieret: voluit 

etiam experiri, cum propius hoftem accefüfiet 
haberetne in animo dimicare. Accedebat etiam ad 

reliquas caufas , quod. is locus depreffus erat , pa. 
teique ibi nonnulli fieri poterant: aquatione enim. 

longa & angufta utebatur. Dum hec opera, que 

antea dixi , fiebant a legionibus , interim pars acie 

ante opus inftru&a fub hoe ftabat. Equites bare 

bari levifque armature , præliis minutis cominus 

dimicabant, 


Cæfar ab eo opere cum jam fub vefperum co 
plas in caftra reducerer ; magno incurfu , cum omoi 
equitatu levique armatura , Juba , Scipio , Labie- 
mus in equites imperum fecerunt. Equites Cef- 
riani, vi univerfe fubitæque hoftium gnultirudinis- 
-pulfi parumper cefferunt. Quae res aliter adverfa- 
riis cecidit: namque Cæfar, ex medio itinere cae 
piis redu&is , equitibus fuis auxilium tulit; equi 
tes autem , adventu legionum animo addito, cone 
verfs equis, in Numidas cupide infequentes dif- 
perfofque imperum fecerunt; atque eos convul- 
neratos ufque in caftra regia repulerunt , multof- 
que ex iis interfecerunt; quod ni in no&em prae 
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'eipal il fit ouvrir au travers de la plaine deux tran- 
chées vis-à-vis de la ville d'Utita fituée dans la plaine 
même entre fon camp & celui de Scipion qui étoit 
maître de cette place, & les fit conduire de maniere 
qu'elles embraffoient la droite & la gauche de la ville, 
Son deffein en cela étoit , lorfqu'il voudroit s'appro- 
cher davantage de cette place & l'attaquer , que fes 
flancs fuffent couverts par ces retranchemens , &-que 
Ja Cavalerie ennemie qui étoit f nombreufe , ne pût 
. Yenvelopper & retarder fes attaques. Il vouloit en 
core par-là faciliter à ceux de la ville qui vouloient 
venir fe rendre à lui, le moyen de le faire aifément 
& fans rique; ce qu'ils ne pouvoient faire auparavant 
fans beaucoup de danger: enfin il voulut voir fi en 
s'approchant plus près de l'ennemi , il feroit d'humeur 
d'en venir aux mains. Une autre n qu'il en avoit, 
eft que ce terrein étant fort bas, il pouroit y creu- 
fer quelques puits: car il avoit de la peine à avoir 
de l'eau ; & il étoit obligé de la faire venir de loin. 
Pendant qu'une partie des Légions étoit occupée aux 
travaux dont je viens de parler , l'autre, rangée en bae 
taille, couvroit les travailleurs, & faifoit face à l'en 
nemi , dont la Cavalerie & l'Infanterie légere ne cef= 
foient d'efcarmoucher. 

Sur le foir, Céfar avoit retiré fes Légions du tra« 
vail pour les faire rentrer dans le camp , lorfque Ju= 
ba, Scipion & Labiénus vinrent fondre fur nos Ca- 
vakiers avec toute leur Infanterie légere & leur Ca- 
valerie. La nôtre, furprife & pouffée par l'effort de 
tant d'ennemis qui venoient l'attaquer lorfqu'elle ne 
s'y attendoit point, pli un peu; mais nous eumes 
auffi-tót notre tour: car Céfar ayant fait revenir fes 
Légions qui fe rctiroient au camp, les mena au fee 
cours de fa Cavalerie; celle-ci reprit coeur à leur 
arrivée , & tournant bride fur les Barbares achar- 
nés à la pourfuite & difperfés, elie tomba fur eux, 
en bleffa , en tua plufeurs , & repouffa le refte juf- 
qu'au camp du Roi. Si l'a&ion n'avoit ^ commencé 

y 
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Kum effet conje&um , pulvifque vento flatus om: 
nium profpe&u offecifler , Juba cum Labiene capti 
in potefarem Caefaris veniffent ; equitatufque , 
cum levi armatura , funditus ad internecionem de- 
lens effet, Interim incredibiliter ex legionibus quar- 
ta & fexta Scipionis milites diffugere , partim in 
caftra Caefaris , partim in quas quifque poterat re- 
giones pervenire : itemque equites Curioniani , 
difié Scipioni ejufque copiis , complures fe eodem 
conferebant, 1 











Dum hec circum Uzitam ab utrifque ducibus 
adminiftrantur, legiones duæ , nona & decima , ex 
Sicilia navibus onerariis profe&z , cum jam non 
longe a portu Rufpinæ abeffent, confpicate na- 
Aes Cælarianas, que in flatione apud Thapfum 
flabant , veriti, ne in adverfariorum , ut infidiandi 
gratia ibi commorantium , claffem inciderent, im- 
prudentes vela in altum dederunt; ac diu multum» 
que ja&ati , tandem multis poft diebus , fiti ino- 
piaque coníeQi , ad Cæfarem pervenerunt, 





Quibus legionibus expofitis, memor in Italia 
prifüne licentiæ militaris , ac rapinarum certorum 
hominum , parvulam modo caufulam naftus Cæ- 
far, quod C. Avienus Tribunus militum decimae 
legionis navem commeatu, familia faa , atque ju- 
mentis occupaviffet ; neque militem unum ab Si- 
ilia fuftuliffer ; poftero die de fuggeflu , convoca- 
iis omnium legionum tribunis cenurionibuíque : 
Maxime vellem , inquit , homines fue petulantiæ 
;nimieque libertatis. aliquando fmem fecifint , 
"eaque lenitatis , modefiæ, patientieque ratio- 
em habuifent : fed quonism ipfi fbi ntque 


D'AFRIQUE. 485 
f tard, & qu'il ne fe füt pas élevé un vent violent 
qui nous aveugloit de pouffiere , Juba & Labiénus fe- 
- roient tombés au pouvoir de Céfar, & toute leur 
Cavalerie ainfi que leur Infantetie légere auroit été 
détruite. Cependant il n'e pas croyable combien de 
foldats de la quatrieme & de la fixieme Légions de 
Scipion déferterent & vinrent fe rendre dans notre 
camp, ou fe retirerent les uns d'un côté, les autres 
d'un autre. Plufeurs des Cavaliers qui avoient fervi 
fous Curion, ne croyant pouvoir compter ni (ue 
Scipion ni fur fes troupes , vinrent auffi fe rendre à 
ous. 

Tandis que ces chofes fe pafoient autour d'Uqta', 
la neuvieme & la dixieme Légions. qu'on avoit em= 
barquées en Sicile, étoient fur le point d'entrer dans 
le port de Mahadia , loríqu'ayant aperçu les vaife 
feaux de Céfar qui étoient à l'ancre dans la rade de 
Thapfe , & craignant de tomber dans la flotte enne- 
mie qu'elles crurent placée en embufcade dans cet 
endroit, gügnerent le large mal à propos; & après 
avoir été le jouet des vents , enfin au bout de plus 
feurs jours , mourant de faim & de foif , elles arri- 
sverent au camp de Céfar. 

Auffi-tàt qu'elles furent débarquées , Céfar fe (oue 
venant des extorfions & des défordres que certaines 
gens avoient commis en Italie , faifit le premier pré- 
texte qui fe préfenta pour les en punir; & fur ce 
que C. Aviénus Tribun de la dixieme Légion avoit 
rempli un vaifleau de vivres pour lui, de fes gens , 
de fon train , de fon équipage & de fes chevaux , fans 
lui amener de Sicile un feut foldat , dès le lendemain 
il s'affit fur fon Tribunal; & ayant fait venir devant 
lui tous les Tribuns & tous les- Centurions de fes 
Légions , » Je voudrois bien , leur dit il, que cer- 
» taines gens euffent mis fin à leur infolence & à 
» leur libertinage , & qu'ils n'euffent pas abufé de ma 
» patience, de ma douceur & de ma bonté. Mais 
» pufgril ne gandent ni mefures ni régles, pour 

ij 
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modum neque terminum conflütuunt; quo cetefi 
difümiliter fe gerant, egomet ipfe documentum 
more militari conftituam. C. Aniene , quod in Ita- 
lia milites populi Romani contra rempublicam in- 
fligefli , rapinafque per municipia fecifti; quodque 
amihi reique publica inutilis fuifti ; & pro milite 
bus tuam familiam jumentaque in naves impo- 
fuifli; tuaque opera militibus tempore neceflario 
refpublica caret ; ob eas res , ignominie caufa, 
ab exercitu meo te removeo : hodieque ex Africa 
abefle, & , quantum poteft , proficifci jubeo. ltem- 
que te, A. Fontei , quod tribunus militum feli- 
tiofus , malufque civis fuifti; ab exercitu dimitto. 
T. Saliene, M. Tiro, C. Clufinas , cum ordines 
da meo exercitu beneficio , non virtute confecuri, 
da vos gefleritis , ut neque bello fortes, 

ace boni aut utiles fueritis ; & magis in feditio- 
me concirandi milites adverfus veftrum imperate- 
sem, quam pudoris modeftiæque fueritis ftudiofio- 
res, indignos vos effe arbitror, qui in meo exere 
citu ordines ducatis; miflofqne facio , & , quan- 
fum poteft, abeffe ex Africa jubeo. ltaque tranf- 
didit eos centurionibus ;. & fingulis non amplias. 
fingulis additis fervis, in navi imponendos fe- 
atm curavit, 


Getuli interim perfage , quos cum litteris mat 
datifque a Cæfare miffos fupra docuimus, ad fiet 
€ives perveniunt: quorum au&oritate facile #- 
du&i , Cefarifque nomine perfuafi, a rege Jut 
defcifcunt ; celeriterque cun&i arma capiunt; cos- 
traque regem facere non dubitant, Quibus rehes 
cognitis, Juba difentus triplici bello , necefiatt 
oaQus , de fuis copiis , quas contre CaüRa 
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w spprendre aux autres à fe mieux conduire , je vais’ 
# fur-le-champ les punir felon l'ordre de la difci- 
» pline militaire, Vous: C. Aviénus , parce qu'en- 
# Italie vous avez foulevé les foldats du peuple Ro 
» main contre la République ;-parce que vous avez 
» rangonné les villes municipales ; que vous avez 
» été inutile à: l'Etat & à moi ; que vous avez fait 
» fervir mes váiffeaux à tranfporter ici vos chevaux: 
»'& vos gens au lieu de mes troupes, & que par-là 
» vous êtes caufé que la République eñ manque au* 
 befoin : pour ces raifons je vous caffe honteufement ,- 
"je vous bannis de mon armée, & je vous ordonne 
» de partir dés ce jour & dès ce moment de l'Afri=" 
»' que. Vous, A. Fonteius, Tribun militaire, je vous’ 
# caffe comfne féditieux & mauvais citoyen. Vous ,- 
» T. Saliénus, M. Tiro & C. Clufinas , parce qu'a” 
w'prés-avoir ebtemu du commandement dans món ape” 
# mée, non par votre courage, mais par puré fa- 
# veur’, vous n'avez montré ni-vileur dans la guer«* 
# re, ni amour du bien pendant Ía paix ; & que vous 
# vous êtes plus appliqués à fewlever les troupes 
# contré votre Général, qu'á faire votre devoir avec? 
# honnenr & modeflie , je vous regarde comme in: 
n dignes d'avoir aucun emploi dans mon armée ; ainfi* 
w je vous caffe, & vous ‘ordonne de vider l'Afrique 
# le plutôt qu'il fera poffible, » Après cela il les lic 
vra à quelques Centurions , qui les firent embarquer 
féparément, & avec chacun-un-feul valet. - 
© Cependant ceux des Gétules "qui étoient venus fe* 
rendre à Céfar,.& qu'il avoit envoyés vers leurs 
compatriotes ‘avec des lettres de fa-part ; arriverent- 
dans leur pays; les gens de leur nation aifément ene" 
trainés par le crédit qu'ils avoient parmi eux, & par 
la réputation de Céfar, abandonnerent auffi-tót le^ 
rti de Juba, prirent tóus les armes , & fans ba” 
Jancer fe déclarerent contre le Roi, Juba inftruit de ^ 
te foulèvement, & fe voyant par-là engagé dans. 
ais guerres , fut obligé de tirer de Fio quil 
iv 
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adduxerat , fex cohortes in fines regni fui mititY 
quæ effent præfñdio contra Getulos, 


Cafar brachiis perfe&is , promotifque eo ufque ; 
ut telum ex oppido adjici non poffet , caftra mu- 
mit: baliftis fcorpionibufque crebris ante frontem. 
€aftrorum , contraque oppidum , collocatis , defen- 
fores muri deterrere non intermittit: eoque quin- 

ue legiones ex fuperioribus caftris deducit. Qua 
facultate oblata , illuftriores notiffimique , confpec- 
tum amicorum prepinquorumque efllagitabant , at- 
que inter fe colloquebantur. Qua res quid utili- 
tatis haberet , Cæfarem non fallebat: namque Ge- 
tuli ex equitatu regio nobiliores , equitumque præ= 
fe&i , quorum patres cum Mario ante meruerant , 
ejufque beneficio agris finibufque donati, poft Sul- 
le vidoriam fub Hiempfalis regis erant poteflate 
dati, occafione capta, node jam luminibus ac- 
cenfis, cum equis calonibufque fuis circiter pere 
fagiunt mille in Cæfaris caftra , qua erant in cam 
po proxime Uzitæ locata. 





Quod poftquam Scipio , quique cum eo etant; 
cognoverunt ; cum commoti ex tali incommodo 
eflène, fere per id tempus M. Aquinium cum C. 
Saferna colloquentem viderunt. Scipio mittit ad 
Aquinium , nil attinere eum cum adverfariis col- 
loqui. Cum nihilo minus ejus fermonem nuncius 
ad fe referret ; reflaretque , ut reliqua , que vel- 
let, perageret ; viator poftea ab Juba ad eum ef 
miffus qui diceret, audiente Saferna, Vetat te rex 
colloqui. Quo nuncio. perterrirus , difcefft ; & 
di&o audiens fuit regi, Ufu venifle hoc civi Ro; 
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‘voit deflin£e à agir contre Céfar, fix cohortes qu'il 
envoya garder fes frontieres contre les Gétules. 

Céfar de fon côté ayant achevé fes deux lignes, 
& les ayant poufées jufquà Vire; mais hors de la 
portée du trait, fe fortifia aufü-tót dans ce pofte, 
garnit la tête de fon camp d'un grand nombre de mas 
Chines de guerre tournées contre la place, avec lef- 
quelles il ne ceffoit de harceler ceux qui en gardoient 
les murailles, & y fit entrer cinq Légions qu'il tira 
de fon ancien camp. Cette difpofition donna moyen 
aux Gétules les plus difingués & les plus connus da 
parti ennemi, de chercher à voir ceux de leurs amis 
qui étoient dans le parti oppofé, & d'avoir des en» 
retiens avec eux. Céfar n'ignoroit pas combien ces 
entrevues pouvoient lui être avantageufes : en effet 
plufeurs des principaux Officiers de Cavalerie de 
ette nation qui étoient au fervice de Kuba, dont les 
peres ayant fervi fous Marius avoient obtenu pour 
récompenfe des terres en ce pays, & qui aprés 
la vi&ire de Sylla avoient paffé fous la dominstion 
du Ror Hiempfal , prirent leur temps la nuit lorfque 
les feux furent allumés, pour fe rendre eux, leurs 
Cavaliers & leurs valets an nombre d'environ mille 
chevaux , au camp que Céfar avoit établi proche 
Ua, 

Scipion & les autres chefs de fon parti, inftruite 
de cet accident , étoient encore dans la conferoation 
qu'il leur avoit caufée , lorfque vers le méme temps 

ils aperçurent M. Aquinius qui s'entretenoit avec C. 
Saferna: Scipion lui envoya dire qu'il ne lui conve 
noit pas d'avoir commerce avec les ennemis ; && 
comme malgré l'ordre de Scipion il continuoit fon 

_ entretien, voulant achever ce qu'il avoit à dire, Jubæ 
lui envoya ur de fes couriers, qui en préfence de 
Saferna, lui dit, » Le Roi vous défend de conti- 
» nuer :» fur quoi il:fe retira tout tremblant , & 
ebéit à cette défenfe, On ne peut affez s'étonner 
qu'qp citoyen Romain qui avoit pafé pur les charges 

* 
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mano mirór, & ei, qui a populo Romano hos 
res accepifler, incolumi patria  fortunifque omui» 
bus , Juba barbaro potius obedientem fuifie quam 
aut Scipionis obtemperaffe nuncio , aut cæfis ejuf« 
dem partis civibus, incolumem reverti malle. At 
que etam fuperbius Jubz fadum, non in M 
Áquinium , hominem novum , parvumque Senato 
rem ; fed in Scipionem , hominem illa familia, 
dignitate, honoribufque preffantem : nam, cum 
Scipio ge purpureo ante regis adventum ud 
folitus eet ; dicitur Juba cum eo egifle , non opore 
fere illum eodem uri veflitu atque. ipfe uteretun. 
lraque fadum eft, ut Scipio ad album fefe vefti- 
tum transferret , & Jubæ homini fuperbiffimo inerte 
tifimoque obtemperaret, 


Poftero die utiverías omnium copias de caftris 
omnibus deducunt ; & fupercilium quoddam excel. 
fam na@i non longe a Cfaris caftris aciem conf- 
tituunt, atque ibi confffunt, Cæfar item preducit 
copias ; celeriterque iis infru&tis , ante fuas mue 
aitiones, qu& erant in campo conftirit ; fine du 
bio exiftimans ultro adverfarios, cum tam magnis 
topiis auxiliifque regis effent prediti , promptiuf 
que ptofiluiffent , ante fe conturfuros, propiuf- 
que fe’ atceffuros. Equo circumve@us , legionef- 
qué cohortatus, figno dato , acceffum hofium am 
tupabatur : ipfe eaim a fuis munitionibus lon 
Eius non fine ratione non procedebat; quod ia 
oppido Uzitæ, quod Scipio tenebat , hoftium eraat 
cohortes armate, Eidem autem oppido ad dextrum. 
latus, ejus cornu erat oppofitum : verebarurque, 
he, fi prætergreflus effet, ex oppido eruptione 
fada, ab latere eum adorti conciderent. Preterei 
hac quoque eum caufa tardavit, quod erat locu 
quidam perimpeditus ante aciem Scipionis, quem 
Kuis impedimenro ad ulero occurrendum fore exif- 
témabat, . » 
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4i la République, n'ayant d'ailleurs à craindre ni pour 
fé liberté ni pour fon bien, ait eu la baffeffe d'obéir 
“à un Roi barbare plutôt qu'aux ordres de Scipion , & 

1 ait été attaché à la vie au point d'aimer mieux fe 
retirer, que de venger fon honneur par la mort de 
ceux mêmes de fos parti. Mais l'orgueuil & l'infolence 
de Juba font moins furprenans au fujet de M. Aqui. 
-nius , qui n'étoit qifun Sénateur du bas étage & un 
“homme nouveau, qu'à l'égard de Scipion, homme 
dune naiffance & illufre, & qui atoit paffé par tou- 
tes les charges. Car comme avant l'arrivée du Roi il 

rtoit le manteau de pourpre , oa dit que ce Prince 
ui fit entendre qu'il ne devoit pas porter la même 
<ôuleur que lui; en forte que Scipioa fut obligé de 
tendre le blanc, pour complaire à Juba le plus:vain 
& le plus lâche de tous les hommes; 

Le lendemain l'un & l'autre firent fortir toutes 

Aeurs troupes , les rangerent en bataille fur une hau- 
:teur qui fe trouvoit affez proche de notre camp, & 
s'y arréterent, Céfar fit aufi fortir les fiennes ; & les 
sant promptement rangées en bataille dans la plaine 
à la tête de fes retranchements, il les y retint, 
perfuadé que les ennemis qui avoient une fi nombreufe 
armée avec les fecours du Roi, & qui étoient fortis 
les premiers , s'approcheroient de lui & viendroient 
Tattaquer, Enfuite ayant parcouru les rangs à cheval , 
& exhorté fes Légions à bien faire , il donna le 
mot, attendant que les ‘ennemis avangaffent. Pour 
lui, H avoit de bonnes raifons de ne pas trop s'£loi- 
gner de fon camp : car Scipion avoit fait entrer plu 
fleurs cohortes dans Uta dont il étoit maitre. Céfar 
dont la droite étoit appuyée à cette ville, avoit lieu 
d'appréhender que s'il avançoit au-delà, ces cohortes 
me fent une fortie pour le prendre en flanc. Ce 
qui l'arrêtoit encore , c'eft que le centre de Scipion 
toit couvert par um terrein gmbarrafé , qui auroit 
pu empêcher que fes troupes né l'attaquaffent libre- 
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Non arbitror efe pretermitendum , quema 
modum efercitus urriufque fuerint in aciem im 
flructi. Scipio hoc modo aciem difexit. Collocabat 
in fronte fuas & Jub legiones : poftea autem Nu- 
midas in fubfdiaria acie ita extenuatos, & ia 
longitudinem dir:étos , ut procul fimplex effe acies. 
media legionariis militibus videretur ; m coroibus 
autem duplex effe exrfimabarur, Elephantos der- 
tro finiftroque cornu collocaverat , aequalibus in» 
ter eos intervallis inrerje&tis: poft autem elephan- 
t0» armaturas leves, Numidafque fubfliruerat au» 
xiliares. Equitatum frenatum univerfum in fuo dex- 
tro cornu difpofuerat; finiftrum enim cornu oppi- 
do Uzita claudebatur , neque erat fpatium equitatus ^ 
explicandi: propterea Numidas levifque armature 
infinitam multirudinem , ad dextram partem fus 
aciei oppofuerat ; fere interje&o. non minus mille 
-pafluum fpatio, & ad collis radices mragis api 
lerat , longiufque ab adverfariorum fuifque copiis 
promoverat: id hoc confilio, cum acies duæ inter 
fe concucurriffent initio certaminis , paulo longiue 
ejus equitatus circumve@us ex improvifo claude- 
ret multitudine fua exercitum Cæfaris , arque per 
turbarum jaculis configeret, Hac fuit ratio Scipio: 
nis ea die praliandi, 


Cafaris autem acies hoc modo fuit collocata; 
-ut ab finifiro ejus cornu ordiar, & ad dexuum 
perveniam. Habuit in fniftro cornu legionem 1x, 
VIL:.in dextro cornu XXX , XXIX : XIII , XIV, 
XXIIX, XXYI, in media acie: ipfum autem deze 
trum cornu, fecundam aciem fere, in earum le- 
gionum parte cohortium collocaverat. Praterea ex 
tironum legionibus paucas adjecerat, Tertiam au- 
tem aciem ia finiftrum fuum eornu contulerat , & 
ufque ad aciei fua mediam legionem porrezent, 
& ita collocaverat , uti Gaiftrum fuum coron trie 
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Je ne crois pas devoir paffer ici fous filence quel 
étoit l'ordre de la bataille des deux armées. Voici 
celui de Scipion : il pofta fes Légions & celles de 
Juba à la tête, fouteues des Numides, mais dont 
les bataillons étoient f étendus & avoient & peu de 
profondeur, que de loin ce centre ne fembloit à nos- 
Légionnaires former qu'une feule ligne: au lieu qu'il 
paroiffoit y en avoir deux fur les ail:s. Les éléphans 
étoient diffribués fur la droite & fur la gauche à égale 
diftance, foutenus par l'infanterie légere & les trou- 
pes auxiliaires. Il avoit placé à fon aile droite toute 
la partie de fa Cavalerie qui fe fervoit de brides z 
car fa gauche étoit appuyée à [a ville gU fans 
qu'il y eût affez d'efpaçe de ce cóté-là pour déployer 
fes eltadrons. C'eft pour cette raifon qu'à environ un 
mille de fon aile droite il' avoit jeté fa Cavalerie 
Numide avec un nombre prodigieux de troupes armées 
à la légere, qu'il avoit prefque adoffées à la colline 3 
en forte qu'elles s'étendoient affez loin au-delà de fon 
armée & de [a nôtre, Son deffein par cet arrangement 
étoit de donner moyen à fa Cavalerie de s'étendre, 
d'envelopper l'aile gauche de Céfar lorfqu'elle en. 
viendroit aux mains , fans qu'elle eût le temps de s'en 
garantir, & de Paccabler d'une grêle de traits, aprés 
l'avoir mife en défordre. Tel étoit ce jour-là l'ordre 
de bataille de Scipion. 
Voici quel fut celui de Céfar , en commençant par 
fon aile gauche pour revenir à la droite. La neuviè- 
me & la feptieme Légions étoient à l'aile gauche ; 
la trentieme & la vingt-neuvieme à la droite ; la treí« 
zieme, la quatorziéme , la vingt-huitieme & la vingt 
fixieme au centre, Plufieurs cohortes tirées de ces Lé- 
gions, foutenues de quelques autres de mouvelles le. 
vées, formoient x la droite une feconde ligne. I 
avoit porté la troifeme ligne vers fon aile gauche , 
l'avoit étendue jufqu'à la Légion qui étoit au milieu de 
fon corps de bataille; & elle étoit placée de facoæ 
que fog aile gauche formoit trois lignes. Ce qui lui 
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plex effet, ld eo confilio-fecerat quod fuum dextrus 
latus munitionibus adjuvabatur : fimftrum autem , 
sut equitatus. hoftium. multitudini reffiere poffet 
laborabat ; eodemque fuum omnem contulerat equi- - 
tatum ; &, qaod ei parum confidebat , præfidio 
his equitibus legionem v premiferat, levemque 
"wrmaturam inter equites interpofuerat. Sagittarios 
“varie paffimque , 1 certis, maximeque in cor^ 
aibus, eollocavezatw - 





Sic uttorumque exercitus infiru&i non plus paf«- 
füum cec inrerje&o fpatio, ( quod forte ante id 
tempus acciderat nunquam, quin dimicaretur, ) a 
mane ufque ad horam X diei perftiterunt. Jamque. 
Caíar dum exercitum reducere intta munitiones 
fuas ccepiffet ; fubito univerfus equitatus ulterior 
Numidarum Getulorumque fine frenis ad dextram 
partem fe movere propiufque Cæfaris caftra quae 
erant in celle, fe conferre coepit : frenatus autem : 
Labieni eques in loco petmanere legionefque diftis 
mere ; cum fubito pars equitatus Cafaris cum levi 
armatura contra Getulos injuffa ac temere lon- 
gius progreffi paludemque tranfgreffi , multitudinem 
hoftium fuftinere pauci non potuerunt ; levique are 
satura deferti , ac pulá convulneratique , uno equi- 
te amiffo multis equis fauciis levis armature XXVE 
Occifis , ad fuos refugerunt. Quo fecundo equeftri 
prelio fa&do, Scipio letus in caftra ne&e copias 
reduxit. Quod proprium gáudium bellantibus fore 
tuna tribuere non decrevit : namque pollero die 
Cæfar cum parte * equitatus fui, Leptim frumen- 
i gratia, mifit, Ín itinere prædatores equites Nu- 





ro cum parte, fegendun videtar parte ; aliur non confaret 
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toit fait faire cet arrangement , c'eft que fes tetrans 
kherhens couvroient fon aile droite ; au lieu que (i 
gauche avoit à foutenir tout l'effort de la Cavalerie 
ennemie, qui étoit trèssnomibreufe. C'eft pourquoi il 
y jeta encore toute fa Cavalerie; & comme il ne 
xomptoit pas beaucoup fur elle , il la fit foutenir paf 
la cinquieme Légion, & l'entreméla de troupes are 
mées à légere. À l'égard de fes archers , il les répane 
dit çà & là dans différens poftes, entre autres fug. 
les ailes. 

Les deux armées ainfi rangées à trois cents pas 
tout au plus l'une de l'autre , demeurerent en prés 
fence depuis le matin juíqu'à quatre heures du foit 
ans en venir aux mains ; ce qui n'étoit peut être ja 
mais arrivé. Déja Céfar commençoit à faire rentrer 
fes Légions dans fes retranchemens , lorfque tout-às 
coup la Cavalerie des Gétules & des Numides qui 
n'ufoient point de brides , & que Scipion avoit poftée 
fur fa droite & féparée du refte de fon armée , fe mit en 
mouvement, & marcha vers le camp de Céfar qui était 
fur la colline, tandis que la Cavalerie réglée de La« 
biénus dereuroit en fon pofte, & tenoit nos Légions 
en échec. À cette vue une partie de celle de Céfar 
fuivie de l'infanterie légere, marche fans en avoir 
reçu l'ordre pour charger les Gétules ; mais s'étant 
imprudemment trop avancée au-delà d'un marais, elle 
me put foutenir l'effort des ennemis fort fupérieurs 
en nombre: en forte qu'abandonnée des troupes ar 
mées à la légere , poufée & maltraitée par les Bare 
bares, après avoir perdu un Cavalier, vingt-lix fole 
dats d'infanterie légere , & avoir eu plufieurs chevaux 
bleffés, elle regigna le gros en défordre. Scipion 
<harmé de ce petit avantage , fit fur le foir rentrer 
fes Légions dans fon camp. Mais la fortune ne lui 
permit pas de jouir longetemps de ce fuccès: car dès 
le lendemain une partie de la Cavalerie de Céfer 
étant. allée à Lébéda chercher du blé , rencontra 
*a chemin des maraudeurs de la Cavalerie Numide 
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midas Getulofque ex improvifo adorti, circiter 
Centum partim occiderunt , partim vivorum potiti 
fant, Cæfar interim quotidie legiones in campura. 
deducere atque op. s facere ; vallumque & foffam 
per medium campum ducere, adverfariorumque 
excurfonibus iter officere non intermittit, Scipio 
item munitiones contra facere, & ne jugo a Cae- 
fare excluderetur, approperare. Ita. duces utrique 
& in operibus occupati erant, & nihilo minus 
equeftribus praliis inter fe quotidie dimicabanr, 


Interim Varus claffem, quam antea Utice hie- 
mis gratia fabduxerar, cognito legionis feptima & 
O&avz ex Sicilia adventu, celeriter deducit ; ibi= 
que Getulis remigibus epibatifque complet ; inf 
diandique gratiz progrefus Adrumetum cum quin- 
quaginta quinque navibus pervenit. Cujus adven 

. tus infcius Cafar, L. Cifprum cum claffe viginti 
feprem navium ad Thapfum verfus in ftationem , 
præfidii gratia commeatus fui minit : itemque Q. 
Aquilam , cum tredecim. navibus longis, Adrume- 
tum eadem de caufa praemittit, Cifpius, quo erat 
mis; celeriter pervenit. Aquila rempefare jade 

» Promontorium fuperare non potuit ; atque 
angulum quemdam tutum a tempeftate na@us , cum 
clafle fe longius a profpedu removit. Reliqua. 
elaffis in falo ad Leptim , egrefüis remigibus., paf 
fimque in littore vagantibus, partim if oppido 
vidus fui mercandi gratia progrefüs, vacua a 
defenforibus flabat. Quibus rebus Varus ex per- 
fogis cogaitis. occationem nas, vigilia fecua- 
da Adrumeto ex Cothone egrefius, primo mane 
Leptim univerfa claffe ve@us , naves onerarias , 
qua longius a portu in falo flabant incendit ; & 
penteres duas , vacuas a. défenforibus , nullo repu- 
gaante , cepi. 
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f Gétule, tomba fur eux lorfqu'ils s'y attendoient 
le moins, en tua, ou en fit prifonniers environ cent. 
Pendant ce temps Céfar ne ceffoit point d'occuper 
fes Légions aux lignes & aux retranchemens qu'il 
faifoit au travers de la plaine, pour fermer le che- 
min aux courfes des ennemis. Scipion de fon côté fe 
xetranchoit à l'oppofite, de peur que Céfar ne lui 
Ótát la communication avec les hauteurs. C'eft ainfi 
"que de part & d'autre les deux Chefs étoient occue 
pés en partie à leurs travaux , & en partie aux combats 
qui fe donnoient chaque jour entre la Cavalerie des 
deux armées. 

D'un autre côté, Varus informé que la feptiente 
& La huitieme Légions étoient arrivées de Sicile, fit 
fortir fa flotte du port d'Utique où il l'avoit retenue 
pendant tout l'hiver; & l'ayant remplie de rameurs 
& de matelots Gétules , il s'avanga pour croifer, & 
arriva devant Adramete avec arte cit vaiffeaux, 
Céfar qui l'ignoroit, envoya L. s avec vingt- 
fept galeres fe pofter à Thapfe pour Preis d'efcorte 
à fes convois, & fit partir pour le méme fujet vers 
Adrumete treize autres galeres fous la conduite de 
Q. Aquila. Cifpius ne tarda pas à arriver où on l’ene 
voyoit; mais Aquila eut un fi mauvais temps , qu'il 
lui fut impoffible de doubler le cap : en forte qu'ayant 
trouvé une petite anfe à l'abri de la tempête , il s'y 
mit à couvert avec fes vaiffeaux hors de la vue des 
ennemis. Le refte de notre flotte étoit en rade de- 
vant Lébéda ; & les matelots ayant defcendu à terr 
étoient en partie difperfés fur le rivage, & en partie 
étoient allés dans la ville acheter des vivres : ainfi 
elle fe trouvóit fans défenfe: Varus en eft bientôt 
averti par des déferteurs ; il profite de l'occafion , fort 
du port d'Adrumete, arrive à la pointe du jour à 
Lébéda avec fa flotte, brûle fans oppofition tous les 
waiffeaux de charge qu'il trouve à l'ancre éloignés 
du port, & prend deux galeres à einq rangs fur lefe 
quelles il n'y avoit perfonne, 
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Cafar interim celeriter per nuncios in cafirit + 
cum opera circuiret, certior fa&tus quee aberant a 
portu millia paffuum v1 ; equo- admiffo , omiffis 
omnibus rebus celeriter pervenit Leptim : ibique 
hortatus , omnes ut fe naves cenfequerentur, pris 
mum ipfe navigiolum parvum confcendit : in cur 
fu Aquilam multitudine navigiorum perterritum 
atque trepidanrem na@us , hoftium clafem fequi 
cepit. Interim Varus celeritate Caefaris audaciaque 
motus ,. cum univerfa clafe , converfis navibus, 
Adrumetum verfus fugere contendit : quem Caefar 
in millibus paffuum quatuor confecutus , recupe- 

- sata quinqueremi cum omnibus fuis epibatis, at« 
que etiam hoftium cuftodibus centum & rriginta 
in ea nave captis, triremem hoftium proximam, 
-Quæ in repugnando erat commorata , onuftam re 
migum epibatarumque , cepit : reliquae naves hof 
tium promontorium fuperarunt , atque Adrume- 
tum iñ.Cothonem fe uaiverfæ contulerunt. Cæfar 
sodem vento promontorium fuperare non potuit 
atque in falo in anchoris ea no&e commoratus, 
prima luce Adrumetum accedit ; ibique navibur 
lonerariis, qua erant extra Cothonem , incenfis, 
omnibufque reliquis aliis aut fubdu&is , aut in 
Gothonem compulfs , paulifper commoratus , f 
fore vellent claffe dimicare, rurfus fe recepit is 
caftra, 


là ea nave captus eft P, Vefirius: eques Rogi- 
mus, & P. Ligarius Afranianus ; quem Cæfr is 
Hifpania cum reliquis dimiferat, & poftea fe a 
Pompeium contulerat ; inde ex prelio effugerat, 
in Africamque ad Varum venerat: quem ob per- 
jurium perfidiamque , Cæfar juffit secari. P, Veftio 
Lautem quod ejus frater. Romas pecuniam imperi- 
tam numeraverat, &, qnod ipfe fuam caufas Cæ 
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QC lar ayant appris cette nouvelle au moment qu'il 

vifitoit fes ouvrages qui étoient à deux lieues de 
ce port, quitte tout, & court à toute bride vers 
Lébéda. Aprés y avoit exhorté toute fa flotte à le 
fuivre, il monte fur le premier brigantin qui fe pré- 
fente, prend en paflant Aquila, que le grand nome 
bre des vaiffeaux avoit effrayé , & fe met à pourfuivre 
la flotte ennemie. Varus furpris de fa diligence & de fa 
hardieffe , rebrouffe chemin, & s'enfuit vers Adrumete 
avec toute fa flotte. Céfar le pourfuivit l'efpace de 
quatre milles , reprit une de fes galeres à cinq rangs ,. 
avec tous ceux de fes gens qui étoient deffus, & 
cent trente foldats ennemis qui la gardoient; une 
galere à trois rangs qui avoit voulu fe mettre en 
défenfe , fut auffi prife avec tous les matelots & les 
xameurs dont elle étoit chargée. Le refte de la flotte 
.ænnemie doubla le cap ,.& rentra au port d'Adrumé- 
te. Céfar ne put doubler le cap avec le même vent:: 
c'eft pourquoi il refla en rade à l'ancre pendant la 
muit ; & le lendemain dés la pointe du jour il parut 
devant Adrumete , où il brüla tous les vaiffeaux de 
tranfport qui étoient en rade , s'empara de tous les 
autres, ou les obligea de fe réfugier dans le port. 
Depuis cet: exploit, il démeura encore quelque temps 
devant cette ville, pour voir fi l'ennemi voudroit en 
venir à un combat ; aprés quoi il fe retira dans 
fon camp. 

Dans la galere à trois rangs qu'il avoit prife , fe 
trouverent P. Veftrius Chevalier Romain , & P. Li- 
grins, qui ayant combattu dans l'armée d'Afraniüs 
en Efpagne , avoit été fait prifonnier , & relâché 
avec les autres. Depuis il avoit fuivi Pompée ; & 
étant échappé de la bataille de Pharfale , il étoit venu 
joindre Varus en Afrique. Céfar le fit mourir à caufe 
de fon.parjure & de fa perfidie ; mais il pardonna 
à P. Vefrius, tant parce que fon frere avoit payé 
à Rome la fomme à laquelle il avoit été taxé, que 
parce qu'il jufüía parfaitement fa conduite , ayant 
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fari probaverat, fe Nafidii clafe capeum, cum ad 
necem ducererur, beneficio Vari effe fervatum, 
poftea facultatem fibi nullam darem tranfeundi, 


ignovit, . 


Eft in Africa confuetudo incolatum , uf in agris 
& in omnibus fere villis , fub terra fpecus con- 
dendi frumenti gratia, clam habeant ; atque id 
propter bella maxime hoftiumque fubitum adven- 
fum præparent, Qua de re Cafar certior per ind 
em fa&tus , tertia vigilia legiones duas cum equitatu. 
máttit a caftris fuis millia paffuum decem; atque inde 
magno numero frumenti onuftos recepit in caftri, 
Quibus rebus cognitis , Labienus progreflus a fuis 
caftris millia paffuum feptem , per jugum & col 
lem, per quem Cæfar pridie iter fecerat , ibi caf 
tra duarum legionum facit ; atque. ibi ipfe quoti- 
die, exiftimans Cefarem eadem fepe frumentandi 
gratia, commeaturum , cum magno equitatu levi- 
que armatura infidiaturus locis idoneis confedit. 


Cafar interim de infidiis Labieni ex perfogis 
certior fa&us, paucos dies ibi commoratus, dum. 
hoftes quotidiano inftiruto , fepe ‘idem faciendo, 
in negligentiam adducerentur ; fubito mane impé- 
rat porta Decumana legiones fe o&bo veterans, 
cum parte equitatus fequi : atque equitibus pre 
miffis neque opinantes infidiatores fubito in con- 
vallibus latentes levi armatura concidit circi 
quingentos, reliquos in fugam turpiffimam conjecit. 
laterim Labienus, cum univerfo equitatu fugiet- 
tibus fuis fuppetias occurrit. Cujus vim multmé- 
nis cum equites pauci Cæfariani jam fuftinere non 
poffent , Cæfar inftru&as legiones hoftium copiis 
oftendit. Quo fa&o perterrito Labieno ac retardato 
fuos equites recepit incolumes. Poftero die Jua 
Numidas eos , qui loco amiffo fuga fe receperat 
án cafira, in cruce omnes fuffxit, 
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lprefenté qu'après avoir été pris par la flotte de Nafi- 
ius & fauvé par Varus au moment qu'on le conduifoit 
la mort, il n'avoit jamais pu depuis trouver moyen 
le rejoindre Céfar & de paffer à fon fervice. 

Ceft une coutume parmi les habitans de l'Afrique, 
l'avoir dans prefque toutes les campagnes & tous 
ss villages, des trous fouterrains & fecrets pour 
! ferrer leur blé; ce qu'ils font à caufe de leurs 
Serres. fréquentes & des courfes fubites des enne- 
tis. Quelqu'un ayant inftruit Céfar de cet ufage , il 
it partir vers minuit deux Légions avec fa Cavalerie , 
X les envoya à dix milles de fon camp, d'où ils revin- 
Tent chargés de blé. Labiénus en ayant eu avis, s'é= 
vança par les mêmes hauteurs par où Céfar avoit pafé 

jour précédent jufqu'à fept milles de fon camp, 
où il pofta deux Légions; & comptant que les trou- 
pes de Céfar prendroient fouvent.la méme route pour 
aller chercher du blé, il s'y tenoit tous les jours en 
embufcade dans des potes convenables avec beau 
coup de Cavalerie & de gens de trait. 

Céfar informé de fon deffein par des transfuges , 
après avoir laiffé écouler quelques jours fans fortir 
de fon camp, afin que l'ennemi faifant continuelle- 
ment le méme exercice inutilement , fe relàchàt de 
fà vigilance ordinaire & devint plus négligent, fortit 
un matin par la porte décumane avec huit vieilles Lé- 
fions & une partie de (a.Cavalerie , qui ayant pris 
les devans , furprit ceux qui étoient en embufcade 
cachés dans les vallons , tua environ cinq cents hom- 
mes d'Infanterie légere, & fit fuir le refte honteu- 
fement, Labiénus accourut auffi-tàt au fecours de fes 
gens avec toute fa Cavalerie ; & comme la nôtre 
étoit en trop petit nombre pour tenir contre tant d'en- 
nemis, elle commençoit à plier, lorfque Céfar parut 
avec fes Légions rangées en bataille. À cette vue, 
Labiénus étonné s'arrêta ; & Céfar fit retirer fa Cae 
valerie fans échec. Le lendemain Juba fit pendie 
tous ceux des Numides qui s'étoient fauvés dans le 
Camp , après avoir abandonné leur pofte. 
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Cæfar interim, quoniam frumenti inopia premes 
_batur, copias omnes in caftra conducit ; atque præ- 
ofidi Lepti , Rufpina , Acillæ reli@o, Cifpio Aqui- 
leque clafíe transdita, ut alter Adrumetum , alter 
Thapfum mari obfderent ; ipfe , caftris incenfis , 
-quarta nois vigilia, acie inftruéta impedimentis 
in finiftra parte collocatis ex eo loco proficifcitur ; & 
pervenit ad oppidum Agar, quod a.Getulis fæpe 
antea oppugnatum, fummaque vi per ipfos oppi- 
danos erat defenfum. Ibi in campo caftris unis po- 
fitis , ipfe frumentatum circum villas cum parte exer- 
citus profe&us magno invento hordei , olei , vini , 
fici numero, pauco tritici, atque recrearo exer- 
-&itu, rediit in caftra, Scipio interim , cognito Cæfaris 
difcefu cum univerfis copiis per jugum Cæfarem 
fubfequi coepit ; atque ab ejus caftris millia paf- 
fuum fex longe, trinis caftris difpartitis copiis , 
«onfedit, 





Oppidum erat Zetta, quod aberat a Scipione. 
millia paffuum decem , ad ejus regionem & par- 
tem caftrorum collocatum ; a Cæfare autem diver- 
fum ac remotum, quod erat ab eo longe millia 
paffuum duodeviginti. Huc Scipio legiones duas , 
frumentandi gratia mit. Quod poftquam Cæfar 
ex perfuga cognovit ; caftris ex campo in col 
lem ac tutiora loca collocatis, atque ibi prafidio 
reli@o, ipfe quarta vigilia egreffus , prater hoftium 
caftra proficifcitur cum. copiis, & oppido potitur. 
Legiones Scipionis comperit longius in agris fru- 
mentari: & , cum eo contendere conaretur , animad- 
vertit copias hoftium iis legionibus occurrere fup- 
petias ; que res ejus impetum retardavit. ltaque , 
capto Caio Mutio Regino , equite Romano Scipio- 
nis familiarifümo , $ ei oppido præerat & Pu- 
blio Atrio, equite Romano de conventu Uticen= 





. D'AFRIQUE. 507 

"Cépendant Céfar voyant la difette des vivres à la= 
quelle il étoit réduit, raffemble toutes fes troupes 
dans un feul camp, met garnifon à Lébéda, à Mae 
“hadia & à Acilla, charge Cifpius & Aquila de croie 
fer avec leurs flottes, l'un devant Adrumete, l'autre 
devant Thapfe , met le feu à fon camp d'Utza; & 
vers trois heures du matin, aprés aveir fait mettre 
fon bagage à l'aile gauche, il part en bataille, &c 
arrive à une ville nommée Agar , fouvent affiégée par 
les Gétules, & toujours vaillamment défendue par 
fes habitans. Là aprés avoir campé dans la plaine , il 
partit avec une partie de fon armée pour aller chere 
"Cher des vivres dans les villages des environs, & 
revint avec une groffe provifion d'orge , d'hui 
“vin & de figues, mais peu de blé; ce qui lui fe 
vit à rafraichir fes troupes. Scipion de fon côté inf» 
#rüit de fon départ le fuivit par les hauteurs avec 
toute fon armée , & vint fe pofter à deux lieues de 
lui , où il forma trois camps féparés. 

À dix milles de fes lignes, il y avoit une ville 
nommée Zerbi , fituée dans une plaine où s'étendoit 
une partie de fon camp, mais plus éloignée de celui 
-de Céfar , qui étoit à fix lieues de-là. Scipion y 
avoit envoyé deux Légions pour chercher du blé, 
Céfar en étant averti par un déferteur , tranfporte 
auff-tót fon camp de la plaine fur une hauteur, afin 
qu'il foit plus en füreté , y laiffe des troupes pour le 
garder : & étant parti à trois heures du matin , il paffe 
à la vue du camp ennemi avec fon armée, & fe rend 
maître de Ja ville. En même temps il apprit que les 
deux Légions ennemies étoient allées plus loin pour 
amaffer du blé; & comme il fe difpofoit à les pour= 
faivre , il aperçut les troupes de Scipion qui mare 
choient à leur fecours ; ce qui l'arrêta. En s'empa- 
ant de Zerbi , il prit deux Chevaliers Romains , dont 
Fun étoit C. Mutius Réginus intime ami de Scipion, 
qui y commandoit ; l'autre étoit P. Arrius membre 
les Etats d'Utique, 1l fe rendit auffi maître de vingte 
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f, & camelis duobus & viginti regis adduêir; 
predio ibi cum Oppio legato reli&o , ipfe (e 
zecipere coepit ad caftra. 


Cum jam non longe a caftris Scipionis abeffet, 
qu eum neceffe erat pratergredi ; Labienus Afra- 
aiufque cum ommi equitatu levique armatura ex 
infdiis adorti , agmini ejus extremo (e offerunt, at 
que ex collibus primis exáftunt. Quod pofiquan 
Cæfar animadvertit ; equitibus fuis hoftium.vi op- 
pofitis , farcinas legionarios in acervum jubet com- 
portare , atque celeriter figna hoftibus inferre, Quod 
poftquam coeptum eft fieri; primo impetu legio- 
mum equitatus & levis armatura hoftium nullo ne- 
gotio loco pulfa & deje@a eft de colle. Cum jam 
Cæfar exiflimaffet hoftes pulfos deterritofque finem 
laceflendi fa&uros, & iter coeptum pergere ca- 
piffet; iterum celeriter ex proximis collibus erum- 
punt, atque eadem ratione , qua ante dixi, in Ce- 
faris legionarios impetum faciunt Numidæ , levif- 
que armatura , mirabili velocitate præditi ; qui in- 
ter equites pugnabant , & una pariterque cum 
equitibus accurrere & refugere confueverant, Cum 
hoc faepius facerent, & Julianos proficifcentes in- 
fequerentur , & refugerent infantes , propius non 
accederent , & fingulari genere pugna uterentur, 
eofque jaculis convulnerare fatis effe exiftimarent; 
Cæfar intellexit nihil aliud illos conari , nifi ut fe 
cogerent caftra in eo loco ponere , ubi omnino 
aque nihil éfiet; ut exercitus ejus jejunus , qui 
a quarta vigilia ufque ad horam decimam diei ni- 
hil gufaffer , ac jumenta fiti perirent, 








' Cum jam ad felis occafum effet, & non totos 


centum paffus horis quatuor effet progrefus ; equi- 
. deux 
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deux chameaux appartenans au Roi Juba, les emmena 
avec lui, laiffa la garde de cette place à Oppius fon 
Lieutenant, qu'il y établit avec une garnifon, & fe 
mit en chemin pour fe retirer dans fon camp. 

Comme il étoit peu éloigné du camp ennemi, près 
duquel il lui falloit paffer pour fe rendre dans le fien , 
labiénus & Afranius qui étoient en embufcade fur 
les côteaux voifins avec toute leur Cavalerie & leur 
Infanterie dégere, parurent, & vinrent charger fon 
arriere-garde. Céfar fe voyant attaqué , détacha d'a- 
bord fa Cavalerie pour foutenir leur premier effort : 
en méme temps il ordonna aux Légions de mettre tout 
leur bagage en un feul endroit , & de charger l'ennemi, 
A peine eurent-elles commencé à donner , que la Ca- 
valerie & les gens de trait ‘de Scipion furent fans 
peine chaffés de leur pofte , & culbutés de deffus le 
cbteau. Céfar crut qu'après les avoir fi maltraités , 
iis cefferoient de le harceler; mais lorfqu'il fe re- 
mit en marche, il les revit auffi-tôt defcendre des 
<ôteaux voifins, & faire la même manœuvre dont 
$n a parlé , pour attaquer nos Légions : car il rfef 
fas croyable avec quelle viteffe & quelle agilité PIn- 
fanterie légere des Numides mêlée dans leur Cavalerie 
nous tomboit tout-à coup fur les bras avec toute cette 
Cavilerie , & difparoiffoit auffi-tôt avec elle, Comme 
les ennemis ne cefloient de nous attaquer aufli-tôt 
que nous nous mettions en marche, & de fe retirer 
dès que nous penfions à faire ferme ; que cependant 
ils n'en venoient jamais aux mains. & fe conten- 
toient de nous accabler de dards & de traits ; qu'en 
un mot ils avoient une maniere toute particuliere 
de combattre; Céfar comprit qu'ils n'avoient en vue 
que de l'obliger à camper dans ce lieu où l'eau manquoit , 
3n que fes chevaux, & fes hommes qui étoient à 
jeun depuis trois heures du matin jufqu'à quatre heu- 
1es du foir , périffent de foif. 
^ infi confidérant que le foleil étoit bientôt près 
de fe coucher, & qu'il n'avoit pas fait cent pas en 
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tatu fuo, propter equorum interitum , extremd 
agmine remoto , legiones invicem ad extremum. 
agmen evocabat. Ita vim hoftium, placide leniter- 
que procedens , per legionarium militem commo- 
dius fuftinebat, Interim equitum Numidarum copiz 
dextra finiftraque per colles præcurrere , coronz« 
que in modum cingere multitudine fua Ca(aris 
Copias ; pars agmen extremum infequi : Cæfaris | 
autem non amplius tres aut quatuor milites ver | 
rani, fi fe convertiffent, & pila viribus centoma | 

| 


jn Numidas infeftos conjeciffent, amplius 11 mile 
lium numero ad unum terga vertebant ; ac rurfus 
ad aciem paffim converfis equis , fe colligebant, 
atque in fpatio confequebantur, & jacula in legio 
marios conjiciebant, lta Cæfar , modo procedendo, 
modo refiftendo , tardius itinere confe&o, nodis 
hora prima omnes fuos ad unum in caftris inco« 
lumes, fauciis decem fais, reduxit. Labienus, 
circiter trecentis amiffis, multis vulgeratis , ac de- 
fefis inflando omnibus , ad fuos fe recepit. Scipio 
interim legiones produ&tas cum elephantis , quos 
ante caftra in acic, terroris gratia, in confpeñe 
Caæfaris collocaverat, reducit in caftra, 


Cefar, contra ejufmodi hoftium genera , copia 
fuas non ut Imperator exercitum veteranum vid» 
remque maximis rebus geftis, fed ut lanifla tirb» 
mes gladiatores , condocefacere quo pede fe recie 
perent ab hofte ; & quemadmodum obyerfi adver 
farüs, & in quantulo fpatio refifferent ; modo 
Progurrerent, modo recederent , comminarenturque 
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patte heures, il fit retirer toute fa Cavalerie de l'ar- 
riere-garde, parce qu'elle avoit perdu la plupart de 
fes chevaux, & ordonna à fes Légions de fe rendre 
chacune tour-à-tour à la queue , pour fermer la mar- 
che. Par ce moyen il marchoit lentement à la vérité, 
émis du moins plus paifiblement , & réfiftoit mieux 
À l'impétuofité de l'ennemi , en lui oppofant fes Lé- 
gions. Cependant la Cavalerie Numide s'étant (aifie 
des hauteurs, s'étendoit à droite & à gauche, & 
tantôt cherchoit à nous envelopper par fa multitude , 
tantôt fuivoit notre arriere-garde & la harceloit ; mais 
dès que trois ou quatre de nos vieux foldats feule- 
ment tournoient téte & lancoient avec vigueur leurs 
javelots, plus de deux mille de ces Cavaliers Numides 
tournoient le dos auffi-têt, & ne manquoient pas de 
fevenir fur le champ en troupe à la charge, nous 
{uivant dans notre marche, & accablant nos Légions 
d'une grêle de traits. Ainf tantôt en marchant, tantôt 
en faifant face, Céfar ne put avancer que fort len- 
tement ; en forte qu'il étoit une heure de nuit lorfqu'il 
arriva au camp avec tous fes gens fains & faufs , (ans 
avoir eu que dix bleffés. Labiénus eut environ trois cents 
bommes de tués, un grand nombre de blefiés , & fe 
getira avec fes troupes haraífées de leurs attaques réité- 
sées. Scipion qui pendant ce temps là étoit toujours ref. 
té en bataille à la tête de fon camp avec fes éléphans 
pour imprimer plus de terreur, rentra auffi dans fes 
ketranchemens. 

Pour inftruire fes.troupes de la maniere dont elles 
devoient combattre un ennemi de cette efpece , Cé- 
dr étoit obligé de s'y prendre , non comme un Gé- 
éral qui a affaire à une armée de vieux foldats vaine 
queurs , illuftres par plufeurs exploits; mais comme 
un maître d'efcrime, qui veut dreffer des gladiateurs 
novices: il leur apprenoit comment elles devoient fe 
garantir de l'ennemi ; comment elles pouvoient s'y 
préfenter & lui réfifter , fuivant l'étendue du terrein ; 
€omment elles devoient tantôt avancer Tur recu- 
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impetum ; ac prope quo loco, & quemadm oddhi 
tela mitterent , praecipere. Mirifice enim hoflium 
levis armatura anxium exercitum noftrum atque 
follicitum habebat : quia & equites deterrebat 
pralium inire propter equorum interitum ; quod 
eos jaculis interficiebat : & legionarium militem. 
defatigabat , propter velocitatem ; gravis enim 
ármature miles fimul atque ab his infe&atus con- 
füterat, in eofque impetum fecerat, illi veloci 
curfu facile periculum vitabanr. 


Quibus ex rebus Caefar vehementer commove- 
batur : quia, quodeamque prelium quoties erat 
comiffum equitatu fuo , fine legionario milite, hof- 
fium equitatui, levique armature eorum, nulo 
modo*par effe poterat. Sollicitabatur autem his 
rebus , quod nondum hoftium: legiones cognove- 
rat, & quonam modo fufinere fe poffet ab eo- 
rum equitatu levique armatura qua erat mirifica, 
fi legiones quoque accefliffent. Accedebat etiam 
haec caufa quod elephantorum magnitudo multitu- 
doque militum animos detinebat in terrore : cui 
uni rei tamen invenerat remedium ; namque ele- 
phantos ex Italia tranfportari jufferat, quo & mi- 
les nofter fpeciemque & virtutem beftiæ cognofces 
vet, & cui parti corporís ejus telum facile adjici 
poffet ; ornanifque ac loricatus éléphantus cum 
effet, qua pars ejus corporis nuda-fine tegmine 
relinqueretur, ut éo teli conjicerentur : praterea 
ut jumenta béftiarum odorem, fttidorem, fpeciem , 
xonfuerudine capta , non reformidarent. Quibus ex 
rebus largiter erat confecutus ; nem & milites bef- 
tias manibus pertraétabant , earumque tarditatem. 
cognofcebant : equitefque in-eos pild prapilata 
cohjiciebant ; atque in confuetudinem equos patien- 
tía beftiarum adduxerat, — 


- Ob has caufas-quas fupra commemoravi folliei« 
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Tec, tantôt ire mine de vouloir attaquer : en um 
mót il leur montroit prefque où & comment il fal- 
loit lancer le javelot. ll eft vrai que l'Infanterie 1é- 
gere des ennemis les ingiiétoit les embarraffoit 
merveilleufement. Nos Cavaliers n'ofoient fe com- 
mettre avec elle, parce qu'elle tuoit leurs chevaux 
à coups de traits; & elle laffoit bientôt nos Légions 
par fon agilité ; car quand nos foldats pefamment ar 
més, pourfuivis par ces Numides, s'arrêtoient pour 
fondre fur eux, ils fe garantiffoient aifément du dan- 
ger par une courfe légere. 
Tout cela inquiétoit fort Céfar , parce que toutes 
les fois que fa Cavalerie en venoit aux mains fans 
êtré foutenue par fon Infanterie , elle ne pouvoit réff« 
ter à l'e&ort de la Cavalerie des enriemis & de l'Infans 
terie légere. Cela l'embarraffoit d'autant plus qu'il ne 
connoiffoit point encore leurs Légions par expérien- 
ce, & qu'il ne voyoit pas comment il pouroit leur 
réfifter, fi elles étoient jointes à leur Cavalerie & à 
leur Infanterie légere , qui étoit admirable. Un autre 
fujet d'inquiétude qu'il avoit, étoit que la taille & 
Ja multitude des éléphans effrayeient le foldat. Mais il 
avoit trouvé à cela un remede. Car il avoit fait ve« 
mir des éléphans d'Italie, afin que fes gens s'accou- 
tumaflent à leur vue, connuffent leur force & leur 
courage, & la partie de leur corps où il falloit les 
frapper; & qu'en leur faifant voir ces animaux ar- 
més & bardés,, ils remarquaffent la partie qu'on leur 
laiffoit nue , où ils devoient diriger leurs coups. Il 
vouloit auf par-là accoutumer les chevaux à leur 
odeur, à leur cri, à leur figure, afin qu'ils n'en euf« 
fent point de peur. Ce moyen lui avoit réuffi admi« 
rablement ; car fes foldats ne fe faifoient plus de 
peine de les toucher, & ils en connoiffoient la lenteur; 
fa Cavalerie leur langoit des javelots émouffés, & la 
patience de ces animaux avoit familiarifé les chevaux 
avec eux, . 
(Céfax inquiet, pour tes raifons que je viens de 
ij 
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tabatur Caefar, tardiorque & confderatior er 
fa&us ; & ex priftina bellandi confuerudine cele- 
ritateque exceferar. Nec mirum : copias enim ha« 
bebat in Gallia bellare confuetas locis campeftri- 
bus, & contra Galles homines apertos minimeque 
infidiofos ; qui per virtutem , non per dolum di 
micare confueverant : tum autem erat ei laboran- 
dum , ut confuefaceret milites hoftium dolos , in- 
fidias, artificia cognofcere ; & quid fequi , quid 
vitare conveniret. Itaque quo hac celerius conci- 
perent, dabat operam; ut legiones non in un 
loco contineret, fed , per caufam frumenundi, 
huc atque illuc raptaret : ideo quod hoftium co= 
pias ab fe, fuoque vefligio , non difcefluras exi 
timabat. Atque. poft diem tertium produ&as acce 
ratius fuas copias, ficut inftruxerat, propter hof- 
tium caftra pretergreffus equo loco invitat ad di« 
micandum. Poftquam eos abhorrere vider, reduit 
füb vefperum legiones im caftra, 


Legati interim ex oppido Vacca , quod finit: 
mum fuit Zette , cujus Cæfarem potitum effe de 
monfravimus, veniunt, Petunt & obfecrant, ut 
fibi prefidium mittat : fe res complures , que 
utiles bello fint , adminiftraturos. Per id tempus , 
Deorum voluntate fludioque erga Cæfarem tran 
fuga fuos cives facit certiores : Jubam regem c 
leriter cum copiis fuis, antequam Cæfaris praí- 
dium eo perveniret, ad oppidum adcucurife ; 
atque adveniente multitudine circumdata , eo po 
fitum ; omnibufque ejus oppidi incolis ad unum 
interfe&is , dediffe oppidum diripiendum delendum 
que militibus, 


Cæfar interim , luftrate exercitu a. d. x11 ke 
Apr. poftero die produétis univerfis copiis, pré 
greffus a fuis caris millia pañuum quinque, 3 
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apporter, étoit plus retenu & plus circonfpe& qu'à 
l'ordinaire, & ne faifoit paroitre dans cette occafio 
ni la même ardeur, ni la méme a@tivité qu'auparae 
"vant: ce qui ne devoit pas furprendre; car fes trou- 
pes étoient accoutumées à faire la guerre dans les 
Gaules, pays plat & découvert, & contre des Gaue 
lois , hommes francs & (ans fineffe , accoutumés à eme 
ployer la valeur plutôt que la rufe dans les combats 5 
au lieu que dans la guerre préfente il étoit obligé 
de leur apprendre à connoître les rufes, les embü- 
«hes & les artifices des ennemis , avec qui il falloit 
favoir ce qu'on devoit faire & ce qu'on devoit é 
ter. Afin donc que fes foldats fuffent plutôt au fait, 
il avoit foin de ne pas tenir long-temps fes Légions 
dans le méme camp; mais il les en faifoit fouvent 
changer, fous prétexte de chercher des vivres, perfua- 
dé que l'ennemi ne le perdroit point de vue, & ne 
manqueroit pas de le fuivre. Trois jours après il rangea 
avec grand foin fes troupes en bataille, paffa ainfi 
avec elles devant le camp des ennemis, & leur pré- 
fenta le combat en plaine campagne ; mais voyant 
qu'ils n'y vouloient point entendre , il fit retirer fon 
armée fur le foir. 

Cependant il lui vient des Députés de Vacca, ville 
voifine de celle de Zerbi dont nous avons vu qu'il 
s'étoit rendu maître ; ils le prient & le conjurent 
de leur envoyer garnifon, l'affurant qu'ils font en 
état de lui fournir plufieurs chofes utiles pour con- 
tinuer la guerre. Dans le même temps les Dieux qui 
veilloient au bien des affaires de Céfar, permirent 
qu'un déferteur de cette ville vint avertir ces Dépu- 
tés, qu'avant que la garhifon de Céfar y fût arrivée, 
Juba y étoit accouru avec fes troupes , l'avoit affié- 
gée, s'en étoit rendu maître, & l'avoit abandonnée 
au pillage, après avoir fait paffer au fil de l'épée 
tous fes habitans. 

Aprés avoir fait la revue générale de fon armée 
de 21 Mars, Céfar fortit de fon camp " lendemain 

iv 
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Scipionis circiter duorum millium interjeéto fpa? 
tio, in acie conflitit. Poflquam fatis diuque adver- 
farios a fe ad dimicandum invitatos fuperfedere 
pugna animadvertit, reducit copias. Pofero die 
caftra movet 4 atque iter ad oppidum Sarfuram, 
"ubi Scipio Numidarum habebat pra fidium , frumen- 
fumque comportaverat, ire contendit, Quod ubi 
Labienus animadvertit ; cum equitatu levique ar- 
matura agmen ejus extremum carpere coepit : at- 
que ita lixarum mercatorumque , qui plauftris mere 
ces portabant , interceptis farcinis , addito animo, 
propius audaciufque accedit ad legiones ; quod exif- 
timabat milites, fub onere ac fub farcinis defati- 
gatos, pugnare non poffe. Qua res Cafarem non 
fefellerat: namque expeditos ex fingulis legioni- 
bus tricenos milites effe jufferat ; itaque eos 
equitatum Labieni immiffos turmis fuorum fuppe- 
tias mittit. Tum Labienus , converfis equis, figoo- 
rum conípeu perterritus , turpiffime contendit 
fugere ; multis ejus occifis , compluribus vulneræ 
tis. Milites legionarii ad fua fe recipiunt figni, 
aque iter inceptum ire coeperunt: Labienus pet 
jugum fummum: collis dextrorfus procul milites 
fubfequi non defiflit. 

Poftquam Cafar ad oppidum Sarfuram venit; 
infpe&antibus adverfariis , interfe&o præfidio Sci 
pionis , cum fuis auxilium ferre non auderent; for: 
titer repugnante P. Cornelio Scipionis evocato qui 
ibi praerat , atque a multitudine circumvento in 
terfedoque, oppido potitur; atque ibi frumemo 
exercitui dato, poftero die ad oppidum Tisiam 
pervenit: in quo Confdius per id tempus fuert, 
cum grandi prafidio cohorteque fua gladiatorum. 
Caefar oppidi natura perfpeéa , atque inopia ib 
oppugnatione ejus deterritus ; protinus profedus 
circiter millia paffuum quatuor ad aquam facit ca 
ftra ; atque inde quarto die egreffus , redit rarus 
ad ea caftra quz ad Agar-babuerat. Idem fadi 
Scipio , atque in antiqua caftra copias reducit, 
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Avec toutes fes forces, s'avança près de deux lieues 
dans la plaine, & parut en bataille environ à deux 
milles du camp de Scipion. Après y avoir demeuré 
affez long-temps à inviter l'ennemi au combat, voyant 
qu'il n'étoit nullement difpofé à l'accepter , il ramena 
fes troupes. Il décampa le lendemain, & marcha vers 
la ville de Sarfura, oà Scipion tenoit une garnifon 
de Numides , & avoit des magafins de blé, Infiruit de 
fa marche, Labiénus part aufli-tôt avec fa Cavalerie 
& fes gens de trait, attaque fon arriere-garde , & 
enleve quelques charriots de vivandiers & de mar- 
chands : enflé de ce petit fuccès, il approche hardiment 
de nos Légions, qu'il eroyeit chargées de bagage, 
& par conféquent hors d'état de lui réfifter. Mais Céfar 
qui avoit prévu cet accident , avoit dans chacune de fes 
Légions environ trois cents hommes qui ne portoient 
aucune charge. Il les fit donc marcher pour foutenir fa 
Cavalerie contre celle de Labiénus, Alors Labiénus 
n'eut pas plutôt aperçu les drapeaux des Légions, 
que tournant bride , il prit honteufement la fuite , 
après avoir eu plufieurs foldats tués ou bleffés. Après 
€ela nos gens rejoignirent leur gros, & continuerent 
leur route ; ce qui n'empécha pas Labiénus de nous 
fuivre de loin fur la droite par les hauteurs. 

Céfar étant arrivé devant Sarfura , la prit à la vue 
de Labiénus , & paffa au fil de l'épée la garaifon,, fans 
que celui-ci ofátla fecourir : P. Cornélius , volontaire 
qui y commandoit , fe défendit vaillamment, y fut 
euveloppé & tué. Céfar donna. à fes troupes tout le 
blé qu'il y trouva, & arriva le jour fuivant devant 
la ville de Cairóan, où Confidius s'étoit jeté avec 
des troupes nombreufes , & fa coborte de Gladiateurs, 
Céfar commença par reconnoître la place ; & comme 
il manquoit des chofes néceffaires pour em faire le 
fiége, il partit au(fi-tót, campa environ à quatre mile 
Les de-là dans un endroit où il trouva de l'eau, en 
Tepartit quatre jours après , & regigoa fon camp pro- 
che d'Agar. Scipion fit la même chofe , & ramena fes 
Woupes dans fes anciens retranchemens.. 
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Thabenenfes interim , qui fub ditione & poteft 
Jubæ effe confueent, in extrema ejus fegni re 
gione maritima locati, interfe&o regio praídio, 
legatos ad Cefarem mittunt ; rem a fe gefam 
docent : petunt orantque , ut fuis fortunis , de 
populo Romano quod bene meriti effent, auxie 
lium ferret. Cafar, eorum confilio probato, M. 
Crifpum Tribunum cum cohoftte, & fagittariis, 
tormentifque compluribus , prafidio Thabenam 
mittit. Eodem tempore ex legionibus omnibus mi 
lites , qui aut morbo impediti , aut, corbmeatu dæ 
to, cum fignis non potuerant ante tranfire in Afti- 
cam, ad millia 1v , equites CD, funditotes fagit- 
tariique mille, uno commeatu Cæfari occurrerunt. 
Itaque tum his copiis & omnibus legionibus edu- 
@is, ficut erat inira iétus octo millibus paffuum a 
fuis cafiris, ab Scipienis veto v1 millibus paf 
fuum longe, confütit in campo. 





Erat oppidum infra caftra Scipionis; nomine 
Tegea, übi præfidium equeftre numero circitet 
quadringentos habere confüeverat. Eo equitatu dex« 
tra finiftraque dire&o ab eppidi lateribus 
gonibus ex caftris edu&is, atque in jugo inferiore 
inflru&is, non longius fere mille paffus ab fuis 
munitionibus progreffus, iu acie conftitit, Poft 
quam diutius in uno loco Scipio commorabatur , 
& tempus diei in otio confumebatur ; Cafar equ- 
tum turmás fuorum jubet in hoftium equitatum , 
qui ad oppidum in flatione erat , facere impreffo= 
nem ; levemque armaturam , fagittarios funditos 
refque, eodem fubmittit, Quod ubi coeptum 
fieri, &, equis concitatis, Juliani impetum fecif- 
fent; Pacidius fuos equites exporrigere cœpit in 
‘longitudinem, ut haberent facultatem. turmas Ju- 
lianas circumfundere , & nihilo minus fortifime 
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Cependint ceux de Thabennes , place fituée à l'ex- 
trémité du Royaume de Juba dans un canton voifin 
de la mer, aprés avoir vécu jufques-là fous les lois 
& la domination de ce Prince , maffacreregg la gar- 
nifon qu'il avoit mife dans leur ville, & envoyerent 
des Députés à Céfar pour lui apprendre ce qu'ils 
avoient fait, le priant de les foutenir & de les pro- 
téger en confidération de ce fervice rendu au peuple 
Romain. Céfar approuvant leur a&ion , leur envoya 
le Tribun M. Crifpius avec une cohorte, quelque 
nombre d'archers , & quantité de machines pour la 
défenfe de leur ville. Dans ce méme temps les fol- 
dats de toutes les Légions, qui pour caufe de mala- 
die, ou à caufe des congés qu'ils avoient obtenus, 
m'avoient pu paffer en Afrique avec leurs corps, ar= 
riverent au camp au nombre de quatre mille Légion- 
maires , de quatre cents chevaux, & de 
archers que frondeurs. Céfar donc ayant fait fortir 
ces troupes & toutes fes Légions, s'avança en ba- 
taille dans la plaine à huit milles de fon camp, & 
à quatre de celui de Scipion. 

Au-deffous du camp ennemi il y avoit une ville nom- 
mée Tegea, où Scipion tenoit ordinairement quatre 
cents chevaux de garnifon. Il les rangea à droite & 
à gauche de cette place, fit fortir fes Légions de 
leurs lignes, & les tint en bataille au pied d'une 
colline environ à un mille de fes retranchemens. Com- 
me Scipion demeuroit toujours dans le méme pofte, 
& que le jour fe paffoit inutilement, Céfar ordonna 
à uné partie de fa Cavalerie d'attaquer celle de l'en- 
nemi, qui étoit poftée proche de la ville, & fit par- 
tir en même temps toute fon Infanterie légere avec 
fes archers & fes frondeurs pour la foutenir. Cet or- 
dre ayant été exécuté , & notre Cavalerie ayant 
chargé avec beaucoup de vivacité, Pacidius commen- 
ça à étendre la fienne fur un grand front, afin de 
Pouvoir nous envelopper , fans ceffer pour cela de 
Sombattre avec beaucoup de vigueur & de courage, 
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acerrimeque pugnare. Quod ubi Cæfar animakver 
tit; trecentos, quos ex legionibus habere expe 
ditos confueverat , ex proxima legione, qu ä 
prelio dn. acie conftiterat , jubet equitatui facon- 
Fere. ienus interim fuis equitibus auxilia eque- 
fria fubmittere , faucüfque ac defatigatis integros 
recentioribufque viribus equites fubminiftrare. Pot 
quam equites Juliani quadringenti vim hofius 
ad quatuor millia numero fuflinere non poterat, 
& a levi armatura Numidarum vulnerabantur , mi- 

nutatimque cedebant ; Cæfar alteram alant mittit, 
qui fatagentibus celeriter occurrerent. Quo 

fui fublati , univerf , in hoftes imprefüone fad, 
ia fugam adverfarios dederunt , multis occifis , com- 

pluribus vulneratis : infecuti per tria millia paf- 
fuum, ufque in colles hoftibus adais , fe ad fuos 
recipiunt. Cafar in horam x cemmoratus, fcx 
erat infiruQus , fe ad fua caftra recepit , omnibus 
incolumibus: in quo prelio Pacidius graviter pilo 
per cafidem caput idus, complurefque duces ac 
fortiffimus quifque interfeQi , vulneratique funt, 





Pofiquam mufía conditione cogere adverfariot 
poterat , ut in equum locum defcenderent , legio- 
numque periculum facerent; neque ipfe propin 
hoftem caftra ponere, propter aque penuriam , fe 
poffe animadverteret ; adverfarios non eorum vis 
tute confidere , fed aquarum inopia fretos difpicere 
fe intellexit : pridie non. Apr. tertia vigilia egref- 
fus, ab Agar fexdecim millia paffuum, no&e pro- | 
greffus , ad Thupfum,, ubi Virgilius cum grandi 
praídio praerat, caftra ponit; oppidumque eo 
die circummunire coepit , locaque idonea oppor 
naque complura prafidis occupare ; ne hofks 
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€ voyant cela, détacha contre lui trois cents 
foldats de la Légion la plus voifine, du nombre de 
ceux qu'il faifoit marcher avec leurs feules armes, 
&t les envoya au fecours de fa Cavalerie. Labiénus 
de fon côté envoyoit auffi fans ceffe de-la Cavalerie 
fraiche relever & fecourir ceux qui étoient bleffés 
& fatigués. Enfin notre Cavalerie qui n'étoit que de 
quatre cents hommes , étant hors d'état de foutenir 
celle des ennemis qui étoient au nombre de quatre 
mille, & fe voyant preffée d'ailleurs par l'infanterie 
légere des Numides , commençoit à plier , lorfque 
Céfar détacha un autre corps de Cavalerie pour aller 
à fon fecours. Alors nos gens ayant repris cœur, 
chargent tous enfemble les ennemis, les mettent en 
fuite, en tuent & bleffent un grand nombre ; & après 
les avoir pourfuivis l'efpace de trois milles, & les 
avoir chaffés jufques dans les montagnes, ils viennent 
rejoindre le gros de l'armée. Après être refté en ba- 
tulle jufqu'à quatre heures du foir, Céfar fe. retire 
dans fon camp fans aucune perte. Dans cette ation 
Pacidius fut dangereufement bleffé à la tête d'un coup 
de javelet ; & les ennemis y eurent grand nombre 
d'Officiers & de braves gens tués op bleffés. 
- . Quand Céfar vit qu'il ne lui étoit pas poffible d'at- 
tirer les ennemis dans la plaine , ou de les engager 
faire l'épreuve de leurs Légions. contre les nôtres , 
confidérant d'ailleurs qu'il ne pouvoit tranfporter fon 
camp plus proche d'eux faute d'eau , il comprit qu'ils 
comptoient moins fur leur courage , que fur l'extré- 
mité où le manque d'eau le réduifoit. C'eft pour= 
quoi le quatre Avril étant parti de fon camp d'Agar 
à trois heures du matin , après avoir fait environ cinq 
lieues dans l'obfcurité , il alla camper devant Thapfe , 
où Virgilius commandoit avec une grofle garnifon. 
Le méme jour qu'il y arriva il fit travailler à la cir- 
convallation de la place , & fe faifit de plufieurs pof. 
tes avantageux où il mit des troupes , pour empêcher 
l'ennemi de pénétrer jufguà lui, & d'approcher de | 
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intrare ad fe, ac loca interiora. capere poffent: 
Scipio interim , cognitis Caefaris confiliis , ad ne« 
ceflitatem addu&us dimicandi, ne per fummum 
dedecus fdiffimos fuis rebus Thapfitanos & Vir- 
ilium amitteret ; confeftim Cæfarem per fuperiora 
loca confecutus , millia paffuum o&e à Thapfo bi- 
ais caftris confedit, 


Erat ftagnum falinarum , inter quod & mare 
sngufüm quedam non amplius mille & quingentos 
paffus intererant ; quas Scipio intrare , & Thapfi- 
tanis auxilium ferre, conabatur ; quod fururum 
Cafarem non fefellerat; namque pridie in eo loco 
Caftello munito , ibique trino prafidio relicto, ipfe 
cum reliquis copiis lunatis caftris Thapfum operi- 
bus circummunivit. Scipio interim exclufus ab in 
cepto itinere, fupra ftagnum poftero die & no&e 
confe&a , coelo albente , non longe a caftris praf- 
dioque, quod fupra commemoravimus , M D paf- 
fibus, ad mare verfus confedit, & caftra munire 
coepit. Quod poftquam Cæfari nunciatum eft; mie 
lite ab opere dedu&o, caftris prafidio Afprenate 
proconfule cum legionibus duabus relicto , ipfe 
cum expedita copia in eum locum citatim conten- 
dit; claffifque parte ad Thapfum reliéta, reliquas 
naves jubet poft hoftium tergum quam maxime ad 
littus appelli , fignumque fuum obfervare ; quo 
figno dato , fubite clamore fa&o , ex improvifo 
hoftibus averfis incuterent terrorem ; ut perturbati 
&c perterriti refpicere poft terga cogerentur. 





Quo poftquam Caefar pervenit; & animadvertit 
htiem pto vallo Scipionis , elephantofque dextro 
finiftroque cornu collocatos, & nihilo minus pars 
tem militum caftra non ignaviter munire; ipfe, 
acie triplici collocata, legione decima, fecunda» 
que, dextro cornu ; octava & nona, finiftro ; op 
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tette ville. Cette entreprife de Céfar mit Scipion 
dans la néceffité d'en venir à une bataille, pour n'a 
voit pas la honte d'abandonner fâchement & de per. 
dre Virgilius & ceux de Thapfe qui étoient fi. fidès 
les à fon parti. Il fuivit donc Céfar par les hauteurs, 
& arriva environ à trois lieues de cette place, où 
il établit deux camps. 

ll y avoit un marais falé, & entre ce marais & 
la mer un paffage d'environ quinze cents pas , par où 
Scipion Youloit pénétrer pour fecourir les affiégés 3 
mais Céfat qui s'y attendoit, y avoit fait bâtir un 
Fort dés la veille , & y avoit mis triple garnifon , 
tandis qu'avec le refte de fes troupes campées en 
croiffant il continuoit les travaux autour de la ville. 
Scipion trouva donc ce paffage fermé: après avoir 
paffé le jour fuivant & la nuit au-deffus du marais, 
le furlendemain dés la pointe du jour il vint camper 
du cóté de la mer, envirón à quinze cents pas de 
nos lignes & du Fort dont on a parlé, & commença 
à s'y retrancher, Céfar l'ayant appris, retire auffi-tót 
fes troupes du travail, laiffe le Proconful Afprenas 
avec deux Légions à la garde du camp, & marche 

igence avec un camp volant vers l'endroit où 
l'ennemi. Én partant, il laiffa une partie de fa 
flotte devant Thapíe , & donna ordre à l'autre d'ale 
ler fe pofter derriere Scipion le plus prés qu'elle poue 
Toit du rivage , & d'obferver avec foin le fignal qu'il 
donneroit j afin qu'à ce fignal ils pouffaffent auffi-tót 
de grands cris, & que les ennemis effrayés & trous 
blés du bruit qu'ils entendroient derriere eux , fuffent 
obligés de tourner la tête, 

Céfar, à fon arrivée , ayant reconnu que l'armée 
de Scipion étoit rangée en bataille à la tête de fes 
retranchemens , les éléphans fur les deux alles , tan- 
dis qu'une partie de fes troupes travailloit avec are 
deur à fortifier le camp , il rangea luismême fon ar- 
mée fut trois lignes, placa la dixieme Légion & la 
feconde à l'ale droite , la huitieme & le neuvieme 








$20 LA GUERRE 

pofitis quinque legionibus in quarta acie , ante ipft 
cornua quinis cohortibus contra beftias collocatis: 
fagittariis , funditoribus , in utrifque cernibus dif» 
pofitis ; levique armatura inter equites interjeda; 
ipfe pedibus circum. milites concurfans , virtutef- 
que veteranorum , præliaque fuperiera commemo- 
rans, blandeque appellans, animos eorum excité 
bat. Tirones autem , qui nunquam in acie dimi- 
caffent , hortabatur , ut veteranorum virtutem zmu- 
larentur ; eorumque famam , nomen locumque, 
vi&oria parta , cuperent poffidere, 





Ttaque in circumeundo exercitum , animadvertit 
hoftes circa vallum trepidare , atque ultro. citroque 
pavidos concurfare , & modo fe intra portas reci 
pere , modo inconflanter immoderateque prodire : 
cumque idem a pluribus animadverti ceptum ef- 
fet , fubito legati evocatique obfecrare Cafarem» 
ne dubitaret fignum dare: vi&oriam fibi propram 
a diis immortalibus portendi. Dubitante Cafare, 
atque eorum ftudio cupiditatique refiftente , fibique 
eruptione pugnari non placere clamitante , & etiam. 
atque etiam aciem fuftentante ; fubito dextro core 
nu, injuffu Cefaris , tubicen , a militibus coadus, 
canere ccpit, Quo fa&o ab univerfis cohortibus 
figna in hoftem coepere inferri; cum centurionts 
pe&ore adverfo refifterent , vique contineret mie 
lites , ne injuffu imperatoris concurrerent , 2 
quidquam proficerent, 





Quod pofiquam Cafar intellexit , incitatis milis 
tum animis refifii nullo modo pofle ; figno felici 
fatis dato , equo admiffo in hoftem: contra princie 
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dla gauche, & cinq Légions au centre ; il mit à Ia 
tête de fes deux ailes cinq cohortes qu'il oppofa aux 
éléphans , diftribua fes archers & fes frondeurs dans 
les mêmes poftes , & méla fon Infanterie armée à la 
Mgere avec fa Cavalerie. Après cette difpofition, il 
parcourut à pied tous les rangs, animant les Vété- 
Tans à bien faire par le fouvenir de leurs exploits dans 
les combats précédens ; à quoi il ajoutoit tout ce qui 
toit capable de les flatter. À l'égard des troupes de 
nouvelles levées, qui n'avoient point encore été ex- 
pofées aux hafards, il les exhortoit à imiter le coue 
rage des Vétérans, & à travailler à s'acquérir par 
la viétoire l'honneur, la réputation & la place dont 
les Vétérans étoient en poffeffion. 

Tandis qu'il parcouroit ainfi fon armée , il aperçut 
dans le camp ennemi des mouvemens qui marquoient 
du trouble & de la frayeur, les foldats confternés 
allant & venant ça & là fans aucun ordre , rentrant 
dans leurs retranchemens , ou en fortant fans raifon 
Comme des gens éperdus. Plufieurs autres ayant ob= 
fervé la même chofe, il fe vit en un moment envi- 
ronné de Lieutenans-Généraux & de Volontaires ; 
qui le prierent de ne pas balancer à donner le fignal, 
l'aflurant que les Dieux immortels lui offroient une 
wi&oire affurée. Comme il héfitoit à fe rendre à 
leurs defirs & à leurs empreffements , déclarant que 
cette façon d'attaquer ne lui plaifoit pas, & mettant 
tout en œuvre pour réprimer l'ardeur de fes gens; 
tout-à-coup , fans attendre fes ordres , on entendit à 
l'aile droite un trompette, forcé par les troupes, dom 
ner le fignal du combat, En méme temps toutes les 
cohortes s'ébranlerent, & marcherent à l'ennemi malgré 
l'oppofition de leurs Centurions , qui s'efforcoient de 
les retenir, & de les empêcher de donner fans l'oP« 
dre de leur Général. 

Alors Céfar voyant qu'il n'y avoit pas moyen d'ar: 
rêter l'ardeur des troupes , après avoir donné pour 
mot du guet Bonheur, monta à cheval, & piqua droit 
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pes ire contendit. A dextro interim cornu fundie 
tores fagittariique concita tela in elephantos fre- 
quentes injiciunt. Quo fato , beftiæ ftridore fune 
darum lapidumque perterritæ fefe convertere , & 
fuos poft fe frequentes fipatofque proterere , & 
án portas valli femifa@as ruere contendunt. Item 
Mauri equites , qui in eodem cornu cum elephan- 
tis erant , præfdio deferti , principes fugiunt, ka 
celeriter beftiis circuitis , legiones vallo hoftium. 
funt potita ; &, prucis acriter repugnantibus in- 
terfedis, reliqui concitati in caftra, unde pridie 
erant egrefli, confugiunt, 





Non videtur effe pretermittendum de virtute mi- 
litis veterani quinte legionis. Nam cum in finie 
firo cornu elephantus vulnere i&tus & dolore con- 
citatus in lixam inermem impetum feciffet, eum- 
que fub pede fubditum , deinde genu innixus , 
pondere fuo , probofcide ere&a vibrantique , fri- 
dore maximo premeret atque enecaret ; miles hic 
non potuit pati, quin fe armatum beftiz offerret : 
quem poftquam elephantus ad fe telo infefto ve- 
nire animadvertit ; relito cadavere , militem pro- 
bofcide circumdat, atque in fublime extollit ar- 
matum. Qui in ejufmodi periculo cum conftanter 
agendum fbi viderét; gladio probofcidem , qu 
rat circumdatus , cadere , quantum viribus pote- 
.rat, non deftitit: quo dolore addu&tus elephantus, 
milite abje&o , maximo cum firidore curfuque 
“converfus ad reliquas beftias fe recepit. 


Interim Thapfo qui erant prafidio , ex oppido 
eruptionem porta maritima faciunt ; &, five ut 
fuis fubádio occurrerent, five ut, oppido defer- 
to , fuga falutem fibi pararent, egrediuntur , atque. 
ita per mare umbilici fine ingreffi , terram pete- 
Pant : qui a fervitiis puerifque qui in caftris erant, 
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à l'ennemi à la tête de fes Légions. Cependant les 
archers & les frondeurs de l'alle droite accablerent les 
éléphans d'une grêle de traits ; & ces animaux effrayés 
du ffflement des frondes & des pierres qu'on leur 
langoit , fe tournant contre leurs propres gens qui 
marchoient ferrés derriere eux, les foulérent aux 
pieds, & fe jeterent en foule dans les portes du 
camp qui n'étoient pas encore perfe&ionnées. En mê= 
me temps la Cavalerie Maure poftée à la méme aile 
que les éléphans, fe voyant abandonnée de ce fecours , 
commença à prendre la fuite. Ainf après s'être dé 
faits de ces animaux , nos gens fe rendirent maîtres 
des retranchemens : quelques-uns des ennemis fu= 
rent tués en fe défendant courageufement, les autres 
senfuirent en défordre vers le camp qu'ils avoient 
occupé la veille. 

Je ne crois pas devoir oublier ici l'a&ion coura= 
geufe d'un feldat vétéran de la cinquieme Légion. Un 
éléphant de l'aile gauche , devenu furieux par le mal 
qu'il fouffroit d'une bleffure qu'il avoit reçue, s'étoit 
jeté fur un goujat fans armes , & le tenant fous fes 
pieds & fous fes genoux, il l'écrafoit de tout fon 
poids , tenant la trompe haute, & pouflant de grands 
hurlemens ; lorfque le foldat touché de cet objet, 
marcha contre cet animal. Celui-ci le voyant approcher 
le javelot à la main, quitte le valet qui étoit com 
me mort , faifit le foldat avec fa trompe, & l'élance 
en l'air. Mais le foldat fans perdre tête dans un dan- 
ger fi pre donna tant de coups d'épée fur cette 
trompe silenti que l'animal vaincu par la 
douleur, le Yha , & s'enfuit vers les autres élé= 
phans , en faifant des cris & des hurlemens terribles. 

Cependant les troupes qui étoient en garnifon dans 
"Thapfe, firent une fortie du cóté de la mer, foit. 
pour fecourir leur gens , foit pour abandonner la 
ville & chercher leurs falut dans la fuite; & s'étant 
jetées à l'eau où elles en avoient jufqu'à la ceintu= 
ze, elles tâchoient de gâgner la terre ; lorfque lez 
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lapidibus pilifque prohibiti terram attingere, rate 
fus fe in oppidum receperunt. Interim Scipionis 
copiis proftratis, paffimque toto campo fugienti- 
bus , confeftim Cæfaris legiones confequi ; fa 
tiumque fe non dare colligendi : qui poftquam ad 
ea caftra, que petebant , perfugerunt , ut refe@is 
cafiris rurfus (efe defenderent; ducem aliquem re- 
quirunt , quem refpicerent , cujus autoritate im- 
perioque rem gererent : qui poftquam adverterunt 
neminem ibi effe prefidio , protinus armis abjediis 
in regia caftra fugere contendunt, Quo poftquam. 
pervenerunt , eaque ab Julianis teneri vident, def- 
perata falute, in quodam colle confiftunt; atque 
armis demiffis, falutationem more militari faciunt. 
Quibus miferis ea res parvo prafidio fuit : namt- 
que milites veterani ira & dolore incenfi , non mo- 
do , ut parcerent hofti , non poterant adduci ; fed 
etiam ex fuo exercitu illufires urbanos , quos aue 
&ores appellabant , complures aut vulnerarunt , aut 
interfecerunt: in quo numero fuit Tullius Rufus 
queforius, qui pilo transje&tus confulto a milite 
interiit. ltem Pompeius Rufus brachium gladio per- 
cuflus, nifi celeriter ad Cæfarem adcucurrifiet , 
interfe@us effet. Quo fa&o complures equites Ro- 
mani fenatorefque perterriti, ex pralio fe rece- 
perunt; ne a militibus , qui ex tanta vidoria li- 
centiam fibi afumpfiffent jmmoderate peccandi ,in- 
punitate propter maximas res geftas, ipfi quoque 
iaterfcerentur. Itaque ii omnes Scipionis milites, 
cum fidem Cæfaris implorarent, infpectante ipfo 
Cæfare , & a militibus deprecanté uti parce 
rent, ad unum funt interfedi, 
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ets de l'armée & les efclaves qui étoïent dans le 
samp , les repoufferent à coups de pierres & de 
dads, & les obligerent à rentrer dans la place. Les 
troupes de Scipion ayant été ainfi mifes en déroute, 
& fuyant de tous côtés dans la plaine, nos Légions 
fe mirent auff-tôt à les pourfuivre , fans leur don- 
mer le temps de fe reconnoitre. Les fuyards arrivés 
dans leur-camp où ils s'étoient réfugiés , dans l'efpé- 
rance de pouvoir s'y retrancher de nouveau & s'y 
défendre, chercherent un Chef capable de les com- 
mander & de les conduire. Comme ils n'en vicent pa- , 
roître aucun , ils abandonnerent auffi-tôt leurs ar- 
mes, & s'enfuirent vers le cámp du Roi. Mais en y 
arrivant ils le trouverent occupé par nos troupes :. 
alors n'ayant plus aucun efpoir de fe fauver, ils sar- 
rêterent fur une hauteur, & baiffant les armes ils 
firent le fslut ordinaire aux gens de guerre. Mais cette 
foumíffion fervit bien peu à ces malheureux : car nos 
Vétérans tranfportés de fureur & de rage , none 
feulement ne purent fe réfoudre à leur pardon- 
ner, quoi qu'on fit pour les y engager ; mais méme 
ils tuerent ou blefferent plufieurs perfonnes de con 
iion de Rome qui étoiént dans l'armée , & qu'ils 
accufoient de favorifer le parti des ennemis. De ce 
nombre furent Tullius Rufus qui avoit été Quefteur , 
qu'un foldat tua d'un coup de, javelot ; & Pompéius 
Rufus qui reçut un coup d'épée dans le bras, & qui 
áuroit été tué, s'il ne s'étoit f.uvé au plus vite au- 
près de Céfar. Cette infolence du foldat obligea plus 
fieurs Sénateurs & plufieurs Chevaliers Romains de 
fe retirer, pour ne pas être la widime des troupes , 
qui après une fi grande viétoire, fe croyoient tout 
permis , & s'imaginoient qu'après tant d'exploits el^ 
les pouvoient tout ofer impunément. Ainf ces fol= 
dats de Scipion, quoiqu'ils imploraffent la clémence 
de Céfar, & que Céfar lui-même demandàt grâce pour 
eux à fes troupes , furent tous maffacrés fous fes yeux à 
fans qu'il en échappàt un feul, 
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Cafar trinis caftris potitus , occififque hofiut® 
decem millibus , fugatifque compluribus , fe rece- 
pit, quinquaginta militibus amiffis , paucis fau 
ciis , in caftra: ac (latim ex itinere ante oppidum 
Thapfum conflit ; elephantofque fexaginta qui 
euor ornatos armatofque cum turribus ornamentil- 
que capit , captos ante oppidum inftruétos confti- 
tuit: id hoc confilio , fi poffet Virgilius, quique 
€um eo obfidebantur, rei male geflæ fuorum is 
dicio a pertinacia deduci. Deinde ipfe Virgilium 
appellavit, invitavitque ad deditionem ; fuamque 
lenitatem & clementiam. commemoravit : quem 
pofiquam animadvertit refponfum fibi non dare , 
ab oppido receffit. Poflero die, divina re fada, 
€oncione advocata, in confpetu oppidanorum mi- 
lites collaudat : totumque exercitum veteranum 
donavit ; præmia forriffimo cuique ac bene mereati 
p faggeftu tribuit: ac ftatim inde digreffus, Caio 
Rebello proconfule cum tribus ad Thapfum legio 
Bibus, & Cneio Domitio cum duabus Tisdrz , 
ubi Confidius przerat , ad obfidendum relidis, M. 
Mefala Uticam ante premifo cum equitatu, ipfe 
eodem iter facere contendit, 





Equites interim Scipionis, qui ex pralio fuge- 
fant cum Uticam verfus iter facerent , perveniunt 
ad oppidum Paradam. Ubi, cum ab incolis non 
reciperentur, ideo quod fama de vi&oria Cafaris 
przcucurriffet ; vi oppido potiti in medio foro ligiis 
Coacervatis , omnibufque rebus eorum congelis, 
ignem fubjiciunt ; atque ejus oppidi incolas cujui 

e generis ætatifque , vivos , conftriétofque, is 

mmam conjiciunt , atque ita acerbiffimo aficiutt 
fupplicio: deinde protinus Uticam perveniunt, Su- 

riore tempore M. Cato , quod Uticenfibus , pro 
ter beneficium legis Juli , parum in fuis pari- 
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Après s'être rendu maître des trois camps des ennee 
Mis, leur avoir tué dix mille hommes & mis le refte 
en fuite, Céfar (e retira dans fon camp, avec perte 
de cinquante foldats & quelques bleffés. De-là il alla 
fe préfenter devant Thapfe , faifant marcher à la téte 
de fes troupes foixante & quatre éléphans armés en 
guerre & chargés de tours, qu'il avoit pris fur les - 
ennemis, pour voir fi Virgilius & les autres afiégés 
me fe mettroient pas à la raifon , quand ils auroient 
des preuves fi claires de la défaite de leur parti. Luie 
même appela Virgi le follicita à fe rendre , & 
lui fit tout efpérer d douceur & de fa clémence ; 
ais voyant qu'il ne lui fefoit aucune réponfe, il fe 
fetira de devant la ville. Le lendemain après avoir 
Kacrifié aux Dieux , il affembla fon armée à la vue de 
€eux de Thapfe, fit fon éloge , recompenfa tous les 
Vétérans , & de deffus fon Tribunal fit des libérali= 
tés à chacun felon fon mérite & fes fervices. De-là il 
me laiffant le Proconful C. Rébellus avec trois 
ions pour continuer le fiége ; & il envoya Cn. 
Domitius avec deux autres affi£ger le Cairóan, où 
Confidius commandoit. Pour lui, il marcha à Utique, 
fait prenére les devants à M. Meflala avec 


















bataille ayant pris la même route, étoit arrivée à 
Parade. Les habitans de cette ville inftruits par la 
renommée de la vi&oire de Céfar , refuferent de lui 


ouvrir les portes : elle les forga; & s'étant rendue 
œaîtreffe de la ville, elle drefla un grand bücher au 
milieu de la place, y jeta tout ce qui pouvoit ap= 
partenir sux habitans, & aprés y avoir mis le feu, 
les y précipita pieds & poings liés, & les y brûle 
gruellement tout vifs , fans diflinBion d'âge ni de fe 
xe. De-là elle (e rendit auffi-tôt à Utique. Caton 
qui n'avoit pas cru cette ville fort afe&tionnée à fon 
parti à caufe des priviléges qui lui avoient été accor-^ 
dés par la loi Julia, en avoit fait fortir la populaces 
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bus prefidii effe exiftimaverat , plebem iaermem 
Oppido ejecerat, & ante portam Bellicam caftris 
foffaque parvula duntaxat munierat ; ibique, cuf- 
todiis circumdatis , habitare coégerat: fenatum au. 
tem oppidi cuftodia tenebat. Eorum caftra ii equi- 
tes adorti expugnare coeperunt, ideo quod cós 
paribus Cafaris favifle fciebant, ut, eis inter- 
feGis , eorum pernicie dolorem fuum ulcifcerentur. 
Uticenfes , animo addito ex Cafaris vi&oria, la 
pidibus faftibufque equites repulerunr. Itaque, poft- 
uam caftra mon potuerant potiri, Uticam fe in 
Oppidum conjecerunt ; atque ibi multos Uticenfes 
Snterfecerunt , domofque eorum expugnaverunt ac 
diripuerunt. Quibus cum Caro perfuadere nulla ra 
tione quiret, ut fecum oppidum defenderent , & 
cæde rapinifque defierent; & , quid fibi vellent, 
fciret ; fedandæ eorûm importunitatis gratia, fn 
gulis 2-5c divifit. Idem Sulla Fauftus fecit, ac de 
fua pecunia largitus eft: unaque cum iis ab Utica 
proficifcitur , atque in regnum ire contendit, 






Complures interim ex fuga Uticam perveniunt: 
ios omnes Cato convocatos , una cum ccc qui 
gecuniam Scipioni ab belluin faciendum contule- 
Tant, cohortatur , ut fervitia manumitterent , op 

pidumque defenderent, Quorum cum partem 
tire, partem animum mentemque perterritam , at- 
que in fuga deffinatam habere intellexit, am- 
plius de ea re agere deftitit ; navefque iis attri- 
buit, ut, in quas quifque partes vellet , proficif- 
ceretur. Ipfe omnibus rebus diligentiffime confi- 
turis , liberis fuis L. Cæfari, qui tum ei pro quef 
tore fuerat, commendatis , & fine fufpicione ; 
vultu atque fermone quo fuperiore tempore ufos 
foerat, cum dommitum iffer , ferrum intro clum 
in cubiculum tulit , atque ita fe transjecit, Qui 
dum anima nondum expirata concidiflet ; & , im- 
après 
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après l'avoir défarmée , & l'avoit obligée de demeu- 
rer hors de la porte Bellica, camp qu'il avoit envie 
Tonné d'un foible retranchement , autour duquel il 
avoit mis des gardes; à l'égard du Sénat, il l'avoit. 
gardé dans la ville. La Cavalerie de Scipion n'igno- 
Tant donc pas que ces peuples favorifoient le parti 
de Céfar, attaqua leur camp d'abord en arrivant , à 
deffein de venger par leur mort la honte de fa dé- 
faite; mais ceux-ci enhardis par la victoire de Cé« 
far, s'armerent ‘de pierres & de bâtons, & la repouf- 
ferent. Ainfi défefpérant de fe tendre maitreffe de. 
ce camp, elle fe jeta dans la ville, tua plofieurs 
bourgeois, pilla & ravagea leurs maifons. En vain 
Caton fit fes efforts pout l'engager à ceffer fes bri- 
gandages , & à fe joindre à lui pour la défenfe de 
la place; voyant qu'il ne pouvoit y réufft, & fça- 
chant ce que ces Cavaliers demandoient , pour fe dé- 
faire de leurs importunités , il leur donna à chacun 
cent fefterces. Fauftus Sylla leur en donna autant de 
fon prepre argent, & partit d'Utique avec eux pour 
gâgner les Etats du Roi Juba. 

Cependant plufieurs autres qui s'étoient fauvés de 
la bataille , s'étant rendus audi à Utique , Caton les 
affembla avec les trois cents qui avoient fourni à Sci- 
pion de l'argent pour faite la guerre, & les exhorta 
à mettre les efclaves en liberté & à défendre la vil- 
le. Mais voyant qu'il y en avoit peu qui vouluffent 
prendre ce patti, & que les autres effrayés & conf- 
ternés ne fongeoient qu'à fe retirer, il ne leur en 
parla plus, & leur donna des vaiffeaux pour aller 
chacun où il leur plairoit. Pour lui aprés avoir mis 
Ordre à fes affaires , & recommandé fes enfans à 
L. Céfar qui alors lui tenoit lieu de Quefteur, il. fe 
tetira dans fa chambre pour fe coucher , fans que 
dans fon air ni dans fes difcours on eût rien remar- 
qué d'extraordinaire ; il y porta fecrétement fon épée , 
& (e la paffa au travers du corps. Comme il ne moue 


rut pas du coup & qu'il fit du bruit en tombant , 
Tome IL 
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petu fao in cubiculum ex fufpicione , medíces 
familiarefque continere atque vulnus obligare cx 
piffent ; ipfe fuis manibus vulgus cradeliffime di- 
vellit , atque animo prafenti fe interemit. Quem 
Uticenfes , quanquam oderant partium gratia, tae 
men , propter ejus fingularem integritatem , & quod 
difimillimus reliquorum ducum fuerat, quodque 
ticam mirificis operibus munierat , turrefque a 
-xerat, fepultura afficiunt, Quo interfe@o , L. Cz 
far, ut aliquid fibi ex ea re auxilii pararer, con- 
wocato populo , concione habita , cohortatur om 
nes, ut porte aperitentur: fe in Cæfaris clemene 
1ia magnam fpem habere. Itaque portis patefadis, 
Utica egreffus , Cæfari Imperatori obviam prof- 
£ifcitur, Meffala, ut erat imperatum , Uticam per- 
venit, omnibufque portis cuffodias ponit, 


Cafar interim à Thapfo progreffus, Ucet 
pervenit, ubi Scipio magnum frumenti numerum, 
armorum , telorum , ceterarumque rerum , cum par- 
vo prafidio habnerat. Id adveniens potitur; deit- 
de Adrumetum pervenit, Quo cum fine mora in- 
troiffet; armis , frumento , pecuniaque confderz- 
12, Q. Ligario , C. Confidio filio , qui tum ibi 
fuerat, vitam conceffit, Deinde eodem die Adru- 
meto egreffus , Livineio Regulo ibi cum legione 
zelido , Uticam ire contendit: cui in irinére fit 
obvius L. Cafar, fubitoque fe ad genua projict; 
vitamque fibi, nec amplius quidquam , depreca- 
tur. Cui Cæfar facile, pro fua natura & inftituto, 
concefüit: item Cacinz, C. Ateio, P. Atrio, & 
L. Celle patri & filio, M. Eppio, M. Aquinio, 
Catonis filio Damafippique liberis, ex fua con 
fuetudine , tribuit ; circiterque noctem , luminibus 
accenfis Uticam pervenit, atque extra oppidum 
ea node manfir, 
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^fon médecin & fes domeftiques qui avóient quelque 
foupçon de fon deffein , accoururent auffi-tót , enfon- 
cerent la porte de fon appartement, & fe mirent en 
devoir de bander fa plaie; rhais il arracha les bandes 
de fes propres mains, & fe tua lui-même de fang-froid. 
Quoique ceux d'Utique ne l'aimaffent point à caufe 
du parti qu'il avoit pris, cependant en confidération 
de fa probité finguliere , qui le diftinguoit des autres 
Généraux du méme parti, & parce qu'il avoit mer- 
veilleufement fortifié leur ville, & augmenté le nome 
bre de fes tours , ils lui rendirent les honneurs dela 
fépulture. Après fa mort, L. Céfar voulant tirer avan- 
Mage de cet accident , affembla le peuple , le haran- 
gua , & l'exhorta à ouvrir fes portes à Céfar , l'affue 
tant qu'il efpéroit beaucoup de fa clémence. En con- 
féquence les portes de la ville, ayant été ouvertess, 
il en fortit, & alla ai devant de Céfar. Dans ce 
: moment arrive Meffala , qui conformément à fes or- 
dres s'affure de la place, & met des gardes à toutes 
des portes, 
Cependant Céfar qui étoit parti de Thapfe , arriva 
à Ujteta , où Scipión avoit fait un grand amas de 
blé & de munitions de guerre ; il n'y. avoit qu'une 
 foible garnifon ; auffi s'en rendit- maitre d'abord, 
De-là il paffa à Adrumete, où étant entré fans oppo- 
fition , & s'étant fait donner un état de l'argent , 
des vivres & des armes qui s'y trouvoient, il par- 
donna à Quintus Ligarius, & à Caius Confidius le 
fils qui y étoit alors. Le méme jour il en fortit , aprés 
y avoir laiffé Livineius Régulus avec une Légion, 
'& continua fa route vers Utique. En chemin , il ren- 
contra Lucius Céfar qui fe jeta d'abord à fes pieds, 
& lui demanda la vie pour toute grâce. Céfar natu- 
rellement porté à la clémence, lui pardonna facile- 
ment felon fa coutume , ainfi qu'à Cécina , à €. Ateius , 
P; Atrius, L. Cella pere & fils, M. Eppius, M. Aqui- 
nius , au fils de Caton, & aux enfants de Damafippe s 
* & étant arrivé devant Utique la nuit aux flambeaux , 
il coucha hors de la ville. zd 
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Poftero die mane-oppidum introiit , concionequé 
sdvocata , Uticenfes incolas cohortatus, gratus 
gro eorum ftudio erga fe agit; cives autem Roma- 
nos negotiatores, & eos qui inter CCC pecunias 
«ontulerant Varo & Scipioni , multis verbis accu 
fatos , & de eorum fceleribus longiori habita ore- 
sione , ad extremum , ut fine metu prodirent , edi- 
«it: fe eis duntaxat vitam conceflurum : bona qui- 
dem eorum fe venditurum ; ita tamen, ut, qu 
eorum bona fua redemiffet, fe bonorum venditio- 
nem indu&urum, & pecuniam mulétæ nomine re- 
Jaturum , ut incolumitatem retinere poflet, Quibus 
metu exfanguibus , de vitaque ex fuo promerto 
defperantibus , fubito oblata falute , libentes cupi- 
dique conditionem acceperunt ; petierantque a Ce- 
fare, ut univerfis GCC uno nomine pecuniam im« 
peraret. lraque bis millies H s bis impofito , ut 
per tüennium fex penfionibus populo Romaso 
folverent ; nullo eorum reguíante, ac fe eodem 
die demum natos prædicantes , lati gratias agunt 
Cefai. 





Rex interim Juba, ut ex pralio fugerat, ua 
Æum Petreio interdiu in villis latitando , tandem , 
mno&urnis itineribus confe&is, in regnum prrve- 
nit; atque ad oppidum Zamam , ubi ipfe domici- 
lium , conjuges , lberofque habebat; quo ex eu 
o regno omnem pecuniam , cariffima(que res come 
portaverat ; quodque inito bello , operibus mari- 
mis munierar , accedit, Quem oppidani , antea ru- 
more exoprato de Cisfaris vi@toria audito , ob has 
caufas oppido prohibuerunt, quod, bello contra 
populum Romanum fufgepto , in oppido Zamà 
lignis congeftis , maximam io medio foro pyram 
confiruxerat; ut, f forte bello foret fuperatus, 
omnibus rebus, eo coacervatis, dehinc civibus 
cundis interfectis eodemque proja&is , igne fab 
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- Le lendemain matin il y fit fon entrée, convoque 
Te peuple, loua & remercia les habitans d'Utique de 
leur affe&tion pour lui: au contraire il cenfura vive 
ment les Marchands Romains & les trois cents qui 
voient fourni de l'argent à Varus & à Scipion , s'é- 
tendit beaucoup fur l'énormité de leur crime, & com 
clut par leur dire qu'ils pouvoient fe: montrer fans 
te, déclarant qu'il leur accordoit la vie, mais 
feroit vendre leurs biens , de maniere pourtant 
Que fü quelqu'un: d'entr'eux vouloit racheter ce qui 
lui appartenoit , il pouroit le faire à l'enchere, en 
payant pour fa grâce par forme d'amende la fomme- 
à laquelle elle feroit portée. Ceux-ci glacésde frayeur , 
& défefpérant d'éviter la mort qu'ils avoient méritée , 
voyant à quel.prix on leur offroit la vie, aecepterent 
Ia condition avec joie & fans balancer, & le prierent 
d'impofer lui même une certaine fomme fur tous les 
trois cents folidairement. Il y confentit, & les taxa 
à donner au peuple Romain deux cent mille grands. 
fefterces , payables en trois ans de fix mois en fix 
mois, Bien loin: de s'en plaindre ,. tous le remercié 
sent, & reconaureut que ce jour-là il leur avoit rehe 
du la vie: 

Cependant le Roi Juba qui s'étoit fauvé de lac 
Sion, fe cachoit de jour dans les villages avec Pétréius , 
& en ne marchant que de nuit, il arriva enfin dans 
fon Royaume & fe préfenta d'abord devant Zamora , 
ville où il faifoit fa réfidence ordinaire ;. où étoient 
fes femmes: & fes enfans , où il avoit fait porter 
tout l'argent de fes Etats avec tout ce qu'il avoit 
plus précieux , & qu'il avoit fait extrêmement forti« 
fier dès le commencement de la guerre. Mais les ha 
bitans qui à leur grande fatisfa&ion étoient déja inf- 
fruits de la viétoire de: Céfar, lui en fermérent la 
porte , parcequ'après: avoir déclaré la guerre au peue 
ple Romain , il avoit fait drefler-un grand bûcher au 

milieu de Ja place-de la ville. dans le deffein,. au 
gas. qu'il fût vaingu y. de .1es. y. faire D^ tous aveg 
iij 
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je&o, tum demum fe ipfe infuper interficeret; at- 
una cum liberis, conjugibus , civibus , cun- 
pun gaza regia , cremaretur. Pofiquam Juba an« 
te portas diu multumque , primo minis pro im- 
perio egiffet cum Zamenfbus ; deinde cum fe pa- 
fum proficere intellexit, precibus quoque oraf- 
fet , uti fe ad fuos Deos penates admittereat ; 
ubi eos in fententia perfare animadvertit , nec 
minis, nec precibus fuis moveri quo magis fe 
reciperent ; tertio petit ab eis , ut fibi conjuges li 
berofque redderent, ut fecum eos aíportaret. Pole 
quàm fibi nihil emaino oppidanos refponfi reddere 
impetrata, ab Za- 
ma difcedit ; atque ad villam fuam , cum M. Pe 
treio paucifque equitibus , fe confert. 





Zamenfes interim legatos de iis rebus ad Cæ- 
furem Uticam mittunt; petuntque ab eo, uti ane 
té, quam rex manum colligeret, fefeque oppu- 
gnaret, fibi auxilium mitteret : fe tamen paratos 
efie , übi quoad vita fuppeteret, oppidum feque 
ei refervare. Legatos collaudatos Cæfar domum 
jubet antecedere, ac fuum adventum prænunciare, 
Ipfe poftero die Utica egreffus cum equitatu, ire 
in regnum contendit. Interim in itinere ex regiis 
copiis duces complures ad Cæfarem veniunt , orante 
que ut fibi ignofcat : quibus fupplicibus venia de 
ta, Zamam perveniunt. Rumore interim perho 
de ejus lenitate clementiaque , propemodum om- 
nes regni equites Zamam perveniunt ad. Cearen 
ab eoque funt metu periculoque liberati. 


Dum hac utrobique geruntur , Confidius, qui 
Tisdre cum familia fua , gladiatoria manu, Ge- 
tulifque præerat , cognita cede fuorum , Domitii 
que & legionum adventu perterritus , defperata 
falute, oppidum defexit; feque. clanr cum pauie 
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Sous Teurs biens, aprés les avoir fait égorger , en- 
fuite d'y faire mettre le feu, de s'y tuer enfin lui- 
méme , & de s'y brûler avec fes femmes, fes enr 
fans , fes fujets & tous fes tréfors. Après être refté 
Tong-temps aux portes. à les menacer fans rien obte- 
mir, il eut enfuite recours aux prie: 
dant de permettre qu'il entrât chez lui. Enfin voyant 
qu'ils perffloient dans leur refus, & que ni fes 
prieres ni fes menaces ne pouvoient les engager à 
le recevoir, il les conjura de lui rendre fes femmes, 
& fes enfans, afin qu'il püt les emmener avec lui. 
Comme il vit qu'on ne lui faifoit point de réponfe 
& qu'il ne pouvoit rien obtenir, il s'éloigna de la 
ville , & fe retira à fa maifon de campagne avec Pé« 
tréius & quelque Cavalerie. 

Auffi-tót ceux de Zamora députerent vers Céfar 
qui étoit à Utique, l'informerent de ce qui venoit 
de fe paffer, & le. prierent de leur envoyer du fe- 
Cours, avant que Juba eût amaffé des forces pour 
venir les attaquer , l'aflurant en même temps que tant 
qu'ils vivroient , eux & leur ville feroient à fa difpo- 
ftion. Après avoir loué ces Députés de leur réfolu- 
tion , Céfar les renvoya chez eux annoncer fa prompte: 
arrivée. Il quitta en effet Utique le lendemain, & 
marcha avec fa Cavalerie vers le Royaume de Juba, 
Tl rencontra en chemin plufieurs Officiers de l'armée 
de ce Prince, qui venoient lui demander grâce : il 
accord à leurs prieres le pardon qu'ils demandoient ; 
& ils arriverent avec lui à Zamora. Le bruit de fa 
douceur & de fa clémence répandu par tout, attira 
dans cette ville auprès de lui prefque toute la No- 
bleffe du Royaume ; il la raffura, & la mit en état 
de ne rien appréhender. 

Cependant Confidius qui étoit dans la ville de 
Cairôan avec fa famille, une garnifon de Gétules & 
une troupe de gladiateurs , ayant appris la défaite 
de fon parti , appréhendant l'arrivée de Domitius avec 
fes Légions, & défefpérant de pouvoir fuer cette: 

i 








, leur deman- . 
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barbaris pecunia onuftus fubducir , atque in regnum 
fugere contendit: quem Getuli fui comites in iti- 
mere , prede cupidi, concidunt;, feque in quaf- 
Cumque potuere partes , conferunt. C, interim 
Virgilius , poftquam terra marique cJanfus fe ni- 
Bil proficere intellexit; fuofque interfeQtos ,. aut 
fogatos ; M. Catonem Utice fbi ipfum mauus ir 
tuliffe ; regem vagum, a fuis defertum , ab om- 
nibus afpernari ; Saburam , ejufque copias ab Sitio 
effe deletas; Uticæ Cæfarem fine mora receptun 
de tanto exercitu reliquias effe nullas qui fbi 
fuifque liberis prodeffent : a Caninio proconfüle , 
qui eum obfidebat , fide accepta, feque & fua 
mnia, & oppidum proconfuli, tranídir.. 


Rex interim Juba ab omnibus civitatibus exclus 
fus , defperata falute, cum jam conatus effet cum 
Petreio, ut per virtutem interfedi effe videren- 
tur , ferro inter fe depugnant : atque firmior im- 
becilliorem Juba Petreium facile ferro confumft: 
deinde ipfe fibi cum conaretur gladio transjicere 
pe&us , nec poffet, precibus a fervo fuo impera. 
vit, ut fe interficeret ; idque obtinuit, 





P. interim Sitius, pulfo exercitu Sabure pr- 
fei Jubæ , ipfoque interfeo , cum iter cum 
paucis per Mauritaniam ad Cæfarem faceret; forte 
incidit in Fauftum Afraniumque , qui eam manum 
habebant, qua Uticam diripuerant , iterque in Hif 
paniam tendebant, & erant numero circiter MD. 
lraque celeriter. no&urno tempore infidiis. difpo- 
fiis, eos prima luce adortus, prater pauos 
equites qui ex primo agmine fugerant, reliques 
sut interfcit , aut in deditionem acsipit x Affe, 
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- lice, l'abandonna , en fortit fecrétement avec quel- 
ques Barbares, & chargé d'argent, prit le chemin du 
Royaume de Juba ; mais les Gétules qui l'accompas 
xpooient l'affaffinerent fur la route pour avoir fon are 
gent, & fe retirerent chacun où ils purent. Pour Vire 
ilius , quand il vit qu'enfermé dans Thapfe par mer 
» parterre, il étoit hors d'état d rien entrepren- 
dre ; que tous ceux de fon parti étoient morts-ou en 
fuite ; que Caton.s'étoit tué à Utique ; que Juba 
errant, abandonné étoit méprifé de tout le monde; 
que Sabura & fes troupes avoient été défaits par Si- 
us; qu'on avoit reçu fans oppofition Céfar dins 
Utique ; que d'une fi grande armée il ne reftoit pers 
fonne qui pût le fecourir lui & fes enfans; après 
avoir recu la parole du Proconful Caninius qui l'af- 
fiégeoit , il fe: rendit. avec-la.ville- &-tout'ce qu'il 
awoit. 
Le Roi Juba. dé fón E qui trouvoit les portes 
de toutes les viHes-fermées pour lui, défefpérant dé 
"pouvoir fe fauver, après s'être déja battu avec: Pé: 
tréius, afin qu'ils paruffent du meins mourir génét 
reufement, s'y battit-de nouveau;.& comme Juba 
étoit plus vigoureux que Pétréius , il vint'facilement 
2 bout de lui. Il tàcha enfuite de fe paflér fon épée 
au travers-du. corps ;: mais .ne pouvant y réuffir , il 
pria un dé fes gens de-le tuer; ce qu'il obtint. 
D'un autre côté, Sitius-après avoir défait & tué 
Sabura Lieutenant Général de. Juba , .traverfoit la 
Mauritanie avec un-petit corps-de troupes pour ‘al- 
Jér trouver Céfar ; lorfqu'il rencontra par hafard Fauf- 
fus Sylla: & Afranius qui alloïent-en ‘Efpagne avec 
HK même Cavalerie qui. leur avoit (ervi à piller Uti- 
que ; elle étoit d'énviron quinze cents chevaux: Sitius 
Jéur ayant dreffé une embufcade pendant la-nuit , les 
attaqua à-là pointe. du jours &à ld réferve d'un pe- 
tit nombre de Cavaliers qui-fe fauverent des premiers’, 
teut lé-refte fut'tué ou fait prifonnier, Fauftus: & 
Afranins furent pris. euxmêmes, avec la femme de 
Un zv. 
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nium & Fauftum vivos capit , cum conjuge & li 
beris, Paucis poft diebus diffenfione in exerci 
Orta, Fauftus & Afranius interficiuntur, Pompeis 
cum Faufii liberis Cæfar incolumitatem fuaque om- 
nia concefüt, 


Scipio interim cum Damafippo, & Torquato; 
& Plætorio Ruftiano , navibus ongis diu multum. 
que jadari cum Hifpaniam peterent, ad Hippo- 
nem regium deferuntur , ubi claffis Publii Siti per 
id tempus erat: a qua pauciora ab P amplioris 
Circumventa navigia deprimuntur ; ibique Scipio 
€um iis, quos paulo ante nominavi , interiit, 





Caefar interim, Zamæ auctione regia fada , bos 
nifque eorum venditis , qui cives Romani contra 
populum Romanum arma tulerant ; premiique 
Zamenfbus , qui de rege excludendo conálium 
ceperant , elatis 3 veigalibufque regiis abroga- 
tis; ex regnoque provincia fa&a,, atque il Crif- 
po Salluflio proconfule cum imperio reli&o, ipfe 
Zama egreffus , Uticam fe recepit. Ibi bonis ven- 
ditis eorum, qui fub Juba Petreioque ordines du 
xerant; item Thapftanis m-5 viginri millia con- 
ventui eorum n-s triginta milli ; Adrumetanis H4 
triginta , conventui eorum H-S quiaquaginta millia , 
mulétæ nomine , imponit ; civitates, bonaque eo- 
rum ab omni injuria rapinifque defendit, Leprit- 
nos, quorum fuperioribus annis Juba bona diri- 
puerat: & ad fenatum quefti per legatos, atque 
arbitris a fenatu datis , fua receperant , tricies cen- 
tenis millibus pondo olei in annos fingulos mul 
Gat; ideo quod initio , per diffenfionem princi 
pum , focietatem cum Juba inierant , eumque ar 
mis, militibus, pecunia juverant, Tifdritanos , 
propter humilitatem civitatis, certo numero fru 
menti mulétat, 
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Faufius & fes enfans. Quelques jours après ‘dns une 
fédition qui s'éleva parmi les troupes, on maffacra 
Fauftus & Afranius. Céfar accorda la vie à Pompeia 
époufe de Fauftus & à (es enfans , & leur laiffa tout 
leur bien. 

A l'égard de ion , il s'étoit embarqué fur fes 
galeres avec Damafippe , Torquatus & Plétorius Ruf 
#anus, à deffein de paler en Efpagne , lorfqu'après 
avoir été long-temps le jouet des flots , il fut enfin 
jeté à Bone, où étoit alors la flotte de P. Sitius. 
Les vaiffeaux de Scipion qui étoient en petit nom- 
bre, furent d'abord enveloppés. & coulés à fond par 
ceux de Sitius qui étoient grands ; & Scipion périt 
avec tous ceux que nous venons de nommer. 

Céfar aprés avoir fait à Zamora la vente publique 
des biens de Juba , & de ceux des citoyens Romains 
qui avoient porté les armes. contre la République , & 
aprés avoir récompenfé les habitans de cette ville 
qui avoient été d'avis d'en fermer les portes au Roi, 
réduifit ce Royaume en Province , fupprima tous les 
impôts dont Juba l'avoit chargé , y laiff& Crifpus Sal- 
luftius en qualité de Proconful, & fe rendit de-là à 
Utique. Là il fit vendre les biens des Officiers qui 
avoient fervi fous Juba & fous Pétréius ; condamna 
ceux de Thapfe à 5o mille écus d'amende , & leur 
reffort à 75 mille; ceux d'Adrumete aufi à 75 mile 
le, & leur relfort à ago mille : au moyen de quoi 
il exempta ces villes & leurs biens dn pillage. Ceux 
de Lébéda dont Juba avoit favagé le terres les an- 
nées précédentes , & pour qui fur leurs plaintes , le 
Sénat avoit nommé des arbitres , qui leur avoient fait 
rendre ce qui leur avoit été enlevé, furent condam- 
nés à fournir tous les ans trois cent mille livres d'huile, 
parce qu'au commencement de la guerre la divifion 

stant mife entre les principaux d'entre eux , ils 
avoient fait alliance avec Juba, & lui avoient fourni 
des armes, des foldats, & de l'argent. Enfin là ville 
de Cairóan étant peu confidérable , fut feulement ta- 
xée. à. une. certaine quantité de. blé, 
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His rebus gefis , idibus Jun. Utice cafe 
confcendit, & poft diem 111 Carales in Semi: 
niam pervenit. Ibi Sulcitanos , quod Nafidium euf- 
que clafem receperant, copiifque juverant, #4 
centum millibus mulétat, & pro decumis oûaves 
pendere jubet: bonaque paucorum vendit; & ante 
diem 111 kal, Quin&. naves confcendit; & a Cæ 
Talibus fecundum terram prove&tus , duodetrigef- 
o die, eo quod tempeftatibus in portubus celis. 
bebatur, ad urbem Romam venit. t 


D'AFRIQUE. y4r 
Les chofes aii réglées, Céfar s'embarqua à Utie- 
que le 13 de Juin, & arriva trois jours aprés à Ca= 
gliari en Sardaigne. Là il condamna les Sulcitains à 
tune amende de deux cent cinquante mille écus , pour 
avoit reçu la flote de Nafdius dans leur port, & 
Lui avoir fourni des troupes ; & au lieu. du dixieme 
qu'ils. payoient il les taxa au huitieme , & fit ves= 
dre les biens de quelques-uns d'entre eux. De-Ia il 
partit le vingt-neuf Juin, cótoya l'ile , & arriva vingt-- 
huit jours après à Rome , ayant té retenu dans les. 
ports. par les vents. contraires, 


HISPANIENSE 
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AUCTORE HIRTIO. 





K. Cafaris in Hifpaniam adventus , fübfidium ad Ulis 
nos mittit, I]. Ategue. obfdio. LIL. Ris gefle aus 
pugnam Munde, 1 V. Pralii hujus defériprio. V. Core 
duhe ac Hifpalis expugnatio. Vl. Pompe nate 
majoris mors, V 1L. Cafariani Munda potiuntur , 6e. 


Pasa fuperato ,. Africa recepta; qui ex 
dis praliis cum adolefcente Cneio Pompeio profu- 
giffent, cum & ulterioris Hifpaniæ potitus effet, 
dum Cafar muneribus dandis in Italia detinetur ÿ 
quo facilius prefidia contra compararet Pompeius y 
in fidem uniufcujufque civitatis confugere carpit. 
Tta partim. precibus , partim vi, bene magna com- 
parata manu, provinciam vaflare coepit. Quibus 
in rebus, nonnulla civitates fua fponte auxilit 
mittebant: item nonnulla portas contra cludebante 
Ex quibus fi qua oppida vi ceperat; cum aliquis 
ex ea civitate optime de Cneio Pompeio meritus 
aivis effet, propter pecuniæ magnitudinem aliqua : 
ei inferebatur caufa ut eo de medio fublato.,.cX- 
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PAR HIRTIUS. 





I. Arrivée de Céfar en Efpagne , avec le fecours donné: 
à Mont Maior. II. Le Sisge de Tébala-Véja. II] Ce 
qui fe paf jufpw'à la Bataille de Munda, IV. Dé 
cription de cette bataille. V. Prife de Cordoue & de. 
Séville. VI. Mort de Pompée l'ainé, VII, Prife de 
Munda par l'armée de Car, Gc. 


Paunvacz ét ninos & l'Afrique reconquife ;. 
ceux. qui purent échapper à l'épée du vainqueur , fe 
retirerent en Efpagne avec le jeune Cn. Pompée. 
Celui-ci s'étant emparé de la Province ultérieure ,. 
pendant que Céfar étoit occupé en Italie à diftribuer 
des récompenfes , tâcha d'attirer les villes à fon parti 
pour être plus en état de réfiffer, Ayant ainfi, partie- 
par prieres, partie par force affemblé une armée nom=- 
breufe il fe mit à ravager la Province. Dans ces cire 
conftances quelques villes lui envoyerent volontiers 
des fecours ; d'autres lui. fermérent leurs portes. 
dans les places qu'il prenoit par force, il y avoit 
quelque citoyen qui eüt rendu des fervices à Cn. 
Pompée fon pere, & qu'il fût riche, on lui foppo- 
foit, auffi-tót un crime pour le. perdre. & ui. enlevas: 
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ejus pecunia latronum largitio fieret, Iia. pautl- 
<ommodis hofte hortato , majores: augebantur co- 
piz : ideoque crebris nunciis in Italiam miffis ,.cie 
‘Yitates contrarie Pompeio auxilia fibi depoftulabaat, 


C. Cafar di&ator 115, defignatus 1#, multis 
itineribus ante confedis, cum celeri feftinatione 
ad bellum conficiendum in Hifpaniam veniffet ; le- 
gati. Cordubenfes, qui a Cneio Pohspeic-difécfe- 
tant, Cefari obviam vemiunt: a quibus nunciae 
batur, no&urno tempore oppidum Cordube capi 
poffe ; quod' nec opinantibus adverfariis ejus pro- 
vinciæ potitus effet ; fimulque captos tabellarios y. 
qui-a Cneio Pompeio difpofiti omnibus locis ef- 
fent, quo certiorem Cneium Pompeium de. Cafie 
ris adventu: fcerent: Multa: praterea. veri fimilia 
proponebant, Quibus rebus adductus , quos legatos 
"ante exercitui prafecerat, Q. Pedium.& Q. Fi 
bium: Maximum. de fuo adventu facit certiores; 
Ut, quem: fibi- equitatum ex' provincia feciffent ,.. 
prefidio mitterent: ad quos celerius , quam ipfi- 
epinati funt, appropinquavit; neque , ut ipíe vo 
luit , equitatum fibi prafidio habuit. 





Erat-idem temporis Sex. Pompeius frater, qui: 
cum præfidio Cordubam tenebat, quod ejus pro 
vinciæ caput effe exiftimabarur : ipfe aurem Caes 
Pompeius adolefcens Uham oppidum oppugnalat 
& fere jam aliquot menfibus ibi derinebatur. Quo 
ex oppido , cognito Cæfaris adventu , legati, dam 
prafidia Cneii Pompeii, Cæferem cum- adiffent, 
petere coeperunt , uti fibi; primo quoque tempore. 
fubfidium mitteret: Cæfar eam: civitatem omui 
tempore optime-de populó Romano meritam ef 
fciens , v1 cohortes fécunda. vigilia juber proficif- 
€i, parique equites numero-; quibus præfecit ho 
æminem ejus provincie notum, & non parum fée 
sem , L. Junium Paciecum : qui cum ad: Cneii Pone 
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fon bien, qui fervoit enfuite à enrichir des. fcélérats. 
En gâgnant ainfr à peu de frais ceux qui lui étoient 
contraires, fon armée groffiffoit à tous momens : auff 
les villes qui s'étoient pas pour lui envoyoient-elles. 
couriers fur couriers en ltalie, pour preffer qu'on 
marchât à leur fecours. 

Céfar étant Diétateur- pour la troifieme fois, & 
nommé de nouveau à cette charge pour l'année fui- 
vante après tant d'expéditions militaires , fe rendit 
en Efpagne en toute diligence, pour terminer cette 
guerre. À peine y fut-il arrivé, que des Députés de 
la ville de Cordoue qui avoit abandonné le parti de 
Pompée , vinrent l'avertir que leur ville pouvoit être 
&mportée la méme nuit, s'il vouloit , parce qu'on igno= 
roit encore qu'il füt dans le pays, les couriers que 
Pompée avoit mis par-tout pour l'avertir de fon ar- 
rivée , ayant été arrêtés. Ils ajouterent beaucoup 
d'autres raifons affez apparentes, Sur cet avis if fit 
informer de fon arrivée Q. Pédius & Q. Fabius Ma- 
ximus qu'il avoit mis à la tête des troupes, & leur 
manda de lui envoyer pour efcorte la Cavalerie qu'ils. 
avoient levée dans la Province. Mais il les joignit- 
plutôt qu'ils: ne l'avoient cru ; en forte qu'il ne put 
fe faire eftorter par cette Cavalerie , comme.it l'auroit 
fouhaité, 

Sextus Pompée frere de Cn. Pompée étoit alors 
avec une garnifon dans Cordoue, qui paffoit pour la 
capitale de la Province, pendant que fon frere étoit 
depuis quelques mois occupé au fiége de Monte- 
Mäior. Les afliégés informés de Parrivée de Céfar, 
lui envoyerent des Députés qui ayant paffé fecrètee 
ment au travers du camp de Pompée , vinrent le prier 
de les fecourir le plutôt qu'il lur feroit poffible. Cé. 
far qui favoit que de tout temps cette ville avoit été 
extrêmement attachée aux Romains , fit partir vers. 
Tes neuf heures du foir fix cohortes avec pareil nom= 
bre de Cavalerie , fous les ordres de L. Julius Pa« 
ciécus, bon Officier , & bien connu dans la Provinces. 
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peii prafidia veniffer; incidit idem temporis ur 
tempeflate adverfa vehemenrique vento afllitare- 
fur: quem vis tempeflatis ita obfcurabat , ut vix 
proximum agnofcere poffet Cujus incommodum 
fummam utiluatem ipfis prebebat. La cum ad 
*um locum venerunt , jubet binos equites incede- 
re, & rea per adverfariorum præfidia ad oppi- 
dum contendere : mediifque ex præfidiis cum que» 
zeretur , qui eflent; unus ex noftris refpondit , 
ut fileat verbum facere : nam id temporis conari 
ad murum accedere, ut oppidum capiant; & par 
tim tempeftate impediti vigiles non poterant di- 
ligentiam praftare, partim illo refponfo deterre- 
bantur. Cum ad portam appropinquaffene, figno da- 
to, ab oppidanis funt recepti ; & pedites emit 
que , clamore fato ,, difpofitis. ibi partim 
maníere , eruptionem in adverfariorum. ps 
cerunt. Sic illud cum infcientibus accidiffet ; exie 
fümabat magaa pars hominum qui ia iis caftris 
fuiffent , fe prope captos effe. 


Hoc miffo ad Uliam prafidio , Caefar , ut Pom 
gcium ab ea oppugnatione deduceret, ad Cordes 
bam contendit: ex quo itinese loricatos viros fore 
fes cum equitatu præmifit ; qui fimul in confpe- 
Oum oppidi fe dederunt, in equis recipiuntur, 
Hoc a Cordubenfibus nequaquam poterat animade 
verti, Appropinquantibus , ex oppido bene magn 
multitudo ad equitatum concidendum cum exifitt; 
loricati , ut fupra fcripfmus ex equis defcende- 
runt, & magnum pralium fecerunt ; fic, ut et 
infnita hominum multitudine pauci in o; 

fe reciperent. Hoc timore adduü&us Sextus Pom- 
peius litteras. fratri mifit, ut celeriter fibi fubfidio 
veniret, ne prius Cafar Cordubam caperet , qua 
ipfe illo veniffet, Ita Cneius Pompeius , Ulia pro- 
[4 capta , litteris fratris excitus , cum copiis a£ 

rdubam iter facere cœpit. 
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Ces troupes étant arrivées au camp de Pompée , il fure 
vint un fi terrible orage , accompagné d'un vent ft 
violent qu'on ne fe voyoit pas , & qu'à peine pou- 
woit-on reconnoîte fon voifin ; ce qui fut très-favo= 
rable pour cette entreprife : car Paciécus étant arri- 
vé là , fit marcher fes Cavaliers deux à deux droit 
vers la ville au travers du camp des affiégeans ; & 
quelqu'un d'entre les fentinelles leur ayant demandé 
qui ils étoient, un de nos gens lui dit de fe taire 
& de ne point faire de bruit, parce qu'ils cherchoient 
à approcher du mur pour furprendre la place : ainfi 
les fentinelles que l'orage empéchoit déja de faire 
une garde fort exa&e, en furent encore détournés 
par cette réponfe. Nos gens étant donc arrivés aux . 
portes de la ville, & ayant fait un fignal , furent auffi- 
tôt introduits par les habitans ; & toutes ces troupes s. 
tant de Cavalerie que d'Infanterie, après avoir laifíé 
une partie des leurs dans la place, pouffant en mé 
me temps un grand cri, firent une fortie fur le camp 
des affiégeans, qui ne s'y attendant pas , fe crurent 
prefque tous perdus. 

Après avoir envoyé ce fecours à Monte-Maior 
pour obliger Pompée à en lever le fiége, Céfar man 
Cha à Cordoue. En chemin, il fit prendre les devants 
à une troupe de Cavalerie, & à plufieurs braves cuis 
Taffiers , qui en approchant de la ville monterent en 
croupe derriere les Cavaliers , fans que ceux de Cor- 
doue puffent s'en apercevoir. Lorfqu'ils en furent tout 
proche , les ennemis fortirent en foule pour accabler- 
la Cavalerie ; mais les. Légionaires dont on vient de 
parler mettant pied à terre, les attaquerent f vives 
ment, que du grand nombre qui étoit forti de Ia 
ville, peu y rentrerent. Sextus Pompée effrayé de 
cette difgrice, en donna auffi-tôt avis à fon frere, 
pour qu'il vint en diligence à fon fecours , avant que 
Céfar fe fût rendu maitre de la place. Ainfi Cn. Pome 
pée qui étoit fur le point de prendre Monte-Maior, 
leva le fiége de cette ville fur les lettres de fon frere, 
& marcha vers Cordoue avec toutes fes troupes, 
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Cæfar, cum ad flumen Bœtim veniffet , neqæe 
propter altitudinem fluminis tranfre poffet  lapi- 
dibus corbes plenos demifit : ita, infuper pone 
fa&o , copias ad caftra tripartito tranfduxir. Tene" 
bant adverfus oppidum e regione pontis trabes, 
ut fupra fcripfimus , bipartito. Huc cum Pompeius 
cum fuis copiis veniffet , ex adverfo pari ratione 
eaftra ponit. Ca(ar, ut eum ab oppido commet 
tuque excluderet , brachium ad pontem ducere ce- 
pit. Pari idem conditione Pompeius. Hic inter du- 
€es duos fit contentio , uter prius pontem occupa- 
ret : ex qua contentione quotidiana minuta pralia 
fiebant, ut modo hi, modo illi , fuperiores difcede- 
rent. Que res cum ad majorem contentionem venif- 
fet ,ab utrifque cominus pugna iniqua ; dum cupidius 
locum fludent tenere , propter pontem coangufa- 
bantur; & fluminis ripis appropinquantes,, coan- 

flati precipitabantur. Hic alteri alteris non fo- 

im mortem morti exaggerabant , fed tumulos tumu- 
lis exequabant, lta diebus compluribus cupiebat 
Cefar, fi qua conditione poffet, adverfarios in 
æquum locum deducere, & primo quoque ttm- 
gore de bello decernere... 


Td cum animadverteret , adverfarios minime vel 
Te; quos ideo a via retraxerat, ut in æquom de- 
duceret ; copiis flumen transdu&tis , no&u jobet 
ignes fieri magnos. Ita firmiffimum ejus prafidium , 
Ateguam profcifeitur, Id cum Pompeius ex pere 
fügis refciffet; ea die per viarum difücultatem & 
anguflias, carra complura multafque lanifas re- 
traxit, & ad Cordubam fe recepit, Cæfar muni- 
tionibus Ateguam oppugnare, & brachia circume 
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"Céfar étant arrivé au Guadalquivir, & ne pouvant 
Xe traverfer à gué à caufe de fa profondeur, y ft 
jeter de grands manequins remplis de pierres , fur 
Ale (quels il conftruifit un pont compofé de deux rangs 
de groffes poutres, qui prenoit depuis la tête du pont 
jufqu'à l'autre bord du côté de la ville, & fit ainf 
pañler fon armée en trois fois. Pompée fe rendit au 
même endroit avec fes troupes, & campa de même 
vis-à-vis de lui. Céfar pour lui couper les vivres & 
lui ôter la communication avec la ville, fit tirer un 
etranchement depuis fon camp jufqu'au pont. Pompée 
en fit faire un pareil: en forte que ces deux Géné= 
Faux fe difputoient à que s'empareroit le premier du 
pont; cef ce qui tous les jours donnoit lieu à de 
gpetits combats, où tantôt l'un , tantôt l'autre avoit 
d'avantage. Enfin les deux partis s'étant échauffés, on 
æn vient au mains ; & pendant que de part & d'autre 
-on s'opiniatre à vouloir gâgner le pont, à mefure 
qu'on en approche d'avantage, on fe trouve d'autant 
plus refferré par les bords de la riviere, on s'y pré= 
*ipite les uns les autres, on fe donne à l'envi mille 
morts , & l'on ne voit plus que des monceaux de 
sadavres entaffés les uns fur les autres. C'eft ainfi 
que pendant plufieurs jours Céfar fit tous fes efforts 
pour attirer les ennemis au combat en plaine cam 
pagne, afin de finir promptement la guerre. 
Lorfqu'il vit qu'il ne pouvoit les y engager, quoi- 
qu'il n'edt mis obftacle à l'exécution de leurs deffe 
que dans la vue de les attirer dans la plaine, il fit 
pendant la nuit allumer de grands feux, pafla la ri- 
viere avec fes troupes, & marcha vers Tébala. Véja, 
une des plus fortes places des ennemis. Pompée aver- 
ti par quelques transfuges que Céfar avoit paffé la 
.-fiviere, retira le méme jour plufieurs de fes char- 
riots & de fes baliftes , que la difficulté & l'embarras 
de la route lui avoient fait laiffer en chemin & en- 
tra dans Cordoue. Céfar de fon côté fe mit à fe re- 
trancher devant Tébala Véja, & à l'inveftir. À cette 
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ducere cœpit: cujus rei Pompeio cum nuncius ef. 
fet allatus, eo die proficifcitur. Cujus in adven- 
tum , prefidi caufa , Cæfar complura cafella 
occupavit, partim ubi equitatus, partim ubi pe« 
deftris copia in flatione & in excubim cafris 
prafidio efle pofent. Hic in adventu Pompeii in- 
cidit, ut matutino tempore nebala effet craflifima: 
itaque in illa obfcuratione, cum aliquot cohorti- 
bus & equitum turmis circumcludunt Caæfaris equi- 
tes, & concidunt , fic , ut vix in ea cade pauci 
:effugerent. 





Infequenti no&e cafira fua incendit Pompeius, 

& trans lumen Salfum per convalles caftra inter 
duo oppida Ateguam & Ucubim in monte confti- 
"tuit. Cæfar in munitionibus, ceterifque que ad 
oppidum oppugnandum opus fuerunt , aggerem vi 

^ meafque agere inftituit. Hæc loca funt montuofi, 
-& natura edita ad rem militarem , que planiüe 
-dividuntur, Salfo fumine, proxime tamen Att- 
guam ut ad fumen fint circiter paffuum duo mil 
Tia. Ex ea regione oppidi , in montibus caftra ke 

buit pofita Pompeius, in confpe&u utrorumque 

oppidorum : neque fuis aufus eft fubfidio venire. 

-Aquilas & figna habuit tredecim legionum : e, 
ex quibus aliqnid firmamenti fe exiftimabat labe- 

^re, dug fuerunt vernacule qug a Trebonio tras- 
* fugerant ; una fa@a ex coloniis qua fuerunt in bis 
regionibus ; quarta fuit Afraniana ex Africa, qu 

"fecum adduxerat; reliqua ex fugitivis auxiliares 
-confiftebant: nam de levi armatura & equitam, 
longe & virtute & numero noftri erant fuperiore 


Accedebat huc , ut longius bellum duceret Pon- 
peius , qued loca funt edita , & ad caftrorum m 
"Ritiones non parum idonea: nam fere totius ult 
rioris Hifpani regio , propter terr fecundiutem, 
inopem difficilemque habet oppugnationem , & non 
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seuvelle, Pompée part le même jour pour aller la fes 
“courir. Mais Céfar s'étoit d'abord affuré de tous les 
qpoftes avantageux des environs, & y avoit fait conf- 
truire des Forts , partie pour y mettre fa Cavalerie , 
æartie pour y placer des corps de gardes d'Infanterie 
qui veillaffent à la fûreté de fon camp. Le matin que 
Pompée arriva, il fit un brouillard fi epais, que dans 
Tobfeurité il eut le moyen avec quelques cohortes & 
-quelques efcadrons d'envelopper la Cavalerie de Cé- 
far , dont les ennemis firent un fi grand carnage qu'il 
s'en fanva très-peu. 

La nuit fuivante Pompée mit le feu à fon camps 
offa la riviere de Guadajos, & traverfant quelques 
vallons , alla camper fur une montagne entre les 
deux villes de Tébala-Véja & de Lucubi. Céfar étoit 
cependant dans fes lignes , où il avoit fait préparer 
-des mantelets , & aflemblé tout ce qui étoit nécef- 
faire pour continuer le fiége, Ce pays montueux & 
£levé femble fait pour la guerre. La riviere de Gua- 
dajos traverfe la plaine, mais plus proche de Tébala- 
"Yéja ; qui n'en eft éloignée que d'environ deux mile 
les. C'étoit vis-à-vis de Tébala- Véja que Pompée 
toit campé fur des hauteurs , & à la vue des deux 
villes ; mais il n'ofa fecourir les affiégés. Il avoit ce- 
pendant treize Légions ; mais il ne comptoit gueres 
que fur deux Légions compoíées de troupes de la 

+ Province, qui avoient quitté Trébonius, fur une autre 
qui avoit été levée dans les colonies Romaines éta- 
bliés dans le pays, & fur une quatrieme qu'Afranius 
avoit amenée d'Afrique avec lui : le refte n'étoit 
compofé que de déferteurs & de fugitifs ; à l'égard 
de fa Cavalerie & de (on Infanterie légere , celle 
de Céfar etoit de beaucoup fupérieure en nombre 
ainfi qu'en valeur, 

Pompée avoit d'ailleurs cet avantage pour tirer la 
guerre en longueur, que tout ce pays eft fort mon- 
ueux, & trés propre à y établir des camps forti 
fiés : car prefque toute cette Province ultérieure de 
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sminus copiofam aquationem. Hic etiam , prepter 
barbarorum crebras excurfiones , omnia loca, que 
funt ab oppidis remota , turribus & munitionibus 
retinentur; &, ficut in Africa, rudere , non te. 
gulis, teguntur: fimulque in his habent fpeculzs, 
&, propter altitudinem , longe lateque profpi- 
ciunt, ltem oppidorum magna pars ejus provin 
montibus fere munita, & natura excellentibus lo 
«is eft conftituta ; ut fimul aditus adfcenfufque hæ 
beat difüciles. lta ab oppugaationibus natura loci 
difinentur, ut civitates Hifpaniæ non facile ab 
hofibus capiantur. Id quod in hoc contigit bello, 
Nam ubi inter Ateguam & Ucubim, quæ oppida 
fupra funt fcripta , Pompeius habuit caftra confti- 
+uta, in confpeQu duorum oppidorum, ab 
caftris circiter millia paflaum quatuor grumus eft 
excellens natura, qui appellatur Caftra Poftumia- 
ma: ibi, prefidii caufa , caftellum Cæfar habuit 
<onftitutum. . 

Pompeius, qui eodem jugo tegebatur loci naru 
ra, & quod remotum erat a caftris Cafaris , ani- 
madvertebat loci difücultatem , & , quod flumine 
Salfo intercludebatur , non effe commiffurum Cz- 
farem , ut An tanta leci difücultate ad fubfidium 
idum fe mitteret, Ita fretus opinione, ter- 
a profe@us , caftellum oppugnare capit, 
ut laborantibus fuccurreret. Noftri , cum appropio- 
quaffent, clamore repentino, telorumque multu 
dine ja&us facere cosperunt uti magnam partem 
hominum vulneribus afücerent, Quo pera&o, cum 
ex caflello repugaare coepiffent , & majoribus caf 
tris Cafari nuncius effet allatus ; cum tribus legio- 
nibus eft profe&tus: & cum ad eos appropinquaf- 
fet , foga perterriti multi funt iaterfe£ti , complu- 
res capti : multi praterea armis exuti fugerunt; 
quorum fcuta funt relata LX XX. 

Infequenti luce Arguetius ex ltalia cum equitz- 
tu venit: is figna Saguntinorum retulit quinque, 
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TElpagne par cela même qu'elle elt très-ferile 8e. 
très-abondante en eau , eft fort difficile à attaquer. 
Outre cela a caufe des fréquentes incurfions des Bare. 
bares , tous les lieux éloignés des villes font munis 
de Forts & de tours ; & ils font, comme en Afrique, 
couverts de ciment & non de tuiles. Dans ces en- 
droits il y a des guérites , d'où , à caufe de leurhau- 
teur, on découvre fort loin. La plupart des villes de 
«ette Province [ont auffi bâties fur des hauteurs & 
dans des cantons excellens ; en forte qu'il n'eft pas 
aifé d'y monter*& d'y arriver. Ainfi la fituation feule 
de ces villes de l'Efpagne en rend l'attaque prefque 
impoffible , & il «ft trèsdifficile de les prendre, comme 
il parut dans cette guerre. Car Pompée étant campé, 
comme on l'a dit, entre Tébala-Véja & Lucubi , & 
à la vue de ces deux ville, à quatre milles environ 
de fon camp étoit une hauteur très-avantageufement 
fituée , nommée le camp de Poftumius , où Céfar avoit 
fait bâtir un Fort & avoit mis garnifon. 

Pompée qui étoit couvert par cette même hauteur 
âffez éloignée du camp de Céfar, reconnut l'importance 
de ce pofle ; & parce que Céfar en étoit féparé par 
la riviere de Guadajos, il ne crut pas qu'il entreprit 
de le fecourir, à caufe du défavantage du terrein. 
Dans cette pérfuafion il part vers minuit pour aller 
attaquer ce Fort , qui incommodoit beaucoup la ville 
affiégée. Nos gens le voyant approcher , poufferent 
de grands cris, lancerent quantité de traits, & lui 
blefferent beaucoup de monde. Ainfi ceux du Fort 
s'étant mis en défenfe, Céfar qui étoit dans fon grand 
camp, fut averti de ce qui fe pañloit, & il y accou- 
rut auffi-tót avec trois Légions. À fon approche les 
énnemis effrayés prennent la fuite, laiffant plufieurs. 
morts & plufieurs prifonniers : quantité abandonnerent 
leurs armes pour fe fauver plus promptement, & 
Ton rapporta quatre-vingts de leurs boucliers. 
© Le jour fuivant Arguétius arriva d'Italie avec de 
fa Cavalerie, & apporta cinq drapeaux qu'il avoit 
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«quz ab oppidanis cepit. Sub loco pratetitus ef, 
quod equites ex [talia cum Afprenate ad Cæfarem 
»yeniffent. Ea no&e Pompeius caftra fua incendir, & 
Ad Cordubam verfus iter facere cœpit. Rex nomine 
Indo, qui cum equitatu fuas copias adduxerat , dum 
cupidius agmen adverfariorum infequitur , a ver- 
;ngculis legionariis exceptus eft , & interfedus. 

Poftero die equites noftri longius ad Cordubzs 
verfus profecuti funt eos , qui commeatus ad af» 
wra Pompeii ex oppido portabant : ex iis capti £ 
«um jumentis , ad noftra addu@i funt caftra. Eden 
die Q. Marcius tribunus militum qui fuiffet Pom 
poii, ad nos transfugit: &, noctis tertia vigil 
3n oppido acerrime pugnatum eft ; ignemque mul 
dum miferunt ; fic ut omne genus quibus iguis 
per jacus folitus eft mitti , exerceretur. Hoc prz- 
serito tempore , €. Fundanius eques Rom. ex cf 
tris adverfariorum ad nos transfugit. 

Poftero die ex legione vernacula milites funt 
apti ab equitibus noftris duo , qui dixerunt fe 
fervos effe : cum venirent , cogniti funt a militie 
bus, qui antea cum Fabio & Pedio fuerant, & a 
7rebonio transfugerant, Eis ad ignofcendum null 
æft data facultas, & a militibus noftris interfedi 
funt, Eadem tempore capti tabellarii , qui a Core 
duba ad Pompeium mifli erant, perperamque ad 
£aftra noftra pervenerant; præcifis manibus mifü 
funt fa&i. Pari confuetudine, vigilia fecunda , E 
oppido ignem multum telorumque multitu 
Jeétando, bene magnum tempus Confümpíeru, 
omplurefque vulneribus affecerunt, Præterito noc- 
sis tempore , eruptionem in legionem fextam fe 
erunt, cum in opere noftri diftenti effent ; aci 
terque pugnare coeperunt ; quorum vis repreffa a 
noftris , et oppidani fuperiore loco defendeban- 
sur, Ji cum eruptionem facere coepiffent, tamea 
virtute militum neftrorum , etfi inferiore loco pre 
anebantur,, repulfi adverfarii bene multis vulgejis 
bus affecti in oppidum fe contyleruge, 
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pris fur les Sagontins. On ne lui ft pas grand ace 
'coeuil, parce qu'Afprénas avoit déja amené d'Italie de 
la Cavalerie à Céfar. Cette méme nuit Pompée mit 
le feu à fon camp, & marcha vers Cordoue. Un Roi 
nommé Indo , qui avoit amené de la Cavalerie & de 
l'infanterie à Céfar , s'étant engagé trop vivement à 
la pourfuite des ennemis, fut pris & tué par quel- 
ques foldats des deux Légions levées dans le pays. 

Le lendemain notre Cavaletie pourfuivit fort loin 
vers Cordoue ceux qui amenoient de cette ville des 
wivres au camp de Pompée ; elle en prit cinquante 
avec leurs chevaux, qu'elle conduit au camp. Le 
méme jour Quintus Marcius qui fervoit fous Pompée 
*n qualité de Tribun des foldats, vint fe rendre à 
nous. Vers minuit les affiégés firent fur nous une fore 
tie très-vive, & nous lancerent de la ville des feux 
d'artifice de toute efpece, Quelques - temps après C. 
Fundanius Chevalier Romain quitta le camp ennemi, 
& paffa dans le nôtre. 

Le lendemain notre Cavalerie prit deux foldatg 
d'une des deux Légions levées dans le pays. ls fe 
difoient efclaves ; mais comme on les amenoit aw 
«camp , ils furent reconnus par ceux de nos gens qui 
avoient fervi fous Fabius & Pédius , & qui avoient 
quitté Trébenius. On les maffacra fans quartier. On 
prit le méme jour des couriers de Cordoue qui 
loient trouver Pompée, & qui par imprudence étoient 
tombés dans notre camp: on leur ceupa les mains, 
& on les renvoya. Suivant leur coutume , les aífié- 
gés far les neuf heures du foir lancerent contre nous 
pendant long-temps , une quantité prodigieufe de feux 
& de dards , & nous blefferent beaucoup de monde, 
A la pointe du jour ils firent une fortie fur la fixièe 
me Légion alors occupée aux travaux: le combat 
fut tràs-vif ; mais ils furent repouffés , quoiqu'ils euf- 
fent l'avantage de combattre de haut en bas. Ainf 
malgré leur fortie, & quoique nos troupes euffent 
le défavantage de combattre de bas en haut, les env 
emis fe retirerent dans la place fort quitritén 

ay 
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Poftero die Pompeius ex caftris fuis brachiusf 
cepit ad lumen Salfum ducere: cum. nofiri equi- 
tes pauci in ftatione fuiffent a pluribus reperti, de 
flatione funt deje&i , & occifi tres. Eo die A. Vale 
gius , fenatoris filius , cujus frater in caftris Poe 
peii fuiffet , omnibus .fuis rebus reli&is, equum. 
onfeendit , & fugit. Speculator de legione fecur- 
da Pompeiana captus a militibus , & interfedus 
efi. Idem temporis glans miffa eft , infcripta, quo 
die ad oppidum capiendum accederent, fefe feu 
tum ede poñturum. Qua fpe nonnulli, dum fae 
periculo murum adfcendere & oppidum potiri pofe 
fe fperant, poftera die ad murum opus facere ca 
perunt, & bene magna prioris muri pars dejea 
eft * Quo fato, db oppidanis, ac fi fuarum pa 
tium effent, confervati , miffos facere loricatos, 
quique prafidii caufa prapofiti oppido a Pompeio 
effent , orabant. Quibus refpondit Cæfar , fe con- 
ditiones dare , non accipere , confueviffe. Qui cum 
in oppidum revertiffent , relato refponfo , clamore 
fublato, omni gemere telorum emiffo , pugaare 
pro muro toto coeperunt : propter quod fere magoa 
pars hominum , qui in caftris noftris effent , non 
dubicarunt , quin eruptionem eo die effent fadturi 
Tta , corona circumdata , pugnatum eft aliquamdiu. 
vehementifime ; fimulque balia miffa a noftris tue 
rem dejecit; qua adverfariorum , qui in ça ture 
ferant , quinque deje&i: funt ; & puer qui balifam. 
folitus erat obfervare. 


# Corruptifimus eff Locus di by Loquetur, meine 
den cre iat, d aide Ep militar pla dia 


Eo preterito tempore , Pompeius trans fume 
Salfum caftellum conflituit; neque a noftris pro- 
hibitus : falfaque illa opinione gloriatus eft, quod 
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Le jour fuivant Pompée fit tirer un retranchement 
depuis (on camp jufqu'à la riviere de Guadajos ; & 
-quelques-uns de nos Cavaliers qui étoient de garde , 
ayant été aperçus par un parti nombreux des enne- 
mis , furent chaffés de leur pofte & eutent trois hom- 
mes de tués. Le même jour A, Valgius , fils. de Sé« 
nateur , qui avoit fon frere dans le camp de Pompée , 
monta à cheval & s'enfuit fans rien emporter de ce 
qui lui appattenoit: nos gens prirent un efpion de 
la feconde Légion de Pompée, & le maffacrerent, 
Dans ce même temps, on lança de la ville une efpece 
de boulet fur lequel on marquoit , qu'on donneroit 
avec un bouclier le fignal du moment où il faudroit 
attaquer la place, Dans cette confiance , quelques-uns 
de nos gens flttés de l'efpérance de pouvoir efcalas 
der fans péril les murs de cette ville, & de s'en rendre 
maîtres, commencerent le lendemain à les fapper ; 8 
jetérent bas une grande partie de l'avant mur : 
voulurent enfuite monter à l'affaut, & furent pris. } 
Les gens de la ville les conferverent avec autant de 
foin que s'ils euffent été des leurs, & offtirent de 
les rendre, pourvu qu'on laifsät fortirla garnifon de 
Pompée ; mais Céfar répondit que fa coutume étoit 
de donner la loi, .& non de la recevoir. Cette ré» 
ponfe ayant été reportée aux Affiégés par ceux qu'ils 
avoient envoyés, ils poufferent de grands cris, bor- 
derent leurs remparts, & fancerent fur nous une 

^ grêle de traits; ce qui fit croire à prefque tous nos 
gens, que ce jour-là l'ennemi feroit une vigoureufe 
fortie. On donna un affaut général à la ville, & l'on 
fe battit vivement pendant quelque - temps , jufquà 
ie qu'un coup parti d'une de.nos balifles renverfe 
une tour des ennemis avec cing hommes qui étoient 
dedans, & un jeune garçon qui. toit deffus en fen- 
tinelle , pour avertir quand notre machine joueroit. 

Quelque - temps aprés Pompée ft conftruire un Fort 
au-delà de la riviere, fans que nous paruffions nous: 
y oppoler; ce qui le rendit fort fier ,- For la faufle: 

a dij 





$58 LA GUERRE 


prope in nofiris partibus locum renuiffet, Item ise 
fequenti die eadem confuerudine dum longius pro- 
fequitur , quo loco equites noflri flationem habue- 
Tant; aliquot turmæ cum levi armatura, impett 
fao , loco funt deje@æ , &, propter paucas 
mofirerum equitum , fimul cum levi armatura im 
ter turmas. adverfariorum protritæ. Hoc in conf», 
pe&u utrorumque caftrorum gerebatur; & majere 
Pompeiani exfultabant gloria , longius quod noftris 
edentibus profequi copiffent, Qui cum aliquo lo 
co a noftris recepti effent , ut confueffent , ex f» 
p virtute clamore fa&o , averfati funt pralium. 
cere. 





Fere apud exercitus hæc eft equeftris prælii cot- 
fuetudo. Cum eques ad dimicandum dimiffo equo 
€um pedite congreditur , nequaquam par habetur. 
ld quod in hoc non accidit certamine. Cum pedi« 
tes ex levi armatura lei, ad pugnam , equitibus 
moftris nec opinantibus , veniffent ; idque in pra- 
lio animadverfum effet; complures ex. equis def- 
cenderunt. [ta exiguo tempore eques pedefre, 
pedes equeftre prelium facere coepit; ufque eo, ut 
<ædem proxime a vallo fecerint : in quo prelio 
adverfariorum ceciderunt c x x 111; complurefque 
armis exuti, multi vulneribus affeQi., in caía 
funt redu&i : noftri ceciderunt 111, faucii X11 pe 
dites ; & equites v. Ejus diei infequenti tempore, 
priftina confuerudine , pro muro pugnari coepum 
eft. Cum bene magnam multitudinem telorum, ig- 
nemque noftris defendentibus injeciffent ; nefandum 
crudelifimumque facinus funt aggreffi , in confpe 
&uque noftro hofpites , qui in oppido erant, ju 
gulare, & de muro præcipites mittere coeperunt, 
ficuti apud barbaros: quod poft hominum memo- 
Tiam , nunquam eft fadum, . 
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opinfon où il étoit de l'avoit bâti prefque fur notre" 
terrein; Le lendemain il s'avanga à fon ordinaire juf- 
qu'à notre garde de Cavalerie ; & quelques Efcadrons 
s'en étant détachés avec de l'infanterie légere pour 
l’attaquer , ils furent repouffés , & , vu leur petit nom 
bre, foulés aux pieds par les Éfcadrons ennemis , avec 
Y'Infanterie légere qui les accompagnoit. Comme l'ac- 
tion fe paffoit à la vue des deux camps, les ennemis’ 
en étoient d'autant plus fiers , qu'ils avoïent pouflé 
Tes nôtres affez loin. Cependant nos gens s'étant ral« 
liés à la faveur de leurs compagnons ,. fuivant leur’ 
coutume, & étant retournés à la charge avec de grands 
cris, leurs adverfaires refuferent d'en venir aux mains 
C'eft une chofe très-commune dans les. combats , 
que loríque la Cavalerie met pied à terre pour fe 
battre contre l'Infanterie , celle-là ait 1e deffous; le 
contraire arriva en cette occafion. Car quelques trou: 
pes d'élite de l'Infanterie légere des ennemis étant 
venues attaquer notre Cavalerie qui ne s'y attendoit" 
pas , plufieurs Cavaliers qui en combattant s'apercua' 
rent qu'ils n'avoient affaire qu'à de l'Infanterie , def- 
cendirent de cheval. Ainfi en peu de temps le Cava 
combattit comme um piéton, & le: piéton có 
me un Cavalier ; & l'on fe battit jufque fous les retran-* 
ehemens.. Dans-le combat les ennemis perditent 123 
hommes; un grand nombre d’autres furent dépouillés de 
leurs armes , d'autres furent reportés au camp bleffés; 
Nous ne perdimes que trois des nôtres, & n'eumes- 
que douze Fantaffins & cinq Cavaliers de bleffés. Le' 
même jour, à la fuite de cette a@ion, il y. eut à 
l'ordinaire un affiut donné à la place. Après avoir 
lancé fur nous quantité de dards & de feux auxquels: 
lés nôtres répondirent vaillamment , les Affiégés fi- 
rent un a&ion bien exécrable & bien cruelle ; ils égor- 
gerent leurs hôtes à nos yeux, & jeterent leurs corps 
du haut des murailles;.ce que de mémoire d'homme 
on n'ävoit jamais vu s praiquer, & ce ef chez les 
Barbares, 
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Hujus disi extremo tempore, a Pompeianis clame 
moftros tabellarius ed miffus, ut ea nocte turres 
aggeremque incenderent , & tertia vigilia eruptio- 
nem facerent. Ita igne telorumque multitudine ja- 
&a , cum bene magnam partem muri confumfiflent , 
portam, que e regione & in confpeQu Pompei 
caftrorum fuerat , aperuerunt , copiæque totæ erup- 
tionem fecerunt, fecumque extulerunt calcatas ad 
foflas complendas, & harpagones ad cafas, que 
ftramentitiæ ab noftris hibernorum caufa aedificata: 
erant, diruendas & incendendas : praterea argen 
tum , & veflimenta ; ut, dum noftri in prada de- 
tinerentur , illi , cede fa&a , ad præfidia Pompeii 
fe reciperent : nam , quod exiftimabat eos polle 
conatus efficere , no&e tora ultra ibat flumen Sale 
fum in acie. Quod fa&um licet nec opinantibus 
noftris effet geflum ; tamen , virtute freti, repul- 
fos , multifque vulneribus affe&tos , oppido repref- 
ferunt; predique & armis eorum funt potiti ; vi- 
vofque aliquos ceperunt, qui poftero funt inter» 
fei die. Eodemque tempore transfuga nunciavit 
€x oppido , Junium , qui in cuniculo fuiffet juge 
latione oppidanorum fada , clamaffe , facinus fe 
mefandum , & fcelus feciffe: nam eos nihil me- 
fuiffe, quare tali poena afficerentur ; qui eos 
aras & focos fuos recepiffent; eofque hofpitium 
fcelere contaminaffe : multa praterea dixiffe: qua 
gratione deterritos , amplius jugularionem non f= 
ciffe, : 


Tra poftero die Tullius legatus cum Catone Lv 
fitano venit, & apud Cafarem verba fecit: Uti- 
nam quidem Dii immortales feciffent, ut tuus por 
dus miles, quam Cneii Pompeii, fatus cffema 
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1 Sur fa fn du même Jour, Pompée envoya , fans: 
que nous nous en aperçuffions , dire aux. Affiégés de 
mettre le feu cette même nuit aux tours & aux re« 
tranchemens , & de faire une fortie vers: minuit, En 
effet. après nous avoir accablés d'une grêle de traits 
& de feux d'artifices, & avoir réduit en cendres une: 
grande partie de ‘la muraille , ils ouvrirent la porte 
qui conduifoit au camp de Rompée , & fortirent tous 
en armes , portant des fafcines pour combler nos 
Soffés , & des. croce de fer pour abattre & brûler les 
tentes de paille que nos foldats avolent faites contre 
le froid. Ils porterent suffi avec eux de l'argent & 
des habits pour répandre l'un & l'autre , tomber fur 
mos gens pendant qu'ils s'amuferoient à piller, & fe 
fauver enfuite au camp de Pompée.. Car dans. l'efpéz 

rance qu'ils réuffitoient fil demeura pendant toute la 

nuit en bataille au-delà de la riviere de Guadajos. 
Quoique nos gens euffent été attaqués inopinément ,. 
cependant foutenus de leur valeur, ils repoufferent 
les ennemis, & les obligerent de rentrer dans la vile 
le, en blefferent plufeurs , s'emparerent de leurs. 
armes & des. effets. qu'ils avoient apportés , & firent 
quelques prifonniers qui furent maffacrés le lendemain." 
Dans le même temps un déferteur venant.de la vil 
de , nous apprit que Junius fortant d'üne mine où 

il étoit , après le maffacre qu'il avoit fait des Habie 

tans, s'étoit écrié, qu'on-avoit commis un- crime af 

freux ; que ces gens n'avoient nullement mérité d'é— 

tre ainfi traités, eux qui les avoient regus-dans leur 
ville & dans leurs foyers ; qu'on avoit violé le droit 
facré de l'hofpitalité ; qu'il avoit ajouté beaucoup d'au- 

tres chofes ,.& que les affaffins-effrayés de fes dif 
ours avoient ceflé-le maffacre.- 

Le lendemain. Tullius &- Caton. Portugais: virent: 
trouver: Céfar de: la part de la: garnifon; & Tullius: 
prenant Iz paroles, »-Qüe n'a-t-il plu'aux Dieux ime- 
» mortels ,. lui dit-il, que j'euffe (érvi fous toi: plus 
mtût: que- fous» Pompée,, &. qu'il mans été permis: 
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& hanc virtutis cenftantiam in tua vidoria, non 
im illius calamitate præfarem : cujus foneftz lau» 
des , quoniam ad hanc fortunam reciderunt, ut 
cives Romani indigentes preádii, & proprer pe- 
triæ lu&uofam perniciem , dedamur hoftium mt 
mero: qui neque in illius profpera acie primum 
fortunam , neque in advería fecundam ebtinuims 
vi@oriam; qui legionum tot impetus fuflentan- 
tes, no&urois diurnifque operibus gladiorum idus 
telorumque miflus exfpe&antes , vidi & deferi a 
Pompeio , tua virtute fuperati , falutem a tua cle- 
mentia depofcimus , petimufque , ut, qualem te 
gentibus præftitifti, fimilem in civium deditione 
præftes. Bem ait, gentibus me præftiti, 
fimilem in civium. deditione præftabo. 


Remiffis legatis, cum ad pertam veniffent; Tib. 
Tollius cum introcuntem C. Antonium infecutus 
non effet, revertit ad portam : & hominem appre- 
hendit. Quod Antonius cum fieri animadvertit, f 
au pigionem eduxit, & manum ejus incidit. Ia 
refugerunt ad Cæfarem*, Eodemque tempore figai- 
fer de legione prima transfugit ; & nunciavit , 
quo die equeftre pralium fadum effet , fuo figno 
periffe homines x x x v ; neque licere caftris Coeil 
Pompeii nunciari; neque dici perifle quemquam. 
Servus, cujus dominus in Cæfaris caftris fuifiet, 
uxoremque & filium in oppido reliquerat , domi 
mum jugulavit ; & ita clam a Cafaris prefidis in 
Pompeii caftra deceflit , & indicium. glande ferip- 
tum mifit, per quod certior fieret Cæfar, que in 
oppido ad defendendum compararentur. Ita, litreris 
acceptis , cum im oppidum revertiffeat , qui mittere 
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»»d'éprouver mon courage &-ma fermeté en triom- 
# phant avec toi, plutôt qu'en mé faifant le compa- 
» gnon de fa difgráce ! Puifque fes funeftes louanges, 
n'ont abouti qu'à obliger de malheureux citoyens 
Romains: fans fecours, à fe rendre comme enne- 
mis,.aprés avoir été témoins de la ruine déplo- 
rable de leur patrie : puifque. nous avons efluyé 
tous les -malheurs de fa difgrâce fans avoir parti 
cipé aux avantages de fes fuccès, las d'être tou- . 
jours en bute aux attaques de tes Légions, de 
nous voir nuit & jour expofés au glaive & aux 
traits de-tes foldats: foumis & vaincus par ta va- 
leur , abandonnés de Pompée, nous avons recours 
à ta clémence : accorde à des citoyens fupplians 
da grâce que tu as faite à tant de nations. Je fe- 
rai tel , répondit Céfar:, envers les citoyens Ro= 
mains qui fe rendront à moi, que j'ai été à I'é- 
gard des Etrangers. » 
Quand les Députés congédiés par Céfar furent ar- 
_tivés à la porte de la ville, Tib. Tullius ne fuivit 
pas Antoine qui entroit ; mais il retourna à la porte, 
& fe faifit d'un homme. Antoine- qui le remarqua , 
tira de fon-fein un-poignard dont il lui perga la main. 
Et après cela ils fe retirèrent tous deux auprès de 
Célar. Dans-ce même temps , un Enfeigne de la pre- 
miere Légion vint fe rendre, & nous apprit que le 
jour du combat de Cavalerie , il y. avoit eu trente- 
Cinq hommes -de tués de fa Compagnie ; mais que 
dans le camp de Pompée il n'étoit pas permis de le 
dire , ni méme qu'on: en eût perdu aucun. Un efcla- 
ve dont le maître s'étant retiré au camp de Céfar, 
avoit laiffé fa femme & fon fils dans la ville, egor- 
gea fon maitre , & s'enfuit fecrétement dans le camp 
de Pompée , d'où il nous envoya un boulet, avec 
une infcription par laquelle it nous donnoit avis des 
préparatifs qu'on faifoit dans la place pour la défen- 
dre. Aprés avoir regu ces lettres , ceux qui avoient 
coutume : de. lancer le boulet avec une infcription 
Aa vj 
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glandem infcriptam folebant , infequenti tempore 
.duo Luftani fratres transfuge muncarunt quam 
Cneius Pompeius concionem habuifet, quoniam 
oppido fubfidio non poffet venire , no&n ex at- 

verfariorum, confpe&u fe deducerent ad mare ver: 

fum: unum refpondiffe, ut potius ad dimiendum | 
defcenderent , quam fignum fuge offendere : 

eum , qui ita locutus effet , jugulatum. Eodem 
tempore tabellarii ejus deprehenf , qui. ad oppidum 
veniebant ; quorum litteras Cæfar oppidanis abje- 
cit: &, qui vitam fibi peteret , juffit turrem ligneam. 
oppidanorum incendere: id fi feciffet , ei fe pro 
mifit omnia conceffurum: quod difficile erat (adu, 
ut eam turrem fine periculo quis incenderet, lia ** 
faQurus de ligno cum propius accefiiffet , ab op 
pidanis eft occifus. Eadem no&e transfuga nuncia. 
vit, Pompeium & Labienum de jugularipne oppi- 
danorum indignatos effe., 


* Vl y a faute dans les. deux endroits marquéès d'étoiles. 


"Vigilia fecunda, propter multitudinem telorum- 
turris, lignea , que noflra fuiffer, ab imo vitins 
frcit, ufque ad tabulatum fecundum & tertium, 
Eodem tempore, pro muro pugnatum acerrimes 
&- turrim noftram , ut fuperiorem,, incenderunt;, 
idcirco. quod ventum oppidani. fecundum habue- 
runt. Infequenti luce saterfamilias de muro fe de 
jecit , & ad nos tranfiliir; dixitque , fe cum (ami 
lia confitutum habuiffe, ut una transfugerent ad. 
Cafarem ; illam eppreffam & jugulatam, Hoc pra- 
terea tempore tabelle de muro funt. dejedz, ia 
quibus fcriptum eft inventum : L. Minutius C«fa- 
ri: Si- mihi vitam tribues ,j quóniam a Cncio Pom 
peio fum defertus, qualem me ili preflii, uli 
virtute & conflantig futurum me in te præflabo. 
Kodem tempore oppidanorum legati , qui antea 
exicrant ,, Cafarem adierunt, fj übi vitam conçe= 





D'ESPAGNE. 565 


Étant rentrés dans la ville , deux freres Portugais 
vinrent fe rendre à nous peu de temps après , & nous 
apprirent que Pompée dans une harangue qu'il avoit 
faite à fes troupes affemblées ,. avoit dit , que puit- 
qu'il ne pouvoit aller au fecours de la place , il fale 
Toit que les affiégés l'abandonnaffent pendant la nuit ,. 
& priffent la route de la mer: qu'un des affiftans ayant 
dit, qu'il valoit mieux marcher au combat, que de 
paroître vouloir prendre la fuite , il avoit été maffacré 
fur le champ. Dans ce même temps on. arrêta deux 
Couriers que Pompée envoyoit aux affiégés ; Céfar 
fit-tenir aux habitants. les lettres. dont ils étoient 
chargés , & propofa à celui des deux Couriers qui 
lui demandoit la vie , d'aller mettre le feu à une tour 
de bois des affi£gés , lui promettant tout s'il en ve 
moit à bout. L'entreprife étoit trés-difücile & très 
dangereufe ; auffi à. peine celui qui s'en étoit chargé 
en approcha-teil , qu'il fut tué. La méme nuit un dé- 
ferteur nous apprit; que Pompée & Labiénus avoient 
été indignés du maffacre des habitans. 

"Vers neuf heures du foir, une de nos tours de 
bois fut fendue depuis le pied. jufqu'au fecond & troie 
feme étage par le grand nombre de dards que les 
ennemis. y. lancerent. En. méme temps on fe battit vi 
vement au pied des murailles.;. & les. aflégés profi- 
tant d'un vent favorable , brülerent une autre de nos. 
tours. Le lendemain une mere de fam.lle fe jeta du 
haut des murs , & s'étant rendue à notre camp, nous. 
dit qu'elle avoit formé le deffein de paffer du côté 
de Céfar avec toute fa maifon ; mais. que toute fa fui- 
te avoit été arrêtée & égorgée. En méme temps on 
mous jeta du haut des murailles des tablettes , avec 
cette Lettre: » L. Minucius à Céfar. Puifque Cn.. 
» Pompée m'abandanne , f tu veux m'accorder la vie. 
» je te promets. de te fervir avec le même courage 
» & le même attachement que j'ai eu pour: lui. ». 
Dans le méme temps les affiégés renvoyerent à Cé-- 
for. les. mémes. Députés qui étoient venus le. trouvez: 
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deret , fefe infequenti die oppidum effe dediruros, 
Quibus refpondit; fe Cæfarem effe, fidemque pra- 
flaturum. Isa ante diem undecimum Kalend. Mar 
tii, oppido potitus , Imperator eft appellamus, 


Et Pompeius , ex perfügis cumr déditionem op- 
pidi fa&am effe fciffet, caftra movit Ucubim ver- 
fus: & circum ea loca caftella-difpofuit , & mu- 
nitionibus fe continere coepit. Cefar movit, & pro 
pius caftra caftris contulit, Eodem tempore mane 
loricatus unus ex legione vernacula ad nos trans- 
fugit; & nunciavit , Pompeium oppidanos Ucuben- 
fes convocaffe iifque imperavifle , ut', diligentia 
adhibita , perquirerent, qui effent fuarum partium, 
itemque adverfariorum vi@oriæ fautores. Hoc pre 
tento tempore, in oppido, quod fuit captum , 
fervus eft prehenfus in cunicujo , quem fupra de- 
monfravimus dominum jugulaffe : is vivus eft com- 
buftus. Idem temporis centuriones loricati o&o ad 
Cafarem transfugerunt ex legione vernacula; & 
equites noftri cum adverfariorum equitibus con- 
greffi funt , & faucii aliquot occiderunt ex levi ar 
matura. Ea no&e fpeculatores prehenfi fervi 111, 
& unus ex legione vernacula, Servi funt in cru- 
cem fublati, militi cervices abfciffæ. 








Poftero die equites, cum: levi armatura , ex 
adverfariorum caftris ad nos transfugerunt. Et eo 
tempore circiter undecim equites ad aquatores nof- 
tros excucurrerunt : nonnullos interfecerunt , item 
alios vivos abduxerunt. Ex equitibus capti fust 
equites 11x. lifequenti die Pompeius fecuri per- 
cuffit homines feptuaginta quatuor, qui diceban- 
tur effe fautores Cafaris vi@oriæ. Reliquos in op- 
pidum jufüt deduci ; ex quibus effugerunt centum 
& viginti, &.ad Cæfarem venerunt, 


D'ESPAGNE. 567 


Ja premiere fois , pour lui dire que s'il vouloit leur 
accorder la vie, ils livreroient la place le lendemain, 
Il leur répondit qu'il étoit Céfar, & qu'il tiendroit 
fa parole. Ainfi avant le dix-neuf de Février la ville 
lui fut rendue , & il fut proclamé Imperator. 

Pompée n'eut pas plutôt appris par quelques fuyards 
la reddition de la place, qu'il décampa & marcha vers 
Lucubi: il s'y retrancha, & fit bâtir des Forts aux en 
virons. Céfar l'y fuivit, & alla camper tout proche 
de lui. Dans ce temps-là un foldat d'une des deux 
Légions levées dans lé pays, vint un matin fe rendre 
à nous , & nous apprit que Pompée avoit affemblé les 
habitans de Lucubi, & leur avoit ordonné de faire 
une recherche exa&e de ceux qui .étoient pour lui 
& de ceux qui favorifoient'le parti contraire. Quel- 
que temps aprés, dans la ville dont nous venions 
de nous rendre maîtres, on prit dans un foûterrein 
l'efclave qui, fomme nous l'avons dit, avoit égorgé 
fon maître, & il fut brûlé vif. Dans ce même temps 
huit des principaux centurions d'une des deux Légions 
levées dans le pays , vinrent fe rendre à Céfar : il y 
eut auffi une ation entre notre Cavalerie & celle de 
l'ennemi ; nous y eûmes quelques. gens de trait tués 
& bleffés. La nuit fuivante nous primes quatre ef- 
pions, dont trois étoient efclaves, & l'autre foldat 
d'une des deux Légions levées dans le pays. Les ef^ 
claves furent pendus ; le foldat eut la tête tranchée. 

Le jour fuivant plufeurs Cavaliers & autres foldats. 
d'Infanterie légere pafferent du camp: ennemi dans le 
nôtre. Dans le méme temps environ onze Cavaliers 
de l'armée ennemie tomberent fur ceux de nos gens. 
qui alloient à l'eau, en tuerent & firent prifonniers 
quelques-uns ; mais huit de ces mêmes Cavaliers fu- 
rent pris. Le lendemain Pompée fit trancher la tête 
à 74 perfonnes , qui paffoient. pour être dans les in« 
térêts de Céfar. Il fit remener les autres dans la ville ;. 
mais fix-vingts fe fauverent, & vinrent fe rendre à 
Cas, . 
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Hoe præterito tempore , qui in oppido Ategue 
Burfavolenfes capti funt , legati profe&ti font cum 
noftris , uti rem geftem Burfavolenfibus referrent, 
quid fperarent de Cneio Pompeio , cuni viderent. 
hofpites jugulari ; preterea multa fcelera ab iis 
fieri, qui prefidis caufa ab his reciperentur. Qui 
tum ad oppidum venifent; noftri, qui fui 
equites Romani & fenatores , non funt aufi introire. 
ia oppidum , preterquam qui ejus civitatis fuiffent, 
Quorum refponfis ultro citroque acceptis & re: 
is, cum ad noftros fe reciperent qui extra oppi- 
dum fuiffent , illi de prafidio infecuti ex averño 
2e legatos jugularunt, Duo reliqui ,. qui ex eis fre 
gerunt, Cæfari rem geftam detulerunt, Et fpecu- 
latores ad oppidum Ateguam miferumt: qui cum. 
€ertum. comperiffent legatorum refponfa ita effe 
gefta, quemadmodum illi retuliffent ; ab oppidi- 
"is concurfu fao , eum , qui legatos. jngulafiet , 
lapidare , & ei manus intentare ceeperunt ; illios 
opera fe periffe, Ita vix periculo liberatus petiit 
ab oppidanis , ut ei liceret legatum ad Cafarem 
proficifci :: illi fe fatisfadurum. Poteftate dat, 
cum inde effet profectus ,. prefidio comparato , cu 
bene magnem manum: feciffer ; & no&turno tem- 
pore, per fallaciam, im oppidum effet recepns, 
jugulationem magnam facit : principibufque , qui 
fibi contrarii fuiffet , interfeGis , oppidum in furm 
poteflatem recipit. Hoc praterito tempore , ferri 
transfugæ nunciaverunt , oppidanorum bona ven- 
di, nec cui extra vallum licere exire, nifi dif 
€in&um ; idcircoque, ex quo die oppidum Atega 
eflet captum , metu conterritos complures prof 
gere in Bœturiam , neque fibi wllam fpem vi 
siæ , propofitam habere ; & fi quis-ex noftris trans 
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Quelque tems après ceux d'Offone qui avoient été 
pris dans Tébala-Véja, furent députés avec quelques= 
ns de nos gens pour faire aux Offoniens le rap= 
port de ce qui s'étoit pañfé, & leut repréfenter ce 
qu'ils devoient attendre de Pompée, dont les foldats 
Égorgeoient leurs hôtes , & dont les garnifons com= 
mettoient mille défordres dans les villes où elles 
avoient été reçues. Ces Députés étant arrivés à Of» 
fone , les nôtres qui étoient tous Chevaliers Romains 
Ou Sénateurs, m'oferent y entrer: il n'y eut que 
ceux de la ville qui y entrerent. Après plufñeurs con= 
férences de part & d'autre, ceux qui étoient entrés 
fe retiroient pour aller joindre les nôtres qui les at- 
tendoient dehors , lorsqu'ils furent fuivis par la gare 
mifon, qui de dépit les égorgea tous, excepté deux 
qui s’enfuirent , & qui rapporterent à Céfar ce qui 
venoit d'arriver. Après cela ceux d'Offoae envoyè- 
sent deux efpions à Tébala- Véja : ces efpions leur 
ayant confirmé le rapport des Députés , tous les hae 
bitans s'attrouperent, & voulurent lapider celui qui 
avoit égorgé les Députés , difant qu'il étoit caufe de 
leur perte. Ils étoient près de le faire périr, lorf= 
qu'il leur demanda la permiffion d'aller trouver Céfar , 
& leur promit de lui rendre Bon compte de ce qui 
s'étoit paffé. Cette permiffion lui ayant été accordée , 
il partit, affembla des troupes; & lorfqu'il fe crut 
aflez fort , il s'introduifit de nuit fecrétement dans la. 
ville, maffacra ceux des principaux & du peuple qui 
lui étoient contraires , & fe rendit maître de la pla- 
ce. Quelque temps après, des efclaves transfuges 
mous apprirent que Pompée faifoit vendre les biens 
des habitans, & qu'il n'étoit permis à perfonne de 
fortir de fon camp avec une ceinture , parceque de=. 
puis la prife de Tébala-Véja , plufieurs effrayés du 
mauvais état des affaires & ne voyant aucune appa= 
xence d'un meilleur fuccès, s'enfuyoient dans l'E 

tramadure. Que fi quelque déferteur de notre parti 
doit (e rendre à eux, an le plagoit auffi-tót dang 
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fugerit, in levem armaturam conjici, eumque nog 
amplius fexdecim. accipere. 


Tafequenti tempore Cafar cafris caftra crtu- 
lit, & brachium ad flumen Salfum ducere cœpit. 
Hic dum in opere noftri diftenti effent , complu- 
res ex fuperiore loco adverfariorum decucurrerunt: 
mec detinentibus ** noftris multis telis injedis , 
complures vulneribus affécere. Hic tamen , ut ait. 
Ennius , noftri ceffere parumper. ltaque prater 
confuctudinem ,. cum a noftris animadverfum effet 
edere ; centuriones ex legione quinta flumen tranf- 
greffi duo , reflituerunt aciem j. acriterque eximia 
wirtute plures cum agerent, ex fuperiore loco 
multitudine telorum alter eorum concidit, Ita, cum 
is compar pralium facere coepiffet, & cum undi. 
que fe circumveniri animadvertiffet , parumper in= 
greffus pedem offendit, Hujus concidentis viri caf 
paffim audito, cum complures adverfariorum con 
curfum facerent , equites noftri tranfgreffi interiore. 
loco adverfarios ad vallum agere coeperunt, Ira um 
cupidius intra prafidia illorum fludent cadem fe 
cere, a turmis, & levi armatura funt intercluñ: 
quorum nif fumma virtus fuiffet , vivi capti ef 
fent; nam & munitione præfdii ita coanguftabam 
ut eques fpatio interclufo vix fe defendere 
poffet. Ex his , utroque genere pugna , complures 
funt vulneribus aHe&i ; in quis etiam Cloiius 
“Aquitius : inter quos ita cominus eft pugnaum, 
ut ex noftris , prater duos centuriones , fit nemo 
defideratus., gloria fe efferentes. 





Poftero die ab Soricarià utrorumque convenere 
copiæ. Noftri brachia ducere coeperunt, Pompeius 
cum animadverteret caflello fe excludi Afpavia, 
quod ab Ucubi millia paffüum quinque diftat; hac 
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par jour. 

Dans la fuite Céfar approcha encore fon camp de 
celui des ennemis, & fit tirer un retranchement juf- 
qu'à la riviere de Guadajos. Nos troupes étoient oc- 
cupées à cet ouvrage, lorfque les. ennemis vinrent 
des hauteurs les attaquer ; & comme nos gens ne 
vouloient point quitter leurs travaux, ils.les acca- 
blerent de traits de haut en bas, & en blefferent 
plufieurs. Là, comme dit Ennius, nos gens furent 
obligés de plier; & comme ils.s'apergurent que con- 
tre leur coutume ils n'étoient pas en état de faire 
tête ;. deux Centurions de la cinquieme Légion tra- 
verferent la riviere, & retablirent le combat par leur 
valeur , malgré la fupériorité des ennemis. Un des 
deux fut tué, accablé d'une gréle de traits qu'on leur 
lançoit de haut en bas; l'autre s'étant mis en devoir 
de foutenir feul le combat, & fe voyant enveloppé 
de tous côtés, il voulut fe retirer, mais il fit un 
faux pas & tomba. Au moment de fa chüte , les en- 
nemis accoururent en foule autour de lui: nos Cava- 
liers de leur côté pafferent la riviere, & poufferent 
les ennemis jufques dans leurs retranchemens ; mais 
les ayant pourfuivis trop avant & avec trop d'ardeur, 
ils furent enveloppés par la Cavalerie & per l'In- 
fanterie légere ; de forte que fans les efforts de va= 
leur qu'ils firent , ils auroient été faits prifonniers 5 
car ils fe trouvoient tellement refferrés par les.re- 
tranchemens , que faute de terrein à peine pouvoient. . 
ils faire leurs évolutions. Nous eümes plufeurs fole 
dats bleffés dans ces deux a&ions , entre autres Clo- 
dius Aquitius : mais nous n'y perdimes que les deux 
Centurions dont on a parlé, que l'amour de la, gloire 
*mporta trop loin. 

Le lendemain les deux armées fe rencontrerent près 
de Soricaria. Nos troupes fe mirent à faire des re- 
tranchemens. Pompée voyant que nous lui fermions 
la communication avec le fort d'Efpéjo éloigné de 
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res neceffario devocabat, ut ad dimicandum def- 
cenderet : neque tamen equo loco fui poteflatem 
faciebat, fed ex grumo excelfum tumulum capie- 
bat, ufque eo, ut neceflario cogeretur iniquum 
locum fubire. Quo de fa&o , cum utrorumque copie 
tumulum excellentem periffent , prohibiti a noftris 
funt , dejedique plani uæ res fecundum nof- 
tris eficiebat prelium. Undique autem cedentibus 
adverfaris , noftri magna in cade verfabantur. 
Quibus mons , non virtus faluti fuit. Quo fubfidio 
tunc, nifi advefperaffet , a paucioribus noftris omni 
auxilio privati eflent: nam ceciderunt ex levi ar- 
natura, trecentos & viginti quatuor: ex legiona- 
riis centum & duodequadraginta : præterquam quo- 
Tum arma & fpolia funt allata, Ita pridie duorum 
centurionum interitio hac adverfariorum poena e 
litata, 





Tnfequenti die, pari confuetudine, cum ad eum- 
dem locum ejus prafidium veniffet priftino illo fue 
utebantur inflituto : nam, prater equites , nullo 
loco zquo fe committere. audebaat, Cum noftri in 
opere effent, equitum copie concurfus facere cae- 
perunt; fimulque vociferantibus legionariis , cum 
locum efflagitarent , ut confueti infequi , exiftimare 
poflent fe paratiffimos effe ad dimicandum , noftri 
ex humili convalle bene longe funt egreffi , & pie 
nitie , in equo loco confiterunt. llli tamen pre 
eul dubio ad congrediendum in equum locum not 
funt aufi defeendere, preter urum Antiftium Tur 
pionem, qui fidens viribus , ex adverfariis fibi pr- 
zem effe neminem agitare coepit : hic, ut ferur, 
Achillis Memnonifque congreflus. Q. Pompeius 
Niger, eques Romanus Italicenfis , ex acie noftre 
ad congrediendum progreffus eft. Quoniam feroci 
as Antiflii omnium memes convertetat ab open 
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cinq milles de Lucubi, fut obligé d'en venir à une 
bataüle : mais bien loin de fe laiffer attaquer en 
plaine, de la petite éminence où il étoit campé , il 
voulut gágner un pofte plus élevé, ce qui l'obligeoit 
néceffairement de paffer par un endroit défavanta- 
geux. Ce deffein ayant fait prendre aux deux armées 
la route de cette hauteur pour s'en faifir , les enne- 
mis furent prévenus par nos gens qui les chafferent 
de la plaine ; ce qui nous donna un grand avantage. 
Car les troupes ennemies fuyant de toutes parts, 
nos gens en firent un carnage affreux. Ce fut la mon 
tagne & non la valeur qui fauva l'ennemi ; & malgré 
ce pofle avantageux , fi la nuit ne fut pas furvenue , 
nos gens , quoique fort inférieurs en nombre , l'auroient 
entièrement défait, Ils tuerent 324 foldats de fon In- 
fanterie légere, & 138 légionnaires , fans compter ceux 
dont nous emportämes les armes -& les dépouilles, 
Ainf fut vengée avec avantage aux dépens de l'enne- 
mi la mort de nos deux Centurions arrivée le jour 
précédent, | 

Le jour fuivant , les troupes de Pompée s'étant ren 
dues à leur ordinaire dans le même lieu, firent la 
même manœuvre : car fi l'on en excepte leur Cava- 
lerie , perfonne n'ofoit paroitre en plaine. Tandis 
qüe nos gens étoient occupés aux travaux du camp, 
la Cavilerie ennemie fe mit à efcarmoucher ; & en 
même temps leurs Légions pouffant de grands cris, 
défoient nos gens au combat, de forte qu'on les 
eroyoit difpoféés à combattre, Nos gens fortirent donc 
d'un grand vallon affez bas, & s'arréterent en plaine 
dans un terrein uni; mais aucun des ennemis n'ofa 
avancer, excepté un certain Antiftius Turpion, qui 
somptant fur fes forces , s'imagina qu'aucun de nous 
ne pouvoit lui être égal. Là, comme on dit, fe re- 
mouvela le combat d'Achile & de Memnon. Car Q. 
Pompéius Niger, Chevalier Romain d'Alcala , fortit 
de nos rangs pour le combattre. L'air fier & impo« 
fant d'Antiflius avait attiré les regards de toutes leg 





574 La GUERRE 


ad fpeétandum ; acies: funt difpofite : nam inter 
- bellatores principes dubia erat pofita viétoria, ut 
prope videretur finem bellandi duorum dirimere 
pugna. lta avidi cupidique fuarum quifque par- 
tium , ( ** expertorum virorum fautorumque vo- 
duntas habebatur. Quorum virtute alacri cum ad 
dimicandum in planitiem fe centuliffene, fcutorum- 
que laudis infignis præfulgens opus celatum ; quo- 
um ** pugna efiet prope profe&o dirempta, nifi, 
propter equitum * conceflum , ut fupra demonf- 
travimus , levis armatura prafidii caufa non longe 
ab opere caftrorum conftitiffet ) ut noftros equites. 
dn recepru, dum ad caftra redeunt , adverfari cu 
pidius funr infecuri ; univerfi , clamore fado, im- 
etum dederunt, Ira metu perterriti ; cum in fuga 
fent , multis amifís , in caftra fe recipiunt. 





+ Le texte eft iei fort difefuenx , & i manque furent quigst 
jt as cdit eloqui dans ^ 


Cæfar, ob virtutem , turmæ Caffianm donavit 
millia tredecim , & praedo torques aureos quin- 
que, & levi armatura millia decem. Hoc die Au 
lus Baebius; & Caius Flavius, & A. Trebellius, 
equites Romani Aftenfes , argento prope teéti equi 
tes, ad Cæfarem transfugerunt; qui nunciaverunt, 
equites Romanos conjuraffe emnes , qui in ca 
Pompeii effent , ut tranfitionem facerent ; fervi in- 
dicio omnes in cuftodiam effe conje&os ; e qui 
bus, occafione capta , fe transfugiffe. Item hoc die 
littera. funt deprehenfæ , quas mittebat Urfaoncar 
Cneius Pompeius : Si valetis , gaudeo : ego valeo. 
Erf , prout noftra felicitas , ex fententia adverfa- 
tios adhuc propulfos habemus ; tamen,  ægo 
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"troupes qui abandonnerent auffi-tót les travaux pour 
être fpeétatrices de ce combat. La vi&oire fembloit 
douteufe entre deux champions fi vaillans; & l'on 
eût dit que la décifion de la guerre dépendoit du fuc- 
£ès qu'auroit l'un ou l'autre. Ainfi les deux partis 
fouhaitant avec la méme ardeur de voir triompher leue 
combattant , (... les uns & les autres attendoient 
“l'événement avec une égale impatience. Ils en vinrent 
donc aux mains avec beaucoup de courage , couverts 
l'un & l'autre d'un bouclier fort brillant , & d'une trèse 
"belle gravure; & certainement leur combat auroit 
bientôt été terminé , fi ce n'eft que , comme nous 
avons dit, l'Infanterie légere des ennemis s'étoit 
poftée affez proche de notre camp , afin de pouvoir 
Soutenir leur Cavalerie..) Cependant notre Cavale 
fe retirant & reprenant le chemin du camp, fut vie 
vement pourfuivie par les ennemis; mais nos gens 
fe réuniffant, les.chargerent avec de grands cris , 
les mirent en fuite, & les obligerent de regigner 
deur camp avec grande perte. 

Céfar donna treize mille fefterces à 1a Compagnie 
de Cavälerie de Caffius pour récompenfer fa valeur 
en cette occafion , dix mille à l'Infanterie légere, & 
à Caffius cinq colliers d'or. Ce même jour A. Bébius, 
C. Flavius & A. Trébellius , Chevaliers Romains de 
la ville de Xérez, vinrent fe rendre à Céfar, avec 
un équipage trés magnifique. On apprit d'eux que 
tous les Chevaliers Romains qui étoient dans l'armée 
de Pompée, avoient complotté de paffer aufi dang 
fon camp ; mais que fur la dénonciation d'un efclave , on 
les avoit arrêtés, & que pour eux , ayant trouvé 
une orcafion favorable, ils en avoient profité pour 
s'échapper. Le méme jour on intercepta des lettres 
que Pompée écrivoit à Offone , conçues en ces ter 
mes : » Si vous vous portez bien , j'en fuis chare 
» mé; pour moi, je fuis en'bonne fanté, Quoique 
» nous ayons eu jufqu'ici le bonneur de repouffer 
^ nos enpemis , cependant je finirois la guerre plu« 
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Loco fui poteftatem facerent, celerius quam veftra 
opinio fert, bellum confeciffem. Sed exercitum ti- 
ronum non audent in campum deducere ; noftrif- 
que adhuc freti przfidiis , bellum ducunt : nam fin- 
gulas civitates circumfederunt ; inde fibi commestus 
capiunt, Quare & civitates noftrarum partium con 
fervabo , & bellum primo quoque tempore conb- 
ciam. Cohortes in animo habeo ad vos mittere. 
Profeo nofiro commeatu privati necefuio ad 
dimicandum defcendent, . 


Infequenti tempore, cum noftri temere in ope- 
re diftenti effent; equites in oliveto, dum lignan- 
tur, interfe@i funt aliquot. Servi transfugerunt, 
qui nunciaverunt a. d. 111 Nonarum Martii , præ 
lium ad Soriciam quod fa&um eft, ex eo tempore 
metum effe magnum; & Attium Varum circum 
caftella præefle, Eo die Pompeius caftra movit ; 
& contra Hifpalim in ofiveto co: it. Cæfar priuf- 
quam eodem eft profe@us, luna hora circiter fex- 
ta vifa eft. Ita caftris motis Ucubim , Pompeius 
præfidium, quod reliquit , juffit ut incenderent; 
& , deufto oppido , in caftra majora fe reciperent. 
Infequenti tempore Ventifponte oppidum cum 
oppugnare cospiffet , deditione fa@a, iter fecit in 
Carrucam ; contraque Pompeium caftra pofuit, 
Pompeius oppidum , quod contra fua præfidia por- 
tas claufiffet , incendit : milefque , qui fratrem fuum. 
in caftris jugulaffet, interceptus eft a noftris, & 
fufti percuffus. Hinc itinere fa&o , in campum 
Mundenfem cum effet ventum , caftra contra Pom- 
peium conflituit, 





Sequenti die cum iter facere Caefar cum copüs 
veller, renunciarum eft ab fpeculatoribus, Pom- 
peium de tertia vigilia in acie fierifle, Hoc nuncio 

» tót 
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f:tt encore que vous: ne penfez , s'ils vouloient 
» en venir aux mains en plaine; mais ils n'ofent 
» expofer aux rifques d'une bataille une armée coma 
» pofée de nouveaux foldats ; & à la faveur de nos 
» Forts ils tirent l'affaire en longueur. Ils tiennent 
» toutes les villes affiégées ; & c'eft de là qu'ils ti- 
» rent des vivres. C'eft pourquoi je mets tous mes 
» foins à conferver celles de notre parti; & au pre= 
» mier jour je terminerai la. guerre. J'ai deffein de 
»-vous envoyer quelques cohortes. Il eft certain qu'en 
» tant à l'ennemi la reffource de nos vivres, nous 
» le forcerons malgré lui d'en venir à un combat. » 

Dans la fuite nos gens étant occupés aux travaux 
fans garder beaucoup d'ordre, les ennemis nous tuè= 
rent quelques Cavaliers, qui étoient à faire du bois 
dans un plan d'Oliviers. Quelques efclaves déferteurs 
rapporterent , que , depuis l'adion qui s'étoit paffée 
proche de Sericia le cinq Mars, les ennemis étoient 
dans une crainte continuelle , & qu'Attius Varus veile 
loit fans ceffe à la garde de leurs Forts, Le méme 
jour Pompée décampa , & alla fe pofter près de Sé- 
ville dans, um bois d'Oliviers ; & avant que Céfar 
eût pris la méme route, la lune fe montra vers mie 
di, De-là Pompée ayant marché vers Lucubi, donna 
otdre à fes troupes en quittarit cette place d'y mettre 
le fen ,.& de fe retirer enfuite dans leur grand camp, 
Dans la fuite Céfar ayant attaqué !a ville de Ven 
tifpont , & l'ayant forcée de fe rendre, marcha vers 
Cama , & campa. vis-à-vis de Pompée, Ce dernier 
brüla cette ville, parce qu'elle avoit refufé de lui 
ouvrir fes portes. En méme temps un foldat qui avoit 
égorgé fon frere dans le camp, fut découvert par nos 
gens qui l'affommerent à coups de bâtons. De-là Cé. 
far continuant fa route , arriva dans là plaine de 
Munda, & campa vis-à-vis de Pompée. 

"Le jour fuivant comme. Céfar fe difpofoie à partie 
aveë fes troupes , fes coureurs vinrent lui dire que 
Pempée 'étoit en betaille depuis minuit, A cette noue 
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allato , vexillum propofuit. Idcirco enint copias. 
duxerat , quod verfaonenfium "civitati, qui erant 
fautores , antea litteras miferar ; Cæfarem nolle in 
cónvallem defcendere , quod majorem partem exere 
citus tironem haberet. Ha litteras vehementer con- 
firmabant mentes oppidanorum. lta hac opinione 
fretus , torum fe facere poffe exiftimabat : etenim 
& natura loci defendebatur, & ipfius oppidi mue 
nitione, ubi caftra habuit conftituta ; namque , ut 
fuperius demonftravimus , loca excellentia tumu- 
lis contineri ** ; ( interim nulla planities dividit.) 


"Sed ratione nulla placuit taceri id , quod eo 
incidit tempore. Planities inter utraque caftra in» 
tercedebat , circiter millia paffuum. quinque ; ut 
auxilia Pompeii duabus defenderentur rebus , oppidi 

elf & loci natura, Hinc dirigens proxima pla- 
mities æquabatur: cujus decurfum antecedebat rie 
vüs, qui ad eorum accefum fummam. efüciebat 
logi iniqüitatém ;.nam paluftri & voraginofo folo 
currens erat ad dextram partem. Et Cafar, cum 
aciem diré@am yidilet, non habuit dubium , quin. 
media planitie in equum ad dimicandum adverfa- 
zii procederent, Hoc eratin omnium confpedtur 
"Huc accedebat , ut locus illa planitie equitatum or- 
naret, & dici Solifque ferenitas : ut mirificum & 
Optandum tempus prope ab Diis immortalibus il- 
lud tributum effet ad praelium committendum, No 
fli letari, nonnulli etiam. timere ; quod in eum 
locum res fortunzque omnium deducerentur , ut,. 
quidquid poft horam cafus tribuiffet, in dubio po- 
meretur. ltaque noftri ad dimicandum procedunf : - 
dd quod adverfarios exiflimabamus efc fa&burosi 
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Velle; il donna le fignal du combat. Pompée n'avoít 
fait cette démarche , que parce que peu auparavant 

avoit mandé à ceux d'Offone qui étoient dans fes 
intérêts, que Céfar refufoit d'en venir à une batail= 
le, à caufe que fon armée étoit prefque toute com- 
pofée de nouvelles levées. Ces lettres avoient beau« 
Coup áffermi les habitans de cette ville dans fon par- 
ti. Ainf dans la bonne opinion qu'il avoit d'eux , il: 
fe crdyoit en état de tout entreprendre. En effet il 
fe trouvoit défendu & par la nature du Heu où ik 
étoit campé , & par les fortifications de la place. 
Car , comme on l'a dit, toute cette contrée eft fort 
montueufe , & par-là excellénte pour la défénfe... 
(fans que ces hauteurs foient féparées par aucun 
plaine. 
"Re nd crols pas pouvoir paffer fous filence ce qu£ 
arriva en ce temps-là. Entre les deux camps il y 
avoit une plaine d'environ cinq milles d'étendue , fi- 
tuéé de façon que le camp de Pompée étoit épale- 
ment défendu par la mature du terrein, & par la po= 
fition élevée de la ville. Du pied de ce camp la plai- 
ne commençoit à s'étendre, & étoit d'abord traver- 
fée par un ruiffeau qui rendoit l'approche du camp 
fort difücile , parce que fur la droite il formoit un 
marais plein de gouffres. Céfar voyant l'armée enne- 
mie rangée en bataille, ne douta point qu'elle ne 
S'avancát jufqu'au milieu de la plaine pour en venir 
aux mains. Les deux partis étoient en préfence : la 
Plaine offroit un terrein très-propre pour les évolu= 
tions de la. Cavalerie ; & le jour etoit fi beau & fi 
ferein , qu'il fembloit que les Dieux immortels l'euf- 
fent fait exprès pour une bataille. Nos gens s'en 
réjouiffoient ; quelques-uns cependant étoient un peu 
inquiets, quand ils faifoient réflexion qu'ils en étoient 
enfin venus au point, que dans une heure le hazard 
alloit décider de leurs biens & de leur vie. Nos 
troupes marcherent donc au combat, comptant que 
les ennemis en fergient autant, Mas ils n'ofe- 
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qui tamen a munitione oppidi mille paffbus lon. 
gius non audebant procedere, in quo fibi prope 
nurum adverfarii præliandum conftiruebanr. lraque 
noftri procedunt, Interdum æquitas loci adverfarios 
eflagitabat , ut tali conditione contenderent ad 
vi&oriam : neque tamen illi a fua confuendne 
decedebant, ut aut ab excelfo loco aut ab oppido 
difcederent. Noftri pede preffo propius rivum cum 
appropinquaffent , adverfarii patrocinari loco ini- 
quo non definunt, 


Erat acies tredecim. aquilis confiituta , gei D 
teribus equitatu tegebatur , cum levi armatura mile 
libus fex. Preterea auxiliares accedebant prope al- 
terum tantum. Noftra prafidia otoginta cohorti- 
bus , & o&o millibus equitum, Ita, in extrema pla- 
mitie iniquum in locum noftri cum appropinquaf: 
fent, paratus hoflis erat füperior , ut tranfeundi 
fuperjus iter vehementer effet periculofum, Quod 
€um a Cæfare effet animadverfum ; ne quid temere 
«ulpa fua fequius admitteretur , eum locum defi 
mire ccepit. Quod cum hominum auribus effet ob 
jeQum ; molefte & acerbe accipiebant fe impediri, 
quo minus praelium conficere poffent. Hac mora 
adverfarios alacriores efüciebat ; Caefaris copias 
timore impediri ad committendum. praelium, la 
fe eHerentes, iniquo Joco fui poteftatem 
bant, ut magno tamen periculo acceffus eorum 
habererur. Hic Decumani fuum locum corny dex- 
trum tenebant , finifirum tertia & quinta legio, 
itemque cetera auxilia & equitatus. Prælium cla- 
more fa&o committitur, 


Hic etfi virtute noftri antecedebant , adverfarii 
fe loco fuperiore defendebant acerrime , & vele- 
mens fiebat ab utrifque slamor , telorumque miffu 
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gent jamais s'éloigner de plus d'un mille de la ville 
& de.fes murailles, à l'abri defquelles ils avoient 
réfolu de combattre. Nos gens continuerent donc 

d'aller en avant ; & quoique l'avantage du terrein- 
invitât quelque fois les ennemis à en profiter pour 

marcher à la vi@toire, cependant ils perfifterent conf- 
tamment dans leur réfolution de ne point abandon- 
mer leurs hauteurs, & de ne point s'éloigner des 

murs de la place. Nos gens s'étant approchés dou 

cement des bords du ruiffeau, les ennemis ne cef= 

ferent de défendre ce lieu défavantageux. 

Leur armée étoit compofée -de treize Légions ; 
couvertes fur les aîles par la Cavalerie, & par fix 
mile hommes d'Infanterie légere. Leurs troupes au- 
xiliaires montoient à peu prés au même nombre, Nous 
n'avions que quatre-vingts cohortes d'Infanterie & 
buit mille chevaux, Quand nous approchâmes du bout 
de la plaine, vers un endroit fort défavantageux, l'en- 
memi fe tenoit tout prêt à nous charger de haut en 
bas , de forte qu'il eût été fort dangereux d'y paffer. 
Céfar qui s'en apercut, ne voulut pas que fes troue 
pes fuffent expofées par fa faute, & leur fixa l'en- 
droit jufqu'oà elles pouvoient avancer. Quand elles 
eurent entendu cet ordre, elles en furent fáchées, 
& en murmurerent , comme fi on eût voulu leur ôter 
des mains la viétoire. Ce retardement rendit les eri- 
nemis plus entreprenants : ils crurent que nos troupes 
craignoient d'en venir aux mains avec eux. S'avançant 
donc fiérement , ils s'engagerent dans un pofte défavan- 
tageux, dont nous ne pouvions cependant approcher 
fans un grand danger. La dixieme Légion étoit à l'aile 
droite , felon l'ordinaire; la troifieme & la cinquiè= 
me étoient à la gauche , avec les troupes auxiliaires 
& la Cavalerie. Enfin on en vint aux mains avec de 
grands cris. 

Quoique nos gens fuffent fupérieurs en courage ; 
néanmoins l'ennemi fe défendoit très-bien de deflus 
fa hauteur; on pouffoit de part & d'autre de grands 
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concurfus , fic, ut prope noftri difüderent vitorim * 
us enim & clamor , quibus rebus maxime 
hoftis Seer in collocatu pari erant condi- 
tione. Itaque ex utroque genere pugna cum parem 
. virtutem ad bellandum contuliffent , pilorum miffu 
fixa cumulatur & concidit adverfariorum mulitu- 
do. Dextrum demonftravimus Decumanos coru 
tenuifle ; qui , etfi erant pauci, tamen, proprer 
virtutem , magno adverfarios timore corum opera 
afficiebant ; quod a fuo loco hoftes vehementer 
premere cœperunt , ut ad fubfdium , ne ab latere 
,Bofiri occuparent , legio adverfariorum tranfduci 
Lecepta fit ad dextrum. Qua. fimul eft mota, equi- 
fatus Cæfaris fnifrum cornu premere coepit. At 
ü eximia virtute prelium facere incipiunt, ut lo- 
€us in acie ad fubfidium veniendi non daretur. lta, 
.cum clamozi effet intermixtus gemitus , gladiorum- 
que crepitus auribus oblatus ; imperitorum men- 
tes timore præpediebat. Hic, ut ait Ennius, pes 
pede premitur, armis teruntur arma ; adverfariof- 
que vehementifime pugnantes noftri agere coepe- 
‘rune: quibüs eppidum fuit fubfdio. lta ipfis Li 
;beralibus fui fugatique non fuperfuiffent, nifi in 
eum locum confugifent 
.quo prelio ceciderunt 
ginta, & fi quid amplius: praterea Labienus, Àt- 
tius Varus, quibus occifis utrifque funus eff &- 
Gum: itemque equites Romani partim ex urbe, 
partim ex provincia, ad millia tria. Noftri defi- 
derati ad hominum mille, partim peditum , partim 
equitum ; faucii ad D. adverfariorum aquilæ funt 
ablatæ tredecim , & figna , & fafces. Preterea dur 
ces belli feptemdecim capti funt, Hos habuit res 
exitus, 
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. €ris, & les traits voloient également des deux côtés : 
de forte que nos gens défefpéroient prefque de la 
viétoire ; car l'attaque & les cris qui fervent fur-tout 
à épouvanter l'ennemi , étoient dans. cette circonf- 
tance égaux de part & d'autre. Cependant quoique la 
.valeur fût égale , grand nombre des ennemis furent 
:'abord percée des coups de nos javelots. Nous avons 
que la dixieme Légion étoit à l'aile droite; & 
"quoiqu'elle fût peu nombreufe , elle fe rendoit fort 
redoutable par fon courage , & elle preffa fi vivement 
.les ennemis de fon côté, que pour fe foutenir & 
[n'être pas pris en flanc, ils furent obligés de faire 
“pañfer une, Légion à leur aile. droite, Ce mouve- 
<ment ne fut pas plutôt fait que notre Cavalerie 
‘commença à-charger l'aile gauche des ennemis 3 
.& les deux atmées fe mélerént avec tant de valeur, 
-qu'il etoit impoffible de leur donner aucun fecours. 
Là le bruit des armes , mélé aux cris & aux gémiffe- 
_meus des mourans , répandoient par tout l'horreur & 
A'effroi ; & comme le dit Enaius , on fe battoit pied 
à pied main à maia, Enfin quoique les ennemis cort- 
battiffent avec beaucoup de vigueur, nos gens core 
mencerent à les pouffer , & les. forcerent de fe ré- 
fugier fous-les murs de la ville. Ainf le propre jour 
de la féte de Bacchus , les ennemis battus & mis en 
fuite euffent tous été paffés au fil de l'épée, s'ils 
m'avoient cherché un afile dans le même lieu d'où ils 
étoient fortis. Pompée perdit dans ce combat au moins 
«trente mille hommes , outre Labiénus & Attius Va= 
fus qui y furent tués , & auxquels on fit des obfé- 
ques: il y perdit auf txois milla Chevaliers Romains , 
tant d'Italie que de la Province. Nous y eumes mille 
morté, tant Cavaliers que Fantaffins, & environ cinq 
cents bleffés. Nous gâgnâmes treize aigles, les Dra- 
peaux , les faifceaux. Outre cela dix-fept de leurs 
principaux Officiers furent faits prifonniers. Tel fut 
le fuccés de cette bataille, 
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Ex fuga hac cum oppidum Mundam fibi confi 
tuiffent praódium , noftri cogebantur neceflario 
eos circumvallare. Ex hoftium armis , pro cefpire 
cadavera collocabantur ; fcuta & pila pro vallo: ** 
infuper occifi , & gladii, & mucrones, & capita 
hominum ordinata , ad oppidum converfa univer- 
fa ; hoftium timorem, virtutifque infignia ** pro- 
potra viderent ; & vallo 'umcluderentur adver- 
farii: ** ita Galli tragulis jaculifque oppidum ex 
hoftium cadaveribus funt circumplexi , oppugnare 
coeperunt. Ex hoc pralio Valerius adolefcens Cor- 
dubam cum paucis equitibus fugiens, Sex. Pom- 
prio, qui Corduba fuiffet , rem geftam refert. 
Cognito hoc negotio, quos equites fecum habuit, 
quod pecuniæ fecum , eis diftribuit ; & oppidanis 
dixit, fe de pace ad Cæfarem proficifci ; & fecun- 
da vigilia ab oppido difceffit. Cneius Pompeius au- 
tem cum equitibus paucis , nonnullifque peditibus , 
ad navale prefidium parte altera contendit Care 
tiam ; quod oppidum abeft a Corduba millia paf 
fuum centum & feptuaginta. Quo cum ad octavum 
milliarium veniffet ; Publius Calvitius , qui caftris 
antea Pompeii prepofitus effet, ejus Verbis nun- 
cium mittit; cum minus belle haberet, ut mitte- 
rent leSticam , qda in oppidum deferri poffet. Lire 
teris miffis, Pompeius Carteiam defertur. Qui il 
larum partium fautores erant, conveniunt in do- 
mum , quo erat delatus ; ( qui arbitrati funt clan- 
tulum veniffe ; ) ut ab eo, qua vellet , de bello 
requiresent. Cum frequentia conveniffet , de leti 
ea Pompeius eorum in fidem confugit. 








? Suivant Les eriiques, le texte oft defifueux ax» difires nire 
qui nous avons marqués d'étoiles. 


Czfar, ex prælio Munda munitione circum 
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Les débris de l'armée ennemie s'étant réfugiés 
dans Munda à deffein de s'y défendre , Céfar fut forcé 
de faire le fiége de cette ville. Pour en former la 
circonvallation , les armes & les cadavres des enne- 
mis vaincus tinrent lieu de gazon: la paliffade fut 
compofée de leurs javelots & de leurs dards, d'où 
pendoient leurs boucliers ; & elle étoit furmontée de 
leurs épées & de leurs piques, ainfi que des cada- 
vres & des têtes de leurs morts tournées vers la 
ville. Ce fut de ces preuves formidables de notre brae 
voure que l'on environna la ville & les ennemi 
C'eft ainfi que les Gaulois avoient coutume, avant 
d'attaquer une ville, de l'environner des cadavres de 
leurs ennemis entremélés de halebardes & de javelots. 
Le jeune Valérius qui après la défaite dont on vient 
de parler , s'étoit fauvé à Cordoue avec quelque Ca- 
valerie , rendit compte à Sext. Pompée qui étoit dans 
cette ville, de ce qui venoit de fe paler. Sur cette 
nouvelle, celui-ci difribua tout l'argent qu'il pouvoit 
avoir à fes Cavaliers , & fortit de la ville vers neuf 
heures du foir, après avoir fait entendre aux habi- 
tans. qu'il alloit trouver Céfar pour faite quelque ac= 
<ommodement. Quant à Cn. Pompée , avec quelque 
Cavalerie & quelque Infanterie , il prit pour aller join- 
dre fa flotte , le chemin de Tariffe , ville éloignée de 
Cordoue d'environ cinquante-fept lieues ; & lorfqu'il 
m'en fut plus qu'à trois lieues, P. Calvitius qui avoit 
été fon Maréchal de camp, écrivit en fon nom qu'on 
lui envoyät une litiere pour le porter dans la ville, 
parce qu'il toit incommodé. Sur la réception de cette 
lettre Pompée fut tranfporté à Tariffe. Ceux qui fa= 
vorifoient fon parti vinrent auffi-tót ( en fecret, & 
ce que l'on croit ) le trouver au logis où il étoit 
defcendu pour prendre fes ordres fur la continuation 
de la guerre ; & Pompée les voyant affemblés en grand 
nombre auprès de lui, fans fortit de fa litiere, il 
fe mit fous leur protetion. 

Après le combat dont on a parlé, Céfár ayañt 
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.dara ,. Cordubam venir : qui ex cade eo refuge 
rant, pontem occupaverunt, Cum eo effet ventum, 
,Convitiari coeperunt , nos ex przlio paucos füfer- 
effe : quo confugeremus ? Ita puguare coeperunt de 
‘ponte. Cæfar Aumien transjecit, & caftra pofuit. 
:Scapula , totius feditionis familie & libertinorum 
caput ex prelio Cordubam cum veniffet , familiam 
& libertos convocavit, pyram fibi extruxit , cce- 
mam afferri quam. opimam imperavit item optimis. 
inBernendam veflmentis : pecuniam & argentum 
in præfentia familie donavit: ipfe de tempore cce- 
"mavit ; refinam & nardum identidem fibi infudit. 
Ita noviffimo tempore fervum juffit , & liberum, 
qui fuiffet ejus concubinus , alterum. fe jugulare , 
"alterum pyram incendere, ° 





Oppidani autem, fimul Cafar caftra contra opt 
pidum pofuit , difcordare coeperunt ufque eo , 
wt clamor in caftra noftra perveniret fere, inter 
Cæfarianos & inter Pompeianos. Erant hic legio- 
nes, que ex perfugis confcriptæ ; partim op- 
pidanorum fervi, qui erant à Sex. Pompeio ma- 
numiffi , tunc in Cæfaris adventum defcendere cor- 
perínt. Legie decima tertia oppidum defendere 
Cœpit : nam cum jam repugnarent , turres ex 
parte & murum occuparunt. Denuo legatos ad 
Cæfarem mittunt, ut fibi legiones fubfidio in 
tromitteret. Hoc cum animadverterent homines 
fugitivi , oppidum incendere csperuñe: qui fo 
;perati a: noftris , funt interfei hominum millia 
viginti duo, præterquam extra murum qui perie- 
unt ka Cæfar oppido potitus, Dum hic detine- 
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.formé le.blocus de Munda, fe rendit à- Cordoue, 
oà.ceux qui étoient échappés de la défaite s'empa- 
“rerent du pont. Quand nous y fumes arrivés , ils come 
mencerent à nous infulter , en nous criant que nous 
n'étions qu'une poignée de gens échappés de la ba- 
taille, & en nous demandant où nous allions. En 
.méme temps ils. nous attaquerent au paffage du pont. 
!'Céfar.ayant paflé la riviere, campa devant la ville. 
LScapuls:qui avoit foulevé les afranchis & les efcia- 
Ives , s'y étoit retiré après le combat ; & s'y voyant 
, affiégé , il les affembla-tous , fe fit dreffer un bücher, 
7 & préparer un fouper magnifique ; puis revêtu de fes 
'plus beaux habits, il diftribua fa vaiffelle & fon ar- 
gent à fes domeftiques : il foupa de bonne heure, 
.but du vin mêlé de nard. & de réfine : enfuite fur 
.la fn.du repas il fe fit tuer par un de fes efcli- 
ves , pendant qu'ug affranchi qui fervoit à fes in- 
.fümes.plaifirs , mettoit par'fon ordre de feu à fon 
; bûcher. 
Auffi-tót que Géfar eut :campé devant Ia ville, la 
' difcorde fe mit fi fort entre les habitans , dont "les. 
uns tenoient pour Céfar, les autres pour Pompée , 
que nous les entendions prefque de notre camp. Pen 
: dant cette brouillerie , quelques Légions qui étoient 
; dans, la place, compofées en;partie de fugitifs , & 
en partie des efclaves des habitans de la ville, à qui 
Sex. Pompée avoit: donné la liberté ; vinrent fe ren- 
dre à Cé(ar. Mais la treizieme: Légion fe mit en des 
^ Voi de défendre la- ville, 8e malgré les: partifans de 
Cé(ar elle s'empara des murailles & d'une. partie des 
tours. Ceux-ci députent une feconde fois à Céfar , 
pour le prier de faire entrer fes Légions à leur fe. 
«ours. Ceux qui s'étoient fauvés de la bataille voyant 
. cette réfolution , mirent Je feu à la ville: nos gens 
! y étant entrés, & ayant chargé ces incendiaires., en 
, tuerent. vingt-deux »illé , fat compter ceux qui fu- 
rent maffactés hors de da:ville. Ainf Céfar demeura 
maitre de la -placé,: Pendant le fj me y ft, 
9 . 
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fur ex pralio quos cicummunitos fuperius dez 
monfiravimus , eruptionem fecerunt; & , bene 
multis interfedts , in oppidum funt redadi, 


Cæfar Hifpalim cum contendiffet , legati depre 
catum venerunt, Ita.cum oppidum fefe tueri di- 
xiffet , Caninium legatum cum prafidio intromit- 
tit: ipfe caftra ad oppidum ponit. Erat bene ma- 
guum intra Pompeiamarum partism prefdium , 
quod Cafaris przádium recepum indigmaretur , 
lam quemdam Philonem, illum , qui Pompeiana- 
rum partium fuiffet defenfor acerrimus. Is tota Lu- 
fitania notiffimus erat. Hic clam prefidio in Lufi- 
taniam proficifcitur : & Cacilium Nigrum , nomine 
Barbarum ad Lenium cenvenit ; qui bene magnam 
manum Lüfitanorum haberet. Reverfus, in Hif- 
palim oppidum denuo no&u per murum recipitur : 
prafidium vigilefque jugulant, portas præcluduar, 
de integro pugnare ceperunt, 





Dum hac geruntur , legati Carteienfes renuneise 
runt, quod Pompeium in poteftatem haberent ; qued. 
ante Cæfari portas praclufiffent , illo beneficio fuum. 
maleficium exiftimabant fe lucrifacere. Lufitani 
Hifpali pugnare nullo tempore defiftebant, Quod 
Cæfar cum animadverteret ; f oppidum capere con- 
tenderet, ut homines perditi incenderent , & mœ- 
mia delerent ; ita confilio habito , noctu patitur 
Lufitanos eruptionem facere : id quod confulto non 
exiflimabant fieri, lta erumpendo, naves qum ad 
Bœrtim flumen fuiffent , incendunt, Noflri dum 
incendio derinentur ; illi profugiunt, & ab equ 
tibus conciduntur. Quo fa&o oppido recuperato , 
Aftam iter facere coepit; ex qua civitate legati ad 
Seditionem venerunt ; Mundenfefque , qui ex prælio 
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ceux qui après Ié combat s'étoient réfügiés dans Mun- 
da, comme on l'a vu, & qui y avoient été bloqués, 
firent une fortie , où plufieurs d'entre eux furent tués , 
& le tefte repouffé dans la ville. 

De-là Céfar marcha à Séville, qui lui envoya auffi- 
tôt des Députés pour le léchir. Céfar leur promit 
de conferver la ville ; & dans cette vue il y fit en- 
trer Caninius fon Lieutenant avec des troupes: poûr 
lui, il campa hors de fes murs. Il y avoit dans la 
place une groffe garnifon des troupes de Pompée , 
qui mécontentes de ce que celles de Céfar y avoient 
été reçues, députerent à leur infu & fort fecréte- 
ment un éertain Philon, ardent partifan de Pompée, 
& fort connu en Portugal , vers Cécilius Niger fur- 
nommé le barbare, qui campoit à Leniam avec une 
troupe nombreufe de Portugais. A fon retour Phi- 
lon fut reçu dans la ville pendant la nuit; il y en- 
tra par deffus les murailles , égorgea les fentinelles , 
& la gfrifon de Céfar, fit fermer les portes, & 
commença à fe mettre en défenfe. 

Sur ces-entrefaites , des Députés de Tariffe vin- 
rent apprendre à Céfr qu'ils étoient maîtres de la 
perfonne de Pompée , efpérant par ce fervice répa- 
rer la faute qu'ils avoient faite auparavant de lui fer. 
mer leurs portes. Cependant les Portugais qui étoient 
entrés dans Séville, continuoient à s'y défendre ; & 
Céfar appréhendant que s'il faifoit donner un affaut 
à la ville, ces fcélérats n'y miffent le feu & n'en 
détruififfent les murailles, il pritle parti de les laiffer 
fortir pendant la nuit; ce qu'ils crürent pouvoir exé- 
cuter à fon infu. En fortant, ils mirent le feu aux 
vaiffeaux qui étoient fur le Guadalquivir, & prirent 
la fuite. pendant que nous étions occupés à l'étein- 
dre; mais notre Cavalerie les atteignit, & les tailla 
en piéces. Après cela Céfar fe rendit maître de Sé- 
ville, d'où il marcha à Xérez , qui lui envoya des 
Députés pour fe foumettre. Dans le même temps ceux 


qui après le combat s'étoient retirés dans Munda, 
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ia oppidum confagerant, cum diwius sremfde 
rentur, bene multi deditionem faciunt; & » em 
"effent in legionem diftributi , conjurant inter fe, 
ut , nodu figno dato , qui in oppido fuifenr, 
eruptionem facerent : illi cedem in caftris admi- 
mifürarent. Hac re cognita, infequenti node, vi- 
gilia tertia , teffera data, extra vallum omnes "fuas. 
concifi, 





Carteienfes , dum Cæfar in itinere reliqua op-. 
pida oppugnat, propter Pompeium diffentire cæ- 
perunt: pars erat, qua legatos ad Cæfarem mife= 
rat; pars qui Pompeianarum partium effent fautores. 
Seditione concitata , portas occupant : cades fit 
magna: faucius Pompeius naves triginta occupat 
longas , & profugit. Didius, qui Gadis claf& prz- 
fuiflet : ad quem fimul nuncius allatus eft, con- 
feftim fequi coepit; partim, peditatibus & equita- 
tibus ad perfequendum celeriter iter faciebat. Item 
vi die, navigatione confe&ta , confequuntar. Qui 
ámparati a Carteia profecti fine aqua fuiflent , ad ter- 
ram applicant. Dum aquantur Didius claffe occur- 
rit, naves incendit, nonnullas capit, 





Pompeius cum paucis profugit, & locam quem- 
dam munitum natura occupat, Equites & cohor- 
tes, quae ad perfequendum miffe eflent, fpeculi- 
toribus amte mifis, certiores finr: diem & no- 
Gem iter faciunt, Pompeius humere & faifro 
crure vehementer erat faucius. Huc accedebat, 
wt etiam talum intorfffer : que res maxime ie 


Pediebat, ka je&ica a turre qua cflet allatus, in 
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étant ennuyés de la longueur du fi£ge , plufieurs d'en= 
tre eux fe rendirent ; & l'on en compofa une Légions 
Enfuite ils concerterent entre eux & les afiégés, 
que la nuit à un certain fignal , ceux de la. ville fe- 
roient une fortie , pendant que de leur côté ils fe- 
roient main baffe dans le camp fur nos foldats. Leur 
complot ayant été découvert, la nuit fuivante vers 
minuit, au mot qui avoit été donné , ils furent tous 
conduits hors des retranchemens , & paífés au fl de 
T'épée. 

Pendant que Céfar étoit occupé à foumettre fur fa 
route le refle des villes de la Province, il arriva 
"dans Tariffe une émotion au fujet de Pompée , entre 
ceux qui avoient député vers Céfar , & ceux qui fa- 
vorifoient le parti oppofé. Dans le feu de la fédi- 
tion, les derniers fe faifirent des portes, & freñt 
wm grand carnage des autres. Pompe méme y fut 
blefíé ; & s'étant fauvé fur fes vaiffeaux , il s'enfuit 
avec trente galères, Didius qui étoit à Cadix avec 
Ja flotte de Céfar , infiruit de fa fuite, fe mit auffi- 
tôt à le pourfuivre: en méme temps il répandit de 
Ta Cavalerie & de l'Infanterie le long du rivage, afin 
qu'il ne püt lui échapper. Pompée qui étoit parti pré- 
cipitamment de Tariffe , n'avoit pas eu le temps de 
fe fóurnir d'eau : ainfi il fut obligé au bout de qua- 
tre jours de navigation, de relâcher fur la côte pour 
s'en fournir; & Didius qui le fuivoit,, l'ayant atteint 
dans ces circonftances , lui prit quelques vaiffeaux , & 
brüla le refte. 

Pompée prit la fuite fuivi d'un petit nombre de 
fes gens, & s'empara d'abord d'un pofle fortifié par 
fa fituation; mais notre Cavalerie & nos cohortes 
enyoyées pour le pourfuivre , en étant averties par 
les coureurs, marcherent nuit & jour pour le join- 
dre. 11 étoit fort bleffé à l'épaule & à la jambe gau- 
che: outre cela it s'étoit donné une entorfe, qui 
Y'empéchoit de marcher; de forte qu'en quittant la 
tour où il s'étoit réfugié, il fut obligé de fc faire 
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ea ferebatur. Lufitanus more militari, cum a Ca^ 
faris præfidio fuiffet confpe&us , celeriter equitaru 
cohortibufque circumitluditur. Erat acceffus loci 
difücultas: nam idcirco quod propter fuos a no- 
ftro præfidio fuiffet confpeQus, celeriter munitum 
locum natura quem ceperat fibi Pompeius , quam- 
vis magna multitudine dedudi homines ex fupe- 
tiore loco defendére poffent , fubeunt. In adventu 
fioftri depelluntur telis ; quibus cedentibus , cupi= 
dius infequebantur adverfarii , & confeflim tarda- 
bant ab acceffu. Hoc faepius fa&o , animadverte- 
batur noflro magno id feri periculo. Opere cir- 
cummunire inflituit ; pari autem. & celeri feflina- 
tione circummunitiones in jugo dirigunt, ut equo 
pede cum adverfariis congredi poflent: a qui 
Cum animadverfum effet, fuga fbi prafidium ca- 
piunt. 





Pompeius , ut fupra demonftravimus , faucius ; 
& intorto talo, idcirco tardabarur ad fugiendum : 
itemque propter loci difficultatem , neque equo, 
meque vehiculó faluti fuz præfidium parare pote- 
rat, Cædes a noftris undique adminiftrabatur , ex- 
dufa munitione , amifüfque auxiliis. Ad. conval- 
lem autem atque exefum locum , ut in fpelunca, 
Pompeius fe occultare coepit; ut a noftris non 
facile inveniretur , nifi captivorum indicio. Ita ibi 
interficitur. Cum Cæfar Gadibus effet, Hifpalim; 
pridie Id. Aprilis, caput allatum , & pepulo da- 
fum eft in confpedum, 





Interfe&o Cneio Pompeio adolefcente , Didius, 
quem fupra demonflravimus , illa affe&us lætita, 
proximo fe recepit caftello nonnullafque naves ad 
"reficiendum fübduxit, Lufitani, qui ex pugna fu 
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ofter en litiere. Un Portugais qui marchoit devant 
fa litiere l'épée à la main, l'ayant fait reconnoitre y 
elle fut auffi-tót enveloppée par nos troupes. Pompée fe 
voyant découvert par la faute des fiens , regigna au 
plus vite le pofte avantageux qu'il avoit occupé d'a 
bord ; mais quoiqu'il fût de difficile accès, & qu'à 
caufe de l'avantage du terrein il fût aifé de le défendre 
contre des troupes plus nombreufes , les nôtres ne 
balancerent point à l'attaquer. Elles furent repouffées. 
d'abord à coups de traits, & fe retirerent ; ce qui 
rendoit les ennemis plus vifs à les pourfuivre , & les 
approches du Fort plus difficiles. La méme chofe 
étant arrivée plufieurs fois , nos gens reconnurent qu'ils 
ne pouvoient les forcer qu'avec un extrême péril; 
les détermina à les affiéger. Ce parti étant 
pris, ils éleverent en très-peu de temps fur la pente 
de la colline une terraffe affez haute, pour qu'ils 
puffent en venir aux mains avec les ennemis; ce que 
ceux-ci ayant aperçu, ils chercherent auffi-tót leur 
falut dans la fuite, 

Pompée , étant, comme on l'a vu , fort bleffé, & 
ayant une entorfe, n'étoit pas en état de fuir bien. 
vite. La nature du terrein ne lui permettoit de fe 
fervir ni du cheval ni de la litiere pour fe fauver : 
& fes gens chaffés de leur Fort, étoient maffacrés 
de tous côtés pat nos troupes. Dans cette extrémi- 
té, dénué de fecoars, il fe réfugia dans le vallon, 
& fe cacha dáns une efpéce de caverne creufée dans 
le rocher, où nous n'aurions pu aifément le décou- 
vrir, fi quelques prifonniers ne l'avoient décelé, Il 
y fut tué. Le douze d'Avril, Céfar étant à Cadix, 
fa tête fut portée à Séville, & expofée à la vue 
du peuple. 

Après la mort du jeune Cn. Pompée , le même 
Didius dont on vient de parler , charmé d'un fi heu 
reux fuccès , fit mettre à fec quelques-uns de fes 
vaiffeaux pour les radouber , & fe retira dans un chá- 
"eau voifin, Cependant les Portugais échappés de ia 
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perfuerunt , ad gnum fe receperunt ; M , bene 
a manu comparata , ad Didium fe 
Huic etá non aberat diligentia ad naves tuendas , 
tamen nonnunquam ex caflello propter eorum cre- 
bras excurfiones eliciebatur ; & fic prope quoti- 
dianis pugnis infidias ponunt, & tripartito figaa 
difiribuunt, Erant parati , qui naves incenderent 3 
incenffque qui fubfidium repeterent: ii fic difpo= 
fii erant, ut a nullo confpedu omnium, ad pu- 
gnam contenderent, [ta , cum ex caftello Didius 
ad propellendum procefüflet cum copiis, gnum. 
a Lufitanis tollitur , naves incenduntur ; fimulque 
“qui a caflello ad pugnam procefferant , eodem fi- 
no fugientes latrones dum perfequuntur , a tergo. 
infidiz clamore fublato circumveniunt. Didius ma 
gna cum virtute cum compluribus interficitur : non- 
nulli ea pugna fcaphas, qua ad littus fuerant , oc 
cupant: item complures nando , ad maves, que 
in falo fuerunt, fe recipiunt: anchoris fublatis, 
pelagus remis petere coeperunt ; qua res eorum 
vite fubfidio fuit. Lufitani prada potiuntur, Cafar - 
a Gadibus rurfus ad Hifpalim recurrit, 





Fabius Maximus, quem ipfe ad Munda pref- 
dium oppugnandum reliquerat , operibus affiduis * ; 
Hoftefque circum fefe interclu&, inter fe decerae- 
re : facla cade bene magna, ** eruptionem faciunt. 
Noftri ad oppidum recuperandum occafionem nen 
pratermittunt ; & reliquos vivos capiunt : ac dein- 
de Urfaonem proficifcuntur ; quod óppidum mae 
gna munitione continebatur , fic ut ipfe locus non 
folum opere, fed etiam natura editus , ad oppü- 
gnandum hoffem abverteret. Huc accedebat , quod 
aqua, preterquam in ipfo Sppido or mon erat: nam 
fircumcirca rivus nufquam, reperiebatur propias 
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déroute fe rallierent en affez grand nombre , & res 
vinrent l'attaquer. Quoiqu'il fût très-attentif à gar= 
der fes vaiffeaux , il fe trouvoit auffi quelquefois obligé 
à faire des forties pour réprimer leurs courfes fré= 
quentes. Ces efcarmouches qui arrivoient tous les 
jours , leur donnerent lieu de lui dreffer une embuf= 
Cade ; & pour cela ils fe partagerent en trois corpse 
Les uns étoient deftinés à mettre le feu à la flotte, 
& devoight rejoindre le gros après l'avoir brûlée ; 
les autres étoient poflés de facon que, fans qu'on 
püt les apercevoir, ils étoient difpofés à charger 
l'ennemi, Ainfi Didius étant forti de fon Fort avec 
des troupes pour leur donner la chaffe, à un certain 
fignal , un des corps Portugais alla mettre le feu aux 
vaiffeaux , tandis que les autres fortant de leur eme 
bufcade avec de grands cris , prirent en queue ceux 
qui étoient fortis du château pour fuivre ces pillards, 
Didius fut tué dans cette a&tion avec plufieurs des 
fiens en fe défendant vaillamment. Quelques - uns fe 
fauverent dans des éhaloupes qu'ils trouverent attá- 
chées au rivage : d'autres gâgnerent à la nage les ga- 
leres qui étoient à l'ancre; & en ayant coupé les 
câbles, prirent le large à force de rames; ce qui 
les fauva. Les Portugais firent un grand butin. De 
Cadix, Céfar retourne à Séville. 

Cependant Fabius Maximus que Céfar avoit 
au camp de Munda pour y commander , avang: 
trávaux du fiége ; de forte que les ennemis fe voyant 
enfermés de tous côtés , réfolurent de fe battre en- 
tre eux. Le carnage fut grand ; après cela ils firent 
une fortie. Nous profitimes de cette occafion pour 
mous rendre maîtres de la ville, où nous fimes le 
refte prifonniers ; & de là nous marchàmes à Offo- 
ne , ville très-forte , tant par fa fituation que par l'art, 
& qui par fa grandeur & par fa force fembloit dé- 
tourner un ennemi de l'attaquer. D'ailleurs il n'y 
avoit de l'eau que dans la ville ; & à huit milles à la 
ronde il eût été impofüble de trouver le moindræ 
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millia paffuum 11x ; que res magno erat adjuz 
mento oppidanis, Tum praterea accedebat , ut age 
ger materiefque , unde folita funt turres agi, pro- 
pius-millia paffuum v 1 non reperiebantur. Ac Pom- 
peius, ut oppidi oppugnationem tutiorem effice- 
ret, omnem materiem circum oppidum fuccum 
intro congeffit. Ita neceffario deducebantur noftri, 
ut a Munda, quam proxime ceperant , materiem 
& llo deportarent, 


Dum hec ad Mundam geruntur & Urfaonem ; 
Cafar cum a Gadibus ad Hifpalim fe recepifiet , 
infequenti die concione advocata , commemorat : 
initio quefture fue eam provinciam ex omnibus 
provinciis peculiarem fibi conflituife ; & , que 
potuiffet, eo tempore beneficia largitum effe: in- 
fequenti pretura, ampliato honore , veligalia, 
que Metellus impofuiffet, a Senatu petiffe , & eis 
pecuniis provinciam liberaffe : fimulque , patroci- 
mio fufcepto , multis legationibus ab fe in Sena- 
tum indu@is, fimul publicas privatafque caufis, 
mtultorum inimicitiis , defendiffe : fuo item in con- 
fulatu abfentem , quæ potuiffet , commoda provin- 
ciæ tribuifle : eorum omnium commodorum effe. 
f immemores & ingratos in fe & in populum 
Romanum hoc bello , & in praeterito tempore , 
cognoffe. Vos, jure gentium , inquit, & civium 
Romanorum inftitutis cognitis, more barbarorum, 
Populi Romani Magiftratibus facrofan&tis manus 
fepe & fæpius attuliftis: luce clara Caffum ia 
medio foro nefarie interficere voluiftis. Vos ia 
pacem femper odiftis , ut nullo tempore legiones 
defunt Populi Romani in hac provincia haberi, 
APud vos beneficia pro maleficiis , maleficia pra 
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fulffeau : ce qui étoit d'un grand fecours pour les 
habitans. Ajoutez à cela que pour avoir du gafon 
propre à former des retranchemens, & du bois né- 
ceflaire pour élever des tours , il falloit l'aller chercher 
à deux lieues de là : car Pompée avoit fait couper 
tous les bois des environs, & les avoit fait porter 
dans la place pour en rendre l'attaque plus difficile. 
Ainf nos gens étoient néceffairement obligés d'en faire 
venir de Munda, dont ils venoient de fe rendre 
maîtres. 

Tandis que ces chofes fe pafloient à Munda & à 
Offone , Céfar qui de Cadix étoit retourné à Séville , 
Y tint le jour fuivant une grande affemblée , où il 
dit, qu'au commencement de fa Quefture il avoit par- 
ticuliérement affe&ionné cette Province ; en avoit. 
pris un (oin fingulier, & lui avoit fait dans ce temps- 
là tout le bien qu'il avoit pu ; qu'enfuite pendant fa 
réture il avoit obtenu du Sénat pour elle la remife des 
Pimpóts dont Métellus l'avoit chargée , & qu'il l'avoit 
délivrée de cette oppreffion ; qu'en méme temps s'é- 
tant déclaré (on proteéteur , il avoit plufieurs fois 
procuré l'entrée du Sénat à fes Députés, & s'étoit 
fait beaucoup d'ennemis , en prenant la défenfe tant 
des particuliers que du public ; qu'enfin pendant (on 
Confulat il avoit rendu à la Province tous les fervi- 
ces poffibles , quoiqu'abfent ; que cependant au lieu 
de fe fouvenir de tant de bienfaits ils s'étoient toujours 
montrés ingrats , tant envers lui qu'envers le peuple 
Romain, auffi-biendans cette derniere guerre que dans 
les précédentes ; puis il ajouta: » Quoique vóus 
» connuflez bien le droit des gens, & celui des ci- 
» toyens Romains, vous les avez violés comme des 
» Barbares , en portant mille fois vos mains profanes 
» fur la perfonne facrée des Magiftrats du peuple Ro- 
» main; vous avez voulu affafiner Caffius en plein 
» jour au milieu de la place publique ; vous avez été 
» fi fort ennemis de la paix, que Rome étoit tou 
» jours obligée d'avoir des Légions en garnifon chez 

















$98 LA GUERRE 


veneficiis habentur. Ita neque in otio concordiam ; 
neque in bello virtutem , ullo tempore retinere 

tuiflis, Privatus ex fuga Cneius Pompeius ado- 
Tricens a vohis receptus , fafces imperiumque fibi 
arripuit, Multis interfe@lis civibus auxilia contra 
populum Romanum comparavit; agros veftramque 
provinciam veftro impulfu depopulavit. In quos 
vos vilores exiftimabatis ? An , me deleto , non 
animum advertebatis , decem habere legiones Po- 
pulum Romanum que non folum vobis obffere , 
fed etiam coelum diruere potent ? Quorum laudi: 
bus & virtute *** 





Le ref ef perds, 


3:333333313353333 


D'ESPAGNE. 599 


vôus; les bienfaits paffent chez vous pour des inju= 
res, & les injures pour des bienfaits ; & jamais 
vous n'avez pu montrer , ni union dans la paix , 
ni valeur dans la guerre; le jeune Pompée , fim 
ple particulier , s'eft réfugié chez vous; vous l'y 
avez reçu, & vous avez fouffert qu'il s'arrogeát les 
faifceaux & le fouverain pouvoir. Après avoir maffa- 











eré plufieurs citoyens Romains , il leva des troupes 


contre la République , & vous l'avez engagé à faire. 
le dégât dans vos terres & à piller la Province, 
Et fur qui donc, cpntinua-t-il, vous flattiez-vous 
d'avoir remporté la vi&oire? Ne faviez-vous pas 
que quand même vous m'auriez défait, il reft 
encore au peuple Romain dix Légions , capables 
non-feulement de vous réfifier, mais même d'ene 
fevelir le monde fous fes ruines 2. «e se 





—————— 


APPROBATION. 


LI *ATlu, par ordre de Monfeigneur le 
Garde des Sceaux , les Commentaires de 
Céfar , traduits en francois. 

À Paris, ce 7 Avril 1775. CAPPERONNIER; 





Le Privilége fe trouve au Livre intitulé : Ruei 
Wirgilius , cum interpretasione 46 notis, 3 vol, inca, 
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